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ÖNSÖZ 

Türk toplumu, geniş bir coğrafyaya yayılarak, nüfusu 250 milyonu aşmış bir 

toplumdur. Farklı bir alfabeye sahip olan Türk topluluklarının eserleri Türkiye 

Türkçesine aktarılarak onların yaşayışları, kültürleri ve toplum yapısı hakkında bilgi 

sahibi olmaktayız. Bu durum da toplumları tanımak ve iletişimi sağlamak açısından son 

derece önemlidir. Bu Türk topluluklardan biri olan Başkurtlar da Türk toplulukları 

içerisinde oldukça farklı bir konumdadır. Ayrıca tarihi birçok yazılı kaynakta yer 

almaları bakımından da önemli bir yere sahiptir. Başkurtlar ve onların yaşamları 

hakkında ilk bilgilere 10. yy ’da Arap yazarların eserlerinden ulaşmaktayız. 10.yy’da 

Bağdat halifesinin elçisi olan İbn-i Fadlan, Başkurtların bulunduğu topraklara giderek 

onlar hakkında bilgiler edinmiştir. Daha sonra 10.yy’ın ilk yarısında Arap gezgini Ebu 

Zaid el- Balhî, Bulgar’a ve Başkurdistan’a gelerek Başkurtlar hakkında daha ayrıntılı 

bilgilere ulaşmamızı sağlamıştır. Coğrafi bakımından Başkurt Türkçesi, Kuzey-Batı 

Türk Lehçeleri içerisinde yer almaktadır. Genel ses yapısı ve ses olayları açısından 

kendisine has özellikleri bulunmaktadır. Kuzey-Batı Türk Lehçelerinden biri olan Tatar 

Türkçesine morfolojik açıdan benzerlik göstermesine rağmen fonetik açıdan farklılık 

gösterdiği görülmektedir. Bilhassa s>h, ç>s, z>ż, s>ṡ, c>y ses değişmeleri diğer Türk 

lehçelerinde bulunmayıp Başkurt Türkçesinin kendine has ses değişmeleridir. 

Bu yüksek lisans çalışmasında, Başkurtlar için önemli bir yere sahip olan Reşit 

Şekür ’ün Ġümӗr Köżö “Ömrün Sonbaharı” adlı çalışmasının dil incelemesi yapılmıştır. 

Bu eserde Reşit Şekür’ün kaleme aldığı şiirlerin yanı sıra, türküler, efsaneler, kıssalar ve 

manzum hikâyeler de bulunmaktadır. Reşit Şekür, ayrıca yer adları uzmanı olduğu için 

bu eserinde mesleki uzmanlığını açık bir şekilde yansıtmaktadır. Onun şiirlerinde yer 

adları önemli bir yer tutmaktadır. 

Çalışmamız Giriş, Dil İncelemesi, Metinler ve Sözlük olmak üzere dört 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Başkurtlar ve Başkurdistan hakkında bilgi 

verilmeye çalışılmıştır. Ayrıca Başkurt Edebiyatının, 20. yy’dan öncesi ve 20.yy’dan 

sonrası hakkında bilgilere de değinilmiştir. Çalışmamızın birinci bölümünde Reşit 

Şekür’ün hayatı, edebi kişiliği ve eserleri üzerinde durulmuş, araştırmada kullanılan 

materyal ve yöntemler hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümünde eserin dil 

incelemesi yapılmıştır. Çalışmamızın üçüncü bölümünde metnin transkripsiyonu ve 

Türkiye Türkçesine aktarımı bulunmaktadır. Çalışmamızın son bölümü olan dördüncü 

bölümünde ise eserde geçen kelimelerin anlamları verilerek sözlük oluşturulmuştur. 



ii 

 

Daha sonrasında ise değerlendirme ve sonuç bölümüyle genel bir özet yapılmış, 

kaynaklar bölümü ve özgeçmiş ile çalışmamız tamamlanmıştır. 

Çalışmamızın amacı, Başkurt edebiyatının önde gelen temsilcilerinden biri olan 

Reşit Şekür’ün şiirlerini Başkurt Türkçesinden Türkiye Türkçesine transkrip ederek, 

Türkiye Türkçesine aktarmak ve şiirlerin dil özellikleri ortaya koymaktır. Ortak 

kültürün ana unsurları olan dil ve edebiyatın tanıtılıp geliştirilmesi hedefine bir katkıda 

bulunmak düşüncesiyle bu çalışmaya yönelmiş bulunmaktayız. 

Yükseköğretimimin her aşamasında benden yardımını, bilgisi ve desteğini 

esirgemeyen, çalışmamın her aşamasını takip eden, öğrencisi olmaktan gurur duyduğum 

hocam, danışmanım değerli Dr. Öğr. Ü. Mehtap SOLAK SAĞLAM’a; lisanstan bu 

yana öğrencisi olduğum, her türlü bilgi ve yardımına başvurduğum, değerli hocam Dr. 

Öğrt. Ü. Soner SAĞLAM’a; tez çalışması kaynak kitabının temini ve seçimi konusunda 

yardım ve desteklerini esirgemeyen, bana yeni ufuklar açan değerli hocam Doç. Dr. 

Murat ÖZŞAHİN’e; ders aşaması boyunca kıymetli bilgi hazinesinden yararlandığım, 

her konuda desteğini ve yardımını gördüğüm değerli hocam Prof. Dr. Nergis BİRAY’a 

sonsuz şükranlarımı sunmayı bir borç bilirim. Ayrıca sadece annem olmakla kalmayıp 

hem de babam olan, bana her zaman güvenen, arkamda dağ gibi duran, motive eden, tez 

yazma sürecinde büyük bir sabır gösteren, anne sıfatının en çok yakıştığı annem Sultan 

KÖRLÜ’ye ve tez yazma aşamasında yanımda olan, fikir alışverişi yaptığım, arkadaşım 

Filiz DUBARACI’ya çok teşekkür ediyorum. 

Özge CİNKARA 
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ÖZET 

 

REŞİT ŞEKÜR’ÜN ŞİİRLERİ ÜZERİNE BİR DİL İNCELEMESİ 

 

Özge CİNKARA 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı 

Kuzey-Batı (Kıpçak) Türk Lehçeleri Bilim Dalı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğrt. Ü. Mehtap Solak Sağlam 

 

Bu çalışmada, Başkurt yazarı Reşit Şekür’ün Ġümӗr Köżö adlı eserinin dil 

incelemesi yapılmıştır. Çalışmamızın giriş bölümünde Başkurtlar, Başkurdistan ve 

Başkurt Edebiyatının, 20. yy’dan öncesi ve 20.yy’ı hakkında bilgiler verilmeye 

çalışılmıştır. Çalışmamızın birinci bölümündeReşit Şekür’ün hayatı, edebi kişiliği 

ve eserlerine değinilmiştir. Çalışmamızın ikinci bölümünde eserin dil incelemesi 

yapılmıştır. Çalışmamızın üçüncü bölümünü eserin transkripsiyonu ve Türkiye 

Türkçesine aktarımı oluşturmaktadır. Bu bölümde çalıştığımız eseri fonolojik ve 

morfolojik yönden inceleyerek eser içinde yer alan kelime ve cümlelerden örnekler 

verilmeye çalışılmıştır. Çalışmamızın son bölümü dördüncü bölümünde ise eserde 

geçen kelimelerin anlamları verilmeye çalışılmış ve sözlük oluşturulmuştur. Daha 

sonrasında ise sonuç ve değerlendirme yapılarak çalışmamız özetlenmiştir. Son 

olarak kaynakça bölümü ile çalışmamız tamamlanmıştır. 

Reşit Şekür’ün “Ġümӗr Köżö” adlı eseri, şiirlerin yanı sıra türküler, 

rivayetler ve manzum hikâyeleri de içinde barındırmaktadır. Reşit Şekür, ayrıca 

yer adları uzmanı olduğu için bu eserinde mesleki uzmanlığını açık bir şekilde 

yansıttığı görülmektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Başkurt Türkçesi, Reşit, Şekür, Ġümӗr Köżö, Dil 

incelemesi. 
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ABSTRACT 

 

A LANGUAGE ANALYSIS OF RESIT SEKUR’S POEMS 

 

Özge CİNKARA 

 

Master’s Thesis 

 

DEPARTMENT OF MODERN TURKISH DIALECTS AND LITERATURES 

NORTH-WESTERN (KIPCHAK) TURKISH DIALECTS AND LITERATURE 

Thesis Advisor: Assistant Prof. Dr. Mehtap Solak Sağlam 

 

In this study, the language analysis of Ġümӗr Köżö, a work by Reşit Şekür 

as a Bashkir writer, was made. In the introduction part of our study, information 

about Bashkirs, Bashkortostan and Bashkir literature before and 20th century was 

provided. The second part of the study consists of the language investigation of the 

work. In the third part of the study, transcription of the work was made and 

transferred to Turkey Turkish. In this chapter, we tried to give examples of the 

words and sentences in the work by examining them phonologically and 

morphologically. In the last part of our study, in the fourth section, the meanings 

of the words mentioned in the work were given and a dictionary was created.  

Next, the study was overall summarized by making evaluations. Finally, the study 

was finalized with the bibliography section. 

Reşit Şekür's work of “Ġümӗr Köżö” contains poems, folk songs, narratives 

and poetry stories. It is seen that Resit Sekur clearly reflects his professional 

expertise in this work since he was an expert on toponomy. 

 

Key Words: Bashkir Turkish, Reşit, Şekür, Ġümӗr Köżö, Language analysis 
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GİRİŞ 

1920’li yıllarından sonra yazı dili haline gelen Türk lehçelerinden Başkurt 

Türkçesi, Kıpçak grubuna dâhildir. Daha çok Tatar Türkçesiyle benzerlik gösteren 

Başkurt Türkçesi, Tatar ve Kazak Türkçesi arasında bir köprü konumundadır. Tatar 

Türkçesinin şekil yapısı ile neredeyse aynı özelliği gösteren Başkurt Türkçesi, ses yapısı 

bakımından farklılıkları ile Tatar Türkçesinden ayrılmıştır. Başkurt Türkçesinin kendine 

özgü peltek ve sızıcı ünsüzleri bulunmaktadır. Ayrıca tıpkı Kazak Türkçesinde olduğu 

gibi Başkurt Türkçesinde de ileri derecede ünsüz uyumları görülmektedir. 

Çalışmamız Başkurt yazar Reşit Şekür’ün Ġümӗr Köżö “Ömrün Sonbaharı” adlı 

eserinin dil incelemesidir. 

Çalışmanın ilk kısmı giriş bölümüdür. Giriş bölümü üç alt başlıktan 

oluşmaktadır. Birinci başlıkta Başkurt adı ile ilgili çeşitli görüşler, Başkurt tarihi ve 

Başkurdistan’ın coğrafyası üzerinde durulmuştur. İkinci başlıkta Başkurt edebiyatı, 

başlangıçtan 20.yy’a kadar ele alınarak genel bir bilgi verilmeye çalışılmıştır. Üçüncü 

başlıkta ise 20.yy’da Başkurt edebiyatı üzerinde durularak bilgiler sunulmaya 

çalışılmıştır. 

Çalışmamızın birinci bölümünde Reşit Şekürov’un hayatı, edebî şahsiyeti ve 

eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmamızda kullanılan materyal ve yöntemden 

bahsedilmiştir. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde eserin dil incelemesi yer almaktadır. Bu bölüm 

dört başlıktan oluşmaktadır. Birinci bölümün alt başlığında ses bilgisi hakkında bilgi 

verilip Başkurt Türkçesindeki ses özelliklerine değinilmiştir. İkinci başlıkta şekil bilgisi 

hakkında bilgi sunulmuştur. Üçüncü başlıkta Başkurt Türkçesinin kelime yapısı 

hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Dördüncü alt başlıkta Başkurt Türkçesinin cümle 

yapısına değinilmiştir. Ayrıca bu alt yapılar hakkında bilgi verilmiştir. Başkurt 

Türkçesindeki ses, şekil yapıları ile kelime ve cümle grupları hakkında bilgi verildikten 

sonra eserden hareketle bilgilere uygun örnekler seçilmiştir. 

Çalışmamızın üçüncü bölümü ise iki alt başlıktan oluşmaktadır. Birinci alt 

başlıkta Ġümӗr Köżö “Ömrün Sonbaharı” adlı eserin transkripsiyonu yer almaktadır. 

İkinci alt başlıkta bu eserin Türkiye Türkçesine aktarımı bulunmaktadır. 

Çalışmamızın dördüncü bölümünde eserde geçen kelimelerin anlamlarını 

vermek için bir sözlük kısmı oluşturulmuştur. Sözlüğü oluştururken yazarın diğer bir 

uzmanlık alanı olan yer adları bilgisi uzmanlığından da faydalanılmıştır. Eserde bu 
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mesleği yaptığı oldukça belli olduğu için sözlük, üç bölüme ayrılmıştır. Birinci bölüm 

“Genel Adlar Sözlüğü”; ikinci bölüm “Yer Adları Sözlüğü” üçüncüsü ise “Kişi Adları 

Sözlüğü” başlığı altında yer almaktadır. Tüm bu bölümlerin sonunda ise tezin içeriğinin 

özetlendiği bir değerlendirme ve sonuç bölümü oluşturulmuştur. Değerlendirme ve 

sonuç bölümünden sonra kaynaklar bölümü oluşturularak eseri incelerken 

yararlandığımız kaynaklar verilmeye çalışılmıştır. 

 

1. Başkurtlar ve Başkurdistan 

Kaşgarlı Mahmut tarafından “Başgırd” olarak adlandırılan “Başkurt” adıyla ilgili 

çeşitli görüşler bulunmaktadır (Buran ve Alkaya, 2014: 226). Bu görüşlerden bazıları 

şöyledir: 

M. Ömitbayev, “Baş Ungar”, G. Gabeşi, “Baş Uygur”, J. Nemet, “Beş Ogur”, F. 

Gordeyev “Başka ir (er)” gibi yapılardan oluştuğunu düşünmektedir. Ayrıca N. A. 

Baskakov Başkurt isminin “Beş Ogur” birleşmesinden, M.Z. Zekiyev ise Başkurt adının 

içerisinde yer alan ve diğer Türk boylarının adlarında da bulunan “er/ir” veya “ugor” 

kelimelerinden de oluştuğunu düşünmektedir. Zekiyev bunun dışında “başka” 

(yabancı”, “baş (asıl))”, “beş”, “baca” kelimelerinden olabileceğini de savunur. Sondaki 

“t” nin de Türkçedeki “ta/la” çokluk eki veya “-lı/-tı/-t” iyelik eki olabileceğini ifade 

eder. Bir başka görüş ise Başkurt adının “baş-kor-t” şeklinde de oluşabileceği 

görüşüdür. “Boy” anlamına gelen “kor” kelimesine, -t çokluk eki eklenmiştir. Buna göre 

bu ad “başboylar, birinci boylar” anlamı ifade etmektedir (Buran ve Alkaya, 2014: 226). 

Başkurt Türkleri, İdil-Ural bölgesinde bulunan bir Türk boyu olup, adlarına ilk 

kez 9. yüzyıla ait yazılı kaynaklarda rastlanır. Başkurtların tanınmasında Orta Asya’da 

hayvancılıkla uğraşan Türk kabilelerinin etkisi büyüktür. Bu kabileler, bozkırlarında 

göçebe bir hayat yaşayarak, Peçenek, Oğuz, Kimek, Kıpçak kabileleriyle sıkı bir ilişki 

içerisinde olmuşlardır. Bununla birlikte Başkurtların Batı Türkistan’dan geldiğine ve en 

başından beri bugünkü bulundukları yerde olduklarına dair bilgiler de bulunmaktadır 

(Buran ve Alkaya, 2014: 228). Başkurtların en önemli âlimlerinden biri olan Zeki Veli 

Togan ise Başkurt Türklerini dört gruba ayırır: 

1. Dağ Başkurtları (Bürcen, Üsergen, Tamyan). 

2. Yalan (Ova-Bozkır) Başkurtları (Yurmatı, Küdey, Geyne, İrekti, Yeney, 

Tarıp urugları). 
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3. Farklı tarihlerde Başkurtlara katılan Kıpçak, Nogay, Kırgız, Kereyit, Merkit 

gibi urugların parçaları. Bunlardan Dağ Başkurtlarına katılanlar Başkurt Türkçesi 

konuşurken, daha batıya yerleşenler Tatar Türkçesinin tesiri altındadır. 

4. Rus istilasından sonra bölgeye gelen mülteci Tatar, Bulgar, Mişer ve 

Müslüman Çuvaşlar. 

Başkurtlar ve onların yaşamları hakkında ilk bilgilere 10. yy ’da Arap yazarların 

eserlerinden ulaşmaktayız. 10.yy’da Bağdat halifesinin elçisi olan İbn-i Fadlan, 

Başkurtların bulunduğu topraklara giderek onlar hakkında bilgiler edinmiştir. 

Başkurtların ülkesi, İbn-i Fadlan’ın onlara rastladığı yer yani bugünkü Başkurdistan 

Cumhuriyeti’nin bulunduğu yerdir. Başkurtların birçoğu batıya giderek Macarlar ile 

karışmıştır. Macaristan’da bulunan Başkurtların müslüman olduğu bilinmektedir (Şeşen, 

2019: XIII). 10.-13. yüzyıllarda Başkurtlar 1236 tarihinden itibaren Altın Orda 

Devleti’nin egemenliği altında yaşamaya başlamıştır. 1481’de Altın Orda Devleti 

dağılınca da Şibanoğulları idaresine girmişlerdir. 1552’de Kazan Hanlığı Ruslar 

tarafından işgal edilmiştir. Başkurtlar, Ruslara karşı sürekli mücadele halinde olarak 

bağımsızlıklarını kazanmak istemişlerdir. 1661 ve 1765 yıllarında iki büyük isyan 

hareketi gerçekleştiren Başkurtlar, 1917 yılına kadar herhangi bir sonuç elde 

edememişlerdir. 1917’ de Orenburg ve Ufa’da toplanan iki Başkurt Kurultayı, Başkurt 

Bölgesel Şurasını seçerek bağımsız bir devlet kurulması için kararlar almışlardır. Bütün 

bu çalışmaların önderi Başkurt âlimi Ahmet Zeki Velidi Togan’dır. Bu şura, 17 Kasım 

1917’de Orenburg, Ufa, Samara, Perm gibi bölgelerin bağımsız bir il olduğunu ileri 

sürerek, Başkurt Cumhuriyetine bağlandıklarını ilan etmişlerdir. 8 Aralık 1917’de de 

Başkurdistan Cumhuriyetinin kurulması kararlaştırılmıştır. 23 Mart 1919’da kurulan 

cumhuriyetler arasında, Başkurt Cumhuriyeti, Moskova ile güç paylaşımına giden tek 

cumhuriyettir. 1920’de Sovyet yönetimi Başkurdistan’ın siyasi özerkliğine son 

vermiştir. Bu durum Zeki Velidi Togan’ın ülkesinden ayrılmasına neden olmuştur. 

Temmuz 1920’de Bolşevikler, Başkurtların çoğunlukta olmadığı yeni bir Başkurt 

yönetimini kurmuşlardır. Yeni kurulan cumhuriyetin başkenti Ufa olmuştur. 1917 

yılında başlayan Başkurt Özerk Cumhuriyetinin oluşumu 1934 yılında tamamlanmıştır 

(Buran ve Alkaya, 2014: 228). 

İdil-Ural bölgesinde Tataristan, Çuvaşistan Özerk cumhuriyeti ve Rusya 

Federasyonu’na bağlı üç cumhuriyetten biri de Başkurdistan cumhuriyetidir. 143.600 

km alana sahip olan Başkurt Özerk Cumhuriyeti doğudan Çelyabinsk oblastı, 

kuzeydoğudan Sverdlovsk oblastı, kuzeyden Perm oblastı, güneyden de Orenburg 
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oblastı olmak üzere; kuzeybatıdan Udmurt Özerk Cumhuriyeti, batıdan Tataristan Özerk 

Cumhuriyeti ile çevrilidir. 1989 yılında nüfus sayımına göre eski SSCB’deki toplam 

Başkurt nüfusu 1.449.462 iken 1992 yılı sayımına göre ise 1.516.891’dir. Bunun sadece 

% 60’ını Başkurt Türkleri oluşturmaktadır. Bunun yanı sıra Başkurt Türklerinin 

yaşadığı bölgeler arasında Rusya Federasyonu’nun Çelyabinsk, Orenburg, Perm, 

Sverdlovsk, Kurgan ve Tümen oblastlarında, Kazakistan’da (41.800), Özbekistan’da 

(34.800), Ukrayna’da (7.400), Tacikistan’da (6.800), Türkmenistan’da (4700) ve 

Kırgızistan da (4.000) olduğu bilinmektedir. Başkurdistan’ın başkenti Ufa (1.088.900) 

olup, idari yönden cumhuriyet 54 bölge ve 21 şehre ayrılmıştır. Neftekamsk, 

Sterlitamak, Oktyabırskiy, Salavat, Beloret, İşimbay, Tuymazı Başkurdistan’ın önemli 

şehirleri arasında yer almaktadır. Petro-kimya, makine yapım endüstrisi ve tarım en 

önemli temel kaynaklarıdır. Rusya Federasyonu’nun toplam ham petrol üretiminin 

%14,7’sini, benzin üretiminin %17,6’sını, mazot üretiminin 16,7’sini Başkurdistan 

Cumhuriyeti tarafından sağlamaktadır. Ayrıca demir-çelik, bakır, altın, manganez, 

krom, boksit, kereste ve gıda ürünleri sanayileri de gelişmiştir. Ülke arazisinin %34’ü 

ekilebilir topraklardan oluşur. Başlıca tarım ürünleri tahıllar, şeker pancarı, ayçiçeği, 

patates ve çeşitli sebzelerdir. Hayvancılık da ülkenin ekonomisi için önem arz 

etmektedir (Buran ve Alkaya, 2014: 232, 233). 

Başkurt Türkleri, kuzey batı grubuna dâhil edilirken, Başkurt Türkçesi ise 

Kıpçak lehçe grubuna dâhil edilmektedir. Başkurt Türkçesi, Türk lehçeleri içinde en çok 

Tatar Türkçesiyle benzerlik gösterir. Çünkü Başkurt Türkçesi ile Tatar Türkçesi şekil 

bakımından hemen hemen aynı özellikleri taşımaktadır. Fonetik açıdan ise kendisine 

has peltek ve sızıcı ünsüzlerle Tatar Türkçesinden farklılık göstermektedir. Başkurt 

Türkçesi’nde Kazak Türkçesinde olduğu gibi, ileri derecede ünsüz uyumları 

görülmektedir (Buran ve Alkaya, 2014: 229, 230). 

Başkurt Türkçesinin 1. Doğu ya da Kuvakan, 2. Güney ya da Yurmatı olmak 

üzere başlıca iki diyalekti bulunmaktadır. Doğu diyalekti kendi arasında: Ay, Argayaş, 

Salyut, Miyas ve Kızıl olmak üzere beş ağza; Güney diyalekti de İk-Sakmar, Orta Ağız, 

Kara İdil, Dim ve Güney- Batı Ağızları olmak üzere Doğu diyalekti gibi beş ağza 

ayrılmaktadır. Başkurt Türkçesinin Doğu ve Güney diyalektleri arasında ses farklılıkları 

görülmektedir. Güney-Batı ağızları ise Tatar Türkçesinin etkisinde kalmıştır. Başkurt 

Türkçesinin yazı dili Doğu (Kuvakan) diyalekti üzerine kurulmuştur. Başkurt Türkçesi, 

önceleri konuşma dili olarak kullanılırken, 23 Mart 1919’da yazı dili olarak 

kullanılmaya başlanılmıştır. Başkurt Türkçesi yazı dili olunca, dile özgü yeni çalışmalar 
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yapılmaya başlanmıştır. Böylece 1923-1930 yıllarında Başkurt Arap alfabesi 

düzenlenmiş ve iki yıl boyunca kullanılmıştır. 1928 yılında ise Latin alfabesine 

geçilmesine karar kılınmış ve 1940 yılına kadar da kullanılmıştır. 1940 yılından sonra 

Kiril alfabesini kullanılmaya başlanılmıştır. (Buran ve Alkaya, 2014: 229, 230). 

 

2. Başlangıçtan 20. yy’a Kadar Başkurt Edebiyatı 

19. yüzyıl, Başkurt edebiyatının geleneksel edebiyattan yeni bir edebiyata geçiş 

yaptığı evredir. Gabdirehim Usman el-Bolgari (1782-1833), Hibetulla Salihov (1794-

1867), Şemseddin Zeki (1822-1865) vb. gibi isimlerdir. 

19. yüzyılın ilk yarısında iirler, genellikle anonim olup, çeşitli manzum 

eserlerden oluşmaktadır. Bunun yanında sözlü edebiyatın yazılı edebiyata etkisi de 

büyük ölçüde görülmektedir.  

1880’li yıllarda eğitim alanında reformlar yapılmıştır. Bunun yanında Ş. Zeki, E. 

Kargalı, H. Salihov gibi aydınlar da eğitim alanındaki bu reformları desteklemek 

amacıyla eserlerinde, insanları eğitime, ilme ve bilime teşvik etmeye başlamışlardır. Bu 

tür çalışmalar, tarih, felsefe, filoloji gibi bilim dallarının da gelişmesine katkı 

sağlamıştır. Ancak yapılan çalışmalar sonucunda eski sistemi savunanlar ile yeniliği 

savunanlar şeklinde gruplar oluşarak, aralarında mücadele başlamıştır (Batırgereyulı vd. 

2007: 737). 

19. yüzyılda efsane ve varsayımların üzerine kurulan tarihin yerini, ilmi tarihler 

ve bilim kitapları almıştır. Ş. Mercani, M. Ömötbayev, G. Salihov, M. Remzi, R. 

Fahretdinov gibi isimler bu alanda eser veren şahsiyetlerdir. Bu alandaki çalışmalara 

önderlik yapan bilim adamları ise T. Yalsıgol ve G. Usman’dır. 19. yüzyılın ikinci 

yarısında bu çalışmalar başarılı bir şekilde devam ederek edebiyat biliminin temelleri 

atılmaya başlanmıştır. Orenburg’da dünyaya gelen Ebübekir Ehmetyen ulı Divayev 

(1855-1933) yaşamını Türkistan’da geçirir. Burada Kazak, Kırgız, Özbek, Türkmen 

halklarının etnografik ve folklor malzemelerini toplar, tarihlerini öğrenir. Topladığı 

malzemeleri tercüme ederek çeşitli gazete, dergi ve kitaplarda yayınlar. Çeşitli 

lehçelerden derlediği ve kaleme aldığı “Alpamışa”, “Kobılandı Batır”, “Kambar Batır” 

destanı ile akındar ve yıravzar icadı” eserleri ilmi öneme sahiptir (Batırgeleyulı vd. 

2007: 738). Bu dönemde Başkurtlar arasından çıkan ikinci âlim Kaşefetdin 

Şahimerzen’dir. (1840-1910). Şahimerzen, ömrünü Kazakistan’da Kazak çocuklarını 

eğitmeye ve ilim öğretmeye, marifetçilik akımını yayma işine kendini adar. Kazak 

folkloruna önem vererek, derlemeler yapar, Doğu edebiyatının destanlarını ve 
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kıssalarını Türk ve Kazak dillerine kazandırmıştır. Bu tür âlimlerin faaliyetleri ve 

azimleri, Başkurdistan ile sınırlı kalmayıp, Türk Dünyasında da etkisini göstermiştir. 

Ayrıca çok sayıda Başkurt ve Tatar gençleri Orta Asya’ya eğitim amacıyla gidip, o 

bölgedeki din ve eğitim akımının yayılmasına katkıda bulunurlar. Böylece düşünce 

akımlarının içeriğinin değişmesi de kaçınılmazdır. Bu yüzyılın 80’li yıllarına kadar eski 

geleneksel şiir anlayışı devam etmiştir. Hösniyar, Mulla Divana, T. Yalsıgol, G. Usman, 

E. Kargalı ve Ş. Zeki geleneksel anlayışla şiir yazan şairler arasında gösterilmektedir. 

Bu anlayış dinî düşüncelerin etkisinde aruz vezniyle ele alınmıştır. 19. yüzyıl Başkurt 

şiirinde Ahmet Yesevi’nin de etkisi görülmüştür. Mulla Divana, F. Gattar, Y. Rumiler 

bu yüzyılda Ahmet Yesevi’den etkilenen şahsiyetlerdir. Nitekim bu yüzyılda şiir 

alanında en büyük yeniliği G. Sokoroy getirmiştir. Sokoroy, şiirlerinde eski geleneksel 

anlayışı bırakarak realistik bir planda tasvir etme yoluna gitmiştir. “Fösüli Erbağa (Yılın 

Dört Mevsimi)”, “Manzumati Galiye”, “Medhi Kazan”, “3.Medh-i Öfö” gibi yeni şiir 

anlayışına göre ele aldığı şiirlerdir. Yeni şiir anlayışla eserlerini kaleme alan bir diğer 

önemli isim ise Möhemmetselim Ömötbayev’dir. Ömötbayev, birçok alandaki 

çalışmalarıyla edebiyat bilimini birleştirerek rasyonalist fikirlerini yansıtmaya 

çalışmıştır. Görüldüğü gibi bu dönem şiiri eski ve yeninin çatışma yaşadığı bir devirdir. 

(Batırgereyulı vd. 2007: 738) 

Yüzyılın ikinci yarısından itibaren Başkurt edebiyatında nesir tarzında eserler 

verilmeye başlanmıştır. Marifetçilik akımı şiir alanında olduğu gibi nesir alanında da 

etkisini göstermeye devam etmiştir. Fakat marifetçilik akımının daha iyi anlaşılması ve 

yaygınlaşmasında nesrin iyi bir araç olması, milli nesrin ortaya çıkmasına vesile 

olmuştur. Örneğin 17. ve 18. yüzyıllarda yazılıp, bir kısmı da 19. yüzyılda Kazan 

şehrindeki Asya matbaası ile Kazan Üniversitesinin matbaasında basılan “Melike 

Kitabı”, “Seyfelmölök” “Ebügelisina”, “Kıssai Nevşirvan”, “Kissai Hatim Tay”, 

“Latifai Huca Nasretdin”, “Kıssai Şahraman” gibi eserler nesir tarzında yazılmış 

eserlerdir. Ayrıca bu eserler bu dönemde en çok okutulan eserler arasında yer 

almaktadır. 80’li ve 90’lı yıllar da ise “Meň de Ber Kise (Bin bir Gece masalları)”, 

“Kelile ve Dimne”, “Tutıyname” gibi eserler yayımlanmıştır. Bu eserler, Başkurt 

nesrinin başlangıcı kabul edilmiştir. Nitekim ilk nesir denemeleri, yenilikçi bir zeminin 

üzerine oturtulmaya çalışılsa da dil ve milli ahenk açısından sorun yaşanmaktadır. Bu 

dönemde dil hala süslü ve hala tarihi belirsizliklerle doludur. Ancak bunlara rağmen 

Habbibnazar Üteki tarafından kaleme alınmış olan “Nevadir Tercümesi, bu geleneksel 

anlayışın tersini ortaya koyar. Eserde dil sade ve estetik anlayış zemininde kaleme 
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alınmıştır. Ayrıca dini mitolojik konulardan uzaklaşarak hayatî ve beşerî konulara da 

yer verildiği görülmüştür. Nevadir Tercümesi, tür bakımından da çeşitlilik 

göstermektedir. Hikâyelerin yanı sıra daha farklı yazın türleri de antolojide 

bulunmaktadır. 19. yüzyıl Başkurt nesrinde Batı edebiyatının etkileri de görülmektedir. 

Başkurt halk edebiyatı ve Rus edebiyatı konu bakımından iç içedir (Batırgereyulı vd. 

2007: 740). 

Başkurt tiyatrosu 19. yüzyılın son çeyreğinde ortaya çıkmıştır. İlk tiyatro eserleri 

1898 yılında yayımlanan “İhtıyarlı kız, İhtiyarhız bulmış, Avıl tormoşo yaki edebiyat 

kisehe” gibi eserlerdir. 20. yüzyıl başlarında kaleme alınan ve kitap haline getirilen 

“Tanışıv yeki ukaz belehi” Tanışma ya da ferman belası (1906), “Keyev ezlev yahut 

iglan belehi” Damat layık görme yahut ilan belası (1907), “Şekert hem yeşter” Öğrenci 

ve gençler” (1908), “Aslık kuştı” Açlık kuşu (1908) gibi oyunlar, bu dönem 

tiyatrosunun özelliklerini yansıtması bakımından önem arz etmektedir. Başkurt 

tiyatrosunun oluşmasında Rus ve Tatar tiyatrosunun etkisi oldukça fazladır. 

Başkurdistan’dan çıkan yetenekli rejisör ve artist İlyas Kudaşev-Aşkazarskiy, 1905 

yılında Orenburg’da “Nazanlık ve Galimlık” adlı bir oyun hazırlar (Batırgereyulı vd. 

2007: 741). 

 

3. 20. Yüzyıl Başkurt Edebiyatına Genel Bir Bakış 

20. yüzyıl, Başkurt edebiyatı için yeni bir gelişme döneminin başlangıcıdır. Bu 

dönemden itibaren edebiyatta halkın demokratik estetiği üstünlük kazanır. 

20. yüzyıl başında Başkurt şiiri marifetçilik şiirinin temelinde gelişmiştir. Bunun 

sonucunda ise Başkurt şiiri demokratik ve halkçı sembollerle zenginleşmeye 

başlamıştır. Bu anlayışın oluşmasında en büyük emeği Mecit Gafuri’nin verdiği 

söylenebilir (Batırgereyulı vd. 2007: 742). 

Edebî dünyasının hareketlenmesinde 1905 yılındaki devrimin oldukça büyük bir 

etkisi olmuştur. 1905-1907 yıllarında edebî alandaki çalışmalara en büyük emek veren 

iki önemli şahsiyet kuşkusuz M. Gafuri ile S. Yakşıgolov’dur. Bu dönemde şiir 

yazmaya heves eden gençlerin çoğu, milli duygular, vatan, halkın uyanışı ve 

marifetçilik akımı gibi konulara ağırlık vermeye başlarlar . 

20. yüzyıl Başkurt şiirinde eleştirel realizmin oluşmaktadır. Dönemin âlimleri 

M. Gafuri, Ş. Babiç ve eserlerinde sıkça burjuvazi hayatı göz önüne sererek onları 

eleştiren bir şiir anlayışı geliştirirler. Ayrıca bu şahsiyetler, bir yandan halkı ön plana 

çıkaran şiirler yazarken bir yandan da karamsarlığı ve mistisizmi ortadan kaldıran 
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görüşler bildirirler. Bu dönemde edebiyata adım atmış Başkurt şairlerinde, Tatar 

edebiyatının büyük şairi Gabdulla Tukay ve onun şiir anlayışı önemli bir yere sahiptir. 

Büyük şair Gabdulla Tukay’dan D. Yultıy ile Y. Yumayev ve S. Kudaş gibi şahsiyetler 

büyük ölçüde etkilenmiştir  

1915-17 yıllarında Başkurt şiirine “manzume (poema) türü girmiştir. Bu dönem 

Başkurt manzumelerinde ya folklor malzemesi (M. Gafuri “Gayep Hazina”; B. 

Mirzanov “İnkilap”), ya da dini menkıbeler (B. Mirzanov “İlse”; Ş. Babiç “Gazazil”) 

temel alınmıştır (Batırgereyulı vd. 2007: 743). 

20. Yüzyıl başlarındaki Başkurt nesri, ilk on yılını mafiretçilik anlayışına bağlı 

kalarak devam ettirmiştir. Marifetçilik akımının edebi nesirlerde devam etmesini 

isteyenler: Riza Fahretdinov, Zakir Hazıy, Macit Gafuriler gibi önemli kalemlerdir. 

Onlar, eserlerinde Başkurt ve Tatar halkları için önemli olan konuları ele almışlardır. Z. 

Hazıy, Bahetle kız (1903), Bahetle kız (1905), Yanı ashabe kahaf (1908) gibi eserleriyle 

hümanizmi ve marifetçilik akımını savunur. Eski düzen, eğitim sistemi ve medreseler 

ağır bir şekilde eleştirilir, kadın haklarını gündeme getirilir (Batırgereyulı vd. 2007: 

744). 

Devrim yıllarında Başkurdistan’da tiyatro sanatı ortaya çıkmaya başlar. Bu 

yıllarda Orenburg şehrinde İlyas Kudaşev-Aşkazarskiy ile Gabdula Kariyevlerin 

kurdukları Seyer “Seyyar” (1908), Elizavete Sırtlanıva-Şlahtina’nın başında bulunduğu 

Sahipyamal “Güzellik Sahibi” (1911), Gizzatullina Voljskaya’nın yönettiği Nur “Işık” 

(1912), Gilaj Gümarskiy’in başında bulunduğu (1912), “Heveskârlar”, Valiulla 

Mortazin İmanskiy’in Bir araya getirdiği Şirket “Şirket” (1915) gibi birçok amatör 

tiyatro grubu, tiyatronun gelişmesine katkıda bulunmuştur. Tiyatro alanındaki bu 

gelişmeler halkın aydınlatılmasında ve bilinçlenmesinde önemli bir rol oynamıştır. 

Tiyatro yazmada ilk deneyim Afzal Tahirov’a aittir. (1890-1938). 1907 yılında o 

“Bisura” adlı komedi türünde bir oyun yazar. Tahirov bu tiyatro eserinde dinî hurafeler 

ve batıl inançlardan dem vurarak alaycı bir yaklaşımla eserini ortaya koyar. Başkurt 

tiyatrosunda güncel konuların işlenmesinde klasik Rus tiyatrosunun etkisi büyüktür 

(Batırgereyulı vd. 2007: 745). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

REŞİT ŞEKÜR’ÜN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ ve ESERLERİ 

1.1. Reşit Şekür’ün Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Eserleri 

Reşit Şekür, şair, gazeteci, yer adları bilimi uzmanı, Başkurt edebiyatı ve dil 

bilimi âlimidir. 

Reşit Şekür, (Reşit Zakiroğlu Şekürov) 1937 yılında Ocak ayının 11’inde 

Başkurt ASSR’nin Elşey bölgesi Yeni Abdurrahman köyünde (şimdi bu köy 

Sterlitamak bölgesine bağlı) dünyaya gelmiştir. Reşit Şekür, Avırgazı bölgesi Morazım 

yedi yıllık okulunu 1952 yılında bitirmiş, Oktabrskiy petrol teknik lisesini 1956 yılında 

tamamlamıştır. 1956-1959 yıllarında Sovyet Ordusunda hizmet etmiştir. 1965 yılında 

Başkurt Devlet Üniversitesinin Filoloji fakültesini kızıl diploma ile tamamlayıp, 1969 

yılına kadar “Sovyet Başkurdistanı” gazete editörlüğünde bölüm müdürü olarak 

çalışmıştır. Ufa’da Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsü (1969-1970) ve Moskova’da SSSR 

Bilimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsünde (1970-1972) asistanlık yapmıştır. 1974 

yılında “Dim Nehri Havzası Yer Adları Bilimi” adlı tezi ile dil bilimi uzmanı olmuştur. 

1972-1992 yıllarında Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsünde “Ak İdil” dergisi 

editörlüğünde, Başkurdistan Yazarları ve Sovyet Birliği idaresinde çalışmıştır (Şekür, 

2012: 245). 1992 yılında Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsünde Başkurt ansiklopedisi 

bölümünü kurararak, Başkurdistan Cumhuriyetinde yeni bir bilim alanı ortaya koyar. 

1993-1995 yılında o bölüm temelinde oluşturulan Başkurt ansiklopedisi baş 

redaktörlüğünün edebiyat, folklor ve dil bilimi bölümü müdürü olmuştur. 1995 – 1998 

yılının Ocak ayına kadar “Başkurt ansiklopedisi ilmî neşrinin direktörü ve başyazarı 

olarak çalışmıştır. 1996 yılında onun başyazarlığında Başkurdistan Cumhuriyeti 

tarihinde ilk olarak “ Kısa Başkurt Ansiklopedisi” adlı başvuru çalışması basılmıştır. 

Kısa Başkurt Ansiklopedisi 1997 yılında Başkurt dilinde yayınlanmıştır.  

Reşit Şekür, edebiyat ve sanat türünde yazılmış otuza yakın çeşitli kitabın 

yazarıdır. İlk şiirlerini topladığı Yöregĕmde Koyaş “Yüreğimde-Güneş” 1970 yılında 

yayınlanmıştır. Ardından Tavżarım, Dalalarım “Dağlarım, Bozkırlarım” (1982), 

Zamanalar Yulında “Zamaneler Yolunda” (1988), Malin Ḳala “Malin Şehri” (1997), 

Señgĕldegĕm- Sal Dala “Salıncağım- İhtiyar Bozkır” (2003), Ilasındar Osa Bĕyĕkte 

“Şairler Uçuyor Zirvede” (2007), Inyı Börtökterĕ “İnci Taneleri” (2007) isimli şiirler, 

türküler, hikâyeler ve manzumeler kitap şeklinde basılmıştır. Reşit Şekür’ün şiirlerinden 

elliden fazla türkü bestelenmiştir. Diğer eserleri Rus dilinin dışında Ukrayna, Kazak, 
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Türk, Çuvaş, Bulgar, Alman dillerine tercüme edilmiştir. Şairin eserleri, nitelikli 

betimlemeleri ile Başkurt edebiyatında ayrı bir yere sahiptir (Şekür, 2012: 246). 

Reşit Şekür’ün milli edebiyatımız ve hissiyatımız tarihini öğrenmeye katkısı 

oldukça fazladır. Bu yönden onun ilk önce Başkurt halkının büyük marifetçi şairi 

Miftahettin Akmulla’nın hayatını ve eserlerini öğrenmeye ithaf edilen “Şiir Yıldızı” 

isimli monografik çalışması büyük değere sahiptir. Bu monografik çalışma Rus dilinde 

1981, 1996 ve 2006 yıllarında üç kez basılmıştır. Âlim, 6 ciltlik “Başkurt Edebiyatı 

Tarihi” ni yazmıştır. Reşit Şekür, yazarlar ile birlikte Başkurt edebiyatı için okul ders 

kitabı hazırlamıştır. Ünlü yazar ve âlimin Arżaḳlı Başḳorttar “Sevgili Başkurtlar”, 

(1998, 2005), Bıvattar Amanatı “Yüzyılın Emaneti” (2002), İstoki Duhovnosti 

“Maneviyatın Kökenleri”, (2009), Baş Yortoboż-Başḳortostan “Baş Yurdumuz-

Başkurdistan” (2011) adlı derin içerikli çalışmaları okuyucularla buluşmuştur. 

Reşit Şekür Güney Ural ve Ural önü toponomini inceleyen biri olarak bilim 

sahasında oldukça tanınmış bir isimdir. İlmin bu branşı üzerine onun Yĕrżĕñ Ḫetӗr 

Kitabı “Dünyanın Anı Kitabı” (1984), Pa Sledam Geografiçeskih Nazvaniy: 

Toponimiya Basseyna Reki Dömı “Coğrafi Adların İzinde: Dim Nehri Havzasının 

Toponomisi”(1986), İsӗmderże- il Tariḫı “İsimlere-Memleket Tarihi” (1993) adlı derin 

içerikli çalışmaları öğrenciler, asistanlar, inceleyiciler için bir referans kitabına dönüştü 

(Şekür, 2012: 247). Reşit Şekür, “Başkurt ASSR-nin Yer Adları Bilgisi Sözlüğü” nü 

(1980, 2002) yeniden düzenlemiştir. 

1996 yılında R. Şekür’ ün folklor alanında yaptığı “Hasretli Turnalar Vatanı” 

adlı makale ve denemeler kitabı basıldı. Müzik bilgini F. Kamayev ile birlikte Reşit 

Şekür, 1988 yılında ünlü Başkurt halk kuraycısı Kerim Diyarov’ un repertuvarından 

“İhtiyar Ural’ ın Ezgileri” adlı türkü ve ezgileri bastırmıştır. 

Reşit Şekürov 400’den fazla bilimsel çalışmanın yazarıdır. Bunun dışında, süreli 

yayında onun yüzlerce makalesi yayınlanmıştır. Reşit Şekür, uluslararası bilimsel 

konferanslarında pek çok tebliğ sunmuştur (Şekür, 2012: 248). 

O, 1988 yılından beri Başkurdistan Yazarlar Birliğinin idare üyesi, 1999-2011 

yıllarında Başkurdistan Cumhuriyeti başkanlığı idaresindeki bölgesel yönetim kuruluşu 

komitesi üyesi, Başkurdistan Cumhuriyeti hükümeti idaresindeki “Başkurdistan 

Cumhuriyeti halkının dilleri üzerine” olan kanunu uygulama komisyonunun toponim 

hizmetleri reisi oldu. 1998 yılından sonra Miftahettin Akmulla ismindeki Başkurt 

Devlet Pedagoji Üniversitesi Başkurt dili ve eğitimi bölümünün profesörü olarak görev 

yaptı. 
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1998 yılında “Güney Ural ve Ural önü Başkurt yer adları bilgisinin tarihi-tabaka 

bilimi ve doğal ortam araştırması” adlı doktora tezini büyük başarı ile savundu. 

Şair ve âlim Reşit Şekür - Miftahettin Akmulla, Remi Garipov ve Zeynep 

Biyişeva ismindeki ödüllere layık görülmüştür. Reşit Şekür, Başkurdistan’ın eğitim 

öncüsü BASSR-‘ın meşhur kültür görevlisidir. Ayrıca o, Başkurdistan Cumhuriyetinin 

bilim insanına hizmet etmekle meşhur, Uluslararası Türk Akademisine üyesidir. 2003 

yılında bütün Rusya halkları adına gerçekleştirdiği hizmetler için ödüllendirildi. 2007 

yılında Başkurt edebiyatının gelişmesindeki başarıları için Salavat Yulayev nişanı ile 

mükâfatlandırıldı. 2011 yılının Aralık ayında ona Başkurt halkının maddi ve manevi 

kültürünü geliştirmeye yönelik büyük hizmetleri için bütün Dünya Başkurtları Kurultayı 

Topluluk Ödülü verildi (Şekür, 2012: 248, 249). 

Eserleri Zamaneler Yolunda, Şiirler, Manzume. Öfö, 1998; İsimlere - Vatan 

Tarihi. İnceleme/Araştırmalar, Makaleler. Ufa, 1993; Keder Sesli Turnalar Vatanı. Öfö, 

1996; Yıldız Şiiri: Miftahitdin Akmulla: Yaşam, Eser/Yapıt. Dünya Görüşü. Ufa, 1981: 

2-E İzd. Ufa, 1996 (Şekürov, 1997: 657). 

 

1.1.1. Araştırmada Kullanılan Materyal ve Yöntem 

Başkurtlar ve Başkurt Türkçesi alanındaki çalışmalar diğer Türk lehçe gruplarına 

nazaran azdır. Bu yüzden Başkurtlar ve Başkurt Türkçesine ait çalışmaların 

yaygınlaşması ve genişletilmesi amacıyla bu çalışmamız oluşturulmuştur. Çalışmamız 

Başkurdistan’da ve Başkurt edebiyatında önemli bir yere sahip olan Reşit Şekürov ’un 

“Ġümӗr Köżö” adlı eserin dil incelemesidir. Çalışmamızda eserin transkripsiyonu, 

Türkiye Türkçesine aktarımı ve dil incelemesi yapılmıştır. Eserin transkripsiyonu 

yapılırken Murat Özşahin’in “Başkurt Türkçesi Sözlüğü”ndeki sunuş bölümünde yer 

alan farklı sesler kullanılmıştır: (Özşahin, 2017: 8, 9). 

  Ҙ (peltek z) = ż 

Ҫ (peltek s) = ṡ 

Ӊ (nazal n) = ñ 

Ҡ (kalın) = ḳ 

Ғ (kalın) = ġ 

-Е- / -e- = ӗ 

E- / e- = yӗ- 

Э (hece ya da söz başında) = ӗ 
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Eser, dize dize numaralandırılmıştır. Çalışmanın dil incelemesi bölümünün 

tamamında ses ve şekil bilgisine verilen örnekler bu eserden verilmiş ve eserde 

bulunduğu yer belirtilmiştir.  

Çalışmamızın dil incelemesi kısmında Habibe Yazıcı Ersoy’un Türk Lehçeleri 

Grameri
5
 adlı eserde yazdığı “Başkurt Türkçesi” bölümü şablon olarak kullanılmıştır. 

İmla özellikleri kısmında Ahmet Buran ve Ercan Alkaya’nın “Çağdaş Türk Yazı 

Dilleri”
6
, Mustafa Öner’in “Bugünkü Kıpçak Türkçesi”

7
 kitabından yararlanılmıştır. Ses 

özellikleri incelenirken Türkiye Türkçesinden Başkurt Türkçesine doğru değişimi 

gösterilmiştir Bu değişimi göstermek için de ~ işareti kullanılmıştır. Ancak Ünsüzler 

konusunda Mustafa Öner’in “Tarihten Bugüne Başkurtlar”
8
 adlı eserde yazdığı 

“Başkurtça Kısa Dil Bilgisi”nde bahsedilen ünsüzler konusu baz alınmıştır. 

Çalışmamızın Dil özellikleri kısmında imla özelliklerinde yararlanılan eserlerin yanı sıra 

Kaya Bilgegil ’in “Türkçe Dilbilgisi”
9
, Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi”

10
, Jean 

Deny’nin “Türk Dil Bilgisi
11

”, Zeynep Korkmaz’ın “Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil 

Bilgisi)
12

, Günay Karaağaç’ın “Türkçenin Söz Dizimi”
13

, Mehmet Hengirmen’in Türkçe 

Dilbilgisi
14

, Habibe Yazıcı Ersoy’un “Başkurt Türkçesi Grameri
15

” adlı eserlerinden 

yararlanılmıştır. 

Çalışmamızın söz dizimi kısmında diğer kaynakların yanında Leyla Karahan’ın 

“Türkçede Söz Dizimi”
16

adlı eserinden de yararlanılmıştır.  

Sözlük kısmına geldiğimizde Murat Özşahin’in “Başkurt Türkçesi Sözlüğü” 

adlı sözlüğünden ağırlıklı olarak yararlanılmıştır. Bunun yanı sıra diğer lehçe grubuna 

ait olan “Tatarca-Türkçe Sözlük”
17

, “Kazan- Tatar Türkçesi Sözlüğü”
18

 ve “Türkiye 

                                                           
5
Ahmet Bican Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ yayınları, 2012, Ankara. 

6
Ahmet Buran, Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Yazı Dilleri, 3-Kuzeybatı-Kıpçak, Akçağ yayınları, 2014, 

7
Mustafa Öner, “Bugünkü Kıpçak Türkçesi”, Türk Dil Kurumu yayınları, 1998, Ankara. 

8
A. Melek Özyetgin, A. Merthan Dündar, İlyas Kamalov, “Tarihten Bugüne Başkurtlar”, Ötüken 

yayınları, 2008, İstanbul 
9
M. Kaya Bilgegil, “Türkçe Dilbilgisi,” Salkımsöğüt yayınları, 2014, Konya. 

10
Muharrem Ergin, “Türk Dilbilgisi, ”Bayrak Basım, 1998, İstanbul. 

11
Jean Deny, “Türk Dilbilgisi”, Kabalcı yayınevi, 2012, İstanbul 

12
Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)”, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, 

Ankara. 
13

Günay Karaağaç, “Türkçenin Söz Dizimi”, Kesit yayınları, 2009, İstanbul. 
14

Mehmet Hengirmen, “Türkçe Dilbilgisi”, Engin yayınevi, 2015, Ankara. 
15

Habibe Yazıcı Ersoy, “Başkurt Türkçesi Grameri”, Gazi Kitapevi Yayınları, 2018, Ankara. 
16

Leyla Karahan, “Türkçede Söz Dizimi”, Akçağ yayınları, 2018, Ankara 
17

Tatarca-Türkçe Sözlük, 1997, Insan Yayınevi, Kazan-Moskova. 
18

Mustafa Öner, “Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü”, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, Ankara. 
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Türkçesi - Kazak Türkçesi Sözlüğü”
19

 nden de yararlanılmıştır. Her kelimenin anlamı 

metne bağlı kalınarak oluşturulmaya dikkat edilmiştir. Reşit Şekürov’ un şairliğinin 

yanı sıra yer adları bilgisi uzmanı olması sözlük kısmımızın şekillenmesinde büyük rol 

oynamıştır. Şekürov, yazdığı eserde bu mesleki özelliğini şiirlerine, türkülerine, 

efsanelerine ve manzum hikâyelerine de yansıtmıştır. Bundan dolayı sözlük kısmı üç 

bölümde incelenmiştir.  

 

  

                                                           
19

Ayabek Bayniyazov Canar Bayniyazova, (Editör Kenan Koç) Türkiye Türkçesi - Kazak Türkçesi 

Sözlüğü, 2007, Almatı. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

2.1. Dil İncelemesi 

2.1.1. İmla ve Dil Özellikleri 

2.1.1.1. İmla Özellikleri 

Başkurt Türkleri, kuzeybatı, yani Kıpçak koluna; Başkurt Türkçesi de Kıpçak 

lehçe grubuna dâhil edilmektedir. Başkurt Türkçesi, Türk lehçeleri içinde en çok Tatar 

Türkçesi ile benzerlik göstermektedir (Buran ve Alkaya, 2014: 229). Tatar ile Kazak 

lehçelerinin geçiş köprüsü halindeki Başkurt Türkçesi, şekil yapısı bakımından Tatar 

Türkçesi ile hemen hemen aynı özellikleri gösterirken ses bakımından ondan 

farklılaşmıştır. Tarihi yazı dilinden, kendine has peltek ve sızıcı ünsüzlerle ayrılan 

Başkurt lehçesinde, tıpkı Kazak Türkçesinde olduğu gibi, ileri derecede ünsüz uyumları 

görülür (Öner, 1998: XXXII). 

Başkurt dili araştırmaları Ekim İhtilalinden önce başlamıştır. Başkurtların dili, 

edebiyatı ve tarihi ile ilgili bilgileri aşağıdaki Rus oryantalistlerinin eserlerinde bulmak 

mümkündür: N.A. Aristov, A. Bessonov, M. İvanov, V. Katarinskiy, D.P. Nikolskiy, P.S. 

Palas, F. Rizaettin, D. A. Hvalson, V.V. Radloff, N.F. Katanov vb. Başkurt dil bilimi 

Sovyet devrinde oluşmuştur. Başkurt Türkçesini, her yönüyle araştırarak, dil bilimini 

bugünkü seviyeye getiren bilim adamları; N.K. Dimitriyev, Dc. G. Kiyekbayev, K.Z. 

Ahmerov, A.A. Yoldaşev, T. M. Garipov, N. H. İşbulatov, Z.G. Uraksin, S.F. Mircanova, 

N.H. Maksutova, E. F. İşbulatov ve G. Saytbattalov gibi isimlerdir (Ersoy, 2012: 754). 

Ekim ihtilaline kadar Başkurt alfabesi için Rus alfabesi esasında harfler 

düzenlenmiştir. 1907’de Başkurt bilim adamları bu konuda çalışmalar yapmıştır. A. 

Bessonov “Bukvar Dilya Başkir” adlı bir kitap yazmış ve burada 41 harfli Başkurt 

alfabesini teklif etmiştir. V. Katarinskiy de yine aynı isimdeki kitabında, Rus alfabesine 

Başkurt Türkçesinin seslerini eklemiştir. Aynı yıl M.C. Kulayev, Rus-Grek-Latin esaslı 

bir alfabeyi Başkurt alfabesi olarak kullanmaya başlamıştır. Bu alfabenin Başkurt 

Türkçesine uygulanabilmesi için bazı yeni harflerin eklenmesi gerekmektedir. Bu 

eklemeler de yapıldıktan sonra bu alfabe 1912’de uygulamaya konulmuştur (Ersoy, 

2018: 8). 

Bolşevik İhtilali’nden sonra İdil-Ural ve Türkistan’da yazı dilinin parçalanması 

hız kazanmıştır. Bilhassa, folklor ve halk edebiyatı bakımından zengin olan Başkurt 

Türkçesi, önceleri konuşma dili olarak kullanılmış; daha sonra da 23 Mart 1919 
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tarihinde ilan edilen Başkurdistan Cumhuriyetinin yazı dili olarak kabul edilmiştir 

(Ersoy, 2012: 755). Başkurt Türkleri, Tatar Türkçesiyle ortak yazı dillerini Arap 

alfabesiyle kaydetmişlerdir. Başkurt Türkçesi yazı dili olunca, dilin fonetik sistemine 

uygun reform denemeleri yapılmış ve 1923- 1930 yılları arasında kullanılacak olan 

Başkurt-Arap alfabesi düzenlenmiştir. 1928 yılında Latin alfabesine geçilmesi 

kararlaştırılmış; ancak Arap alfabesi iki yıl daha kullanılmaya devam edilmiştir. Latin 

alfabesi 1940 yılına kadar kullanılmış, ardından Kiril alfabesine geçilmiştir. Başkurt 

Türkleri 1940’tan beri Kiril alfabesini kullanmaktadır (Buran ve Alkaya, 2014: 230). 

Başkurt Türkçesinde ağız araştırmaları, bilimsel anlamda özellikle Başkurt yazı 

dilinin resmi olarak kabul edildiği dönemden sonra başlamıştır. 1928 yılında 

Başkurdistan SSSR İlimler Akademisinde, N. K. Dimitriyev başkanlığında bir heyet 

kurulmuştur. Bu heyet, ağız araştırmaları yapmakla görevlidir. Başkurt ağızları ve bu 

ağızların tasnifi üzerine A.G. Bessenov V.V. Katarinskiy, W. Radloff, N. Poppe, G. 

Devletşin, J. G. Kiyekbayev, N. H. Maksyutova, S.F. Mircanova, T. G. Baişev, A. A. 

Yuldaşev, K. Z. Ehmer, T. M. Garipov, N. A. Baskakov vb. dilciler çeşitli araştırmalar 

yapmışlardır. A. G. Bessenov, V. V Katarinskiy, W. Radloff, Başkurt ağızlarını iki ana 

gruba ayırmışlardır. Bu ağızlar şunlardır: (Ersoy, 2012: 756). 

1. Dağ ağzı 

2. Ova (yalan) ağzı 

G. Devletşin, Başkurt ağızlarını altı grupta incelemiştir. Bunlar: 1. Kıvakan ağzı, 

2. Yurmatı ağzı, 3. Ay ağzı, 4. Halyot ağzı, 5. Tabın ağzı, 6. Dim ağzıdır. T. G. Baişev, 

K. Z. Ehmer, A. A. Yuldaşev ve T. M. Garipov, Başkurt ağızlarını genellikle birbirine 

benzer şekilde üçe ayırmışlardır: 1. Doğu ağızları. 2. Güney ağızları, 3. Batı ağızları. 

J.G. Kiyekbayev ile N. H. İşbulatov ve N. H. Maksyutova ise, Başkurt ağızlarını 2 

gruba ayırmışlardır. 1. Doğu, 2. Güney. (Ersoy, 2012: 756) N. A. Baskakov, Başkurt 

Türkçesinin ağızlarını aşağıdaki gibi 3 ayrı grupta incelemiştir (Ersoy, 2012: 757). 

1. Kıvakan (Dağ) ağızları 

2. Yurmatı (Bozkır) ağızları 

3. Burzyan (Kuzetbatı ağızları) 

N. Poppe, Başkurt Türkçesinin ağızlarını 3 grupta ele almıştır: 

1. Dağlık ağızlar (Kuzeydoğu ve güneydoğuda), 

2. Bozkır ağızları (güneybatı ve merkez bölgelerde) 

3. Kuzeybatı 
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Bütün bu tasniflerde, bazen tamamen fonetik değişikler göz önünde 

bulundurulurken, bazen de ağızların coğrafi konumlarına göre tasnif edildiği göze 

çarpmaktadır (Ersoy, 2012: 757). 

Tablo 1: Başkurt Alfabesi  

Başkurt Alfabesi Çeviri Yazısı 

A A A a 

Б Б B b 

В В V v 

Г Г G g 

Ғ Ғ Ġ ġ 

Д Д D d 

Ҙ Ҙ Ẓ ẓ 

E E Ĕ (yĕ) Ĕ (yĕ) 

Ё Ё Yo yo 

Ж Ж C c 

З З Z z 

И И İ i 

Й Й Y y 

К К K k 

Ҡ Ҡ Ḳ ḳ 

Л Л L l 

М М M m 

Н Н N n 

Ӊ Ӊ Ñ ñ 

O O O o 

Ө Ө Ö ö 

П П P p 

P P R r 

C C S s 

Ҫ Ҫ Ṡ ṡ 

T Т T t 

У У U(V) u(v) 

Ү Ү Ü(V) Ü(v) 

Ф Ф F f 

Х Х Ḫ ḫ 

Һ Һ H h 

Ц Ц Ts ts 

Ч Ч Ç ç 

Ш Ш Ş ş 

Щ Щ Şç şç 

Ы Ы I ı 

Э Э Ĕ ĕ 

Ə ə E e 

Ю Ю Yu yu 

Я Я Ya ya 

Ь Ь Yumuşatıcı ünsüz  

Ъ Ъ Kalınlaştırıcı ünsüz  
 

 Kaynak: Ersoy, 2012: 757 
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2.1.2. Ses Özellikleri 

2.1.2.1. Ünlüler 

Ses; ciğerlerden gelen havanın, ses yolunun herhangi bir noktasındaki 

boğumlanması ile oluşan ve yayılarak kulakla algılanan titreşim şeklinde 

tanımlanmaktadır (Yalçın, 2013: 30). Başkurt Türkçesinde dokuz ünlü bulunmaktadır. 

Bunlar: “a, e, ӗ, ı, i, o, ö, u, ü” harfleridir (Öner, 2008:238) “ӗ” ünlüsü hariç diğer 

ünlüler, Türkiye Türkçesi ile aynı ses özelliğine sahiptir (Buran ve Alkaya: 2014:234). 

“ӗ” ünlüsü de “e-i” arasında bir ses özelliğine sahip olup, daha kısa söylenmektedir. 

(Buran ve Alkaya,2014:234) Örneğin икheҙ-cикheҙ (ikhӗż-sikhӗż)”uçsuz bucaksız”, 

минeң (minӗñ) “benim”. Fakat “ӗ” harfi, Başkurt Türkçesinde kelime başına geldiğinde 

“yi” sesini karşılamaktadır ( Buran ve Alkaya, 2014:234). eп (yӗp) “ip”ep, (yӗr) “yer, 

toprak”. Rusçadaki söz başı diftongunu, aynı şekilde Başkurt Türkçesine aktarırken 

yaşanılan sorun, “Э” sesinin söz başında “ӗ” ünlüsü şeklinde yazılması ile giderilmiştir 

(Öner, 2008:238). эc (ӗs) “karın, gönül”. Эйәpлe (ӗyerlӗ) “eyerli, eyer takılmış”. 

Başkurt Türkçesindeki “ә” harfi ise söz başında ve söz içinde Türkiye Türkçesindeki 

“e” ünlüsüne karşılık gelmektedir (Öner, 2008: 238). йөpәк (yörek) “yürek”, йәш (yeş) 

“genç”. Başkurt Türkçesinde “Я” harfi “ya” şeklinde telaffuz edilmektedir ( Buran ve 

Alkaya, 2014:234) яҙмыш (yażmış) “kader, alın yazısı”, ялaн (yalan) “bozkır”. Başkurt 

Türkçesinde bulunan “ю” harfi, kalın sırada “yu” sesini verirken; ince sırada ise “yü” 

sesini vermektedir (Öner, 2008: 239). юл (yul) “yol”, юҡ (yuḳ) “ hayır, yok”. Başkurt 

Türkçesinde bulunan “ ё, ж, ц, щ” harfleri sadece Rusça alıntılarda yer alır. сaмoлёт 

“uçak”, ящик “kutu, çekmece”, журнaл “dergi”(Öner, 2008: 239). 

Başkurt Türkçesindeki ünlüler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2: Ünlüler  

Ünlüler  
Düz  Yuvarlak  

Geniş Yarı Dar Dar Dar Yarı Dar 

Kalın a  ı u o 

İnce  e Ӗ i ü ö 

Kaynak:  Ersoy, 2012: 758. 
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2.1.2.1.1. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumları, bağlı eklerin asıl eklere uyması sonucu ortaya çıkmaktadır. Bu 

ses uyumları ünlü ve ünsüz olmak üzere ele alınmıştır (Öner, 2008:246). 

 

2.1.2.1.1.1. Büyük Ünlü Uyumu 

Büyük ünlü uyumu Başkurt Türkçesindeki Türkçe kelimelerde tam ve sağlamdır 

(Buran ve Alkaya, 2014: 235). 

davıl (210) “fırtına” 

Başḳort (564) “Başkurt” 

köreş (644) “güreş” 

yörek (100) “yürek” 

Başkurt Türkçesinde bulunan Arapça ve Farsça alıntılarda da uyumun sağlam 

olduğu görülmektedir (Öner, 2008: 246). 

yıhan (Fa.) (477). “cihan” 

ġeziz (Ar.) (2148). “aziz” 

Ḫożay (Ar). (352). “Allah”  

Fakat Başkurt Türkçesindeki Rusça alıntı kelimelerde uyumun bozulduğu 

görülmektedir (Öner, 2008:246). 

krepost (693) “kale” 

minut (696) “dakika” 

poyezd (275) “trenlerde” 

 

2.1.2.1.1.2. Küçük Ünlü Uyumu 

Başkurt Türkçesinde küçük ünlü uyumunun, büyük ünlü uyumu gibi tam ve 

sağlam olduğu söylenemez. Kökünde “u/ü” ünlüsü bulunan seslerin devamında dar-düz 

hecelerin ve eklerin olduğu görülmektedir (Öner, 2008: 247). 

yuḳlıḳ (302) “yoksulluk” 

uḳsı (404) “okçu” 

tulı (410) “dolu” 

utlı (761) “ateşli” 

Ayrıca Başkurt Türkçesinde geniş yuvarlak ünlü olan “o/ö” ünlülerinin 

bulunduğu köklerde ileri derecede dudaksıllaşma görülmektedir. Ancak ileri derecede 

dudaksıllaşmada bir sınır bulunmaktadır (Buran ve Alkaya, 2014:235). 

tönön (475) “gecenin” 
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böyöklök (663) “büyüklük” 

yondożżar (95) “yıldızlar” 

toġroloḳ (1243) “doğruluk” 

moñlo (1333) “dertli” 

 

2.1.2.1.1.3. Ünlülerde Ses Hadiseleri 

Başkurt Türkçesi, ünlülerde görülen ses hadiseleri ile Türkiye Türkçesinden 

ayrılmıştır (Öner, 2008: 242). Başkurt Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında meydana 

gelen başlıca ses hadiseleri ise şunlardır: 

1. Türkiye Türkçesinde arka damak “o” ünlüsü ile ön damak “ö” ünlüsü, 

Başkurt Türkçesinde “u” ve “ü” ünlüsü olmuştur (Öner, 2008: 243). 

o~u: yol “yul” (994). 

ö~ü: gök “kük” (19) , yürek “yörek” (563) , gönül “künӗl” (4102). 

2. Türkiye Türkçesindeki arka damak ünlüsü olan “u” ünlüsü ile ön damak 

ünlüsü olan “ü” ünlüsü Başkurt Türkçesinde “o” ve “ö” ünlüsü olmuştur 

(Öner, 2008: 243). 

u~o: duygu “toyġo” (839), ufuk “ofoḳ” (850), kuş “ḳoş” (880). 

ü~ö: yüz “yöż”(757), ümit “ömöt” (813), mümkün “mömkin” (824), türlü 

“törlö” (843). 

3. Türkiye Türkçesinde ilk hecedeki “e” ünlüsü, Başkurt Türkçesinde daralarak 

“i” ünlüsüne dönüşmüştür (Buran ve Alkaya, 2014: 236). 

e~i: deniz “diñgӗż” (10), benim “minӗñ” (14), de- “ti-“ (83). 

4. Türkiye Türkçesinde kelime başında ve diğer hecelerde bulunan “i” ünlüsü, 

Başkurt Türkçesinde “kapalı e” denilen ( ѐ ya da ӗ) ses ile gösterilip, kapalı 

telaffuz edilir (Öner, 2008: 243). 

i~ӗ : iki “ikӗ” (87), yeşil “yeşӗl” (10), derinlik “terenlӗk” (12), bir “bӗr” (21), 

dil “tӗl” (3746), gençlik “yeşlӗk” (3723). 

 

2.1.2.2. Ünsüzler 

Başkurt Türkçesinde 26 ünsüz bulunmaktadır. Bunlar : “ b, v, d, g, ġ, ż, c, z, y, 

k, ḳ, l, m, n, ñ, p, r, s, ṡ, t, f, h, ç, ş, ḫ, v” ünsüzleridir. Bunun yanı sıra Rusçadan alınan 

kelimeler ait “ts ve şç” sesleri de bulunmaktadır (Ersoy, 2012: 759). 
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/ṡ/ harfi Başkurt Türkçesinde diş arası (sızıcı) ünsüzlerdendir (Öner, 2008: 241) 

Ayrıca bu ünsüz Başkurt Türkçesinin karakteristik özelliğe sahip harflerinden birisidir 

(Ersoy, 2012: 760). 

duṡ “dost” (3766), ırıṡ “mutluluk, huzur” (3660), baṡ- “basmak” (3335), oṡta 

“usta” (3229). 

/ż/ harfi Başkurt Türkçesinin karakteristik özelliğine sahip harflerindendir ve diş 

(sızıcı) bir ünsüzüdür (Ersoy, 2012:760). 

küżle- “gözlemek” (345), ḳayża “nerede” (349), üż “kendi” (391), diñgӗż “deniz” 

(398), küż “göz” (600), yöż “yüz” (614). 

/ġ/ “g” ünsüzüne göre gırtlağa daha yakındır ve art damak ünsüzlerindendir 

(Ersoy, 2012: 760). 

sıġ- “çıkmak” (984), ġilӗmlӗk, “âlimlik” (994), arġı “öteki, ilerideki” (1011), 

toyġo “duygu”, (839), yuġarı “yukarı” (832). 

/ḫ/ ünsüzü gırtlaktan sızıcı olarak hırıltılı telaffuz edilmektedir (Ersoy, 2012: 

760). 

beḫӗt “baht”, mutluluk” (847), ḫӗżmet “hizmet” (881), ḫalıḳ “halk” (939), ruḫ 

ruh (4418), tariḫ “tarih” (4429). 

/ḳ/ ünsüzü “k” ünsüzüne göre gırtlağa yakın telaffuz edilen arka damak 

ünsüzlerinden biridir (Ersoy, 2012: 760). 

ḳıż “kız” (6), maturlıḳ “güzellik” (43), ḳoyaş “güneş” (53), hımaḳ “gibi” (151), 

ḳış “ḳış” (198). 

/ñ/ ünsüzü, damak n’sidir (Ersoy, 2012:760). 

moñ “dert, sıkıntı” (197), minӗñ “benim” (275), diñgӗż “deniz” (408), tiñ “eş, 

denk” (12), tañ “tan, şafak” (18). 

Başkurt Türkçesindeki ünsüz ve ses özellikleri aşağıdaki tablo verilmiştir: 

Tablo 3: Ünsüzler  

ÜNSÜZLER  

Ç
if

t 

d
u

d
a
k

 

 

D
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- 
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u
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 Kaynak: Ersoy, 2012: 759 



21 

 

2.1.2.2.1. Ünsüzlerde Ses Hadiseleri 

Başkurt Türkçesinde ünsüzler ile ilgili ses hadiseleri şu şekildedir: 

1. Türkiye Türkçesinde kelime başı /p/ ünsüzü, Başkurt Türkçesinde /b/ 

şeklindedir (Ersoy, 2012: 760). 

bik (3130) “pek” 

2. Türkiye Türkçesinde /b/ ünsüzü Başkurt Türkçesindeki sayılı kelimelerde 

/m/ ünsüzüne dönmüştür (Buran ve Alkaya, 2014: 237). 

ben (3182) “min” 

mӗn- (5454) “binmek” 

miñe (51) “bana” 

3. Türkiye Türkçesindeki /v/ ünsüzü, Başkurt Türkçesinde /b/ şeklindedir 

(Ersoy, 2014:760). 

varmak (1496) “bar-” 

var (1363) “bar” 

vermek (1264) “bӗr-” 

4. Başkurt Türkçesinde, alıntı kelimelerde, kelime başındaki /b/ ünsüzü, bazen 

/p/ ünsüzüne dönüşmüştür (Ersoy, 2014: 760). 

(Far.) padşah, Bşk T. batşa (618). Türk. T. “padişah” 

5. Genel Türkçede kelime başında bulunan /s/ ünsüzü, Başkurt Türkçesinde /h/ 

ünsüzü olmuştur. Karakteristik bir özelliğe sahip olan bu durum, alıntı kelimelerde de 

görülmektedir (Ersoy, 2014: 760). 

huñ (630) “sonra” 

hat- (623) “satmak” 

höyleş- (561) “söylemek, konuşmak” 

hin (557) “sen” 

6. Genel Türkçede kelimenin başında ve ek başında /ç/ sesi, Başkurt 

Türkçesinde /s/ sesi olmuştur. Ayrıca alıntı kelimelerde de kelime başında ve ek başında 

bulunan /ç/ ünsüzünün, /s/ ünsüzü olduğu görülmektedir (Ersoy, 2014: 760). 

ösön (28) “için” 

ӗs (52) “iç” 

sıñ (70) “çın, çın sesi” 

usaḳ (145) “ocak” 

gölbaḳsa (3451) “gülbahçe” 
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7. Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerde kelimenin başında bulunan /c/ sesi, 

Başkurt Türkçesinde /y/ sesi olmuştur (Ersoy, 2014: 761). 

yennet (3454) “cennet” 

yemeġet (2699) “cemaat” 

yıhan (477) “cihan” 

yen (1066) “can” 

8. Eski Türkçede kelime sonundaki bazı /b/ ünsüzleri, Başkurt Türkçesinde /y/ 

ünsüzü olmuştur. (Ersoy, 2018: 50). 

eb>ew>ev> öy (1572) “ev” 

seb- >sew>sev> höy- (3689) “sevmek” 

9. Arapçadan alıntı kelimelerde bulunan ayın / ՙ / (Ayın), Başkurt Türkçesinde 

/ġ/ ünsüzü olmuştur (Ersoy, 2012: 761). 

ġeziz (3700) “aziz” 

şaġir (3663) “şair” 

ġaşiḳ (3652) “aşık” 

tebiġet (3633) “tabiat, doğa” 

möġcize (3563) “mucize” 

meġrur (3466) “mağrur” 

10. Başkurt Türkçesinde Arapça alıntı kelimelerdeki kelime başında bulunan /h/ 

ünsüzünün birkaç kelimede düştüğü görülmektedir (Ersoy, 2012: 761). 

ekiyet (4819) “hikâye” 

11.  Farsçadan alınan kelimelerde bulunan /st/ çift ünsüzünün, Başkurt 

Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde /t/ ünsüzünün düştüğü yazıya yansımıştır (Ersoy, 

2012: 761). 

duṡlıḳ (990) “dostluk” 

döröṡ (5222) “dürüst” 

12. Türkçe kelimelerde, kelime başındaki /g/ ünsüzü, Başkurt Türkçesinde /k/ 

ünsüzü olmuştur (Buran ve Alkaya: 2014, 237). 

kömöş (8) “gümüş 

kül (9) “göl” 

kük (13) “gök, gökyüzü” 

kil- (23) “gelmek” 

küñӗl (38) “gönül” 

küż (54) “göz” 
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13. Türkçe asıllı kelimelerin başında yer alan /d/ ünsüzü, Başkurt Türkçesinde 

/t/ ünsüzü olmuştur (Buran ve Alkaya, 2014: 237). 

tamır (62) “damar” 

tӗl (67) “dil” 

tav (72) “dağ” 

ti- (83) “demek” 

teren (85) “derin” 

14. İki ünlü arasında kalan /p/ ünsüzü, Başkurt Türkçesinde ve Türkiye 

Türkçesinde /b/ ünsüzü olmuştur (Buran ve Alkaya, 2014: 237). 

töbö (409) “dip” 

15. İki ünlü arasında kalan /k/ ler, Başkurt Türkçesinde /g/ ünsüzü olmuştur. 

Kalın k ünsüzü /ḳ/ şeklinde kullanılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2014: 237). 

igӗn (876) “ekin” 

16. Kelime içinde ve sonunda bulunan /s/ ünsüzü, Başkurt Türkçesinde 

sızıcılaşarak /ṡ/ ünsüzü olmuştur. Ayrıca Türkçe kelimelerde ve eklerde bulunan /s/ 

ünsüzü /h/ ünsüzüne dönmüş, geri kalanlar ise /ṡ/ ünsüzü olmuştur. Bundan dolayı /ṡ/ 

ünsüzü kelimenin başında yer almaz (Buran ve Alkaya, 2014: 237). 

öṡtö (227) “üstü, üzeri” 

baṡ (1499) “bas” 

duṡ (1404) “dost” 

üṡ (1366) “üst, üzeri” 

17. /z/ ünsüzü, sızıcılaşarak Başkurt Türkçesinde /ż/ ünsüzüne dönüşür (Buran 

ve Alkaya, 2014: 237). 

bӗż (4857) “biz” 

ożon (4811) “uzun” 

küż (1228) “göz” 

hüż (680) “söz” 

 

2.1.2.2.2. Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu, ünsüz ile biten kökler ile ünsüzle başlayan eklerin göstermiş 

olduğu uyumdur. Bu uyum şu şekilde gerçekleşir: (Öner, 2008: 247). 

1. Kök sonunda sedalı ünsüz + ek başında sedalı ünsüz; 

2. Kök sonunda sedasız ünsüz+ ek başında sedasız ünsüz (Öner, 2008: 247). 

Sedalı ünsüzlere şu örnekler verilebilir: 
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küñӗl-der (361) “gönüller” 

ḳılġan-dar (368) “yaban buğdaylar” 

yalan-da (375) “bozkırda” 

yӗr-żӗñ (407) “yerin, memleketin” 

hıv-żarı (450) “suları” 

Sedasız ünsüzlere ise şu örnekler verilebilir: 

tuġaylıḳ-tar (7) “vadilikler” 

terenlӗk-te (12) “derinlikte” 

ut-tar (52) “ateşler” 

ḳıż-żar (81) “kızlar” 

töṡ-ter (196) “renkler” 

 

2.1.3. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri, Başkurt Türkçesinde çoğunlukla Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 

Fakat aralarında sadece ses değişiklikleri ve farklı ekler bulunmaktadır (Buran ve 

Alkaya, 2014: 253). 

 

2.1.3.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+Ar, +şAr+(I)şAr: Sayı isimlerine gelerek paylaştırma ifade eden isimler 

türeten eklerdir (Ersoy, 2018: 67). 

+av, +ev: Sayı isimlerine gelerek eklendiği isme “ortaklık, beraberlik” anlamı 

katar yapım ekidir (Öner, 2008: 252). 

bӗrev (468) “biri, birisi” 

+dAm, +żam: İsimlerin kök ve gövdelerine gelerek bu isimlerden sıfat türeten 

eklerdir. l, m, n, ñ ile biten kelimelerde +dam,+dem; r, y, ż, v ünsüzünden sonra ise 

+żam şeklindedir(Ersoy, 2018: 69). 

+daş, +deş, +taş, +teş, +żaş, +żeş, +laş, +leş: İsim kök ve gövdelerine gelerek 

isme ortaklık, eşitlik, benzerlik, yakınlık gibi anlam katan yapım ekidir 

(Küçükmehmetoğlu, 2018: 60). Ayrıca bu yapım eki Türkiye Türkçesine göre Başkurt 

Türkçesinde oldukça yaygın ve cılızdır (Öner, 2008: 252). 

yaḳtaştarıma (2405) “hemşerilerime” 

+ġas, +ges +ḳas, +kes: Bu yapım eki ile ilgili örnek incelediğimiz metinde 

bulunmamaktadır. 
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+ḳı, +kӗ,+ġı, +gӗ, +ḳo, +ġo, +gö: Çoğunlukla zaman belirten isim ve zarflara 

gelerek onları sıfatlaştıran ektir (Ersoy, 2012: 761). 

yeygӗ (4811) “yazın” 

ḳışḳı (3333) “kışın” 

huñġı (650) “sonuncu, sonraki” 

tañġı (3194) “tan vaktindeki” 

töngö (299) “gece vaktindeki, geceki” 

+hıż, +hӗż, +hoż, +höż : İsim kök ve gövdelerine gelerek o isme yokluk anlamı 

katan bir yapım ekidir (Ersoy, 2012: 762). 

şıḳhıż (150) “biçimsiz” 

tuḳtavhıż (221) “durmaksızın, aralıksız” 

alhıż-yalhıż (403) “mütemadiyen, sürekli” 

tınġıhıżlıḳ (485) “huzursuzluk” 

tożhoż (2946) “tuzsuz” 

+hıl, +hӗl: Bu ekler isim kök ve gövdelerine gelerek gibilik ve benzerlik anlamı 

katarak sıfat yaparlar (Ersoy, 2012: 762). 

+hıv, +hӗv, +hov, +höv: İsimlere gelerek benzerlik, gibilik anlamını veren sıfat 

oluştururlar (Ersoy, 2012: 762). 

alhıv (1235) “pembe” 

+ınsX +(X)nsX: Sayı isimlerine gelerek sıra ve derece isimleri yapan eklerdir. 

Ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak ünlü ile biten isimlerden sonra +nsı, +nsĕ, +nso, 

+nsö; ünsüzle biten isimlerden sonra yardımcı ünlü alarak (ı)nsı, +(ĕ)nsĕ, +(o)nso, 

+(ö)nsö şeklindedir (Ersoy, 2018: 94). 

ösönsö (2935) “üçüncü” 

bӗrӗnsӗ (3091) “birinci” 

altmışınsı (2285) “altmışıncı” 

yӗgӗrmӗnsӗ (2338) “yirminci” 

un yӗtӗnsӗ (3016) “yedinci” 

+ḳa, +ke: İsimlerin kök ve gövdelerine gelerek hem isim hem de sıfat yapan 

eklerdir. (Ersoy, 2012: 762). 

+ḳay, +key: İsimlere gelerek onlara sevgi, şımartma ve küçültme anlamı katan 

eklerdir (Ersoy, 2012: 762). 

ḳayınḳay (30) “kayıncık” 

Uralkay (461) “ sevgili Ural” 
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tavḳay (458) “dağcık” 

ilkey (1259) “sevgili memleket” 

kӗskey (217) “küçücük” 

+ḳılt, +kӗlt, +ġılt, +gӗlt: Bu ek renk adlarına gelerek benzerlik ve yakınlık 

anlamı katan yeni bir isim oluşturmaktadır. Ayrıca bu ekin kullanımı oldukça azdır 

(Öner, 2008: 252). 

yeşkӗlt (3456) “yeşilimsi” 

+lap, +lep: Sayı isimlerine gelip, onlara aşırılık ve yaklaşıklık anlamı katan 

eklerdir (Buran ve Alkaya, 2014: 254). 

+lata, +lete: Bu yapım eki sayı isimlerine eklenerek aşırılık anlamı katar (Ersoy, 

2012: 762). 

+lı, +lӗ,+lo, +lö: İsimlere gelerek sıfat türeten eklerdir. Bu ekin örneklerinin 

geneli sıfatlarda bulunmaktadır (Öner, 2008: 251). 

handuġaslı (1179) “bülbüllü” 

utlı (1131) “ateşli” 

törlö (673) “türlü” 

moñlo (865) “dertli” 

yöżlö (886) “yüzlü” 

atlı (913) “atlı” 

+lıḳ, +lӗk, +lok, +lök: Bu ekin kullanımı oldukça geniştir. Meslek, miktar, 

gereklik, soyut kavram, layıklık, yer ve alet isimleri yapma gibi işleve sahiptir (Öner, 

2008: 250). 

batırlıḳ (2167) “yiğitlik, kahramanlık” 

barlıḳ (2153) “zenginlik” 

nıḳlıḳ (1978) “sağlamlık” 

bitlӗk (3097) “maske” 

izgӗlӗk (3139) “kutsallık” 

aġaslıḳ (297) “ağaçlık” 

+mar, +mer: Bu ek, çok yaygın bir kullanıma sahip değildir (Ersoy, 2014: 762).  

+raḳ, +rek,+ıraḳ, +ırӗk, +oraḳ, +örek: İsimlerde karşılaşma yapan ektir 

(Ersoy, 2014: 762). 

maturıraḳ (1730) “daha güzel” 

yışıraḳ (2495) “daha sık” 

yıraġıraḳ (3946) “daha uzak” 
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öṡtönörek (5453) “daha üstün” 

şıyıġıraḳ (1132) “daha koyu” 

+sa, +se: İsimlere eklenerek yeni bir isim türeten yapım ekidir. Millet isimlerine 

gelip, o milletin konuştuğu dili ve lehçeyi oluştururlar (Küçükmehmetoğlu, 2018: 65). 

Ayrıca bazı isimlere gelerek onlardan yeni isimler türetirler (Ersoy, 2012: 762). 

Başḳortsa (3261) “Başkurtça” 

ḳulsa (3269) “çember” 

+san, +sen: İsimlere gelerek bir şeye düşkünlük, bağlılık ve görünüşle ilgili sıfat 

türeten ektir (Öner, 2008: 252). 

ӗşsen (882) “çalışkan, işe düşkün” 

+saḳ +sek: Eklendiği isimden sıfat türeten yapım ekidir (Ersoy, 2014: 763). 

yӗlkӗnsek (1945) “can atan” 

+sı, +sӗ, +so, +sö: İsme gelerek belirli bir hizmete, mesleğe, bir görüşe bağlılığı 

ve inancı anlatmak için kullanılan yapım ekidir. Bunun yanında bu ek belirli bir 

yeteneği olan kişiyi ve akımı da ifade etmek için kullanılır (Öner, 2008: 251). 

yırsı (1314) “türkücü” 

traktorsı (1094) “traktörcü” 

ḫebersӗ (652) “haberci” 

yulsı (2163) “yolcu” 

hunarsı (3380) “avcı” 

użġansı (4816) “gezgin, seyyah” 

+sıl, +sӗl, +sol, +söl: Türkiye Türkçesine göre Başkurt Türkçesinde daha canlı 

olan bu ek, eklendiği isme bağlılık, bir şeye düşkünlük anlamı katar (Öner, 2008: 252). 

haḳsıl (2552) “dikkatli” 

+sıḳ, +sӗk, +soḳ, +sök: Bu ek, çok yaygın ve işlek değildir (Ersoy, 2012: 763).  

 

2.1.3.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-aḳ, -ek: Bu ek, fiillerle alakalı varlık ismi yapma ve sıfat türetmek için 

kullanılır (Öner, 2008: 256; Ersoy, 2012: 763). 

-dıḳ, -dӗk: Fiillere eklenerek isim türeten yapım ekidir (Ersoy, 2012: 763).  

-ġaḳ, -gek, -ḳaḳ, -kek: Fiillere gelerek onlardan düşkünlük ve fazlalığı ifade 

eden isimler türeten yapım ekidir (Öner, 2008: 257). 

imgek (5894) “eziyet, zahmet” 
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-ımtA, -(X)mtA: Eklendiği fiilin anlamı ile bağlantılı isimler yapan eklerdir 

(Ersoy, 2018: 132). 

ḳuşımta (4184) “ilave, ek” 

-ın, -ӗn, -on, -ön: Fiilin yaptığı hareketle alakalı yapılanı anlatan yapım ekidir 

(Ersoy, 2012: 763). 

kilӗn (1954) “gelin” 

aġın (461) “güçlü akan” 

bötön (1948) “bütün, tüm” 

-s, -(X)s: Fiilin ifade ettiği hareketin doğrudan ismini yapan ektir (Ersoy, 2018: 

117). 

ışanıs (5589) “inanç” 

ütӗnӗs (3245) “rica, dilek” 

-ş, -(X)ş: Bütün fiil kök ve gövdelerine gelerek o fiilin ismini yapan ektir (Ersoy, 

2018: 136). 

inӗş (2191) “giriş” 

yomoş (1902) “görev” 

-ḳ, -k, -ıḳ, -ӗk, -oḳ,-ök: Fiillere gelerek isim türeten eklerdir. Oldukça işlek ve 

kullanımı yaygındır (Ersoy, 2012: 763). 

yöżök (2536) “yüzük” 

-ḳı –kӗ, -ḳo, -kö; ġo, -gӗ, -go, -gö: Bu ekler fiile eklenerek soyut isimler 

türetirler. (Ersoy, 2012: 764) 

toyġo (5834) “duygu” 

kiskӗ (4977) “akşam” 

izgӗ (626) “kutsal” 

-ḳın, - kӗn, - ḳon, -kön; -ġın, -gӗn, ġon, -gün: Fiil ile bağlantılı bir isim türeten 

ektir. Çoğunlukla tek heceli fiillerden aşırılık, büyültme gibi anlam ifade eden isimler 

oluştururlar (Ersoy, 2012: 764; Öner, 2008: 257). 

alḳın (390) “akış” 

totḳonloḳ (3271) “tutsaklık” 

osḳon (2008) “kıvılcım” 

talġın (4) “yavaş” 

aġın (461) “güçlü akan” 

torġonloḳ (2283) “durgunluk” 
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-ḳır, -kӗr, -ġır, -gӗr: Başkurt Türkçesinde fiilin belirttiği hareketin ifade ettiği 

sıfatlar türeten ektir (Ersoy, 2018: 113). 

tapḳır (158) “tekrar” 

ütkӗr (3244) “keskin” 

ḳıyġır (2010) “keskin” 

hiżgӗr (4102) “hassas” 

-ḳıs, -kӗs, -ḳos, -kös; -ġıs, -gӗs, -ġos, -gös: Bu ek eklendiği fiilin, bağlantılı 

olduğu nesne ve özellikle ilgili alet ismi yapmakta ve fiilin hareketi ile ilgili araç olan 

isimler türetmeyi sağlamaktadır (Öner, 2008: 256; Ersoy, 2012: 764). 

Bu yapım ekinin, -ġıç (<-ġu-çı) biçiminde gelişme gösterdiği ve fiilden aktif bir 

isim ifade eden örneklerinin olduğu da görülmektedir (Öner, 2008: 256). 

yırtḳıs (3395) “yırtıcı” 

-ım, -im, -ӗm, -om, -öm: Fiillerden yola çıkarak fiilin hareketine göre isim 

türeten ektir (Ersoy, 2012: 764). 

-ma, -me: Eklendiği fiilden kalıcı isim türeten yapım ekidir (Buran ve Alkaya, 

2014: 257). 

şarlama (219) “şelale” 

möldöreme (1336) “tıklım tıklım” 

bülme (5084) “oda” 

ayırma (5526) “fark” 

-maḳ, -mek: Kalıcı isim türeten eklerdir (Ersoy, 2012: 764). 

ḳoymaḳ. (1956) “gözleme” 

ikmek (1566) “ekmek” 

-mXş: Bu ek fiillere gelerek kalıcı isimler yapmaktadır. Başkurt Türkçesinde 

ekin ses düzeni kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre -mış, mĕş, moş, 

möş şeklindedir (Ersoy, 2018: 130). 

tormoş (2464) “hayat” 

-sıḳ, -sӗk: Fiilin durumunu anlatan isimler türeten eklerdir ve işlek bir yapım eki 

değildir (Ercilasun, 2012: 764; Buran ve Alkaya, 2014: 257). 

-(I)v: Başkurt Türkçesinde bu ek mastar ekidir. Fiilin kök ve gövdesinden 

hareket isimleri türetirler (Ersoy, 2012: 764; Öner, 2008: 255). 

haġınıv (1526) “özlem” 

kitӗv (1406) “gitme” 

kötöv (5100) “sürü” 
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2.1.3.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+a-, +ӗ-: Başkurt Türkçesinde bu ek, geçişli ve geçişsiz filler türetmektedir. 

(Buran ve Alkaya, 2014: 255). 

uyna- (3839) “oynamak” 

yeşe- (272) “yaşamak” 

+ar-, +er-: Başkurt Türkçesinde bu ek, çoğunlukla renk isimlerine gelip, 

isimlerden geçişsiz bir fiil oluşturmaktadır. (Buran ve Alkaya, 2014: 255). 

aġar- (5934) “ağarmak” 

iṡӗr- (1192) “sarhoş olmak” 

+ay-, +ey-: Sıfatlara gelerek onlardan olma anlamı katan filler yapan bir yapım 

ekidir. (Ersoy, 2012: 764). 

+ġa-, +ge-: Yansıma isimlerin kök ve gövdelerine eklenerek, onlardan yeni fiil 

türeten eklerdir. (Ersoy, 2012: 764). 

+hın-, +hӗn-: İsim kök ve gövdelerine gelerek olma ifade eden fiiller türeten 

eklerdir (Ersoy, 2018: 147). 

ḳıżıḳhın- (678) “heveslenmek” 

+ıḳ-, +ӗk-, +oḳ-, -ök-: Başkurt Türkçesinde çok kullanılan bir ek değildir. 

Eklendiği isimden olma bir fiil türetirler. (Ersoy, 2012: 765). 

+la-, +le-: Eklendiği ismin ifade ettiği hareketle ilgili fiiller yapan eklerdir 

(Ersoy, 2018: 152). 

işle- (2903) “çalışmak” 

uyla- (1335) “düşünmek” 

başla- (4536) “başlamak” 

yırla- (66) “türkü söylemek” 

haḳla- (1652) “korumak” 

+ḳar- +ker-; +ġar-, +ger-: Başkurt Türkçesinde isimden olma ve yapma ifade 

eden fiiller türeten bir ektir. (Buran ve Alkaya, 2014: 255). 

yӗlger- (5657) “savurmak” 

+r-: Çok işlek olmayan, seyrek bir ektir. (Ersoy, 2012: 765). 

tażar-, (2271) “sağlığa kavuşmak” 
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2.1.3.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ar-, -er-: Eklendiği fiili ettirgen fiil yapan ekidir. (Ersoy, 2012: 765). 

-dır-, dӗr-, -dor-, -dör; -tır-, -tӗr-, -tor-, -tör-; -żır-, -żur-, -żör- : Başkurt 

Türkçesinde bu ek, ettirgenlik ekidir. (Ersoy, 2012: 765). 

yandır- (1829) “yakmak” 

yӗlkӗndӗr- (2513) “telaşlandırmak” 

ḳoyondor- (3165) “yıkamak” 

olġaştır- (4648) “yükseltmek” 

tonsoḳtor- (2151) “nefes daraltmak” 

öżżör- (2751) “kopartmak” 

(-I)r: Başkurt Türkçesinde ettirgen yapılı ektir. (Buran ve Alkaya, 2014: 257). 

ḳıżır- (2655) “gezmek” 

küpӗr- (2620) “köpürmek” 

bötör- (1651) “bitirmek” 

-(I)l-: Bu ek, Başkurt Türkçesinde fiillere edilgenlik ve öznesi belirsizlik anlamı 

katan bir ektir. (Öner, 2008: 258). 

hıżıl- (1531) “çizilmek” 

onotol- (2767) “unutulmak” 

töröl- (2749) “bürülmek” 

-mhXra-, -XmhXrA-: Başkurt Türkçesinde fiilin kök veya gövdesindeki hareketin 

eksik yapıldığını anlatan yapım ekidir. (Ersoy, 2012: 765).  

-n-; (-X)n: Fiilerden dönüşlülük ve edilgenlik türeten yapım ekidir. (Buran ve 

Alkaya, 2014: 257). 

ḳalḳın- (1764) “yükselmek” 

-ḳaż-, -keż-: Bu ek Başkurt Türkçesinde fiilleri ettirgen yapmaktadır. (Ersoy, 

2012: 765). 

-ḳar-, -ker-: Başkurt Türkçesinde fiillerden ettirgen fiil türeten yapım 

eklerinden biridir. (Ersoy, 2012: 765). 

ütker- (1805) “geçirmek” 

-ḳıż-, -kӗż-, -koż-, -köż-; -ġıż-, -gӗż, -ġoż-, -göż-: Yaptırma ve oldurma anlamı 

katan bir yapım ekidir. Diğer yaptırma ve oldurma anlamı katan eklere göre daha az bir 

kullanıma sahiptir. (Öner, 2008, 259). 

-ḳır-, -kӗr-, -ḳor-, -kör-: Kullanımı oldukça yaygın olan bu ek, eklendiği fiili 

ettirgen hale getirmektedir. (Ersoy, 2012: 765). 
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yӗtkӗr- (6044) “yetiştirmek” 

-t-, +at-, +et-: Fiilin kök veya gövdelerine eklenerek, oldurma ve yaptırma fiil 

türeten yapım ekidir. (Buran ve Alkaya, 2014: 258). 

oḳşat- (5957) “benzetmek” 

-z: Ettirgenlik ekidir ve örneği oldukça azdır. (Ersoy, 2012: 765). 

 

2.1.4. Dil Özellikleri 

2.1.5. Kelime Türleri 

2.1.5.1. İsim 

Varlıkları gerçek olmayan (mevhum) ya da varlıkla kaim anlam ile tek tek ya da 

cins cins şeklinde ayırt etmeyi sağlayan kelimelere isim denir (Bilgegil, 2014: 155). 

Hengirmen (2015: 116) ise isimleri, varlıkları bildiren kelimeler olarak tanımlamıştır. 

İsimler kaplamına göre sınıflandırmada cins isim ve özel isim olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır (Bilgegil, 2014: 155). İsimler, belirttiği varlığı özelliklerine göre somut 

isimler, soyut isimler, özel isimler, cins isimler, tekil isimler, çoğul isimler ve topluluk 

isimler olmak üzere çeşitli gruplara ayrılmaktadır (Hengirmen, 2015: 116). 

 

2.1.5.1.1. Çokluk 

İsimlerin çokluk biçimlerini elde etmek için kullanılan eklere çokluk eki denir 

(Karaağaç, 2009: 56). Kelime ünlü bir ses ile bitmişse +lar, +ler ; /l/, /m/, /n/, /ñ/ 

ünsüzleri ile bitmiş ise +dar/+der çokluk ekini almaktadır. Ayrıca kelime tonsuz bir 

ünsüzle bitmişse +tar/+ter; /r/, /y/, /ż/, /v/ ünsüzünden sonra ise +żar/+żer çokluk ekini 

almaktadır (Ersoy, 2012: 766). 

toyġolar (839) “duygular” 

ḳayalar (65) “kayalar” 

taldar (7) “dallar” 

könder (57) “günler” 

taştar (168) “taşlar” 

yӗgӗtter (146) “yiğitler” 

küżżer (431) “gözler” 

yondożżar (95) “yıldızlar” 
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2.1.5.1.2. İyelik Ekleri 

Başkurt Türkçesindeki iyelik ekleri tablo şeklinde gösterilmiştir (Ersoy, 2012: 

766). 

Tablo 4: İyelik Ekleri 

 Teklik  Çokluk  

1. 1.şahıs  +(ı, ӗ, o, ö) m +(ı, ӗ, o, ö) bıż, bӗż, boż, böż 

2. 2.şahıs +(ı, ӗ, o, ö) ñ +(ı, ӗ, o, ö) ġıż, gӗż, ġoż, göż 

3. 3.şahıs 
+ı, ӗ, o, ö/ 

+hı, +hӗ, +ho, +hö 

+lar, +lerӗ, +tarı, +terӗ, +darı, 

+derӗ,+ żarı +żerӗ 

Kaynak: Ersoy, 2012: 766 

 

 dalam  “bozkırım” küñӗlӗm “gönlüm” küżӗm “gözüm” 

 dalan  küñӗlӗñ  küżӗñ 

 dalahı  küñӗlӗ  küżӗ 

 dalabıż  küñӗlӗbӗż  küżӗbӗż 

 dalaġıż  küñӗlӗgӗż  küżӗgӗż 

 dalaları  küñӗlderӗ  küżӗlerӗ 

İncelediğimiz metinde iyelik eki örnekleri şu şekildedir: 

Ḳart dalamdıñ utlı ḳoyaşın, (261) “İhtiyar bozkırımın ateşli güneşini,” 

Höyöp tuymaṡ töyegӗbӗż – (4350) “Severek doyulmaz meskenimiz-” 

Küñӗlӗm minӗñ – yarhıv sor ḳuray, (2203) “Gönlüm benim – coşkun kuray,” 

Küż halıġıż unıñ küżżerӗne (600) “Göz diktiniz onun gözlerine” 

 

2.1.5.1.3. Hâl Ekleri 

Hâl ekleri, tümcede bulunan isimler ve eylemler arasındaki bağları kurmak için 

isimlerin girmiş olduğu durumu ifade eden eklerdir (Korkmaz, 2009: 23). Başlıca hâl 

ekleri şunlardır: 

 

2.1.5.1.3.1. Yalın Hâl 

Yalın hâl, ismin ek almadığı durumdur. 

donya (51) “dünya” 

yalan (2) “bozkır” 

kön (110) “gün” 

yılġa (217) “nehir” 

yul (285) “yol” 
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2.1.5.1.3.2. İlgi Hâli 

İlgi hâli, ismin başka bir isim ile bağlantısını ifade eden hâl ekidir. Başkurt 

Türkçesinde ilgi hâli eki, ünlü ve ünsüzlerin durumuna göre farklı biçimlerde karşımıza 

çıkmaktadır. Bir kelime ünlü harflerden biri ile biterse “+nıñ/+nӗñ/+noñ/+nöñ”; /l,/ m/, 

n/, ñ ünsüz harflerinden biri ile biterse “+dıñ/+dӗñ/+doñ/+döñ”; sert ünsüzlerden biri 

ile biterse “+tıñ/ +tӗñ/ +toñ/+töñ”; /r/,/y/, /ż/,/v/ ünsüzlerinden biri ile biterse de “+żıñ, 

+żӗñ, + żoñ, + żöñ” ekleri getirilmektedir (Ersoy, 2012: 766). 

donyanıñ (3545) “dünyanın” 

tӗldӗñ (46) “dilin” 

Başḳortomdoñ (656) “Başkurdumun” 

köndöñ (1514) “günün” 

ḳarttıñ (2785) “ihtiyarın” 

küktӗñ (98) “gökyüzünün” 

ruḫıbıżżıñ (5842) “ruhumuzun” 

 

2.1.5.1.3.3. Yükleme Hâli 

İsmi kendisine etki eden ve geçişli bir fiile bağlayan hâl ekine yükleme hâli 

denir. Yükleme hâli eki, bazen ekli bazen ise eksiz olmaktadır (Ergin, 1998: 231). 

Başkurt Türkçesinde bu hâl, ünlü ve ünsüzlerin durumuna göre “+nı/, +nӗ/, +no/, +nö; 

/+dı/, +dӗ/, +do/, /+dö; +tı/, +tӗ/, +to/,+tö/;+żı/ +żӗ/ +żo/ +żö” şeklinde görülür 

(Buran ve Alkaya, 2014: 240). 

bını (161) “bunu” 

üżegӗñdӗ (308) “kendini” 

kösöñdö (683) “gücünü” 

yondożomdo (345) “yıldızımı” 

tavżı (736) “dağı” 

 

2.1.5.1.3.4. Yönelme Hâli 

Bir cümlede ismi, fiile yönelme ve yaklaşma olarak bağlayan hâl eklerinden 

biridir. Başkurt Türkçesinde yönelme hâli “+ġa/+ge/; +ḳa/+ke” ekleridir. Ünlüler ve 

yumuşak ünsüzlerden sonra +ġa/+ge eki kullanılırken; sert ünsüzlerden sonra +ḳa /+ke 

ekleri kullanılmaktadır (Ersoy, 2012: 767). 

yuġarıġa (685) “yukarıya” 

tӗlge (468) “dile” 
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amanatḳa (621) “emanete” 

meñgӗlӗkke (671) “sonsuzluğa” 

ӗşke (2900) “işe” 

Yönelme hâli eki, birinci teklik ve ikinci teklik kişi iyelik eki alan bir isimden 

sonra +a/+e şeklinde görülürken; üçüncü teklik kişi iyelik ekinden sonra yönelme hâl 

eki ile iyelik ekinin arasına /n/ girdiği görülmektedir (Ersoy, 2012: 767). 

ilӗne (2305) “vatana” 

tӗlӗne (2307) “diline” 

 

2.1.5.1.3.5. Bulunma Hâli 

Bulunma hâli eki, fiildeki oluşun ve kılışın yerini ifade eden hâl ekidir. Başkurt 

Türkçesinde bu ek, ünlülerden sonra +la/+le; /l/, /m/, /n/, /ñ/ ünsüzlerinden biriyle biten 

kelimelerden sonra +da/+de; /r/, /y/, /ż/ /v/ ünsüzlerinden sonra +ża/+że; sert 

ünsüzlerden sonra +ta/+te şeklinde görülmektedir (Ersoy, 2012: 767). 

dalala (258) “bozkırda” 

Öföle (6045) “Ufada” 

avılda (5930) “köyde” 

ofoḳtarża (954) “ufuklarda” 

yörekterże (654) “yüreklerde” 

saḳta (806) “dönemde” 

 

2.1.5.1.3.6. Çıkma Hâli 

Başkurt Türkçesinde çıkma hâli eki şu şekillerde görülmektedir: Ünlü ile biten 

kelimelerden sonra +nan/+nen; /r/, /y/, ż/, /v/ ünsüzü ile biten isimlerden sonra 

+żan/+żen; /l/, /m/, /n/, ñ ünsüzlerinden sonra +dan/+den; sert ünsüzlerden sonra ise 

+tan/+ten ekleridir (Ersoy, 2012: 767). 

tırnaġınan (1676) “tırnağından” 

seskenen (1378) “çiçekten” 

yarżan (1415) “kıyıdan” 

devӗrżerżen (906) “devirlerden” 

ilden (634) “memleketten” 

taştan (151) “taştan” 

kükten (225) “gökten” 
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2.1.5.1.3.7. Vasıta Hâli 

Vasıta hâli Başkurt Türkçesinde “mӗnen” edatı ile yapılmaktadır (Buran ve 

Alkaya, 2014: 241). Ayrıca sadece zaman adlarında vasıta hâli eki +tı/+tӗ/; 

+dı/+dӗ/;+do/+dö; +n şeklinde görülmektedir (Öner, 2008: 265). 

Başḳort mӗnen (79) “Başkurt ile” 

tañ yilderӗ mӗnen (28) “tan rüzgârları ile” 

hinӗñ mӗnen (358) “senin ile” 

atım mӗnen (6057) “atım ile” 

“ḫalḳım mӗnen”(6053) “halkım ile” 

 

2.1.5.1.3.8. Eşitlik Hâli 

Bu hâl, Başkurt Türkçesinde edatlı olarak “kӗvӗk”, “hımaḳ” “saḳlı” şeklinde 

görülmektedir (Öner, 2008: 264). Bunun yanında eşitlik hâl ekinin “+sa/, +se” 

biçimleri de bulunmaktadır (Ersoy, 2012: 768). 

Küżӗgӗżżӗ haḳlaġan kӗvӗk (463) “Gözünüzü korur gibi” 

Ḳoyaş hımaḳ, yaḳtı yöżlöler (845) “Güneş gibi parlak yüzlüler” 

Min dalanı höyżöm şul saḳlı (5174) “Ben bozkırı sevdim şu kadar” 

 

2.1.5.1.3.9. Benzerlik Hâli 

Başkurt Türkçesinde benzerlik hâli eki +day/+dey; +tay/+tey; +żay/+żey 

/+lay/+ley şeklinde kullanılmaktadır (Ersoy, 2012: 768). 

talday (1495) “dal gibi” 

yöżöndey (156) “yüzün gibi” 

bolottay (1757) “bulut gibi” 

ekiyettey (2683) “masal gibi” 

hıvżay (772) “su gibi” 

diñgӗżżey (1291) “deniz gibi” 

 

2.1.5.1.3.10. Sebep Hâli 

Sebep hâli, Başkurt Türkçesinde “ösön” edatı kullanarak yapılmaktadır. (Ersoy, 

2012: 768). 

dala ösön (989) “bozkır için” 

avıl ösön (2395) “köy için” 

irӗk ösön (656) “özgürlük için” 
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il ösön (2457) “memleket için” 

zobanıyżar ösön (3111) “zebaniler için” 

 

2.1.5.1.4. Soru eki 

Başkurt Türkçesinde soru eki, “+mı/+mӗ/+mo/+mö” ekleri ile yapılmaktadır. 

Başkurt Türkçesindeki bu soru eki, düzlük-yuvarlaklık ve kalınlık-incelik uyumuna 

girmekte ve Türkiye Türkçesinden farklı olarak da kendinden önceki kelimeye bitişik 

yazılmaktadır (Ersoy, 2012: 768). 

añlarżarmı (24) “anlarlar mı?” 

ḳırmıṡḳamı (5852) “karınca mı?” 

halġanmı (4903) “göndermiş mi?” 

tuyımı (4586) “düğünü mü?” 

başımı (3496) “başı mı?” 

aḳḳoşmo (112) “kuğu mu?” 

ḳoyondoñmo (1370) “yıkandı mı?” 

öżölörmö (3374) “bölünür mü?” 

 

2.1.5.1.5. İsimlerde Bildirme 

Türkiye Türkçesinde fiil ismi olmayan i- filinin kökü ile oluşturulan kiplerdir 

(Deny, 2009: 322). Bir cümlede verilmek isteneni daha güçlendirmek için kullanılır. 

Şimdiki zaman, belirli geçmiş zaman, belirsiz geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört 

şekilde isimlerde bildirme biçimi vardır (Ersoy, 2012: 768). İsim çekiminin olumsuzu 

“tügӗl” kelimesi kullanılarak; soru şekli ise +mı/+mӗ eki getirilerek yapılmaktadır 

(Ersoy, 2012: 768). Bunun yanında Başkurt Türkçesinde isim bildirme eki olarak bul- 

yardımcı fiilinin de kullanıldığı görülmektedir (Öner, 2008: 278). 

 

2.1.5.1.5.1. İsim Çekiminin Şimdiki Zamanı 

Şimdiki zamanın isim çekimi, yardımcı fiil olan i- fiilinin tam anlamıyla erimiş 

ve ekleşmiş olmasından dolayı hem şimdiki zaman (geniş zaman) hem de şahıs ifade 

eden eklerle yapılmaktadır (Öner, 2008: 278). Başkurt Türkçesinde bu ek, Türkiye 

Türkçesindeki olduğu gibi düşmektedir. Çekimleri ise şahıs ekleri ile yapılmaktadır 

(Ersoy, 2012: 768). 
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Olumlu  Olumsuz 

işsĕmĕn “işciyim” işsĕ tügӗlmӗn “işçi değilim” 

işsĕhĕñ  işsĕ tügӗlhӗñ 

işsĕ  işsĕ tügӗl 

işsĕbӗż  işsĕ tügӗlbӗż 

işsĕhӗgӗż  işsĕ tügӗlhӗż 

işsĕ(ler)   işsĕ tügӗl(der) 

Min haman da yӗgӗt kӗvӗkmӗn. (2836) “Ben tamamen de yiğit gibiyim.” 

Moḫtac tügӗlmӗn min buş hüżge. (2541) “Muhtaç değilim ben boş söze.” 

Min bütense tügӗlmӗn; (2228) “Ben başkası değilim;” 

 

2.1.5.1.5.2. İsim Çekiminin Belirli Geçmiş Zamanı 

Basit zamanlı fiilin kip eki ve şahıs eki arasına -idi, -di, -dı, -dü, -du eklerinin 

getirilmesiyle oluşan zamandır. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesinde emir kipinin hikâyesi 

olarak da bilinmektedir (Bilgegil, 2014: 246). Başkurt Türkçesinde belirli geçmiş zaman 

çekimi, bildelӗ ütken zaman olarak adlandırılmaktadır ve ses değişimi sonucu–nı/-nӗ/-

no/-nö şekiller ortaya çıkmaktadır (Ersoy, 2012: 768). 

Olumlu     Olumsuz 

Başḳort inӗm  “Başkurt idim” Başḳort tügӗl inӗm “Başkurt değil idim" 

Başḳort inӗñ    Başḳort tügӗl inӗñ 

Başḳort inӗ    Başḳort tügӗl inӗ 

Başḳort inӗk    Başḳort tügӗl inӗk 

Başḳort inӗgӗż   Başḳort tügӗl inӗġӗż 

Başḳort inӗ(ler)   Başḳort tügӗl inӗ(ler) 

Yӗtӗ Reşit inӗk yeşlӗkte. (3723) “Yedi Reşit idik gençlikte.” 

Ġaşiḳ inӗm tıvġan yaġıña, (1535) “Âşık idim, doğduğun yere,” 

Ḫıyaldar – żur, donya ḫożur inӗ, (1513) “Hayaller - büyük, dünya huzur idi,” 

Kerek tügӗl inӗ bӗr kӗmge le (2578) “Gerek yok idi bir kimseye de” 

 

2.1.5.1.5.3.İsim Çekiminin Belirsiz Geçmiş Zamanı 

Belirsiz geçmiş zaman, i-yardımcı fiiline -mIş/-mUş eki ve zamir kökenli olan 

şahıs eklerinin eklenmesi ile oluşturulmaktadır (Korkmaz, 2009: 710). Bu ek 

kullanımına göre “y” yardımcı sesine ihtiyaç duymakta; şüphe, uzaklık ve küçümseme 

gibi anlamlar katmaktadır (Bilgegil, 2014: 247). Başkurt Türkçesinde belirsiz geçmiş 
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zaman, “Bildehӗż Zaman” olarak adlandırılmaktadır. Bu zaman Başkurt Türkçesinde i- 

yardımcı fiiline -ken ekinin getirilmesiyle oluşmaktadır (Ersoy, 2012: 769). 

Olumlu    Olumsuz 

matur ikenmӗn “güzelmişim” matur tügӗl ikenmӗn “güzel değilmişim” 

matur ikenhӗñ    matur tügӗl ikenhӗñ 

matur iken    matur tügӗl iken 

matur ikenbӗż    matur tügӗl ikenbӗż 

matur ikenhӗgӗż   matur tügӗl ikenhӗgӗż 

matur iken(der)   matur tügӗl iken(der) 

İrkӗn iken, kürkem iken (889) “Büyükmüş, görkemliymiş” 

İgӗlӗklӗ nindey ir iken. (4921) “Kutsallık nasıl bir yiğit imiş.” 

Belirsiz geçmiş zaman çekimi için bazen de imӗş şekli de kullanılmaktadır 

(Ersoy, 2012: 769). 

 Kül töbönde, imӗş, bӗż bӗlmegen (4242) “Göl dibinde imiş, biz bilmemişiz” 

 

2.1.5.1.5.4.İsim Çekiminin Şartı 

Basit zaman eki ve şahıs ekinin arasına -ise, -se, -sa, eklerinden birinin 

getirilmesi ile oluşmaktadır. Emir, şart ve istek kipi hariç bütün kiplerin şartı 

bulunmaktadır. Fakat gereklilik kipinin şartı nadir kullanılmaktadır (Bilgegil, 2014: 

247). Başkurt Türkçesinde şart çekimi i- fiiline –ha/-he eklerinden birinin eklenmesi ile 

yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 769). 

 

2.1.5.1.6. İsmin Görevleri 

2.1.5.1.6.1. Sıfat 

Çok geniş bir yere sahip olan sıfatlar, isimlerden önce gelip, isimleri niteleyen, 

belirten, nasıl olduklarını gösteren sözlerdir. Sıfatlar varlık ve nesnelere bağlı olarak 

ortaya çıkan kelimelerdir. Bu yüzden tek başına bir anlam ifade etmezler (Korkmaz, 

2009: 333). Deny’e göre ise bir sıfat veya sıfat-fiil belirtkenlik özelliği taşıyorsa sıfat 

adını almaktadır (2012: 221). Bir özellik isminin gerçekleşebilmesi için o özelliğe ait bir 

varlığa ihtiyaç duyulmaktadır (Karaağaç, 2009: 32). Sıfatlar, niteleme sıfatları ve 

belirtme sıfatları olmak üzere iki grupta incelenebilir (Buran ve Alkaya, 2014: 263). 
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2.1.5.1.6.1.1. Niteleme Sıfatı 

Niteleme sıfatları, nesnelerin niteliklerini belirten sıfatlardır (Ergin, 1998: 246). 

Varlıkların renk, şekil, koku, mesafe, alışkanlık ve becerilerini bildiren sıfatlardır 

(Korkmaz, 2009: 361). 

Başkurt Türkçesinde niteleme sıfatları, nindey?, “nasıl?” ni töṡlö “ne renk?”, 

ḳayhı? “hangi?”, ḳasanġı?, “ne zamanki”, ḳayżaġı?, “neredeki”, kӗmdegӗ?, “kimdeki?” 

sorularına yanıt verirler (Ersoy, 2012: 769). Başlıca niteleme sıfatlarının bazıları ise 

şöyledir: żur “büyük”, izgӗ “kutsal”, kiñ “geniş”, tar, “dar”, teren “derin”, avır “ağır, 

güç, zor”, tepeş “alçak”, belekey “küçük”, bӗyӗk “yüksek”, yaṡı “düz”, yӗñӗl “hafif, 

kolay, ucuz”, ożon “uzun”, ḳıṡḳa “kısa”, ḳalın “kalın”, yoḳa “ince”, nażӗk “ince”, bay, 

“zengin”, yarlı “fakir”, matur, “güzel”, aḳıllı, “akıllı”, tüñerek, “yuvarlak”, yıvan “kalın, 

şişman”, oslo, “keskin, sivri”, yomro, “yuvarlak”. aḳ “beyaz”, ḳızıl, “kırmızı”, kük 

“mavi, lacivert”, harı “sarı”, alhıv, “pembe”, ḳara, “siyah”, yeşӗl “yeşil” (Ersoy, 2012: 

769). 

yeşӗl diñgӗż (10) “yeşil deniz” 

aḳ ḳayınḳay (30) “ak kayıncık” 

żur möḫebbet (34) “büyük sevgi” 

avır moñ (92) “ağır dert” 

zeñger kükter (192) “mavi gökler” 

kiñ hava (243) “geniş hava” 

sal dala (259) “ihtiyar bozkır” 

ḳara diñgӗż (398) “kara deniz” 

 

2.1.5.1.6.1.2. Belirtme Sıfatları 

Nesneleri işaret, gösterme, sayısını ve miktarını belirtme, sorma ya da belirsizlik 

gösterme yönünden belirten sıfatlardır. Belirtme sıfatları kendi içinde dört gruba ayrılır: 

(Korkmaz 2009: 384; Buran ve Alkaya: 263). 

 

2.1.5.1.6.1.3. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları, isimleri göstermek için kullanılan sıfatlardır (Korkmaz: 2009: 

385). İşaret sıfatları; bu, şu, o kelimeleridir. Bu kelimelerin birincisi yakın, ikincisi biraz 

uzak anlamı ifade ederken; üçüncüsü ise çok uzak bir mesafede bulunan nesneyi ya da 

mecaz yoluyla nesneyi ifade eden kavramları anlatmak için kullanılmaktadır (Bilgegil 

2014: 174). Başkurt Türkçesinde bulunan işaret sıfatları ise şunlardır: bıl “bu”, şul “şu”, 
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ul “o”, tӗgӗ “diğer”, oşo “şu”, bınav “bu”, anav “o”, bınday, “böyle”, şunday “şöyle” 

(Ersoy, 2012: 770). 

Kӗmge töbep bıl moñ tarala? (29) “Kime göz dikerek bu keder etrafa 

yayılıyor?” 

Min höyleyӗm hӗżge şul sӗrżӗ. (137) “Ben söyleyeyim size şu sırrı.” 

Oşo ḫeber ḳalġan ḫetӗrże (173) “Şu haber kalmış hatırda” 

Ḫatta unıñ bınav ḳumtahı (5170) “Hatta onun bu kabı” 

Ḳayżan kile bınday ilahilıḳ (2473) “Nereden geliyor böyle ilahilik” 

Şunday kiñ hava (243) “Şöyle geniş hava” 

 

2.1.5.1.6.1.4. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, nesnelerin sayılarını belirtmek için kullanılan kelimelerdir. 

Nesneleri sayı olarak adet, bölük bölük, parça ve dereceli ya da topluluk halinde 

belirtmektedirler. Sayı sıfatları, asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı 

sıfatları ve kesir sayı sıfatları olmak üzere dört grupta incelenmektedir (Ergin, 1998: 

249). 

 

2.1.5.1.6.1.4.1. Asıl Sayı Sıfatı 

Asıl sayı sıfatları, eklendiği isimle sıfat tamlaması oluşturarak ismin sayısını 

gösteren sıfattır. Türkiye Türkçesinde sıfırdan başlayarak sonsuza kadar giden onlu sayı 

sistemine dayanmaktadır (Korkmaz: 2009: 388). Türkiye Türkçesinde sayı sıfatlarına ve 

sayı sıfatları tarafından belirtilen isimlere çoğul eki eklenmez (Bilgegil, 2014: 175). 

Başkurt Türkçesinde asıl sayı sıfatları “Töp Han Sifattarı” olarak adlandırılmaktadır. 

Başkurt Türkçesindeki asıl sayı sıfatları şunlardır: bir (1), ikӗ (2), ös (3), dürt (4), biş 

(5), altı (6), yӗtӗ (7), higӗż (8), tuġıż (9), un (10), yӗgӗrmӗ (20), utız (30), ḳırḳ (40), illӗ 

(50), altmış (60), yӗtmӗş (70), hikhen (80), tuḳhan (90), yöż (100), mӗñ (1000), million 

(1.000.000), milliard (1.000.000.000) (Ersoy, 2012: 770). 

Bӗr almanıñ ikӗ yartıhı. (360) “Bir elmanın iki yarısıyız.” 

Ös taġanġa tayan hin, ḫalḳım! (3710) “Üç direğe dayan sen, halkım!” 

Bӗr, ikӗ, ös… Neḳ şul «Ös!» (5438) “Bir, iki, üç… Tam şu “Üç!” 

Dürt küż mӗnen kötöp ḳaldılar. (1907) “Dört göz ile bekleyerek kaldılar.” 

Biş mertebe kirӗ ḳaḳtı rota (5425) “Beş mertebe geri vurdu rota” 

“Yitӗ yıllıḳ mektebӗbӗż. (1021) “Yedi yıllık okulumuz.” 

Bulhın bında altmış malay, (733) “Olsun burada altmış çocuk,” 
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Tuḳhanbayżıñ tuḳhan törlö (4732) “Tukhanbay ’ın doksan çeşit” 

Başkurt Türkçesinde sıfat tamlamasından ve sayı grubunun oluşturduğu asıl sayı 

sıfatları da bulunmaktadır (Ersoy, 2012: 770). 

Un biş bala bӗr avıldı (1056) “On beş çocuk bir köyü” 

Yöż yitmӗş biş ḳara ḳamsı ӗżӗ, (614) “Yüz yetmiş beş kara kamçı izi,” 

Utıż ġına yeşlӗk bıl yӗgӗt. (971) “Otuz kadar yaşlarında bu yiğit.” 

 

2.1.5.1.6.1.4.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları, varlıklardaki ve nesnelerdeki derecelendirmeyi gösteren 

sıfatlardır. Türkiye Türkçesinde sıra sayı sıfatları, asıl sayı sıfatlarına +IncI/+UncU 

ekleri getirilerek yapılmaktadır (Korkmaz 2009: 391). Başkurt Türkçesinde ise sıra sayı 

sıfatları, asıl sayı sıfatlarına +(ı)nsı, +(i)nsi, +(o)nso, +(ö)nsö eklerinin eklenmesiyle 

oluşturulmaktadır. Başkurt Türkçesinde bazı sıra sayı sıfatları ise şöyledir: bӗrӗnsӗ 

“birinci, ikӗnsӗ “ikinci”, ösönsö “üçüncü”, dürtӗnsӗ “dördüncü”, bişӗnsӗ “beşinci”, 

altınsı “altıncı”, yӗtӗnsӗ “yedinci”, higӗżӗnsӗ “sekizinci”, tuġıżınsı “dokuzuncu”, unınsı 

“onuncu” (Ersoy, 2012: 770). 

Şul urında ḳırḳ bӗrӗnsӗ yılda (2015) “Şu yerden kırk birinci yılda” 

Bişӗnsӗhӗñ bına eytӗv mӗnen, (4119) “Beşincisinin işte söz ile,” 

Un yӗtӗnsӗ yılda, ildӗ yaḳlap, (3016) “On yedinci yılda vatanı savunarak,” 

Altmışınsı yıldar başında, (2285) “Altmışıncı yıllar başında,” 

Ḳırḳ ösönsö yıldıñ buranı. (1792) “Kırk üçüncü yılın fırtınası.” 

“Salavat Yulayev” ḫokkӗy komandahı 2011 yılda ikӗnsӗ tapḳır Resey çӗmpionı 

isӗmӗn yavlanı. (5720). “Salavat Yulayev” hokey takımı 2011 yılında ikinci kez Resey 

şampiyonu ismini aldı.” 

Ayrıca Başkurt Türkçesinde tevgӗ “birinci, ilk”, urtansı “ortancı”, ve huñınsı 

“sonuncu” gibi kelimeler de sıra sayı sıfatı olarak kullanılmıştır (Ersoy, 2012: 770).  

Tevgӗ ḳevӗm Ural ilӗnde. (5785) “İlk kavim Ural vatanında.” 

 

2.1.5.1.6.1.4.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Üleştirme sayı sıfatı, bölme, paylaştırma, ayırma ve dağıtma anlamı katan, 

nesnelerin sayısını parça parça gösteren sıfatlardır. Türkiye Türkçesinde bu sıfatlar, 

ünsüz ile biten sayılara +Ar, ünlü ile biten sayılara ise +şAr ekinin eklenmesi ile 

yapılmaktadır (Ergin, 1998: 251; Korkmaz, 2009: 391). Başkurt Türkçesinde de 

üleştirme sayı sıfatı ekleri Türkiye Türkçesi ile benzerdir. 
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Bӗrer şaġir kile bӗregey. (2991) “Birer şair geliyor birlikte.” 

Almaşına unar tapḳır. (731) “İleriye onar kez.” 

Bӗrev, ikev, ösev… altı, yӗtӗ, (5429) “Birer, ikişer, üçer… altı, yedi,” 

 

2.1.5.1.6.1.4.4. Kesir Sayı Sıfatları 

Kesirli sayı sıfatı, belirtilen ismin sayısını kesirli bir şekilde gösteren sayı 

sıfatıdır. Ayrıca kesir sayı sıfatları, tek bir kelime halinde bulunmayıp, kelime grubu 

halinde bulunmaktadır (Korkmaz, 2009: 392; Ergin, 1998: 252). Başkurt Türkçesinde 

kesir sayı sıfatları ismin çıkma hali olan +dan/+den/+tan/+ten ekleri ile yapılmaktadır. 

östen ikӗ “üçte iki”, yöżden biş “yüzde beş”, undan bӗr “onda bir”. Başkurt Türkçesinde 

bu eklerin yanı sıra kesir sayı sıfatlarını anlatmak için bazı kelimeler de bulunmaktadır: 

yartı “yarım”, yarım “yarım”, sirӗk “çeyrek”, bötön “tam, tüm”, ölöş “kısım, parça” 

(Ersoy, 2012: 771). 

Yartı aḳıl, hiñmayżar. (3950) “Yarım akıl, canlılığını yitirmiyor.” 

Sirӗk bıvat Yulay aḳhaḳaldıñ (632) “Çeyrek asır Yulay ihtiyarın” 

Bötön avıl, bötön tire-yaḳ (1948) “Tüm köy, tüm etraf” 

Ölöş sıḳtı aż ġına. (2614) “Pay düştü azca.” 

 

2.1.5.1.6.1.5. Belirsizlik Sıfatları 

Nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır (Ergin, 1998: 254). Başkurt 

Türkçesindeki belirsizlik sıfatlarının bazıları şunlardır: bötön “bütün”, totoş “bütün”, 

bar “bütün”, barlıḳ “bütün, hep, tamamı”, barsa “bütün”, her “her”, köllö “bütün”, her 

bӗr “her bir” yӗñӗl-yӗlpӗ “her türlü”, his te “hiç”, his bӗr “hiçbir”, tilehe nindey 

“herhangi bir”, tilehe ḳayhı “herhangi bir”, bir nise “birkaç”, elle nise “herhangi bir”, 

bӗr “bir”, his “hiç”, ayırım “başka”, ḳayhı bӗr “başka, bazı, kimi”, beġżӗ “bazı”, büten 

“başka”, başḳa “başka”, aż “az”, baytaḳ “çok”, baytaḳḳına “hayli çok”, küp “çok”, niżӗr 

“biraz”, bӗravıḳ “biraz” (Ersoy, 2012: 771). 

Ożata sıḳtı bötön avıl ḫalḳı (2017) “Yolcu ederek çıktı bütün köy halkı” 

Bӗż yavaplı totoş il ösön. (1726) “Biz bütün vatandan sorumluyuz.” 

Bar donyanı ḳarġa tultıra. (1768) “Bütün dünyayı karla dolduruyor.” 

Barlıḳ devӗr, barlıḳ ḫalıḳtarża (662) “Bütün devirler, bütün halklara” 

Yöregӗmdӗñ, barsa tamırżarı (62) “Yüreğimin, bütün damarları” 

Her tarafḳa höyley hüżӗn. (776) “Her tarafa söylüyor sözünü.” 

Her bӗr hüżӗn, her avażıñ hinӗñ (1399) “Her bir sözün, her sesin senin” 
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Azatlıḳtıñ ruḫı his bӗr vaḳıt (3901) “Özgürlüğün ruhu hiç bir zaman” 

Anḳı-tiñkӗ yöröy torġas, bӗr saḳ (3383) “Şaşkınca yürüyüp durunca, bir zaman” 

Yalḳınlandı bik küp tӗlderże, (645) “Alevlendi pek çok dillerde,” 

 

2.1.5.1.6.1.6. Soru Sıfatları 

Varlıkları ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır (Buran ve Alkaya, 2014: 

264). Başkurt Türkçesinde soru sıfatları şunlardır: ḳasanġı “hangi”, ḳalay “hangi, nasıl”, 

ḳayhı “hangi”, ḳayhılay “nasıl”, nisӗk “nasıl”, nindey “nasıl”, ni töṡlö “ne renk”, ḳasanḳı 

“ne zaman”, kӗmdegӗ, “kimdeki”, küpmӗ “kaç, ne kadar”, ni ḳeżer “ne kadar”, nise 

“kaç”, ni saḳlı “ne kadar” (Ersoy, 2012: 771). 

Ḳayhı saḳta mömkin tügӗldӗ le (824) “Hangi dönemde mümkün değildi de” 

Nindey hüż bıl, nindey meżek? (680) “Nasıl söz bu, nasıl gülünç?” 

Küpmӗ yӗrżer, küpmӗ ilder kürӗp, (978) “Kaç yerler, ne kadar memleketler 

görerek,” 

Nise tapḳır hiñe barham da min, (1672) “Kaç kez sana varsam da ben,” 

Nisӗk itӗp, nisӗk malayżarżıñ (2091) “Nasıl ederek, nasıl torunlarının” 

 

2.1.5.1.6.1.7. Sıfatlarda Pekiştirme 

Başkurt Türkçesindeki sıfatların pekiştirilmesi, sıfatın ilk hecesinin sonuna -p 

veya -m eklerinin getirilmesi ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 771). 

Ap- aḳ seslӗ ḳılġandarıñ (897) “Bembeyaz saçlı yaban buğdayların” 

Tӗp – tӗrӗ hın bulıp torahıñ. (5711) “Capcanlı heykel oluyorsun.” 

Yep – yeş inӗ apay – aġayżar (5295) “Gep-genç idi ana-babalar” 

Urap-urap tügӗl, tup-turanan (3572) “Dolana dolana değil, dosdoğru” 

Başkurt Türkçesinde sıfatlarda pekiştirme aynı zamanda bik “pek”, ifrat “çok”, 

bӗgӗrek “çok”, ġecep “acayip çok”, uġata “çok”, gibi bazı kelimelerin sıfatın önüne 

getirilmesi ile ya da sıfata ayrılma hali ile ilgi hali ekinin eklenmesi ile yapılmaktadır 

(Ersoy, 2012: 771). 

Bik ḳeżӗrlӗ, danlı her urında (1721) “Pek kıymetli, şanlı her yerinde” 

Ġümӗr tigen ġecep bıl yomġaḳtıñ (2731) “Ömür denen acayip bu yumağın” 
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2.1.5.1.6.1.8. Sıfatlarda Derecelendirme 

Sıfatlarda derecelendirme, iki varlık veya nesneler arasındaki benzerlik, eşitlik 

ve diğer nesnelere göre daha üstünlük şeklinde derece farkları ve özellikleri 

bulunmaktadır (Korkmaz: 2009: 370). Sıfatlarda derecelendirme üstünlük ve en 

üstünlük şeklinde iki grupta ele alınabilir: 

 

2.1.5.1.6.1.8.1. Üstünlük 

Üstünlük derecesi, bir varlığın ya da nesnenin özelliğini diğer bir varlık ya da 

nesnenin özelliğinden daha çok, daha üstün ya da daha az olduğunu gösteren derecedir 

(Korkmaz, 2009: 373). Başkurt Türkçesinde üstünlük derecesi, ayrılma hali eki ve 

+(ı)raḳ+(ӗ)rӗk/+(o)raḳ/+(ö)rek karşılaştırma ekleri ile yapılmaktadır. Ayrıca sadece 

karşılaştırma ekleri ile de üstünlük derecesi yapıldığı görülmektedir (Ersoy, 2012: 771). 

Maturıraḳ bula barabıż. (1730) “Daha güzel oluyoruz.” 

Öṡtönörek bulıp sıḳtı haldat (5453) “Daha üstün olup çıktı asker” 

Höykömlörek höygen yer, (2235) “Daha sevimli sevdiği yer,” 

Ḳarañġılıḳ şıyıġıraḳ (1132) “Karanlık daha koyu” 

 

2.1.5.1.6.1.8.2. En Üstünlük 

En üstünlük derecesi, üstünlük derecesinden daha üstün ve yakın özellikte olan 

sıfat derecelendirmesidir. Bu derecelendirme sıfatın önüne çok, pek, çok fazla, pek çok, 

pek az, gayet ve fevkalade gibi sözlerin getirilmesi ile oluşturulur (Korkmaz, 2009: 

374). Türkiye Türkçesinde en üstünlük, sıfatın önüne daha zarfı getirilerek 

yapılmaktadır (Deny, 2012: 228) Başkurt Türkçesinde en üstünlük derecesi, iñ “en” 

zarfının getirilmesiyle yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 771). 

İñ ḳeżӗrlӗ iñ möḳeddes toyġo – (5834) “En değerli, en mukaddes duygu –” 

Bӗżżӗñ küñӗlderżӗñ iñ türӗnde - (3681) “Bizim gönüllerin en başköşesinde” 

Bӗr ni bulha, ular iñ bӗrӗnsӗ (3091) “Bir ne olsa, onlar en birinci” 

Huñġı hırtḳa, iñ żur artılıştay, (2168) “Sonraki sırtta en büyük geçit gibi,” 

Kӗşӗlӗktӗñ iñ żur ḫazinahı – (2276) “İnsanlığın en büyük hazinesi” 
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2.1.5.1.6.2. Zamir 

Zamirler, isimlerin yerini tutarak kişileri veya nesneleri işaret eden kelimelerdir. 

Zamirler, nesnelerin temsilcileri oldukları ve geçici olarak isimlerin yerini tuttukları için 

anlam kazanması, ismin yerini tutan sözcükle bağlantısının olmasıyla ilişkilidir 

(Korkmaz, 2009: 399). 

Zamirler, isim ve isim fiiller gibi çekimlenebilir fakat kelime türetmezler. Ancak 

bu durumun istisnai kelimeleri bulunmaktadır. Bunlar kendi kelimesinde türeyen 

“kendi-lik” ve ben kelimesinden türeyen “ben-lik” kelimeleridir. Fakat bunlardan 

“kendi-lik” tek başına bile kullanılamamaktadır (Bilgegil, 2014: 189). Bunun yanı sıra 

zamirlerin adlardan farklı olarak bazı zamirlerin çekimi sırasında köklerinde 

değişiklikler görülmektedir. Örneğin ben ve sen zamirleri yönelme hali eki eklendiğinde 

genişleyerek bana ve sana şekline dönüşmektedirler (Korkmaz, 2009: 400). Zamirler; 

şahıs zamirleri, işaret zamirleri, dönüşlülük zamirleri, belirsizlik zamirleri ve soru 

zamirleri olmak üzere beş grupta toplanabilir: 

 

2.1.5.1.6.2.1. Şahıs Zamirleri 

Kişi isimlerinin yerini tutan sözcüklerdir (Bilgegil, 2014: 190). Korkmaz’a göre 

ise şahıs zamiri, varlıkları şahıs olarak teşkil eden ve kişi isimlerinin yerine geçen 

zamirlerdir. Şahıs zamirleri, teklik ve çokluk şeklinde kendi içlerinde üç şahısta 

toplanmaktadır. Bunlardan birincisi konuşan ve konuşanlar: ben ve biz; ikincisi kendine 

söz söyleyen ya da söyleyenler olan: sen ve siz, üçüncüsü ise nesne ve kişileri teşkil 

eden o ve onlar’ dır (2009: 405). Doğrudan doğruya şahıs zamirleri şunlardır: (Bilgegil, 

2014: 190). 

Şahıs Tekil Çoğul 

Birinci Ben Biz 

İkinci Sen Siz 

Üçüncü  O Onlar 

Başkurt Türkçesinde şahıs zamirleri ise şu şekildedir: (Ersoy, 2012: 772). 

 Teklik  Çokluk 

1. şh.  min “ben”   bӗż “biz” 

2. şh.  hin “sen”   hӗż “siz” 

3. şh.  ul “o”   ular “onlar” 

Başkurt Türkçesinde şahıs zamirlerinin hal eklerine göre çekimleri şunlardır: 
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Tablo 5: Şahıs Zamirleri  

Y
a
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n

 

H
a

l 

İl
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i 

H
a
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Y
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k
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m
e 

H
a
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Y
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H
a
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u
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n

m
a

 

H
a

li
 

Ç
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m
a

 

H
a

li
 

E
şi

tl
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/ 

B
e
n

z
er

li
k

 

V
a

sı
ta

 

H
a

li
 

S
e
b

e
p

 

H
a

li
 

min mӗnӗñ miñӗ miñe minde minen minӗñse 
minӗñ 

mӗnen 

minӗñ 

ösön 

hin hӗnӗñ hinӗ hiñe hinde hinen hineñse 
hinӗñ 

mӗnen 

hinӗñ 

ösön 

ul unıñ unı uġa unda unan unıñsa 
unıñ 

mӗnen 

unıñ 

ösön 

bӗż bӗżżӗñ bӗżżӗ bӗżge bӗżże bӗżżen bӗżżӗñse 
bӗżżӗñ 

mӗnen 

bӗżżӗñ 

ösön 

hӗż hӗżżӗñ hӗżżӗ hӗżġe hӗżże hӗżżen hӗżżӗñse 
hӗżżӗñ 

mӗnen 

hӗżżӗñ 

ösön 

ular ularżıñ ularżı ularġa ularża ularżan ularsa 
ular 

mӗnen 

ular 

ösön 

Kaynak: Ersoy, 2012: 772. 

Hinӗñ hımaḳ, min de haġınam. (1537) “Senin gibi ben de özlüyorum.” 

Yıyġanhıñ hin donya mölketӗn, (1627) “Yığmışsın sen dünya mülkünü,” 

 Bӗż üżӗbӗż – döldöl, arġımaḳ… (5508) “Biz kendimiz – tulpar at, küheylan…” 

 Hӗż że unda bӗżżӗ hatmaġıż! (623) “Siz de orada bizi satmayınız!” 

 Barıp yӗttӗ ular üżekke. (1899) “Varıp ulaştı onlar merkeze.” 

Aitlik zamirleri, kişi ve işaret zamiri ile oluşturulan isim tamlamalarında 

tamlanan ögesinin kaldırılıp yerine +ki ekinin getirilmesiyle oluşurlar (Korkmaz, 2009: 

430). Başkurt Türkçesinde aitlik eki +nıḳı/+nӗkӗ/+żıḳı/+żӗkӗ ekleridir. (Ersoy, 2012: 

772). 

Tablo 6: Aitlik Zamirleri  

Yalın Hal İlgi Hali 
Yükleme 

Hali 

Yönelme 

Hali 

Bulunma 

Hali 

Çıkma 

Hali 

minӗkӗ 

“benimki” 

minӗkӗnӗñ minӗkӗn minӗkӗne minӗkӗnde minӗkӗnen 

hinӗkӗ “seninki” hinӗkӗnӗñ hinӗkӗn hinӗkӗne hinӗkӗnde hinӗkӗnen 

unıḳı “onunki” unıkӗnӗñ unıkın unıḳına unıḳında unıḳınan 

bӗżżӗkӗ“bizimki” bӗżżӗkӗnӗñ bӗżżӗkӗn bӗżżӗkӗne bӗżżӗkӗnde bӗżżӗkӗnen 

hӗżżӗkӗ “sizinki” hӗżżӗkӗnӗñ hӗżżӗkӗn hӗżżӗkӗne hӗżżӗkӗnde hӗżżӗkӗnen 

ularżıḳı“onlarınki” ularżıḳınıñ ularżıḳın ularżıḳına ularżıḳında ularżıḳınan 

Kaynak: Ersoy, 2012: 772. 

Bӗżżӗkӗler farman birżӗler. (5437) “Bizimkiler ferman verdiler.” 
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2.1.5.1.6.2.2. İşaret Zamirleri 

Varlıkları işaret yoluyla göstererek karşılayan zamirlerdir. Bu, şu, o, bunlar, 

şunlar, onlar işaret zamirleridir (Korkmaz, 2009: 420). İşaret zamirleri, işaret 

sıfatlarından ek alması ve yanında bir belirten bulunması ile ayırt edilebilmektedir 

(Bilgegil, 2014: 192). İşaret, zamana, mekâna ve düşünceye göre uzaklık ve yakınlık 

kavramları ile ilişkilidir. Bu yüzden sözü söyleyene oranla bu ve bunlar en yakında, şu 

ve şunlar hem yakın hem de uzak ortada bir yer için, o ve onlar ise uzakta olan 

varlıkları işaret etmek için kullanılır (Korkmaz, 2009: 421; Bilgegil, 2014: 192). Ayrıca 

hem şahıs hem de işaret zamiri olan “o ve onlar” karıştırılmamalıdır. Çünkü şahıs 

zamiri olanlar mutlaka bir insan ismine karşılık gelir. İşaret zamiri olanlar ise insan 

dışındaki varlıklara karşılık gelmektedir (Bilgegil, 2014: 192).  

Başkurt Türkçesinde işaret zamirleri şu şekildedir: bıl “bu”, şul “şu”, oşo “şu”, 

tӗgӗ “öteki”, bınav “şu”, anav “o”. Yakındaki varlıkları göstermek için oşo “şu”, bıl 

“bu”, bınav “şu” zamirleri kullanılırken; uzaktaki nesneleri göstermek için ise tӗgӗ 

“öteki”, şul “şu”, anaḳ “o” işaret zamirlerini kullanılmaktadır. (Ersoy, 2012: 772). 

Meñgӗlӗk töyek bit ul, (6002) “Sonsuzluk mesken elbet o,” 

Bında elӗ yeş kilӗndey… (5976) “Burada şimdi genç gelin gibi…” 

Küpmӗ kӗşӗ bında. E min yañġıż. (2242) “Kaç insan burada. Ben ise yalnız.” 

Sıñray, sıñray unda ḳıl-sımdar; (2200) “Çınlıyor, çınlıyor onda tel kablolar;” 

Bunun dışında işaret zamirlerinin “teg” edatının ekleşerek kalıplaşması sonucu 

oluşan “-day/-dey” eşitlik şekilleri de görülmektedir. Bunlar: bıl > bınday “böyle”, şu > 

şunday “şöyle”, ul > unday “öyle”, tӗgӗ > tӗgӗndey “onun gibi, öyle”, oşo > oşonday 

“şunun gibi, şöyle” Ayrıca bunlarla eş anlama sahip olan bılay, şulay, alay, tӗgӗley, 

oşolay şekilleri de bulunmaktadır (Öner, 2008, 270). 

İşaret zamirlerinin çokluk şekilleri de görülmektedir. Başkurt Türkçesindeki 

çokluk şekilleri şunlardır: bılar “bunlar”, şular “şunlar”, ular, “onlar” dır (Ersoy, 2012: 

773). 

Şıp tuḳtanı bılar. “Tuḳta - tuḳta, (2771) “Şıp durdu bunlar. “Dura dura,” 

Töp-töż ular, atḳan uḳ kӗvӗk. (59) “Dümdüz onlar, atılan ok gibi.” 

Şular ḫeżӗr evӗrmen. (3090) “Şunlar şimdi gulyabani.” 

Ḳaplanha la, yuḳ, yulıymay ular  (1795) “Kaplansa da, yok, temizlenmiyor 

onlar” 

İşaret zamirleri, hâl (durum) eklerine göre çekimlenir: 
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Tablo 7: İşaret Zamirleri  

Yalın 

Hali 
İlgi 

Hali 
Yükleme 

Hali 
Yönelme 

Hali 
Bulunma 

Hali 

Çıkma 

Hali 

Eşitlik/ 

Benzerlik 

Hali 

Vasıta 

Hali 
Sebep 

Hali 

bıl bınıñ bunı bıġa bında bınan 
bınañsa 

 

bınıñ 

mӗnen 
bınıñ 

ösön 

şul şunıñ şunı şuġa şunda şunan şunıñsa 
şunıñ 

mӗnen 

şunıñ 

ösön 

ul unıñ unı uġa unda unan unıñsa 
unıñ 

mӗnen 

unıñ 

ösön 

oşo oşonoñ oşono oşona oşonda oşonan oşonoñsa 
oşonoñ 

mӗnen 

oşonoñ 

ösön 

tӗgӗ tӗgӗnӗñ tӗgӗnӗ tӗgӗġe tӗgӗnde tӗgӗnen tӗgӗnӗñse 
tӗgӗnӗñ 

mӗnen 

tӗgӗnӗñ 

ösön 

bınav bınavıñ bınavı bınavġa bınavża bınavżan bınavıñsa 
bınavıñ 

mӗnen 
bınavıñ 

ösön 

anav anavıñ anavı anavġa anavża anavżan anavıñsa 
anavıñ 

mӗnen 
anavıñ 

ösön 
Kaynak: Ersoy, 2012: 773. 

Ayrıca bıl, şul ve ul zamirleri hal eklerini aldıklarında /l/ sesi düşmektedir 

(Ersoy, 2012: 773). 

Bında ildӗñ yörek haġıştarı (4555) “Burada vatanın yürek özlemleri” 

Oşonda min üż oyamdı ḳorżom, (6037) “Şurada ben kendi yuvamı kurdum,” 

Şunan yatıp hıvżar ӗseler. (4498) “Şuradan yatarak sular içiyorlar.” 

Kit hin bınan, kit yıraḳ, (3944) “Git sen buradan, git uzağa,” 

Ḳayaları unıñ yuġarı. (459) “Kayaları onun yukarı.” 

 

2.1.5.1.6.2.3. Dönüşlülük Zamiri 

Başkurt Türkçesinde dönüşlülük zamiri için üż kelimesi kullanılmaktadır. İyelik 

eklerini alırlar ve hâl eklerine göre çekimlenmektedirler (Ersoy, 2018: 264). 

 Teklik   Çokluk 

1. şh.  üżӗm “kendim”  üżӗbӗż  “kendimiz” 

2. şh.  üżӗñ “kendin”  üżӗgӗż  “kendiniz” 

3. şh.  üżӗ “kendi”  üżżӗrӗ  “kendileri” 

Üż könöböż üżӗbӗżżӗñ ḳulda, (4444) “Kendi günümüz kendimizin elinde,” 

Üżӗ matur, yöżö matur, hüżӗ matur (4031) “Kendi güzel, yüzü güzel, sözü 

güzel” 

Min üżӗm de - ḳırlı ḳayalarżıñ… (214) “Ben kendim de oyuklu kayalarını…” 
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Ḳayırıp alġan ḫalḳım üż yulın. (1677) “Geri döndürerek almış halkım kendi 

yolunu.” 

Dönüşlülük zamirinin hal ekleriyle çekimi aşağıdaki gibidir: 

Tablo 8: Dönüşlülük Zamiri  

Yalın 

Hal 

İlgi 

Hali 

Yükleme 

Hali 

Yönelme 

Hali 

Bulunma 

Hali 

Çıkma 

Hali 

Eşitlik/ 

Benzerlik 

Hali 

Vasıta 

Hali 

Sebep 

Hali 

üżӗm üżӗmdӗñ Üżӗmdӗ üżӗme üżӗmde üżӗmden üżӗmse 
üżӗm 

mӗnen 

üżӗm 

ösön 

üżӗñ üżӗñdӗñ Üżӗñdӗ üżӗñe üżӗñde üżӗden üżӗñse 
üżӗñ 

mӗnen 

üżӗñ 

ösön 

üżӗ üżӗnӗñ Üżӗñ üżӗne üżӗñde üżӗnen üżӗse 
üżӗ 

mӗnen 

üżӗ 

ösön 

üżӗbӗż üżӗbӗżżӗñ Üżӗbӗżżӗ üżӗbӗżge üżӗbӗżżӗ üżӗbӗżżen üżӗbӗżse 
üżӗbӗż 

mӗnen 

üżӗbӗż 

ösön 

üżӗgӗż üżӗgӗżżӗñ Üżӗgӗżżӗ üżӗgӗżge üżӗgӗżże üżӗgӗżżen üżӗgӗżse 
üżӗgӗż 

mӗnen 

üżӗgӗż 

ösön 

üżżӗrӗ üżżӗrӗnӗñ Üżżӗrӗn üżżӗrӗne üżżӗrӗnde üżżӗrӗnen üżżӗrӗse 
üżżӗrӗ 

mӗnen 

üżżӗrӗ 

ösön 

Kaynak: Ersoy, 2018: 264. 

 

2.1.5.1.6.2.4. Belirsizlik Zamirleri 

Başkurt Türkçesinde belirsizlik zamirleri şöyledir: hemmehӗ “hepsi”, köllöhö 

“tamamı”, bötehӗ “hepsi, tamamı”, barlıġı “tamamı”, her kӗm “herkes”, her bӗrӗhӗ “her 

biri”, kimdir “biri, birisi”, bӗr neme “bir şey”, bӗr kӗm “biri”, bӗr ni “bir şey”, elle kӗm 

“biri, birisi”, elle ni “bir şey”, elle nindey “bir”, elle nӗsӗk “herhangi bir sebeple”, elle 

ḳayża “bir yerde”, elle ḳayżan “bir yerden, elle ḳayhı “herhangi bir”, elle ḳaynıhı “bir 

yerde”, ḳayhı bӗr “bazısı”, tӗlehe kӗm “herkes”, tӗlehe neme “her şey”, tӗlehe nindey 

“herkes, herhangi bir”, his kӗm, “hiç kimse”, his neme “hiçbir şey”, his nindey “hiçbir” 

(Ersoy, 2012: 774). 

Hemmehӗ le küñӗl türӗnde. (2734) “Hepsi de gönlümün en güzel yerinde,” 

Bӗsen yitkes, bӗżże her kӗm… (1422) “Saman yetince bizde herkes…” 

Tanış miñe her bӗrӗhӗ …(1450) “Tanıdık bana her biri…” 

Aldarına bӗr kӗm sıġa almaġan… (3231) “Önlerine biri çıkamamış…” 

Yuḳ-yuḳ, bӗr ni tügӗl. Niñe indӗ (132) “Hayır, hayır bir şey değil. Neden şimdi” 

Elle ḳayża alıp kitkendey. (4937) “Bir yerde alıp gitmiş gibi.” 

Elle ḳayżan tanıp min toram». (5037) “Bir yerden tanıyorum”. 
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2.1.5.1.6.2.5. Soru Zamirleri 

Canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla işaret eden zamirlerdir. Bunlar, kim, 

kimin, kime, ne, neden, nere, nereye, nereden, kaça, kaçıncısı, hani, hangisi, 

hangisinden vb. dir. Soru zamirlerinden kim, ne, nere gibi sorular asıl soru zamirleridir; 

diğerleri ise başka bir kelime sınıfındaki sözlerin iyelik eki almasıyla zamir olmuş 

türleridir. Bunlar hangisi, kaçı gibi (Korkmaz, 2009: 441). 

Başkurt Türkçesinde soru zamirleri şu şekildedir: kӗm “kim”, nime “ne”, ḳayża 

“nerede”, ni “ne”, ḳayhınıhı “hangisi” (Ersoy, 2012: 774). 

Emme ḫaḳın unıñ kӗm bӗle? (2179) “Fakat hakkını onun kim biliyor?”. 

Nime taptıñ, nime ӗżlenӗñ? (5904) “Ne buldun, ne aradın?” 

Ḳayża elӗ şoñḳarım, (494) “Nerede şimdi akdoğanım,” 

 

2.1.5.1.6.3. Zarf 

Zarflar, fiillerden, sıfatlardan ve zarf niteliğinde olan kelimelerden önce gelerek 

zaman, yer, yön, durum, azlık-çokluk ve soru gibi çeşitli yönlerden belirten sözlerdir. 

Zarf, isim, zamir sıfat gibi diğer kelime unsurlarındaki sözlerden alınarak ortaya 

çıkmıştır. Türkiye Türkçesinde zarflar oldukça azdır (Korkmaz, 2009: 451). Bilgegil’e 

göre zarf, bir sıfatı, fiili ve fiilimsiden önce gelerek onların anlamlarını, niteleyen, 

belirten ve sınırlandıran kelimelerdir (2014: 197). 

Zarflar, hâl zarfları, zaman zarfları, miktar zarfları, yer-yön zarfları ve soru 

zarfları olmak üzere beş gruba ayrılmaktadır. 

 

2.1.5.1.6.3.1. Hâl (Durum) Zarfları 

Hâl (durum) zarfları, zarf görevi yapan niteleme sıfatları, “böyle, şöyle, öyle” 

gibi işaret sıfatları, nasıl, nice gibi belgisiz sıfatlara getirilen –ce ekinden türemiş sıfatlar 

ve fiillere getirilen –erek, -arak, -ıp, -ıp, -up, -üp ve –iken eklerinin oluşturduğu 

zarflardır (Bilgegil, 2014: 198). Ergin’e göre ise hâl zarfları, hâl ve tavır belirten 

zarflardır (1998: 261). 

Başkurt Türkçesinde belli başlı hâl(durum) zarfları ise şunlardır: tiżżen “çabuk, 

hızlı”, yeyev “yayan, yürüyerek” şep “çabuk, hızlı”, nıḳ “çok”, ḳapıl ġına “aniden”, 

ḳabalan “telaşla, aceleyle”, almaş-tilmeş “sırayla”, saḳ “zor”, ḳırḳa “kesinlikle, sertçe”, 

aşıġıs “hemen, acele”, ḫeżӗr ük “hemen, acele”, barıbӗr “hep birlikte”, bӗrge “birlikte”, 

ısınlap “gerçekten”. Ayrıca niteleme sıfatlarının birkaçı fiillerden önce geldiğinde 

hâl(durum) zarf görevinde kullanılmaktadır. ekrӗn “yavaş”, aḳrın “yavaş”, yehet “hızlı, 
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süratli”, dörös “doğru”, tura “doğru”, asıvlı “öfkeli”, hil “sakin”, bӗr bӗr artlı “ard 

arda”, törlöse “türlü, türlü”, tora bara “giderek”, şulay “şöyle”, davamlı “devamlı”, 

aṣtırtın “gizlice” (Ersoy, 2012: 774; Buran ve Alkaya, 2014: 265). 

Nıḳ toroġoż tıvġan yӗrże, (6018) “Çok yaşayınız doğdunuz memlekette,” 

Almaş-tilmeş, almaş-tilmeş… (729) “Sırayla, sırayla…” 

…Tura kildӗ bithӗż, yünhӗżżer. (2968) “…Doğru geldi yüzsüz, sıfatsızlar.” 

Şulay tiyӗp tamam aptırattı (5023) “Şöyle diyerek büsbütün şaşırttı” 

Hin ısınlap bӗr zöbercet inӗñ, (5664) “Sen gerçekten bir zümrüt idin, 

 

2.1.5.1.6.3.2. Zaman Zarfları 

Zaman olarak fiilin anlamını sınırlayan zarflara denir (Buran ve Alkaya, 2014: 

265). Korkmaz (2009: 495) ise zaman zarfını, fiillerin ve fiilimsilerin anlamlarını zaman 

bakımından belirleyen zarf türü olarak tanımlamaktadır. Bir söz diziminde zaman 

zarflarını, “ne zaman? ne vakit?” sorularına karşılık vermektedir. 

Başkurt Türkçesinde zaman zarfları şunlardır: bögön “bugün”, kise “dün”, huñ 

“sonra”, huñınan “sonradan”, artaban “sonra”, ḫeżӗr “şimdi”, ӗlӗk “ilk”, yeygӗhӗn 

“yazın”, köżgöhön “güzün”, bıltır “geçen yıl”, irten “yarın”, irte “sabah”, tönön “gece 

vakti, geceleyin” irtege “yarın”, bıyıl “bu yıl”, kis “akşam”, yaż “yaz”, yażın “baharda”, 

haman “hala daha, hala”, irtenen huñ “öbür gün”, baya “geçenlerde, yakında”, gӗlen 

“her zaman, daima”, başta “önce”, bögese “bu gece”, ożaḳḳa “kısa bir süre”, kön hayın 

“her gün”, iñ ӗlӗk “ilk önce”, ḫeżӗrge “halen, şimdi, bugün”, eligese “şimdiye kadar”, 

evel “önce”, ḳayha bӗr saḳ “bazen”, ḳayhı vaḳıt “bazen”, ara-tire “bazen, ara sıra”, 

bӗrӗnsӗnen “ilk olarak”, bӗr yulı “birlikte, aynı zamanda” (Ersoy, 2012: 774, 775). 

Tañ ḳaldıra bögön donyanı (951) “Hayran kalıyor bugün dünya” 

Ni buldı huñ avılġa? (5991) “Ne oldu sonra köye?” 

Bӗż bӗlebӗż ḫeżӗr Salavattıñ (628) “Biz biliyoruz şimdi Salavat’ın” 

Şiġırżar tönön yöröy, (475) “Şiirler geceleyin harekete geçer,” 

Küżӗbӗż ḳıżżı gӗlen. (2622) “Gözümüz döndü daima.” 

Boloşlonoñ evel bulġan, tiżer, (2687) “Boloşlonun önce olduğunu, söylerler,” 

 

2.1.5.1.6.3.3. Miktar Zarfları 

Deny’ nin “nicelik zarfı” olarak adlandırdığı miktar zarfı, ne kadar sorusuna 

cevap veren zarf türüdür (2014: 280). Bu zarf, yapılan işin miktarını belirtmektedir 

(Buran ve Alkaya, 2014: 266). 



53 

 

Başkurt Türkçesinde miktar zarfları “külem-derece revӗşterӗ” olarak 

adlandırılmaktadır. Başkurt Türkçesinde belli başlı miktar zarfları şunlardır: Küp “çok”, 

aż “az”, eż “az”, bӗr aż “biraz”, eż meż “azar azar, yavaş yavaş”, ikӗlete “iki kat”, 

tulıhınsa “tamamıyla, tümüyle”, baytaḳ “hayli, pek çok”, yartılaş “yarı yarıya”, tamam 

“tamamen, büsbütün”, bӗr nӗ tiklӗm “biraz”, hirek “seyrek”, yış “sık”, bӗr talay “biraz, 

az”, uġata “gayet”, helek “çok”, taġı “daha”, yene “daha”, iñ “en” (Ersoy, 2012: 775). 

Kürżӗk indӗ, küp kürżӗk. (3065). “Gördük şimdi, çok gördük.” 

Öyöböżże bik yış ḳabatlandı (1935) “Evimizde pek sık tekrarlandı” 

Nӗmӗts ḳartı tamam esir ittӗ (5150) “Alman ihtiyarı tamamen esir etti” 

 

2.1.5.1.6.3.4. Yer-Yön Zarfları 

Bir oluşun, kılışın, bir mekân içerisinde yerini ve yönünü gösteren zarflardır. 

“Nerede? Nereye? Nereden?” gibi sorulara cevap verirler (Banguoğlu, 2007: 373). 

Başkurt Türkçesinde yer-yön zarfları, “urın Revӗşe” adlandırılmaktadır (Ersoy, 

2018: 258). Başkurt Türkçesinde başlıca yer-yön zarfları şunlardır: yuġarı “yukarı”, 

tüben “aşağı”, arı “ileri”, birӗ “beri”, aryaḳ “karşı, zıt”, tış yaḳ “dışarı”, iskeri “içeri”, 

alġa “ileri” (Ersoy, 2012: 775). 

Al bayraḳ bulıp, ḳalḳhın yuġarı (832) “Al bayrak olarak, yükselsin yukarı” 

Namıṡlınıñ namı tüben töştö (2301) “Namuslunun namı aşağı düştü” 

Alġa bar hin (304) “İleri git sen” 

 

2.1.5.1.6.3.5. Soru Zarfları 

Fiillerdeki oluş ve kılışın soru yoluyla belirtildiği zarflardır. Türkiye 

Türkçesinde hani, nasıl, ne, ne denli, ne biçim, neden, nerede, nereden, ne kadar, nice, 

niçin gibi ifadeler, soru zarflarını buldurmaya yönelik ifadelerdir (Korkmaz, 2009: 523). 

Başkurt Türkçesinde soru zarfları, “horav Revӗşterӗ” olarak adlandırılmaktadır. 

Nisӗk “nasıl”, ni revӗşlӗ “ne şekilde”, ḳasan “ne zaman”, ḳayża “nereye, nerede”, küpmӗ 

“ne kadar”, ni tiklӗm “ne kadar”, nӗñe “niçin”, ni ösön “niçin” Başkurt Türkçesinin soru 

zarflarıdır (Ersoy, 2018: 259). 

Ḳasan ġına görlep torġan avıl (5886) “Ne zaman gürleyerek duran köy” 

Nisӗk kilӗp kӗrgen bıl öyge? (5014) “Nasıl gelip girmiş bu köye?” 

İldӗ ḳayża alıp barahıġıż, (2969) “Vatanı nereye alıp gidiyorsunuz,” 

Yaralanġan küpmӗ yażmıştarżı (5215) “Yaralanmış ne kadar kaderleri” 
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2.1.5.1.6.4. Edat 

Banguoğlu edatları (takı), isimlerden sonra gelerek onları cümle içerisinde başka 

bir unsurla ilişki kurmasını sağlayan kelimeler olarak tanımlarken; (2007: 385) Bilgegil 

anlam eksikliği olduğu için tek başına bir hükmü olmayan, isim soylu sözcüklerden 

sonra gelerek meydana gelen sözler olarak tanımlamıştır (2014: 200). Ergin ise edatları, 

tek başlarına bir anlamları olmayan, ancak anlamlı kelimelerle kullanılarak onları 

destekleyici bir görev üstlenen kelimeler olarak tanımlamıştır (1998: 248). Edatlar, tek 

başlarına bir öge olamazlar ancak yanına geldiği kelime ile birlikte bir öge sayılırlar. 

Görev bakımından ise hal ekleri ile benzerlik göstermektedirler (Alkaya, 2002: 17). 

Cümle içinde edatların anlam ilişkileri geçicidir. Benzerlik, beraberlik, başkalık, miktar, 

sebep, zaman, vasıta ve yer gösterme gibi anlam ilişkileri kurmaktadır. Edatlar, üç alt 

bölümlere ayrılmıştır. Bunlar: 1. Çekim edatları veya son çekim edatları, 2. Bağlama 

Edatları 3. Ünlem edatları (Korkmaz, 2009: 1049). Ergin de edatları üç bölüme 

ayırmıştır. Bunlar: 1. Ünlem edatları, 2. Bağlama edatları, 3. Son çekim edatlarıdır 

(1998: 348). 

Z. F. Uraksin ve G. K. İşbayev, redaktörlüğünü yaptıkları “Ḫeżӗrgӗ Başḳort 

Tӗlӗ” isimli eserde, edatların, yer-mesafe, zaman, sebep, amaç, benzetme, karşılaştırma, 

araç, birliktelik gibi anlamlarla ilişkili olduklarını belirtmişlerdir 
 
(Alkaya, 2002: 35). 

 

2.1.5.1.6.4.1. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları, söz grupları ya da cümleleri bir araya gelmesini sağlayan 

edatlarıdır (Karaağaç: 2009: 37). Türkiye Türkçesinde bağlama edatları normalde 

bulunmamaktadır. Fakat sonradan ve yabancı dillerin etkisi ile ortaya çıkmıştır. Bu 

yüzden bağlama edatlarının birçoğu yabancı asıllıdır. Türkçede bağlama edatları 

şunlardır: 1. Sıralama edatları, 2. Denkleştirme edatları, 3. Karşılaştırma edatları, 4. 

Cümle başı edatlarıdır (Ergin, 1998: 351, 352, 353). 

 

2.1.5.1.6.4.2. Sıralama Edatları 

Sıralama edatları, arka arkaya gelen kelimeleri, kelime grupları ve cümleleri 

“ve” ile virgül anlamında birbirine bağlayan edatlardır. Bunlar: “ve, ile, daḫı ve ila” dır. 

Bağladıkları kavramların arasına girmektedirler. Sıralama edatlarından en çok tercih 

edileni yabancı asıllı “ve” dir. “İle” edatı ise gerçekte son çekim edatı olup, sonradan 

bağlama edatlarına dâhil olarak kullanılmaya başlayan edattır. “ila” edatı, Türkçeye 

Arapçadan geçen bir edattır ve ortalama anlamı vermektedir. “Daḫı” ise Eski Anadolu 
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Türkçesinde “ve” anlamında kullanılmıştır. Daha sonra bu işlevi unutulmuş ve dahi 

anlamında bağlama edatı görevine geçmiştir (Ergin, 1998: 352, 353). 

Sıralama edatları, Başkurt Türkçesinde Türkiye Türkçesi ile aynı görevde 

kullanılmaktadır. Başkurt Türkçesindeki sıralama edatları şunlardır: hem “ve”, ve “ve”, 

mӗnen “ile” dir (Ersoy, 2012: 794). 

Yondożżay ul hem ḳıżżar (2422) “Yıldız gibi oğul ve kızlar.” 

Höyöv nurı mӗnen huġarġan, (5813) “Sevgi nuru ile sulamış,” 

Żurlap eytem yene bӗr hüż, (3191) “Saygı göstererek söylüyorum yine bir söz,” 

Bӗyӗkterżen taġı bӗyӗkke. (5273) “Yükseklerden daha yükseğe.” 

Taġı la bӗr yondoż ḳabındı. (3761) “Daha da bir yıldız parladı.” 

Ḳoyġandar ża tav buyına (1598) “Dökmüşler de dağ boyuna” 

Tik barıbӗr yen sıḳha la, (1066) “Sadece bununla birlikte canı çıksa da,” 

Uñdaġı la höcüm ite, (718) “Sağdaki de hücum ediyor,” 

 

2.1.5.1.6.4.3. Karşılaştırma Edatları 

Karşılaştırma edatları, karşılaştırılan iki kavramın dil birliği içerisinde birbirine 

bağlanmasını sağlayan edattır. Türkçede bu edatlar şunlardır: ya… ya, hem… hem, 

ne… ne, da(de)…da(de). Karşılaştırma edatlarının işlevi, karşılaştırılan kavramların 

biri, hepsi ya da hiçbiri anlamlarını taşımasıdır (Ergin, 1998: 353). 

Başkurt Türkçesinde karşılaştırma edatları, bӗrse-bӗrse “kah.. kah”, bӗr “kah.. 

kah, da-de, ża-że, la-le, ta-te “da…da”, bӗr “bir.. bir”, bӗrse “bir..bir, mı..mı”, elӗ “kah” 

(Ersoy, 2012: 795). 

Asıḳ ta, yomoḳ ta yomaḳtay. (515) “Açık da, kapalı da bir bilmece gibi.” 

Ġecep te ul, meżek te ul, (747) “Tuhaf da o, gülünç de o,” 

Bӗrse tınıp, bӗrse kölöşöp. (5506) “Kâh sessizleşip, kâh gülüşerek”. 

 

2.1.5.1.6.4.4. Denkleştirme Edatları 

Denkleştirme edatları, birbirinin yerine geçebilecek iki kavramın birbirine 

bağlayan edatlardır. Bu edatlar şunlardır: ya, veya, yahut, veyahut. Denkleştirme 

edatlarının hepsi yabancı asıllıdır. En çok kullanılanı ise “veya” ve “yahut” tur (Ergin, 

1998: 353). 

Başkurt Türkçesinde denkleştirme edatları şunlardır: ye “veya”, yeki “veya, ya 

da”, yeihe “veya, ya da”, elle “veya, ya da”, ye bulmaha “veya” (Ersoy, 2012: 795). 

Ye arġı yaḳ yar başında (1321) “Veya öteki tarafın yar başında”. 



56 

 

Elle iñdӗ kükşӗl tomanlıḳ, (86) “Ya da şimdi mavi dumanlık,” 

Ye bӗr aż huñlap, yeki irterek. (2599) “Veya biraz gecikerek ya da daha erken.” 

Elle indӗ saf kömöştӗn (247) “Ya da şimdi saf gümüşten” 

 

2.1.5.1.6.4.5. Cümle Başı Bağlaçları 

Cümle başı bağlaçları, kendinden önce ve sonra gelen cümlelere çeşitli 

görevlerle bağlanan bağlaçlardır. Bu bağlaçlar Eski Türkçede bulunmamaktadır. 

Türkçenin son dönemlerinde yabancı dillerden alıntılanarak dilimize yerleşmiştir 

(Karaağaç, 2009: 38). Cümle başı bağlaçları, en zengin bağlaç türüdür. Açıklama, 

sonuç, üsteleme, sebep ve zıtlık gibi anlam verirler. Türkiye Türkçesinde cümle başı 

bağlaçları şunlardır: fakat, lakin, ama, ancak, yalnız, yeter ki, sanki, hatta, çünkü, keşke 

vs. dir (Efendioğlu, 2007: 27, 29). 

Başkurt Türkçesinde cümle başı bağlaçları şunlardır (Ersoy, 2012: 795): 

“fakat” anlamı verenler: lekin “lakin fakat”, emme “fakat, ama”, feḳet “fakat”. 

Höylep bir hin feḳet ısındı. (4954) “Söylüyorsun fakat sen gerçeği.” 

Emme bożżar küterӗlgen, (1036) “Fakat buzlar yükseltildiğinde,” 

Emme aḳıl tigen möġcizenӗ (1640) “Fakat akıl denen mucizeye” 

 “eğer” anlamı verenler: eger “eğer”, eger że “eğer, şayet”, eger że meger 

“eğer ki”. 

Ular sıḳha eger yarışḳa. (3232) “Onlar çıksa eğer yarışa.” 

Bӗrżen-bӗr hüż tapham eger bögön, (2855) “Birden bire söz bulsam eğer 

bugün,” 

Bӗlhe eger, ul da yażır inӗ (3299) “Bilse eğer o da yazar idi” 

“çünkü” anlamı verenler: sönki “çünkü”. 

Sönki hinӗñ ikӗ iñbaşıñda (2901) “Çünkü senin iki omuzunda”. 

Sönki şiġriyette, tӗrӗ hıvżay, (2998) “Çünkü şiirde, canlı su gibi,” 

“Benzerlik” anlamı verenler: yenehӗ “güya”, güye “sanki adeta”, güyeki “sanki 

adeta”. 

Meġenehӗż donya! Yenehӗ le, (2890) “Anlamsız dünya! Güya da,” 

Güye, selem birӗp kittӗ ular, (5092) “Sanki selam verip gitti onlar”. 

Avırlıġın, güye, hiżmenӗ. (2762) “Ağırlığını sanki hissetmedi. 

Devӗrżerżӗ, güye, devӗrżerge (5279) “Devirleri sanki, devirlere” 

Güye, yӗr yarıldı ḳap urtaġa, (5056) “Sanki, yer yarıldı tam ortadan,” 
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Sonuç ve açıklama ifade edenler: ḫatta “hatta bile”, şuġa “üstelik”, şuġa la 

“üstelik de”, şuġa küre “şundan dolayı”, şunuñ ösön “şunun için”, şunlıḳtan “-den 

dolayı”, şunuñ höżömtehӗnde “şunun sonucunda”, şul arḳala “dolayı, ötürü, yüzünden”, 

şulay bulġas “rağmen”, şul sebeplӗ “şu sebepten”, timek “demek”, yeġni “yani”, belki 

“belki”, gerse “-dığı halde, rağmen”, yene “yine, yeniden”, şulay uḳ “da, gene”, tik 

“ancak”, barı “ancak, yalnız”, yuḳha “yoksa illa”, yuġihe “yoksa illa”, şulay bulha la 

“öyle olsa da”, şuġa ḳaramaṡtan “özellikle de şu nedenle”. 

Uralımdıñ taştarında ḫatta (168) “Uralım’ın taşlarında hatta” 

Şuġa la ul tora her saḳ ḳın osonda. (4744) “Üstelik de o duruyor her zaman kın 

ucunda”. 

Eyttӗ yene şaġir hem diplomat: (624) “Söyledi yine şair ve diplomat:” 

Bulat Yenӗkeyev köyö, şulay uḳ başḳort ḫalıḳ köyö. (4599) “Bulat Yenikeyev 

ezgisi, yine Başkurt halk ezgisi.” 

Tik żur avıl bulha la ul, (5988) “Ancak büyük köy olsa da o,” 

At yöröşö… Timek, ḫakimdarżıñ (2874) “At yürüyüşü… Demek, 

hükmedenlerin” 

Barı alġa taban atlanım. (2545) “Sadece ileri doğru atladım.” 

 

2.1.5.1.6.4.6. Çekim Edatları 

İsimle birlikte kullanılıp, o ismi yer, yön, şekil, tarz, neden, zaman gibi özellikler 

yükleyerek kendisinden sonra gelen kavramları ilişkilendiren edatlardır. Çekim edatları 

varlık-varlık ve varlık-eylem ilişkisini oluşturduğu için tek başlarına kullanılamazlar. 

Çekim edatları, birlikte kullanıldığı isimle ifade ettiği anlamlara göre gruplandırılırlar. 

Başkurt Türkçesinde çekim edatları, Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. 

Birlikte kullanıldığı kelimelerle birlikte verdiği anlamlar gruplar halinde ele 

alınmaktadır. Başkurt Türkçesindeki çekim edatları grupları ise şöyledir (Ersoy, 2012: 

795): 

Zaman ifade edenler: huñ “sonra”, ӗlӗk “önce”, boron “önce”, ӗlgerӗ “daha 

evvel”, evel “evvel, önce”, birӗ “beri”, ażaḳ “sonra”, kirӗ “sonra, geri”, arı “sonra”. 

Ni buldı huñ avılġa? (5991) “Ne oldu sonra köye?” 

Reḫmet indӗ, yartı bıvat ӗlӗk (6027) “Rahmet indi, yarım asır önce” 

Örşekte boż kitmeṡ boron (1026) “Örşekte buz erimeden önce” 

Evelden ul bӗżże gӗl bӗrge. (2986) “Evvelden o bizde daima birlikte.” 

Battal ażaḳ barıp sıḳḳan, tiżer, (3317) “Battal sonra gelerek çıkmış, derler,” 
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Yeşlӗkke kirӗ ḳaytam. (2610) “Gençliğe geri dönüyorum”. 

Sebep ifade edenler: küre “göre”, arḳahında “yüzünden”, arḳala “yüzünden”, 

ösön “için”, sebeplӗ “dolayı, ötürü, yüzünden”, höżömtehӗnde “sonucunda”. 

Başḳortostan tigen il ösön, (2457) “Başkurdistan denen vatan için” 

Ḫӗżmetӗme küre, bӗr kön kilӗp, (6059) “Hizmetime göre, bir gün gelip,” 

Dala ösön yanıp, ul yeşenӗ (989) “Bozkır için yanarak, o yaşadı.” 

Benzerlik ifade edenler: kӗvӗk “gibi”, töslö “gibi”, şikӗllӗ “gibi”, hımaḳ “gibi”. 

Töp-töż ular, atḳan uḳ kӗvӗk. (59) “Dümdüz onlar, atılan ok gibi.” 

İkӗ şevle töṣlö, ḳalḳḳan bında (87) “İki gölge gibi yükselmiş burada” 

Ḳara tönde yondoż hımaḳ (1130) “Kara gecede yıldız gibi” 

Yażġı kön kӗvӗk, yaḳtıra yöżö. (757) “Bahardaki gün gibi, parlıyor yüzü.” 

Başḳort hılıvżarı şikӗllӗ. (1402) “Başkurt güzelleri gibi.” 

Vasıta ve beraberlik ifade edenler: mӗnen “ile”, arḳırı “vasıtasıyla”. 

Ural batır mӗnen Şülgenden. (5775) “Ural yiğit ile Şülgenden.” 

Yenbirżӗ le mӗnen Yenbikenen, (5774) “Yenbirzi ile Yenbikeden,” 

Şaġir ḳulı mӗnen yażılġan… (5703) “Şair eli ile yazılmış… 

Allahınıñ ḳöżretterӗ mӗnen (5120) “Allahın kudreti ile” 

Mayanhılıv mӗnen Ḳużıykürpes (4329) “Mayanhılıv ile Kuzıykürpes” 

Yön ve sınırlama ifade edenler: taban “doğru”, taba “doğru”, ḫetlӗm “kadar”, 

birlӗ “kadar”, tiklӗm “kadar”, saḳlı “kadar”, yaḳın “yakın, kadar”, ḳeżerӗ “kadar”, ḳeżer 

“kadar”. 

Ütkenderżen kilesekke taban (3768) “Geçmişten geleceğe doğru” 

Ul ḫetlӗm de öżgölenme bӗrük, (1989) “O kadar da parçalanma lütfen,” 

Elmisaḳtan birlӗ oşo yӗrge (5633) “Canlının yaratıldığından beri şu yere” 

İl tariḫı bӗżge bik yaḳın. (3130) “Vatan tarihi bize çok yakın.” 

Yörek yarhıvżarı diñgӗż tiklӗm (636) “Yürek coşkuları deniz kadar” 

Min dalanı höyżöm şul saḳlı. (5174) “Ben bozkırı sevdim şu kadar.” 

Görlep torżo tañdan tañġa ḳeżer (1949) “Gürleyerek durdu tandan tana kadar” 

Başkalık ifade edenler: başḳa “başka”, büten “başka”. 

Min bütense tügӗlmӗn. (2231) “Ben başkası değilim”. 

Görelilik ifade edenler: ḳarşı “karşı”, ḳarata “göre, dair”, küre “göre”. 

İmanhıżġa, oyathıżġa ḳarşı (2324) “İmansıza, utanmaza karşı”. 

Aitlik ve ilgili olma ifade edenler: ayḳanlı “hususunda”. 
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2003 yıldıñ dӗkabrӗnde Başḳortostan Rӗspublikahı Prӗzidӗntın haylav 

vaḳiġaları ayḳanlı yażıldı. (4380) “2003 yılının kasımında Başkurdistan Cumhuriyeti 

başkanı seçme olayları hususunda yazıldı.” 

Bütünlük ifade edenler: hayın “her”. 

Minut hayın tav başında (727) “Her dakika dağ başında”. 

Devӗr hayın millet yażmışına (2990) “Her dönem milletin kaderine” 

Harı altın sıñı torġan hayın (3273) “Sarı altının her çını” 

«Her yey hayın kötöv köttö İlyas (5100) “Her yaz her sürü güttü İlyas” 

Ażım hayın haġalap (3180) “Her adım gözetleyerek” 

 

2.1.5.1.6.4.7. Ünlem Edatları 

Ünlemler, değişik ortamlarda, değişik duygular ifade etmek için insanlar 

tarafından çıkarılan seslerdir (Karaağaç, 2009: 43). Bu edatlar, his, heyecan, sevinç, 

keder, ıstırap hayıflanma gibi çeşitli duyguların yanı sıra doğa sesleri, seslenmeleri; 

onaylama, reddetme, tasdik etme, gibi ifadeleri de anlatan edatlardır (Ergin, 1998: 349). 

Ünlem edatları, sözlü iletişimde oldukça yaygın kullanılmaktadır. Yazılı kullanımda ise 

şayet tek başına kullanılırsa kendisinden sonra; herhangi bir söz dizimi içinde 

kullanılırsa o söz diziminden sonra ünlem (!) kullanılır. 

Başkurt Türkçesinde ünlem edatları için “Imlıḳtar” terimi kullanılıp kendi 

içerisinde gruplara ayrılmaktadır. Bu gruplar: 1. Duygu Ünlemleri, 2. Cevap Ünlemleri, 

3. Sorma-Seslenme Ünlemleri ’dir (Ersoy, 2012: 795, 796). Ayrıca Başkurt Türkçesinde 

insanların çeşitli duygularından meydana gelen ünlem edatlarının yanında hayvanlara 

seslenme ve çağırma seslerinden de meydana gelen ünlem edatları bulunmaktadır. 

Hayvanlara seslenmek her millette farklı şekildedir. 

 

2.1.5.1.6.4.8. Duygu Edatları 

Duygu edatları, duygu ve his anlatan edatlardır. Başkurt Türkçesinde bu edatlar 

şu şekildedir: aba “ya, ha”, abay “aman”, ay “ay, vay”, aḫ “ha, vay”, aḫ-aḫ “vay vay”, 

bey “vay”, ah-ah “ha, vay, uf”, iḫ “hey, ey”, u “ay, uf”, uy “ay, uf, ya”, uḫu “oy, uf, 

vay”, ura “hura, yaşa” iḫ “hey, ey”, ӗh “of, oh, ah”, ebev “aman”, ehe “ha”, ey “ay, 

vay”, ay-alla “hay Allah”, uf “vay, ay”, tfu “püf”, fu “öf, pöf”, fuf “öf, pöf”, hey “ay, 

hey”, ay-hay “ay, vay” (Ersoy, 2012: 796). 

Aḫ, yaratıp hӗżżӗ tuya almamdır, (212) “Ha, sevmeye doyamam sizi” 

Ay-hay, hiñe donya tar hımaḳ; (399) “Ay, sana dünya dar gibi;” 
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Oṡta inӗ İlyas, ay-hay, oṡta! (5106) “Usta idi İlyas, ay, usta!” 

 

2.1.5.1.6.4.9. Cevap Ünlemleri 

Onaylama ya da reddetme ifade eden ünlemlerdir. Bunlar: evet, hayır, yok, değil, 

peki, hay hay gibi sözlerdir. Cümle arasında kullanılan iyi, güzel, olur, olmaz gibi 

ifadeler ile bazı ağızlarda kullanılan he, efendim, tabii, elbette gibi sözler bu gruba dâhil 

edilmektedir. Cevap ünlemleri, yanında bulunan kelimelere bağlı olmayan ve başlı 

başına bir anlam taşıyan ünlemlerdir (Ergin, 1998: 351). Ergin (1998: 351), “Türk dil 

bilgisi” adlı eserinde bu konuya “ünlem” terimi yerine “edat” terimini tercih etmiştir. 

Başkurt Türkçesinde cevap ünlemleri: Ӗyӗ “evet, tabii”, Ӗyӗ bit “evet”, yuḳ 

“yok”, maḳul “olur, peki”, boladı “olur”, elbette “peki, tamam”, yaḳşı “evet, peki, 

tamam”(Ersoy, 2012: 796; Buran ve Alkaya 2014: 457). 

Ḳanattarıñ, ӗyӗ, ḳuş inӗ. (5539) “Kanatların tabii, eş idi.” 

Yonsov könder his te yuḳ kӗvӗk, (57) “Yorgun günler hiç de yok gibi,” 

Boldo tigenӗbӗż (ӗyӗ, ӗyӗ!) (2674) “Boldo dediğimiz ( evet, evet!)” 

 

2.1.5.1.6.4.10. Sorma- Seslenme Ünlemleri 

Sorma ünlemleri, karşılıklı konuşmada soru sorma ifade eden ünlemlerdir. 

Bunlar: Acaba, acep ve konuşma dilinde yer alan e?, eee?, ha?, hani?, he?, hı?, hu?, 

yaa?, yoksa? gibi şekillerdir (Korkmaz, 2009: 1180, 1181). 

Bilgegil’in “Çağırma Ünlemleri” olarak adlandırdığı seslenme ünlemleri, bir 

çağırma sesi ve anlamında çağrılma sesi bulunan bir çağrılmadan oluşan sözlerdir 

(2014: 209). Bu sözlerin en yaygını a, ay, ey, haydi, hey, ya, yahu, bre, ulan, ey hu ‘ dur 

(Korkmaz, 2009: 1174). Başkurt Türkçesinde seslenme ünlemleri, hitap etmek için 

kullanılmaktadır. Bu ünlemler şunlardır: ḳuy “yeter, yapma”, ḳuyıġıż “susun”, ḳuysı 

“yeter, yapma”, ḳana “haydi”, nu “haydi, ha”, marş “marş”, eyże “haydi”, eyżük 

“lütfen”, ye “haydi, ha”, me “ha, na”, megӗż “alın, işte”, yemӗ “emi, iyi”, hayt “heyt, 

hayt”, na “deh”, hey “hey”, ey “hey” (Ersoy, 2012: 796). 

Eyże elӗ, üṡ hin, alġa sıḳ! (3514) "Haydi, şimdi büyü sen, ileri çık!” 

Eyżük, duṡtar, türżen użıġıż! (4758) “Lütfen, dostlar, evin başköşesine geçiniz!” 

Yӗr ḳıżımı elle ḫur ḳıżımı, (4313) “Yer kızı mı yoksa dev kızı mı,” 

Yamġırmı iken, elle ḳarmı iken? (4078) “Yağmur muymuş ya da kar mı acaba? 

Tuḳhanbayża haban tuyımı ni – (4586) “Tukhanbay’ da saban bayramı mı ne” 
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2.1.5.2. Fiil 

Bir iş ve hareketi bildiren sözlere fiil denir. Fiiller, tek başına kullanılamazlar. 

Karşılamış oldukları hareket, ad ile olan ilişkileri sonucunda ortaya çıkar. Fiiller kök ve 

gövde halinde iken isimle ilişki içerinde olamazlar. Fiillerin isimle bir ilişki içerisinde 

olması, fiillerin çekime girmesi ile gerçekleşmektedir. Fiillerin kök ve gövdeleri, ekler 

ile genişletilince cümle içerisinde isim, sıfat ve zarf gibi görevler üstlenmektedir 

(Korkmaz, 2009: 527). 

Başkurt Türkçesinde fiil, “ḳılım” olarak adlandırılmaktadır (Ersoy, 2012: 775). 

 

2.1.5.2.1. Şahıs ekleri 

Şahıs ekleri, fiilin göstermiş olduğu iş, oluş ve kılışın hangi şahıslar tarafından 

yapıldığını gösteren eklerdir. Şahıs ekleri, şekil ve zaman eklerinden sonra gelmekte ve 

kendinden sonra sadece soru eki almaktadır (Korkmaz, 2009: 571). 

Başkurt Türkçesinde şahıs ekleri, “Almaş Ḳuşımsaları” olarak ifade 

edilmektedir. Başkurt Türkçesinde şahıs ekleri, 1. Tip iyelik menşeli şahıs ekleri, 2. Tip 

zamir menşeli şahıs ekleri ve 3. Tip emir şahıs ekleri olmak üzere üç gruba 

ayrılmaktadır (Ersoy, 2012: 775). 

 

2.1.5.2.1.1. I. Tip (İyelik Menşeli) Şahıs Ekleri 

İyelik kökenli şahıs ekleri, iyelik eki alan ve zamanla fiil çekimlerinde şahıs 

gösteren ek olarak da kullanılmış eklerdir. Duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, 

gelecek zaman, gereklilik ve istek kipinin çekiminde bu şahıs ekinin kullanıldığı 

görülmektedir. (Korkmaz, 2009: 571). Başkurt Türkçesinde iyelik köken şahıs eklerinin 

şahıslara göre çekimi şöyledir (Ersoy, 2012: 775): 

 Teklik  Çokluk 

1. şh. -(ı, ӗ, o, ö)m -(ı)ḳ/-(ӗ)k/-(o)k/-(ö)k 

2. şh. -(ı, ӗ, o, ö)ñ -(ı)ġıż/-(ӗ)gӗż/-(o)ġoż/-(ö)göż 

3. şh. Ø Ø; lar/ler, dar/der, tar/ter, żar/żer 

Bӗr yandıḳ ta bӗr tuñdıḳ. (5729) “Bir yandık da bir donduk.” 

Bӗż gimn yażżıḳ (5403) “Biz marş yazdık” 

Kӗşӗler, uyav bulıġıż (1299) “İnsanlar, uyanık olunuz.” 
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2.1.5.2.1.1.2. II. Tip (Zamir Menşeli) Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli şahıs eki, şahıs eklerinin zamanla ekleşmesiyle oluşan şahıs 

eklerdir (Korkmaz, 2009: 571). Bu ekler, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik kipinin çekiminde kullanılmaktadır (Ergin, 

1998: 283) Başkurt Türkçesinde bu şahıs ekleri şöyledir (Ersoy, 2012: 775): 

 Teklik Çokluk 

1. şh.  –m/-mın/-mӗn/-mon/-mön -bıż/-bӗż/-boż/-böż 

2. şh.  –hıñ/-hӗñ/-hoñ/-höñ -hıġıż/-higӗż/-hoġoż/-högöż 

3. şh.  Ø Ø; -lar/-ler,-tar/-ter,-dar/-der,-żar/-żer 

Yöżemӗn yarżan yarġa. (1415) “Yüzüyorum kıyıdan kıyıya.” 

Kütergenhӗñ, kükke tӗretӗp. (1629) “Yükselmişsin göğü titreterek.” 

 

2.1.5.2.1.1.3. III. Tip (Emir) Şahıs Ekleri 

Bu şahıs ekinde kip eki ile şahıs eki iç içedir. Fiile getirilen ek, aynı zamanda 

şahsı da karşıladığı için bir şahıs eki eklenmez (Korkmaz, 2009: 572). Başkurt 

Türkçesinde emir şahıs ekleri şu şekildedir (Ersoy, 2012: 775). 

  Teklik     Çokluk 

1. şh. –yım/-yӗm, -ayım/-eyӗm  -yıḳ/-yӗk, -ayıḳ/-eyӗk 

2. şh. Ø     -(ı)ġıż/-(ӗ)gӗż/-(ö)ġ 

3. şh. –hın/-hӗn/-hon/-hön   -hındar/-hӗnder/-hondar/-hönder 

Sıḳmahındar Ḫaḳ Teġele yuldarınan. (4036) “Ayrılmasınlar Hak Teâlâ 

yolundan.” 

Sit-yat küżżer eyże kürmehӗnder, (124) “Yabancı gözler haydi görmesinler,” 

Sıġıp kiteyӗm elӗ, (528) “Çıkıp gideyim şimdi,” 

Bulayıḳ bӗż mӗñ uylı; (2408) “Olalım biz bin fikirli;” 

Onotmayıḳ elӗ şul irtenӗñ (1519) “Unutmayalım henüz şu sabahını” 

Salavattar eyteyӗk bӗż bӗrge – bӗrge (4746) “Dualar edelim biz birlikte” 
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2.1.5.2.2. Basit Kipler 

2.1.5.2.2.1. Haber Kipleri 

2.1.5.2.2.1.1. Belirli Geçmiş Zaman Eki 

Belirli geçmiş zaman eki, şekil ve zaman bildiren bir ektir (Ergin, 1998: 298). 

Genel bir ifade ile fiildeki oluş ve kılışın, bulunduğu zamandan önceki bir zamanda 

olduğunu gösteren bir zamandır. Bu zamanda oluş ve kılışın bittiğine konuşan tanıklık 

etmiştir; olayın tamamlandığı konuşanın gözleri önünde gerçekleşmiştir. Bu ek, Türkiye 

Türkçesinde –DI/-DU şeklinde yapılmaktadır (Korkmaz, 2009: 584). 

Başkurt Türkçesinde belirli geçmiş zaman eki, “Bildelӗ Ütken Zaman” olarak 

adlandırılmaktadır. Bu adlandırmanın yanı sıra şahitlı, bӗrӗnsӗ gibi terimler de 

kullanılmıştır. Başkurt Türkçesinde bu ek, asıl fiile {-DX/-nX/-żX} eklerinin getirilmesi 

ile yapılmaktadır. Ünlü ile biten fiillerden sonra –nı/-nӗ, -no/-nö ; /r/, /v/, /y/, /ż/ 

ünsüzleri ile biten fiillerden sonra –żı/-żi/,-żo/żö; /l/, /m/, /n/, /ñ/ ünsüzlerinden sonra –

dı/-dӗ, -do/-dö; tonsuz ünsüzlerden sonra ise –tı/-tӗ, -to/-tö biçimleri getirilmektedir 

(Ersoy, 2014: 74). Başkurt Türkçesinde belirli geçmiş zaman ekinin olumsuzu, {-mA} 

eki ile yapılmaktadır. Soru şekli ise {mX} eki ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 776). 

Başkurt Türkçesinde belirli geçmiş zaman kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır 

(KTLG, 2006: 8).
 
 

Olumlu Olumsuz Soru 

tıvżım “doğdum” tıvmanım “doğmadım” tıvżımmı “doğdum mu” 

tıvżıñ tıvmanıñ tıvżıñmı 

tıvżı tıvmanı tıvżımı 

tıvżıḳ tıvmanıḳ tıvżıḳmı 

tıvżıġıż tıvmanıġıż tıvżıġıżmı 

tıvżılar tıvmanılar tıvżılarmı 

 Milletӗmden, şökör, bata aldım (6060) “Milletimden, şükür, dua aldım” 

 Ut ӗsӗnde ḳaldım, yalḳında (5549) “Ateş içinde kaldım, alevde” 

 Bӗż gimn yażżıḳ (5318) “Biz marş yazdık” 

 Ḳıvalanıḳ kolḫoz attarın (4879) “Kovaladık kolhoz atlarını” 

 Kükrevżerżӗ alıp, min kildӗm. (264) “Kükremeleri alarak, ben geldim.” 
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2.1.5.2.2.1.2. Belirsiz Geçmiş Zaman 

Fiilin karşılamış olduğu oluş ve kılışın içinde bulunduğu zamandan önce 

gerçekleşen zamandır. Bu zaman, gerçekleşen oluş ve kılışın konuşan tarafından 

görülmediğini, bilinmediğini ve başkasından duyup öğrendiğini ya da sonradan fark 

ettiğini bildirmektedir. Türkiye Türkçesinde belirsiz geçmiş zaman –mIş/-mUş eki ile 

yapılmaktadır. Masal ve fıkra anlatımında genellikle bu zaman kullanılmaktadır. Çünkü 

masal ve fıkralar görmekle değil, kuşaktan kuşağa anlatılarak gelmektedir. Belirli 

geçmiş zaman ile belirsiz geçmiş zaman arasındaki fark ise olayın görüp-görmeme, 

bilip-bilmeme ve duyuma dayanması durumudur (Korkmaz, 2009: 600, 601). 

Başkurt Türkçesinde belirsiz geçmiş zaman “Bildehӗż Ütken Zaman” olarak 

ifade edilmektedir. Bu zaman eki için Başkurt Türkçesinde {-GAn} eki 

kullanılmaktadır. Ek, dudak uyumuna göre, ünlü ve tonlu ünsüzle biten fiillerden sonra 

–ġan/-gen; tonsuz ünsüzlerden sonra -ḳan/-ken şeklinde görülmektedir. Olumsuz şekli, 

belirli geçmiş zamanda olduğu gibi {-mA} eki ile yapılmaktadır. Olumsuzluk ekinin 

ünlü ile bitmesinden dolayı olumsuz çekiminde ekin yalnızca ġan/-gen şekli 

kullanılmaktadır. Başkurt Türkçesinde bu zamanın soru şekli ise sadece –mı/-mi eki ile 

yapılmaktadır. Çünkü bu zamanın eki daima düz ünlülü olduğu için diğer şekilleri 

kullanılmaz (Ersoy, 2012: 777). 

Olumlu Olumsuz Soru 

kilgenmӗn “gelmişim” kilmegenmӗn “gelmemişim” kilgenmӗnmӗ “gelmiş miyim” 

kilgenhӗñ kilmegenhӗñ kilgenhӗñmӗ 

kilgen kilmegen kilgenmӗ 

kilgenbӗż kilmegenbӗż kilgenbӗżmӗ 

kilgenhӗgӗż kilmegenhӗgӗż kilgenhӗgӗżmӗ 

kilgen(der) kilmegen(der) kilgen(der)mӗ 

 Alıṡtarżan ḫattar yażġan (4637) “Uzaklardan mektuplar yazmış” 

 Yażmıştarġa yazıp ḳuyġan (3434) “Kaderlere yazarak koymuş” 

 Emme haman ӗżerlӗklep kilgen (3305) “Fakat hemen iz sürerek gelmiş” 

 Tomboyoḳtar seske atḳan, (1328) “Beyaz nilüferler çiçek atmış,” 

 Ḳoyaş tañdı ḫeber itken. (1143) “Güneş tanı haber etmiş.” 
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2.1.5.2.2.1.3. Şimdiki Zaman 

 Şimdi zaman, fiil kök ve gövdesi ile şahıs eki arasına “–yor” ekinin getirmesi ile 

oluşmaktadır. Şimdiki zaman eki, eski Batı Türkçesinde “yorır” şeklinde görülmektedir 

(Bilgegil, 2014: 239, 240). Bu zaman, fiilin oluş ve kılışının içinde bulunduğu zamanda 

gerçekleştiğini göstermektedir.  

 Başkurt Türkçesinde bu zaman 1. tip şimdiki zaman ve 2. tip analitik zamanlar 

olmak üzere iki gruba ayrılmaktadır (Ersoy, 2012: 777, 778). 

 

2.1.5.2.2.1.3.1. I. Tip: Şimdiki Zaman 

Başkurt Türkçesinde 1. tip şimdiki zaman eki olarak {-A/-y} ekleri 

kullanılmaktadır. Ünsüz ile biten fiillerden sonra –a/-e; ünlü ile biten fiillerden sonra ise 

–y şeklinde kullanılmaktadır. Başkurt Türkçesinde bu ekler, konuşmacının içinde 

bulunduğu anda yaptığı iş, oluş ve hareketi anlatmaktadır. Bu zamanın olumsuzu {-mA} 

eki ile yapılmaktadır. Soru şekli ise –mı/-mӗ eki ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 777). 

Olumlu Olumsuz Soru 

yatayım “yatıyorum” yatmayım “yatmıyorum” yatayımmı “yatıyorum mu” 

yatahıñ yatmayhıñ yatahıñmı 

yata yatmay  yatamı 

yatabıż yatmaybıż  yatabıżmı 

yatahıġıż yatmayhıġıż  yatahıġıżmı 

yata(lar yatmay(żar)  yata(żar)mı 

Kisӗrӗgӗż, minӗñ tӗlӗm barmay, (160) “Geçiriniz, benim dilim varmıyor,” 

E yöregӗm yeşey dalala, (258) “Fakat yüreğim yaşıyor bozkırda,” 

Aġaslıḳtar aşa, kürem bına, (297) “Ağaçlıklar üzerinden, görüyorum işte,” 

Hinӗ, yenӗm, hinӗ ӗżleyӗm. (343) “Seni, canım, seni arıyorum.” 

Bulmaymı huñ donya yat hımaḳ? (2589) “Olmuyor mu sonra dünya yabancı 

gibi?” 

 

2.1.5.2.2.1.3.2. II. Tip: Analitik Şimdiki Zaman 

Başkurt Türkçesinde şimdiki zaman için çeşitli analitik işlevler de 

kullanılmaktadır. Bu analitik fonksiyonlar {-p} veya {-A} zarf-fiili almış asıl fiillerden 

sonra {-A/-y} çekim eki ve şahıs eki ile çekime giren yardımcı fiillerin kullanılması 

sonucu oluşmaktadır. Şimdiki zamanın analitik yapıları bar-, kil-, tor-, ultır-, yat-, yörö- 

gibi yardımcı fiillerin kullanılmasıyla meydana gelmiştir. Analitik fonksiyonun olumsuz 
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şekli asıl fiile –ma, -me olumsuzluk ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır. Soru şekli ise 

sona soru eki olan –mı/-mӗ ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 778). 

Başkurt edebiyatında şimdiki zamanın analitik şekli genellikle günlük matbuatta ve 

konuş dilinde yaygın olarak kullanılmaktadır (Ersoy, 2014: 235). 

Olumlu Olumsuz Soru 

yarış baram  

“yarışıyorum” 

yarışmay baram 

“yarışmıyorum” 

yarış barammı  

“yarışıyor muyum” 

yarış barahıñ yarışmay barahıñ  yarış barahıñmı 

yarış bara yarışmay bara  yarış baramı 

yarış barabıż yarışmay barabıż  yarış barabıżmı 

yarış barahıġıż yarışmay barahıġıż  yarış barahıġıżmı 

yarış bara(lar) yarışmay bara(lar)  yarış bara(lar)mı 

Olumlu Olumsuz Soru 

yeyrep yatam  

“yayılıyorum” 

yeyrep yatmaymın  

“yayılmıyorum” 

yeyrep yatammı  

“yayılıyorum mu” 

yeyrep yatahıñ yeyrep yatmayhıñ yeyrep yatahıñmı 

yeyrep yata yeyrep yatmay  yeyrep yatamı 

yeyrep yatabıż  yeyrep yatmaybıż yeyrep yatabıżmı 

yeyrep yatahıġıż yeyrep yatmayhıġıż yeyrep yatahıġıżmı 

yeyrep yata(lar) yeyrep yatmay(lar) yeyrep yata(lar)mı 

Hırġalaḳta yarış bara, (698) “Tümsekte yarışıyor,” 

Amanattar alıp kile, (924) “Emanetlerini alıyor,” 

Örşegӗbӗż taşıp bara, (1037) “Örşeğimiz taşıyor,” 

Ḳayża barha, yӗrżӗ iñlep yöröy (4020) “Nereye gitse, yeryüzünü inletiyor” 

Oşo bӗr hüż ḫetӗrletӗp tora (820) “Şu bir söz hatırlatıyor” 

 

2.1.5.2.2.1.4. Geniş Zaman 

Geniş zaman, bütün zamanları içinde barından ve fiilin her zaman 

gerçekleşeceğini ifade eden zamandır. Geniş zamanın asıl fonksiyonu “her zaman”ı 

vurgulamaktır. Bundan dolayı geniş zaman ekleri, üç tür zaman ifade ederler: 1. Her 

zaman. 2. Geçmiş zamanla şimdiki zamanı içine alan bir zaman. 3. Gelecek zaman. 

Ayrıca geniş zamanın karşılamış olduğu vasıflar kesinlik bildirmemektedir (Ergin, 

1998: 291). Türkiye Türkçesinde geniş zaman eki, -r, -(I)r/-(U)r ve –Ar ekleridir. –r eki, 

ünlü ile biten hecenin fiil kök ve gövdelerine getirilirken; ünsüz ile biten birden çok 
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hecenin fiil kök ve gövdelerine -(I)r/ -(U)r eki getirilmektedir. –Ar eki ise ünsüzle biten 

tek heceli olan fiillerin kök ve gövdelerine getirilmektedir. Bu zamanın olumsuzu, 

birinci teklik ve çokluk şahıslarına –mA-; ikinci, üçüncü teklik ve çokluk şahıslarda ise 

–mAz eki getirilerek yapılmaktadır (Korkmaz, 2009: 637, 638). 

Başkurt Türkçesinde geniş zaman “Bildehӗż Kilesek Zaman” olarak 

adlandırılmaktadır. Geniş zaman eki olarak Başkurt Türkçesinde {-(X)r} eki ile 

yapılmaktadır. Ünlü ile biten fiillere –r, ünsüz ile biten fiillerden sonra –ır/-ir/-or,-ör eki 

getirilerek yapılmaktadır. Bu zamanın çekiminde ise şahıs zamiri kökenli şahıs ekleri 

kullanılmaktadır. Başkurt Türkçesinde geniş zamanın olumsuzu son hecesi kalın ünlülü 

fiillerden sonra -maṡ, ince ünlülü fillerden sonra -meṡ eki getirilerek yapılmaktadır. 

Teklik ve çokluk birinci şahıslarda olumsuzluk eki olarak {-mA} eki kullanılmaktadır. 

Soru eki ise fiil çekimi ve şahıs eklerinden sonra kullanılmaktadır (Ersoy, 2012: 779). 

Olumlu Olumsuz Soru 

tanırmın “tanırım” tanımam “tanımam” tanırmınmı “tanır mıyım” 

tanırhıñ tanımaṣhıñ tanırhıñmı 

tanır tanımaṣ tanırmı 

tanırbıż tanımabıż tanırbıżmı 

tanırhıġıż tanımaṣhıġıż tanırhıġıżmı 

tanır(żar) tanımaṣ(tar) tanır(żar)mı 

Şunday bӗr yır yırlarmın (325) “Şöyle bir türkü söylerim” 

Urav-urav ildӗ urarhıñ (455) “Kıvrım kıvrım vatanını sararsın” 

Haḳlarbıż bӗż ildӗñ üżӗn de! (2348) “Koruruz biz vatanın kendini de” 

Ḳanat ḳaġır baş yortta (3958) “Kanat çırpar baş yurda” 

 

2.1.5.2.2.1.5. Gelecek Zaman 

Gelecek zaman, henüz gerçekleşmeyen; fakat şu andan itibaren gerçekleşecek 

olan bir yapma ya da olmayı bildiren zamandır. Gelecek zaman bütün dillerde ana 

zaman olarak bilinen kesin zamandır. Bunun yanında geniş zaman ve şimdiki zaman 

ekleri de gelecek zaman anlamı verebilir. Geniş zaman olasılıklı bir gelecek; şimdiki 

zaman yakın bir gelecek; gelecek zaman ise istek, niyet ve belirli bir gelecek 

bildirmektedir “Babam yarın Ankara’ya gidiyor; Bana yarın akşam gelirsin, oturur 

dertleşiriz. Kişinin ana dili edinimindeki her yanlışlık veya eksiklik, yeni öğrenmelerde, 

yeni ilişkilendirmelerde katlanarak artacaktır.” (Karaağaç, 2009: 96, 98). Türkiye 

Türkçesinde gelecek zaman eki “-AcAk” tır. Bu ek yapı bakımından sıfat-fiil kökenlidir. 
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Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru ortaya çıkmış ve öncesinde sıfat-fiil olarak 

kullanılmış, daha sonraları bu ek şahıs ekleri ile genişletilerek gelecek zaman eki olarak 

kullanılmaya başlanmıştır (Korkmaz, 2009: 623, 624). 

Başkurt Türkçesinde gelecek zaman “Bildeli Kilesek Zaman” olarak 

adlandırılıp, gelecekte gerçekleşeceği kesin olarak bilinen durumları anlatmak için 

kullanılır. Gelecek zaman eki olarak ise {-(y)AsAk} fiil çekim eki kullanılmaktadır. Bu 

ek, ünsüz ile biten fiil köklerinden sonra -asaḳ/esek; ünlü ile bitenlerden sonra -

yasaḳ/yesek şeklinde kullanılmaktadır. Ayrıca bu ekin çekiminde şahıs zamiri menşeli 

şahıs ekleri kullanılmaktadır. Başkurt Türkçesinde gelecek zamanın olumsuzu iki 

şekilde yapılmaktadır. Bunlardan birincisi fiil çekim ekinden önce {-mA} olumsuzluk 

eki getirilerek yapılırken; ikincisi gelecek zamanın fiil çekim ekinden sonra tügӗl 

olumsuzluk kelimesi getirilerek yapılmaktadır. Başkurt Türkçesinde gelecek zamanın 

soru şekli ise {-mX} eki ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 779, 780). 

Olumlu Olumsuz Soru 

kitesekmӗn  

“gideceğim” 

kitmeyesekmӗn 

“gitmeyeceğim” 

kitmeyesekmӗnmӗ  

“gidecek miyim” 

kitesekhӗñ kitmeyesekhӗñ kitesekhӗñmӗ 

kitesek kitmeyesek kitesekmӗ 

kitesekbӗż kitmeyesekbӗż kitesekbӗżmӗ 

kitesekhӗġӗż kitmeyesekhӗġӗż kitmeyesekhӗġӗżmӗ 

kitesek kitmeyesek(ter) kitesek(ter)mӗ 

Kilesekke alıp kitesek (2758) “Geleceğe alarak gidecek” 

Yırlanasaḳ yażġı yır hımaḳ (849) “Türkü söylenecek bahardaki türkü gibi” 

Tıvasaḳ tañ nurżarı (1320) “Doğacak tan nurları” 

 

2.1.5.2.2.2.  Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kipleri, fiilin, olumlu ya da olumsuz bir şekilde gerçekleşmesini; 

istek, emir, şart ve gereklilik gibi kavramların içinde sunan kiplerdir. Bu kiplerde 

tasarlanan istek, emir, şart ve gereklilik gerçekleşmemiştir. Tasarlama kipleri, belirli bir 

eklerle kurulmuştur. Fakat bu ekler belirli bir zaman belirtmediği gibi tamamen de 

zaman kavramından uzak değillerdir. Tasarlama kiplerinin ortak özelliği işlev olarak 

aralarında bir bağ olmadığı halde sonuç olarak hepsinin tasarlanan bir isteğe yönelmiş 

olmalarıdır (Korkmaz, 2009: 647). 
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2.1.5.2.2.2.1. Şart Kipi 

Şart kipi, bir oluşun veya kılışın bir şarta bağlayan tasarlama kiplerinden biridir. 

Türkiye Türkçesinde şart kipi eki –sA ekidir. Bu kipin diğer tasarlama kiplerinden farkı 

tek başına bir yargı bildirmez ve temel cümlede bulunan yargının gerçeklemesini bir 

şarta bağlayan tamamlayıcı bir öge unsuru görevinde olmasıdır (Korkmaz, 2009: 676, 

677). 

Başkurt Türkçesinde şart kipi eki {-hA} ekinin fiile getirilmesi ile yapılmaktadır. 

Bu ek, kalın ünlülerden sonra -ha eki; ince ünlülerden sonra ise -he eki getirilerek 

yapılmaktadır. Başkurt Türkçesinde şart kipi ekinin çekimi, iyelik eki menşeli şahıs 

ekleri ile yapılmaktadır. Kipin olumsuz şekli diğer kiplerde de olduğu gibi {-mA} 

olumsuzluk eki ile yapılmakta; soru şekli ise yine {-mX} soru eki kullanılmaktadır 

(Ersoy, 2012: 780). Başkurt Türkçesinde şart kipi eki, kalınlık-incelik uyumuna 

uymaktadır. Ayrıca bu ekin 2. teklik şahsında –A ile genişletilmiş biçimi de 

bulunmaktadır (KTLG, 2006: 664). 

Olumlu Olumsuz Soru 

kilhem “gelsem” kilmehem “gelmesem” kilhemmӗ “gelsem mi” 

kilheñ kilmeheñ kilheñmӗ 

kilhe kilmehe kilhemӗ 

kilhek kilmehek kilhekmӗ 

kilheġӗż kilmeheġӗż kilheġӗżmӗ 

kilhe(ler) kilmehe(ler) kilhe(ler)mӗ 

Aḫ bӗr gӗne yır hużıp bulha iken (1636) “Ah, yine bir uzun hava olsa imiş” 

Ḳıżżar bulha, ilge ḳot ḳına (1779) “Kızlar olsa, vatana uğur gibi” 

Bӗż kithek te ḳaytmaṡ yӗrżerge (647) “Biz gitsek de geri dönmez memleketlere” 

Asır yӗrżer asılıp bötheler że (433) “Kuru topraklar sürülerek bitseler de” 

Tirek kӗvӗk irżer bulhaḳ ta bit (808) “Kavak ağacı gibi yiğitler olsak da elbette” 

 

2.1.5.2.2.2.2. İstek Kipi 

İstek kipi, gerçekleşmesi istenen, umulan bir eylemi ifade etmektedir. 

Gerçekleşmesi beklenen ve umulan bir durumun zaman kavramı yoktur bu yüzden istek 

ve beklenti geniş bir zaman dilimine yayılmıştır (Karaağaç, 2009: 103). İstek kipi, 

Türkiye Türkçesinde fiil kök ve gövdeleri ile şahıs arasına –a ya da –e eklerinden 

birinin getirilmesiyle yapılmaktadır (Bilgegil, 2014: 244). 
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Başkurt Türkçesinde istek kipi: 1. tip istek kipi, 2. tip istek kipi, 3. tip istek kipi 

ve 4. tip istek kipi olmak üzere dört gruba ayrılmıştır. 

 

2.1.5.2.2.2.2.1. I. Tip İstek Kipi 

Başkurt Türkçesinde 1. tip istek kipi, {-GX} ekini alan bir ismin, iyelik eklerinin 

eklenmesi ve sonrasında kil- fiilini alması sonucu oluşur. {-GX} eki, ünlü ve tonlu 

ünsüzle biten fiillerin kalınlık-incelik uyumuna göre -ġı/-gӗ/-ġo/-gö; şekline 

bürünürken; tonsuz ünsüzle biten fiillerden sonra ve yine kalınlık- incelik uyumuna göre 

-ḳı/-kӗ/- ḳo/-kö şeklini alır. Bu tipin olumsuz şekli fiilin almış olduğu fiil çekim ekinin 

olumsuz şekli ile yapılır. Yardımcı fiil şimdiki zaman, geçmiş zaman ya da gelecek 

zaman ile çekimlenmiş ise {-mA}, geniş zamanda çekimlenmiş ise {-mAṡ} ekleri ile 

yapılmaktadır. 1.tip istek kipinin soru şekli ise yardımcı fiilden sonra gelen zamana göre 

kullanılır (Ersoy, 2012: 781). 

Olumlu Olumsuz Soru 

alġım kile  

“alasım geliyor” 

alasım kilmey  

“alasım gelmiyor” 

alasım kilemӗ  

“alasım gelmiyor mu” 

alġıñ kile alasıñ kilmey alasıñ kilemӗ 

alġıhı kile alasıhı kilmey alasıhı kilemӗ 

alġıbıż kile alasıbıż kilmey alasıbıż kilemӗ 

algıġıż kile alasıġıż kilmey alasıġıż kilemӗ 

alġıları kile alġıları kilmey alġıları kilemӗ 

Alġım kile hӗżżӗ küterӗp. (3378) “Alasım geliyor sizi yükselterek.” 

 

2.1.5.2.2.2.2.2. II. Tip İstek Kipi 

Başkurt Türkçesinde 2. Tip istek kipi yapısı {-hA} + şahıs eki + sI dır. Bu 

yapıya istek ifadesini veren +sI yapısıdır. Ayrıca {-hA} doğrudan fiil çekiminde 

kullanılmasının yanında {-GAn} ya da {-(X)r} çekim eklerinden biri ile çekime girmiş 

fiilden sonra bul- yardımcı fiil ile de kullanılabilmektedir. Bu kipin olumsuz şekli {-hA} 

yapısından önce {-mA} olumsuzluk ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır. 2. tip istek 

kipinin soru yapısı ise {-mX} soru eki ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 781). Başkurt 

Türkçesinde {-hA} + şahıs eki + sI yapısı, anlatıcının bir şeyi gerçekleşmesini çok 

istemesinden kaynaklanan beddua için de kullanıldığı görülmektedir (Ersoy, 2014: 398). 
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Olumlu Olumsuz Soru 

barhamsı 

“varmak istiyorum” 

barmahamsı  

“varmak istemiyorum” 

barmahamsımı  

“varmak istiyor muyum?” 

barhañsı barmahañsı barhañsımı 

barhası barmahası barhasımı 

barhaḳsı barmahaḳsı barhaḳsımı 

barhaġıżsı barmahaġıżsı barhaġıżsımı 

barha(lar)sı barmaha(lar)sı barha(lar)sımı 

Bӗr Ḫożayżan ḳöżret bulhası (3366) “Sadece Allahtan kuvvet almak istiyorum” 

Meñgӗ – meñgӗ yaḳtı bulhası (4907) “Sonsuzluk ışığı olmak istiyorum” 

Ḳaraġıżsı, zeñger kükten (225) “Bakınız, istiyorum mavi gökten” 

Asayımsı tariḫ sӗrżerӗn (4365) “Açmak istiyorum tarih sırlarını” 

Bӗlӗgӗżsӗ, bӗlӗgӗż (6003) “Biliniz istiyorum, biliniz” 

 

2.1.5.2.2.2.2.3. III. Tip İstek Kipi 

Başkurt Türkçesinde bu kip {-AhI/yhX}+ eki kil- yapısı ile oluşmaktadır. Bu 

yapı {-AhI/yhX}, {-DX/-nX-żX} ve {-(y)AsAk} gibi çeşitli fiil çekim ekleri alarak 

istek yapısını şimdi, gelecek veya geniş zaman içinde barındırmaktadır. {-AhI/yhX} 

sıfat-fiil eki, ünlü ile biten fiillerden sonra -ahı/-ehӗ; ünsüzle bitenlerden sonra ise -yhı/-

yhӗ/-yho/-yhö şeklinde görülmektedir. Bu istek kipinin olumsuz şekli üç şekilde 

yapılmaktadır. İlki kil- yardımcı fiiline olumsuzluk eki olan {-mA} ekinin getirilmesi ile 

oluşmaktadır. Bu yapının diğer olumsuz şekli olumsuzluk bildiren yuḳ ve tügӗl 

kelimeleri ile yapılmaktadır. 3. Tip istek kipinin soru şekli ise yine soru eki olan {-mX} 

eki ile yapılmaktadır (Ersoy, 2014: 399, 400). 

Olumlu Olumsuz Soru 

ḳaytahım kile  

“dönmek istiyorum” 

ḳaytahım kilmey  

“dönmek istemiyorum” 

ḳaytahım kilemӗ  

“dönmek istiyor muyum” 

ḳaytahıñ kile ḳaytahıñ kilmey ḳaytahıñ kilmeymӗ 

ḳaytabıż kile ḳaytabıż kilmey ḳaytabıż kilmeymӗ 

ḳaytahıġıż kile ḳaytahıġıż kilmey ḳaytahıġıż kilmeymӗ 

ḳaytaları kile ḳaytaları kilmey ḳaytaları kilemӗ 
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2.1.5.2.2.2.2.4. IV. Tip İstek Kipi 

4. tip istek kipi Başkurt Türkçesinde {-GAyI} eki ile yapılmaktadır. Bu yapı 

anlam olarak olumsuz bir istek ifade etmektedir. Bu istek kipi iyelik menşeli şahıs ekleri 

ile çekime girmektedir. Ayrıca bu ek olumsuzluk eki ile birlikte kalınlık- incelik 

uyumuna girmekte ve soru şekli kullanılmamaktadır (Ersoy, 2012: 782). 4. tip istek kipi 

eki, Eski Türkçede gelecek zamanı ifade eden {-GAy} ekinden gelmektedir (Ersoy, 

2014: 403). 

Olumsuz 

timegeyim “söylemeyeyim” 

timegeyiñ 

timegeyi 

timegeyik 

timegeyigӗż 

timegeyӗler 

 

2.1.5.2.2.3. Gereklilik Kipi 

Bir oluşun ya da tasarlanan bir eylemin olması veya yapılması gerektiğini ifade 

eden bu kip, Türkiye Türkçesinde –mAlI eki ile yapılmaktadır. Gereklilik kipi, -mA 

fiilden isim yapma eki ile -lU (<-lıg) sıfat ekinin kaynaşması sonucu oluşmuştur. Fakat 

o dönemde hala bir kip eki olarak kullanılmamış ve sıfat-fiil eki durumundadır. 

Gereklilik kipi Eski Anadolu Türkçesinde -mAk, -mA mastar ekleri ve -sA şart ve -A 

istek kipine gerek kelimesi getirilmesiyle yapılmıştır (Korkmaz, 2009: 693, 694). 

Başkurt Türkçesinde “Kereklӗk Tӗyӗş Höykelӗşӗ” olarak adlandırılan gereklilik 

kipi, mecburiyet, zorunluluk ve gereklilik gibi durumları ifade etmek için kullanılır. 

Başkurt Türkçesinde gereklilik kipi için bir ek bulunmamaktadır fakat analitik 

kuruluşlar çerçevesinde gereklilik kavramı verilmektedir. Başkurt Türkçesinde bu 

analitik yapılar 1. tip gereklilik kipi, 2. tip gereklilik kipi, 3. tip gereklilik kipi ve 4, 5, 6. 

tip gereklilik kipi olmak üzere gruplara ayrılmıştır (Ersoy, 2012: 783).  

 

2.1.5.2.2.3.1. I. Tip Gereklilik Kipi  

1. tip gereklilik kipi, Başkurt Türkçesinde mastar eki olarak bilinen {-(X)rgA} 

ve kiplik kelimesi olan tӗyӗş ‘in bir araya gelmesiyle oluşmaktadır. Bu ekin değişken 

şekilleri de bulunmaktadır. Bunlardan birisi ince ünlülerden sonra /g/ ünlü kullanılırken; 

kalın ünlülerden sonra /ġ/ ünlüsü kullanılmaktadır. Diğer şekli ise ünsüzle biten bir 
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fiilden sonra yardımcı ses olarak eklenen hecenin son ünlüsü uyuma göre /ı/, /ӗ/, /o/, /ö/ 

ünlülerinden biri getirilir. Ekin ise kalınlık-incelik uyumuna göre ikinci ünsüzü /g/ ya da 

/ġ/ şeklinde fiile eklenir. Çekimi iki şekilde yapılmaktadır. İlki mastar eki olan {-

(X)rgA} eki ile çekimlenmiş asıl fiilden sonra tӗyӗş kelimesi eklenerek yapılırken; 

diğeri de yine aynı mastar eki alan asıl fiiline şahıs zamirleri eklenerek yapılmaktadır. 

Bu yapının olumsuz şekli tӗyӗş kiplik kelimesine {-(X)rgA} ekinin olumsuzu 

olan {-mAṡkA} eki ya da tüġӗl kelimesinin fiile eklenmesi sonucu oluşmaktadır. Bu 

yapının soru şekli {-mX} dır. Soru eki, şahıs ekinden sonra ya da tӗyӗş kiplik 

kelimesinden sonra eklenir (Ersoy, 2012: 783). 

Olumlu Olumsuz Soru 

höylerge tӗyӗşmӗn  

“konuşmalıyım” 

höylemeṡke tӗyӗşmӗn  

“konuşmamalıyım” 

höylerge tӗyӗşmӗnmӗ  

“konuşmalı mıyım?” 

höylerge tӗyӗşhӗñ höylemeṡke tӗyӗşhӗñ höylerge tӗyӗşhӗñmӗ 

höylerge tӗyӗş höylemeṡke tӗyӗş höylerge tӗyӗşmӗ 

höylerge tӗyӗşbӗż höylemeṡke tӗyӗşbӗż höylerge tӗyӗşbӗżmӗ 

höylerge tӗyӗşhӗġӗż höylemeṡke tӗyӗşhӗġӗż höylerge tӗyӗşhӗġӗżmӗ 

höylerge tӗyӗş(ter) höylemeṡke tӗyӗş(ler) höylerge tӗyӗş(ter) mӗ 

 

2.1.5.2.2.3.2. II. Tip Gereklilik Kipi 

Başkurt Türkçesinde 2. tip gereklilik kipi, yine mastar eki olan {-

(X)rgA}ekinden sonra kerek kelimesinin getirilmesi ile oluşmaktadır. Bu gereklilik kipi, 

şahıs ekleri almayıp öncesinde yönelme hal eki alan bir şahıs ya da şahıs zamiri ile 

birlikte kullanılmaktadır. Bazen yönelme hal eki şahıs zamiri yapısının sonunda da 

kullanıldığı gibi bazen de zamir hiç kullanılmayarak yapı oluşturulmaktadır. Bu yapının 

olumsuz şekli iki şekildedir. Birincisi {-mAṡkA} olumsuzluk ekini fiile getirilerek 

yapılırken; diğeri de tüġӗl kelimesini yapının sonuna getirilerek yapılmaktadır. Bu 

yapının soru şeklinin {-mX} soru ekinin yapının sonunda kullanılarak oluşturulduğu 

görülmektedir (Ersoy, 2014: 362, 363). 

Olumlu Olumsuz Soru 

miñe başlarġa kerek  

“başlamalıyım” 

miñe başlarġa kerek tügӗl  

“başlamamalıyım” 

miñe başlarġa kerekmӗ  

“başlamalı mıyım” 

hiñe başlarġa kerek hiñe başlarġa kerek tügӗl hiñe başlarġa kerekmӗ 

uġa başlarġa kerek uġa başlarġa kerek tügӗl uġa başlarġa kerekmӗ 



74 

 

bӗżge başlarġa kerek bӗżge başlarġa kerek tügӗl bӗżge başlarġa kerekmӗ 

hӗżge başlarġa kerek hӗżge başlarġa kerek tügӗl hӗżge başlarġa kerekmӗ 

ularġa başlarġa kerek ularġa başlarġa kerek tügӗl ularġa başlarġa kerekmӗ 

Alġa barırġa kerek, alġa (817) “İleri gitmeliyim, ileri” 

 

2.1.5.2.2.3.3. III. Tip Gereklilik Kipi 

Başkurt Türkçesinde bu kuruluş, mutlaka gerçekleştirilmesi zorunlu olan 

durumun ifade edilmesi için kullanılan bir yapıdır. Bu yapı {-(X)rgA} tura kil- ifadesi 

ile yapılmaktadır. 3. Tip gereklilik kipinin olumsuz ve soru şekli, kil- fiilinden sonra 

çekim ekinin ardından olumsuz ve soru ekleri alması ile gerçekleşmektedir. Yapının 

gereklilik anlamı muhtemelen tura kelimesinin içinde barındırdığı gerekli, zaruri 

anlamından ortaya çıkmıştır (Ersoy, 2014: 370). 

Tura kile yatıp ḳalırġa, (1910) “Yatıp kalmak gerekti.” 

 

2.1.5.2.2.3.4. IV. Tip Gereklilik Kipi 

4.tip gereklilik kipi, Başkurt Türkçesinde şahıs eki ile çekime girmeden {-mAk} 

kerek yapısının bir araya gelmesiyle yapılmaktadır. Genel geçer hükümleri belirterek 

genellikle de soru cümleleri ile birlikte kullanılmaktadır. Bundan dolayı bu yapı, ni “ne, 

hangi”, nisӗk “nasıl”, ḳalay “hangi” gibi soru kelimeleri ile birlikte kullanılmaktadır. Bu 

kuruluşun olumsuz şekli ise {-mAk} yapısının öncesinde {-mA-} olumsuzluk ekinin 

getirilmesi ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 785). 

 

2.1.5.2.2.3.5. V. Tip Gereklilik Kipi 

Başkurt Türkçesinde bu gereklilik kipi, kerek kelimesi ile isim-fiil eki olan {-

(X)w} yapısını alan fiilin ardından getirilmesi ile oluşmaktadır. {-(X)w} isim-fiil yapısı, 

ünlü ile biten fiille -w şeklinde gelirken; ünsüzle biten bir fiilin sonrasında -ıw, -iw, -ow, 

-öw şeklinde gelmektedir. Bu yapının olumsuz şekli, yapının sonuna tügӗl kelimesinin 

gelmesi suretiyle oluşmaktadır. Soru şekli ise kerek kelimesinin ardından {-mX} soru 

ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 785). 

Olumlu 

miñe tartılıv kerek  

“çekilmeliyim” 

hiñe tartılıv kerek 

Olumsuz 

miñe tartılıv kerek tügӗl  

“çekilmemeliyim” 

hiñe tartılıv kerek tügӗl 

Soru 

miñe tartılıv kerekmӗ  

“çekilmeli miyim” 

hiñe tartılıv kerekmӗ 
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uġa tartılıv kerek 

bӗżge tartılıv kerek 

hӗżge tartılıv kerekmӗ  

ularġa tartılıv kerekmӗ 

uġa tartılıv kerek tügӗl 

bӗżge tartılıv kerek tügӗl 

hӗżge tartılıv kerek tügӗl 

ularġa tartılıv kerek tügӗl 

uġa tartılıv kerekmӗ 

bӗżge tartılıv kerekmӗ 

hӗżge tartılıv kerekmӗ 

ularġa tartılıv kerekmӗ 

 

2.1.5.2.2.3.6. VI. Tip Gereklilik Kipi 

Başkurt Türkçesinde 6. tip gereklilik kipi, {-AhI/-yhI} bar/yuḳ yapısı ile 

yapılmaktadır. Bu yapı genellikle kuvvetli bir istekten meydana gelen bir gerekliliği 

anlatmaktadır. Bar kelimesi ile olumluluk anlatılırken; yuḳ kelimesi ile de olumsuzluk 

anlamı ortaya çıkmaktadır. Başkurt Türkçesinde bu yapı genel olarak üçüncü şahıslarda 

kullanılmaktadır (Ersoy, 2012: 786). 

2.1.5.2.2.4. Emir Kipi 

Türkiye Türkçesinde emir kipi, yapılması istenen bir işin emir şeklinde ifade 

edilmesidir. Emir kipinde her bir şahıs ekinin ayrı bir ek bulunmaktadır. Ayrıca üçüncü 

tekli ve çokluk şahıs kip eklerine -lAr çokluk eki getirilmektedir. Emir kipinin çekimi şu 

şekilde yapılmaktadır: (Korkmaz, 2009: 665, 666, 670, 671). 

Teklik: 

1.şah. -(y)-AyIm: (al-ayım, başla-y-ayım, tut-ayım) 

2.şah. -(eksiz) (al!, başla!, tut!) 

3.şah.-SIn/-sUn (al-sın, başla-sın, tut-sun) 

Çokluk: 

1.şah. -(y)-AlIm (al-alım, başla-alım, tut-alım) 

2.şah. a) -(y)-In/-(y)-Un (al-ın, başla-y-ın, tut- un) 

b) -(y)-InIz/-(y)-UnUz (al-ınız, başla-y-ın, tut-un) 

3.şah.-sInlAr/sUnlAr (al-ınız, başla-y-ınız, tut- unuz) 

Başkurt Türkçesinde emir kipi, “Boyoroḳ Höykelӗşӗ” olarak adlandırılmaktadır. 

Emir çekiminde kullanılan ekler ise şu şekildedir: 

Teklik    Çokluk 

1.şh.   {-yIm/-AyIm}   {-yIk/-AyIk} 

2.şh.  Ø    {-(X)gXż} 

3.şh.  {-hXn}   {-hXndAr} 

Başkurt Türkçesinde emir kipi eklerinin değişken biçimleri de bulunmaktadır. 

Teklik birinci şahıs emir eki, ünlü ile biten fiillerden sonra -yım/-yӗm; ünsüzle 

bitenlerden sonra ise -ayım/eyӗm biçimindedir. Teklik üçüncü şahıs emir eki, kalınlık-
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incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaktadır. Buna göre son hecede /ı/, /ӗ/, /i/, 

/u/, /ü/ ünlülerinden biri olan fiilden sonra -hın/-hӗ; /o/, /ö/ ünlülerinden biri ile biten 

fiillerden sonra -hon/-hön şeklindedir. Çokluk birinci şahıs emir eki, ünlü ile biten bir 

fiilden sonra -yıḳ/-yӗk; ünsüzle bitenlerden sonra -ayıḳ/-eyӗk şeklinde görülmektedir. 

Çokluk iki şahıs emir eki, ünlü bir fiil ile bitenlerde -ġıż/-gӗż/ġoż/göż; ünsüz ile biten 

fiilden sonra /ı/, /ӗ/, /i/, /o/, /ö/ ünlülerden biri gelir. Çokluk üçüncü şahıs emir eki ise /ı/, 

/ӗ/, /i/, /o/, /ö/ ünlülerinden biri fiilin son hecesinde bulunuyorsa -hındar/-hӗnder; /o/, /ö/ 

ünlülerinden bulunuyorsa -hondar/-hönder şeklinde görülmektedir (Ersoy, 2014: 410, 

411). Emir kipinin olumsuz şekli, olumsuzluk eki olan {-mA-} ekinin getirilmesi ile 

gerçekleşmektedir. Soru şekli ise {-mX} soru ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır. 

Ayrıca Başkurt Türkçesinde soru biçimi, emir anlamı haricinde bazen istek ya da 

gereklilik anlamı da taşımaktadır (Ersoy, 2012: 787). 

 

Olumlu Olumsuz Soru 

işӗteyim “duyayım” işӗtmeyim “duymayayım” işӗtmeyimmӗ “duyayım mı” 

İşӗt İşӗtme --- 

İşӗthӗn İşӗtmehӗn işӗthӗnmӗ? 

İşӗteyӗk İşӗtmeyӗk işӗteyӗkmӗ 

İşӗtegӗż İşӗtmegӗż --- 

işӗthӗn(der) işӗtmehӗn(der) işӗtmehӗn(der)mӗ 

Min şatlıḳtan urın tapmayım. (2259) “Ben mutluluktan sokak bulmayayım.” 

Hiñe gӗne taban atlayım. (2261) “Sana doğru yine ilerleyeyim” 

Ḳıyıvżarġa beḫӗt yurayım da (3784) “Mağrurlara baht yorayım da” 

Yöżhön zeñger diñgӗżże! (1326) “Yüzsün mavi denizde!” 

Böthön yӗrże küñӗl bısraḳlıġı! – (2336) “Bitsin yeryüzünde gönül kirliliği!”. 

Kütereyӗk bӗrge il mӗnen!...» (2063) “Yükselelim birlikte vatan ile!..” 

Yӗleyӗk bӗż kilӗr könderge. (4530) “Sezelim biz de gelecek günleri.” 

Kitӗgӗżsӗ, ay-hay, kitӗgӗż! (149) “Gidiniz, ay ay gidiniz!” 

 

2.1.5.2.2.5. Birleşik Kipler 

Birleşik kipler, bünyesinde birden fazla kip eki bulunduran kip ekidir. Genellikle 

de iki kipten oluşmaktadırlar (Korkmaz, 2009: 730). Birleşik kip ekleri ile bildirilen ve 

tasarlanan hareketleri, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart şeklinde 

görüldüğünü ya da görülebileceğini belirtmek için kullanılmaktadır. Birleşik kiplerin 
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çekimi daha öncede söylendiği gibi öğrenilen geçmiş zaman, görülen geçmiş zaman ve 

şart çekimi olmak üzere üç şekli bulunmaktadır. Bu şekiller basit geçmiş zamanlardan 

ve şarttan oldukça farklıdır. Birleşik çekim eklerinin geçmiş zamanı ve şartı fiilin kök 

ve gövdelerinin değil, fiil kiplerinin geçmiş zamanı ve şartıdır (Ergin, 1998: 320). 

 

2.1.5.2.2.5.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Hikâye birleşik fiilin çekimi, asıl fiilin yapmış olduğu hareketi, görülen geçmiş 

zamanda gerçekleşmiş olduğunu göstermektedir (Ergin, 1998: 321). Bu fiil çekimi asıl 

fiile i- ek-fiilinin -DI/-DU geçmiş zaman eki getirilerek oluşturulmaktadır. Fiilin hikâye 

yapısı, geçmişte gerçekleşen ve hala gerçekleşmesi devam eden bunun yanında 

gerçekleşmesi düşünülen oluş ve kılışların geçmişte kaldığını belirten bir birleşik kip 

türüdür (Korkmaz, 2009: 733). 

 

2.1.5.2.2.5.1.1. Belirsiz Geçmiş Zaman Hikâyesi 

Bugün Türkiye Türkçesinde esas fiil +-mIş kip eki + i- ek-fiili + -DI hikâye eki 

+ şahıs eki’ nin bir araya gelmesiyle oluşan yapı, biçim açısından duyulan geçmiş 

zamanı gösterse bile üstlendiği görev bakımından görülen geçmiş zamanın hikâyesini 

karşılamaktadır. Bu yüzden duyulan geçmiş zamanın hikâyesi biçimce var olup işlevce 

var olmayan bir birleşik kiptir (Korkmaz, 2009: 737). 

Başkurt Türkçesinde belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi, {-GAn} ve i- fiilinin {-

DX/-Nx/-żX} çekim ekinin üçüncü şahıs çekimi ile oluşarak meydana gelen bu yapı {-

GAynI} yapısıdır. Muhtemelen bu yapı, Başkurt Türkçesinde ağızların da etkisi ile /n/ 

ünsüzü düştüğünde yan yana gelen /a/ ve /i/ seslerinin söyleme uzunluğundan 

kaynaklanan /y/ ünsüzün türemesi ve bu şekli almış olmalıdır. Olumsuz şekli –ma/me 

olumsuzluk eki ile yapılırken; soru şekli ise -mı/-mӗ soru eki ile yapılmaktadır (Ersoy, 

2012: 789). 

Olumlu Olumsuz Soru 

uynaġaynım  

“oynamıştım” 

uynamaġaynım  

“oynamamıştım” 

uynaġaynımmı  

“oynamış mıydım” 

uynaġaynıñ uynamaġaynıñ Uynaġaynıñmı 

uynaġaynı Uynamaġaynı Uynaġaynımı 

uynaġaynıḳ uynamaġaynıḳ uynaġaynıḳmı 

uynaġaynıġıż uynamaġaynıġıżmı Uynaġaynıġıżmı 
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uynaġaynı(lar) uynamaġaynı(lar)mı uynaġaynı(lar)mı 

Meñgӗlӗkke ilden hörgeynӗler (670) “Sonsuza kadar vatandan sürmüştüler” 

Mul birgeynӗ Ḫożay talanttı (3743) “Çok vermişti Allah yeteneği” 

Parlap-parlap attar yӗgӗlgeynӗ (2021) “Çift çift atlar koşulmuştu” 

Kürӗrmӗn, tip, kötmegeynӗm (3417) “Görürüm diyerek, beklememiştim” 

İndӗ ömöt itmegeynӗm (3419) “Şimdi ümit etmemiştim” 

 

2.1.5.2.2.5.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Türkiye Türkçesinde, içinde bulunduğu zaman diliminde gerçekleşen bir oluşu 

ve kılışı geçmişe aktararak anlatan bir birleşik kiptir. Bu yapının ekleri -Iyor-i-di>-

Iyordu, -mAktA i-di>-maktaydı’ dır. Üçüncü şahıs çekimi hariç çekim sırasında şahıs 

ekleri hikâye eklerinden sonra gelmektedir (Korkmaz, 2009: 739). 

Başkurt Türkçesinde şimdiki zamanın hikâyesi, {-A/-y} eki ile inӗ yardımcı 

fiilinin kullanılması ile oluşmaktadır. Buradaki inӗ yapısı, i- yardımcı fiilinin {-DX/-

nX/-żX} fiil çekim ekleri ile çekime girmiş halidir. Olumsuz şekli {-mA-} olumsuzluk 

eki ile yapılmaktadır. Soru şekli de inӗ yapısından sonra -mı/-mi soru ekinin getirilmesi 

ile oluşturulmaktadır (Ersoy, 2012: 789). 

Olumlu Olumsuz Soru 

ultırıy inӗm  

“oturuyordum” 

ultırmay inӗm  

“oturmuyordum” 

ultırıy inӗmmӗ  

“oturuyor muydum” 

ultırıy inӗñ ultırmay inӗñ ultırıy inӗñmӗ 

ultırıy inӗ ultırmay inӗ ultırıy inӗmӗ 

ultırıy inӗk ultırmay inӗk ultırıy inӗkmӗ 

ultırıy inӗgӗż ultırmay inӗgӗż ultırıy inӗgӗżmӗ 

ultırıy inӗ(ler) ultırmay inӗ(ler) ultırıy inӗ(ler)mӗ 

Bӗlmey inӗ elӗ kӗşӗlӗk. (3892) “Bilmiyordu henüz insanlık.” 

 

2.1.5.2.2.5.1.3. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Gelecekte gerçekleşmesi mümkün olan ve -AcAk eki ile karşılanan bir oluş veya 

kılışı geçmişte gelecek taşıyarak ifade eden birleşik bir kiptir. Bu kip –AcAktI eki ile 

yapılmaktadır (Korkmaz, 2009: 741). 

Başkurt Türkçesinde bu birleşik kip, gelecek zaman eki olan {-(y)AsAk} ve inӗ’ 

nin bir araya gelmesiyle oluşmaktadır. Genellikle geçmişte gerçekleşecek bir durumun 
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anlatımını ifade etmektedir. Bu kipin olumsuz şekli {-mA-} ve olumsuz eki ile 

yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 789). 
 

Olumlu Olumsuz Soru 

bötöresek inӗm  

“bitirecektim” 

bötörmeyesek inӗm  

“bitirmeyecektim” 

bötöresek inӗmmӗ  

“bitirecek miydim” 

bötöresek inӗñ bötörmeyesek inӗñ bötöresek inӗñmӗ 

bötöresek inӗ bötörmeyesek inӗ bötöresek inӗmӗ 

bötöresek inӗk bötörmeyesek inӗk bötöresek inӗkmӗ 

bötöresek inӗgӗż bötörmeyesek inӗgӗż bötöresek inӗgӗżmӗ 

bötöresek inӗ(ler) bötörmeyesek inӗ(ler) bötöresek inӗ(ler)mӗ 

2.1.5.2.2.5.1.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi, -r, -Ar, -Ir/-Ur ekleri ile kurulmuş olup geçmişten 

geleceğe uzanan bir zaman diliminde gerçekleşen bir iş ve oluşu anlatan birleşik bir 

kiptir. Bu kipin hikâyesi, -rdI, -ArdI ve IrdI/-UrdU ekleri ile kurulmaktadır. Geniş 

zamanın hikâyesi olumsuzu, -mAz/-mAzlAr eki ile yapılmaktadır. Şahıs ekleri, 3. çokluk 

çekimi hariç, diğerlerinde hikâye ekinden sonra gelmektedir (Korkmaz, 2009: 743, 

745). 

Başkurt Türkçesinde geniş zamanın hikâyesi, “Bӗldelӗ ӗlӗk ütken zaman” olarak 

adlandırılmakta ve {-(X)r} fiil çekimine inӗ yapısının eklenmesi ile oluşmaktadır. Bu 

yapının temel görevi ise geçmişten bu yana devam ederek gelen olay ya da durumu 

ifade etmesidir. Bu analitik yapının olumsuzu {-mAṡ} eki ile yapılmaktadır (Ersoy, 

2012: 790). 

Olumlu  Olumsuz  Soru 

yaratır inӗm  

“severdim” 

yaratmaṡ inӗm  

“sevmezdim” 

yaratmaṡ inӗmmӗ  

“sever miydim” 

yaratır inӗñ yaratmaṡ inӗñ yaratmaṡ inӗñmӗ 

yaratır inӗ yaratmaṡ inӗ yaratmaṡ inӗmӗ 

yaratır inӗk yaratmaṡ inӗk yaratmaṡ inӗkmӗ 

yaratır inӗgӗż yaratmaṡ inӗgӗż yaratmaṡ inӗgӗżmӗ 

yaratır inӗ(ler) yaratmaṡ inӗ(ler) yaratmaṡ inӗ(ler)mӗ 

Könünde ük ḳaytır inӗ le bit (1838) “Tam da gününde dönerdi elbette” 

Tını yӗthe, tartıp alır inӗ (1917) “Sessizliği yetse, çekerek alırdı” 

Tӗżӗp höylep sıḳhaḳ, bulır inӗ (1997) “Dizerek söyleyip çıksak, olurdu” 

Höyler inӗ başḳort batırżarın (2101) “Söylerdi Başkurt yiğitlerini” 
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Ul höylehe, yaltlap kitӗr inӗ (2105) “O söylese, ışıldayarak giderdi” 

Totop bına povӗst yażır inӗm (5516) “Tutup işte öykü yazardım” 

 

2.1.5.2.2.5.1.5. Şart Kipinin Hikâyesi 

Şart kipinin hikâyesi, -sA eki ile karşılanıp, bir oluş ve kılışın gerçekleşmesi bir 

şarta bağlı olup, geçmişe aktarılarak ifade edilen bir yapıdır. Bu yapı, -sA-y-dI eki ile 

yapılmaktadır. Başkurt Türkçesinde ise bu yapı {-hA} çekim ekinden sonra inӗ 

yapısının getirilmesi ile oluşmaktadır. Konuşma dilinde bu yapı, {-GAynI} fiil çekim 

eki ile birlikte kullanılmaktadır. İnӗ yapısı ise bu durumda ses uyumuna girmektedir. Bu 

yapının olumsuz şekli, {-mA} olumsuzluk ekinden sonra {-hA} fiil çekimi şahıs 

eklerini alarak ardından inӗ yapısı kullanılmaktadır. {-hA} inӗ Soru şekli ise {-mI} eki 

ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 790). 

 

Olumlu Olumsuz Soru 

barha inӗm  

“gitseydim” 

barmaham inӗ  

“gitmeseydim” 

barha inӗmmӗ  

“gitse miydim” 

barha inӗñ barmahañ inӗ barha inӗñmӗ 

barha inӗ barmaha inӗ barha inӗmӗ 

barha inӗk barmahak inӗ barha inӗkmӗ 

barha inӗgӗż barmahaġıż inӗ barha inӗgӗżmӗ 

barha inӗ(ler) barmaha(lar) inӗ barha inӗ(ler)mӗ 

Aşa osop bulha inӗ. (1073) “Aşıyor olsaydı.” 

 

2.1.5.2.2.5.1.6. İstek Kipinin Hikâyesi 

Türkiye Türkçesinde istek kipinin hikâyesi, bir oluş ve kılışın gerçekleşmesi 

isteğe bağlı olup geçmiş zamana aktarılarak anlatılmasıdır. Ayrıca -A ve –sA ekleri ile 

karşılanmaktadır. Bu yapı -A-y-dI ve -sA idi, -sA-y-dI biçiminde iki türü bulunmaktadır 

(Korkmaz, 2009: 749). 

 

2.1.5.2.2.5.1.6.1. I. Tip İstek Kipinin Hikâyesi 

Bu yapı Başkurt Türkçesinde konuşucunun herhangi bir iş, oluş ya da hareket 

üzerinde istek ve temennisini barındırmaktadır. İstek kipinin hikâyesi {-(X)rgA} ve 

sonrasında gelen inӗ yapısı ile şahıslara göre çekimi olmadan da yapılan yapılardan 

biridir. Yapı {-(X)rgA} mastar eki ile {-DX, -nX, żX} fiil çekim ekini almış i- fiilinden 
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oluşmuştur. Olumsuz şekli pek kullanılmasa da {-(X)rgA} ekinin olumsuz şekli olan {-

mAṡkA} ile yapılmaktadır. Soru eki ile de soru şekli yapılmaktadır (Ersoy, 2014: 406; 

Ercilasun, 2012: 791). 

Olumlu Olumsuz Soru 

alırġa inӗm  

“alsaydım” 

almaṡka inӗm  

“almasaydım” 

almaṡka inӗmmӗ  

“alsa mıydım” 

alırġa inӗñ almaṡka inӗñ almaṡka inӗñmӗ 

alırġa inӗ almaṡka inӗ almaṡka inӗmӗ 

alırġa inӗk almaṡka inӗk almaṡka inӗkmӗ 

alırġa inӗgӗż almaṡka inӗgӗż almaṡka inӗgӗżmӗ 

alırġa inӗ(ler) almaṡka inӗ(ler) almaṡka inӗlermӗ 

 

2.1.5.2.2.5.1.7. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

Gereklilik kipinin hikâyesi, bir iş ve oluşun -mAlI karşılanıp, geçmişe aktarılarak 

anlatılmasıdır. Başka bir deyişle bu yapı geçmişte olması ve yapılması gerekli olan bir 

işi, oluşu anlatmaktadır. Gereklilik kipinin hikâyesi genellikle -mAlI idi ya da -mAlI-y-

dI eki kullanılmaktadır. 

Başkurt Türkçesine gereklilik kipinin hikâyesi, tӗyӗş, kerek, bar, yuḳ gibi kiplik 

kelimeleri ile {-(X)rgA} ekinin ardından inӗ yapısının kullanılmasıyla oluşmaktadır. 

Başkurt Türkçesinde yine gereklilik kipinin hikâyesi {-(X)rgA} tura kil- yapısından 

sonra inӗ ‘nin getirilmesi ile oluşmaktadır. Bu yapının olumsuz şekli ise “kiplik” 

kelimesi ile kullanılanlarda tügӗl yardımcı fiil kullanılanlarda ise yardımcı fiilin 

olumsuz şekli ile yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 791). 

 

2.1.5.2.2.5.1.8. Rivayet Birleşik Çekimi 

Rivayet birleşik çekimi, Türkiye Türkçesinde ana fiil kiplerine i- fiilinin 

öğrenilen geçmiş zamanının eklenmesi ile oluşmaktadır. Öğrenilen geçmiş zaman ile 

yapılan bu çekim, bu yapıda zaman ifade etmez. Burada zaman bildirmekten ziyade bir 

anlatma, sonradan farkına varış ifade etmektedir (Ergin, 1998: 323). 

Başkurt Türkçesinde bu birleşik çekimi, i- fiilinden sonra -ken ekinin eklenmesi 

ile oluşan iken ve bul- fiilinin {-GAn} fiil çekimini alması sonucu oluşan bulġan 

yapısının çekimli bir fiilden sonra gelmesiyle meydana gelmektedir. Fakat rivayet 

birleşik çekimi Başkurt Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi düzenli değildir. 

Başkurt Türkçesinde belirsiz geçmiş zamanın rivayeti, {-GAn} fiil çekiminin ardından 
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iken yapısının gelmesiyle oluşmaktadır. Bazen iken yapısı, “acaba, galiba” anlamlarına 

da gelmektedir. Geniş zamanın rivayeti Başkurt Türkçesinde iki şekilde yapılmaktadır. 

İlki {-A, -y} fiil çekim eki alan ana fiilden sonra {-GAn} çekim eki ile çekimlenmiş 

olan tor- ve bul- yardımcı fiillerinin torġan bulġan şeklinde oluşturulmasıyla meydana 

gelmektedir. Diğer şekil ise {-(X)r} ile çekimlenmiş bir ana fiilden sonra bulġan fiilinin 

getirilmesi ile yapılmaktadır. Gereklilik kipinin rivayeti de yine bulġan fiilinin 

gereklilik yapısından sonra gelmesi ile oluşturulmaktadır (Ersoy, 2012: 792). 

Sıġa torġan bulġan yalanġa. (3238) “Çıkarmış bozkıra.” 

 

2.1.5.2.2.5.1.9. Şart Birleşik Çekimi 

Şart birleşik çekimi, ana fiil kiplerine i- yardımcı fiilinin şart şeklini getirerek 

yapılmaktadır. Bu çekimi, ana fiilin karşıladığı hareketi şart şeklinde ifade etmektedir 

(Ergin, 1998: 325). 

Başkurt Türkçesinde şart birleşik çekimi genellikle i- fiilinden sonra -he şart 

ekinin kullanılması ile ortaya çıkan ihe biçiminin diğer zaman ve kip eklerinin 

kullanılması sonucu oluşmaktadır. Ayrıca bul-yardımcı fiilinden sonra -ha şart ekinin 

kullanılması sonucu ortaya çıkan bulha yapısının zaman ve kip eklerinin ardından 

kullanılması sonucu oluşmaktadır. Bunun yanı sıra Başkurt Türkçesinde iken yapısı da 

şart birleşik çekimi oluşturabilmektedir (Ersoy, 2012: 792). 

 

2.1.5.2.2.5.1.10. Tasvir Fiilleri 

Türkiye Türkçesinde tasvir fiilleri, iki ayrı fiilin kaynaşmasıyla oluşup, anlam 

bakımından birbiriyle bağlantılı olan tek bir oluşu ve kılışı anlatan birleşiklerdir. Bu fiil 

içerisinde bulunan birinci fiil, -A, I veya –(y)-Ip zarf fiil biçiminde olup asıl anlamı 

taşımaktadır. Diğer fiil ise ana fiil olmasına rağmen anlam kayması yolu ile yeni bir 

anlam kazanıp fiil olmaktan çıkmıştır. Türkiye Türkçesinde tasvir fiilleri A. Yeterlik 

fiilleri, B. Tezlik fiilleri, C. Süreklilik fiilleri, Ç. Yaklaşma fiilleri D. Uzaklaşma Fiilleri 

olmak üzere beş grupta incelenmektedir (Korkmaz, 2009: 811). 

Başkurt Türkçesinde Tasvir Fiilleri Yeterlik/iktidar şekli ve süreklilik olmak 

üzere iki grupta ele alınmıştır (Ersoy, 2012: 792, 793). 
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2.1.5.2.2.5.1.10.1. Yeterlilik/İktidar Şekli 

Türkiye Türkçesinde yeterlilik fiili, bir ana fiilin zarf fiil biçimi olan –(y)-A’ ın 

üzerine bil- yardımcı fiilinin getirilmesi ile oluşmaktadır. Bil- yardımcı fiili, oluş ya da 

kılışın gerçekleştirme güç ve yeterliğini, başka bir deyişle yapabilme iktidarının 

bulunduğunu göstermektedir (Korkmaz, 2009: 812). 

Başkurt Türkçesinde yeterlilik şekli -a, -e, -y zarf fiil eklerini alan ana fiilin 

üzerine al- ve bil- yardımcı fiillerinin eklenmesi ile oluşmaktadır. Bu tasvir fiilinin 

olumsuz şekli al- ve bil- fiillerinden sonra –ma olumsuzluk ekinin getirilmesi ile 

yapılmaktadır (Ersoy, 2012: 792, 793). 

Kӗşӗ bula bӗlӗv ürnegӗ; (607) “İnsan olabilmek örneği,” 

Tuya bӗlmey, tuyha, ḳuya bӗlmey, (4430) “Doyamıyor, doysa, bırakamıyor,” 

Tıya almay ḫistӗ, toyġolarżı, (5548) “Duyamıyor hissi, duyguları,” 

Ḳaplay almay ḳoyaş yaḳtıhın. (2593) “Kaplayamıyor güneş ışıltısı.” 

 

2.1.5.2.2.5.1.10.2. Süreklilik 

Bu tasvir fiili, ana fiile -(y)-A, -(y)-I ya da -(y)-Ip zarf fiillerinin üzerine dur-, 

gel-, kal-, gör-, koy- (ko-) gibi yardımcı fiillerinin getirilmesi ile yapılmaktadır. 

Yardımcı fiillerin ana fiile kattığı anlam, bir oluş ve kılışın bir zamandan beri 

yapıladurma, yapılagelme ya da kalakalma anlamıdır (Korkmaz, 2009: 820, 821). 

Başkurt Türkçesinde süreklilik, -a, -e, -y veya -p zarf-fiillerinden sonra bar-, yat-

, tur-, ultır-, yörö- yardımcı fiillerinin eklenmesi ile oluşmaktadır (Ersoy, 2012: 793). 

Dala yeyrep yata aldında. (591) “Bozkır uzanıyor ileride.” 

Taşıp yata yażġı hıvżar. (1079) “Taşıyor bahardaki sular.” 

Tik bӗr minut torop ḳara. (696) “Sadece bir dakika bak.” 

Oḳşap tora ḳılıṡḳa, (1593) “Benziyor kılıca,” 

Ülenderże utlap yöröy (1448) “Otlaklarda otluyor” 

 

2.1.6. Kelime Grupları 

Kelimelerin biçim ve mantık bakımından bir bütün oluşturduğu topluluğa kelime 

grubu denir (Deny, 2012: 657). Tek bir kelimenin karşılayamadığı varlık, kavram, 

durum ve hareketler, kelime grubu sayesinde karşılanmaktadır. Kelimelerin sıralanışı, 

belli bir kural dâhilindedir. Genellikle de ana unsur, grubun sonunda yer almaktadır 

(Karahan, 2018: 39, 40). 
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2.1.6.1. Tamlamalar 

Tamlamalar, bir isim unsurunun iyelik eki ile birlikte diğer isim unsuru ile 

kurmuş olduğu kelime grubuna denir. Bu kelime grupları birbirlerine aitlik, 

sınırlandırma ve belirtme gibi anlamları ile bağlanmaktadır (Karahan, 2018: 42). 

Tamlamalar, isim tamlaması ve sıfat tamlaması olmak üzere iki grupta 

incelenmektedir. 

 

2.1.6.1.1. İsim Tamlaması 

Deny’e göre isim tamlaması(izafet), iyelik (mülkiyet) ilgisi ile aynı kavramdır. 

İyelik ilgisi ile kastedilen şey ise, tamlayan ve tamamlanan olarak adlandırılan iki unsur 

arasındaki var olduğu sanılan iyeliktir. Ad tamlaması da iyelik ilgisi oluşturan bir 

belirteci grubudur. Ad tamlaması, tamlayan ve tamlanan olmak üzere iki kelimeden 

oluşmaktadır. Tamlananda bulunan iyelik eki, tamlayan için iyelik üçüncü kişi zamiri 

görevini üstlenir. (2012: 669, 672, 673). 

İsim tamlaması, belirtili isim tamlaması ve belirtisiz isim tamlaması olmak üzere 

iki gruba ayrılır. Belirtili isim tamlaması, tamlayanın ilgi hali eki almasıyla oluşan isim 

tamlamasıdır. Bu isim tamlamasının unsurları yer değiştirebileceği gibi, aralarına başka 

bir unsur da girebilmektedir. Fakat bu isim tamlamasında ikiden fazla ilgi hali ekinin 

tekrarlanması, bir anlatım kusuru olarak görülmektedir. Belirtisiz isim tamlaması ise, 

tamlayanın ilgi hali eki almadan oluşturduğu isim tamlamasıdır. Belirtisiz isim 

tamlamasında iki kelime unsurunun arasına başka bir unsur giremez ve unsurlar yer 

değiştiremezler (Karahan, 2018: 42, 43, 44). 

Başkurt Türkçesinde hem belirtili isim tamlaması hem de belirtisiz isim 

tamlaması Türkiye Türkçesi ile aynı şekilde oluşturulmaktadır. Fakat Türkiye 

Türkçesinde belirtili isim tamlaması olarak karşımıza çıkan bazı yapılar, Başkurt 

Türkçesinde belirtisiz isim tamlaması olarak adlandırılmaktadır (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Ḳoyaş nurı - Ḳırġıż önöñde, (69) “Güneş ışığı Kırgız önünde,” 

Küñӗlӗm minӗñ – sӗrlӗ ḳıl-ḳumıż, (2199) “Gönlüm benim, sırlı tel kopuz,” 

Hinӗñ yöżżö, hinӗñ küżżerżӗ (2249) “Senin yüzünü, senin gözlerini” 

Uyżarımdıñ davılı (2357) “Düşüncelerimin fırtınası” 

Küterӗldӗ Ural uldarı (2447) “Yükseltildi Ural oğulları” 

Ürӗlgenmӗ ḳayın yażmışı (27) “Örülmüş mü kayının kaderi” 

Ayaż kük yöżönde yeyġor töṡö (3790) “Ayaz gökyüzünde gökkuşağı rengi” 

Tolomon ḳılġandıñ (373) “Yaban buğdayının örgüsünü” 
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Aḳmullanıñ yenӗ, yeşnep-kükrep (2316) “Akmulla’nın canı, tutuşup kükreyerek” 

 

2.1.6.1.2. Sıfat Tamlaması 

Sıfat tamlaması, bir sıfat ile isim unsurunun yan yana gelerek oluşturduğu 

kelime grubudur. Sıfat tamlamasında, sıfat tamlayan, yardımcı olarak adlandırılırken; 

isim unsuru ise tamamlanan olarak adlandırılmaktadır. Grubun tamamlanan kısmı asıl 

unsurdur. Sıfat tamlamasında her iki unsurda ek almazlar. Ayrıca sıfat unsurunun her 

zaman teklik hali bulunmakta; çokluk şekilleri yapılmamaktadır. Bu tamlama grubunda 

vurgu daima sıfatın üzerindedir (Ergin, 1998: 380). 

Başkurt Türkçesinde sıfat tamlaması Türkiye Türkçesiyle aynı şekilde 

yapılmaktadır. Ancak Başkurt Türkçesinde bulunan “bӗr” belirsizlik sıfatı, bazen 

Türkiye Türkçesi ile aynı şekilde kullanılmayıp, sıfat tamlamasında, sıfat unsurundan 

önce kullanılmaktadır. Bazen de aktarma yapılırken, bu sıfata ihtiyaç duyulmadan 

verilmek istenen ifade sağlanmaktadır. (
 
Ersoy, 2011: 61, 89). 

Dala irkӗ. Yeşӗl siżem (1408) “Bozkır kudreti. Yeşil arazi” 

Moñlo bӗr yır yırlanım (1358) “Dertli bir türkü söyledim” 

Zeñger külder bulıp baġa (1330) “Yeşil göller olup bakıyor” 

Tolomdarı hımaḳ hılıv ḳıżżıñ (6) “Saç örgüleri gibi güzel kızın” 

İkӗ aḳḳoş kӗvӗk ikӗ başḳort (2471) “İki kuğu gibi iki Başkurt” 

Kük sitӗnde – tañdıñ al yavlıġı (19) “Gökyüzünde – tanın kızıl örtüsü” 

Nażlı töṡter, yomşaḳ, yılı yӗl (209) “Nazlı renkler, yumuşak, sıcak rüzgâr” 

Ḳaynar tını tora börkölöp (996) “Öfkeli nefesini püskürtüyor” 

Aḳ könderże, ḳara tönderże le (2741) “İyi günlerde, kötü gecelerde de” 

 

2.1.7. Diğer Kelime Grupları 

2.1.7.1. Tekrar Grubu 

Tekrar grubu, aynı göreve sahip olan iki kelimenin oluşturduğu kelime 

grubudur. Kelimelerin tekrar edilmesi, anlamı kuvvetlendirdiği gibi; süreklilik ve 

beraberlik anlamları da katmaktadır. Aralarında bir ses düzeni olduğu için genellikle 

kelimelerin yerleri değiştirilemez. Cümle içinde isim, sıfat ve zarf gibi görevler 

üstelenirler (Karahan, 2018: 60, 61). Kelime gruplarında genelde, yapıyı dil birliği 

içerisinde yer alan, gramatik ve semantik unsurlar arasındaki bağlantı belirlerken; tekrar 

grubunda ise ünlü ve ünsüz arasındaki uyum belirlemektedir (Karahan, 2008: 140, 148). 
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Tekrar grubu, Başkurt Türkçesinde oldukça fazla kullanılmaktadır. Başkurt 

Türkçesinde tekrar grubu yazılırken, iki kelime arasında “-” konulmaktadır.
 
(Ersoy, 

2011: 61, 89). 

Kilӗp yittӗ hayt-hayt hörenlev (3394) “Gelerek ulaştı hayt hayt çağırması” 

Uram tulı ḫalıḳ. Iġı-zıġı (2238) “Sokak dolu halk. Paldı küldür” 

Urav-urav ġümӗr yuldarında (342) “Kıvrım kıvrım ömür yollarında” 

Öyör – öyör maldarıġıż (5994) “Sürü sürü mallarınızı” 

İndӗ yıraḳ- yıraḳ bulham da min (425) “Şimdi uzak uzak olsam da ben” 

Kӗşӗler że yӗrże törlö-törlö (842) “İnsanlar da yeryüzünde türlü türlü” 

 

2.1.7.2. Bağlama Grubu 

Bağlama grubu, iki ya da daha fazla isim unsurunun, bağlama edatları ile bir 

araya gelmesi ile sonucu oluşan kelime grubudur. Bağlama edatı olan -“ve ile, veya, ila, 

fakat, ama, değil”- isim unsurlarının arasında yer almaktadır. Bunun yanında bağlama 

edatların sayısı, bir cümlede bulunan isim unsurlarının sayısına eşittir. “İle” bağlama 

edatı ile oluşturulan cümlelerde bazen “ile” nin ekleşmiş şekli olan –(y)lA eki ile isim 

unsurları bağlanabilir. Bağlama grupları bir cümle içerisinde isim, sıfat ve zarf işlevi 

görmektedir (Karahan, 2018: 65, 66, 67). 

Başkurt Türkçesinde kullanılan bağlama grupları şunlardır: hem “ve”, ve “ve”, 

mӗnen “ile”, bӗrse- bӗrse “kâh… kâh”, bӗr “kâh… kâh”, … da-de, ża-że, la-le, ta-te 

“…da…da”, bӗr “bir…bir”, bӗrse “bir…bir, mı…mı”, elӗ “kâh” , ye “veya”, yeki “ya 

da”, ye ihe “veya, ya da”, elle “veya, ya da”, ye bulmaha “veya”, lekin “fakat, lakin”, 

emme “fakat, ama”, feḳet “fakat, ama, eger “eğer”, eger że “eğer, şayet”, eger że meger 

“eğer ki”, sönki “çünkü”, yenehӗ “güya”, güye “sanki, adeta”, güyeki “sanki, adeta”, 

ḫatta “hatta, bile”, şuġa “üstelik”, şuġa la “üstelik de”, şunıñ höżömtehӗnde “şunun 

sonucunda, şu sebepten”, timek “demek”, yeğni “yani”, belki “belki”, gerse “eğer”, yene 

“yine, yeniden”, şulay uḳ “da, gene”, tik “ancak”, barı “ancak, yalnız”, yuḳha “yoksa, 

illa”, yuġihe “yoksa, illa”, şulay bulha la “öyle olsa da”, şuġa ḳaramaṡtan “ özellikle şu 

nedenle”. 

Başkurt Türkçesi ile Türkiye Türkçesinde bağlama grubu açısından tek farklılık, 

kullanılan edat yapılarıdır (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Emme yulġa şıḳhıż şırlıḳ yattı (2291) “Fakat yolda şekilsiz sık ormanlık yattı” 

Batırşa la tigen, ay, batır ir (2454) “Batırşa da denen, ay, yiğit er” 

Ay-ḳoyaştan elle yӗrżenmӗ (2474) “Aydan, güneşten ya da yerden mi” 
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Yӗr hem ḳoyaş yuldarında (804) “Yer ve güneş yollarında” 

Bӗrse tınıp, bӗrse tulḳınlanıp (3522) “Bir nefes alıp, bir dalgalanarak” 

Yeki bına ḳaya baştarına (3574) “Ya da işte kayabaşlarına” 

Lekin barmı, aldan töşöp (1086) “Lakin var mı önden yola düşerek” 

Toyha eger bӗżżӗñ iblister (5139) “Duysa eğer bizim şeytanlar” 

Ḫatta bӗr aż hüżhӗż ḳaldı ul (5159) “Hatta biraz sözsüz kaldı o” 

Tik żur avıl bulha la ul (5988) “Ancak büyük köy olsa da o” 

Sönki hinӗñ ikӗ iñbaşıñda (2901) “Çünkü senin iki omzunda” 

 

2.1.7.3. Unvan Grubu 

Unvan grubu, bir kişi adı ile o kişiye verilen akrabalık, lakap, mevki, rütbe ve 

sıfat isimlerinin bir araya gelerek oluşturduğu gruptur (Bilgegil, 2018: 148). Unvan 

grubunda şahıs ismi başta unvan isimleri de sonda bulunmaktadır (Karahan, 2018: 68). 

Başkurt Türkçesinde unvan grubu, Türkiye Türkçesi ile aynı şekilde 

yapılmaktadır.
 
(Ersoy, 2011: 61, 89). 

Seġit aġay ḫeber sıġarżı (3727) “Seyit ağabey haber çıkardı” 

Fӗldşӗr apay mӗnen ikevlep (1863) “Feldşir abla ile ikisi” 

Derviş Abdulla (5844) “Derviş Abdullah” 

Bayazit aġay Bikbay iṡtelӗgӗne (436) “Bayazit ağabeyin Bikbay anısına” 

Seyӗtḫuca kӗvӗk ir ḳayża (1705) “Seyit hoca gibi yiğit nerede” 

 

2.1.7.4. Sayı Grubu 

Sayı grubu, art arda gelen iki ya da daha fazla büyük ve küçük sayının, birlikte 

oluşturduğu kelime grubudur. Türkiye Türkçesinde sayılar, tek kelime, sıfat tamlaması 

ve sayı grubu ile oluşmaktadır. Sayı grubunda vurgu daima küçük sayıda bulunmaktadır 

ve sayı grubu unsuru daima ayrı yazılmaktadır. Başkurt Türkçesinde sayı grubu, 

Türkiye Türkçesi ile benzerlik göstermektedir. Aralarında pek bir fark bulunmamaktadır
 

(Ersoy, 2011: 61, 89). 

Yöż yitmӗş biş ḳara ḳamsı ӗżӗ (614) “Yüz yetmiş beş kara kamçı izi” 

Biş yöż illӗ ażım yir iken (4919) “Beş yüz elli adım yer imiş” 

Ḳırḳ ikӗle faşist ġeskerӗ (3890) “Kırk iki faşist askeri” 

Un biş bala bӗr avıldı (1056) “On beş çocuk bir köyü” 

Ibır-sıbır un biş bala (1055) “Ufak tefek on beş çocuk” 

 



88 

 

2.1.7.5. Ünlem Grubu 

Ünlem grubu, bir ünlem ve isim unsurunun birleşmesiyle oluşan kelime 

grubudur (Karahan, 2018: 70). Başkurt Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde ünlem 

grubu açısından pek bir fark bulunmamaktadır. 

Başkurt Türkçesinde bulunan ünlemler şunlardır: Aba, “ya, ha”, abay “ aman”, 

ay “ay, vay”, aḫ “ha, vay”, aḫ aḫ “vah vah”, bey “vay”, ah-ah “hay, vay, ay, uf”, iḫ 

“hey, ey”, u “ay, uf”, uy “ay, uf, ya”, uḫu “ay, uf, vay”, ura “hura, yaşa”, uḫ “oy, uf”, 

yӗḫ “of, oh, ah”, ebev “aman”, ehe “ha”, ey “ay, vay”, ay-alla “hay Allah”, uf “vay, ay”, 

tfu “püf”, fu “öf, pöf”, hey “ay, hey”, ay-hay “ay, vay”, ӗyӗ “evet”, ӗyӗ bit “evet”, yuḳ 

“yok”, ḳuy, “yeter, yapma”, ḳuyıġıż “sussun”, ḳuysı “yeter, yapma, bırak”, ḳana “haydi”, 

nu “haydi, ha”, marş “marş”, eyże “haydi”, eyżük “lütfen”, ye, “haydi, ha”, me “ha, na”, 

megӗż “alın, işte”, yemӗ “emi, iyi” (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Ĕy, Manatav avılı (2356) “Ey, Manatav köyü” 

Küter hin eyże donyanıñ yögön (831) “Kaldır sen haydi dünyanın yükünü” 

Eyżük, duṡtar, türżen użıġıż (4758) “Lütfen, dostlar, evin başköşesine geçiniz” 

Ay-hay, hiñe donya tar hımaḳ (399) “Ay, sana dünya dar gibi” 

 

2.1.7.6. Birleşik İsim Grubu 

Herhangi bir ismin nesnesi olmak kaydıyla birden fazla ismin yan yana gelerek 

oluşturduğu gruba denir (Ergin, 1998: 385). İki ya da daha fazla kelimeden oluşan şahıs 

isimleri, birleşik bir isimdir Muharrem Ergin, Arif Nihat Asya gibi. Birleşik isim grubu 

cümle içinde isim görevi yapmaktadır (Karahan, 2018: 69, 70). 

Başkurt Türkçesinde birleşik isim grubu, Türkiye Türkçesi ile benzerlik 

göstermektedir (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Batırşa Ġeliyev iṡtelӗgӗne (2438) “Batırşah Geliyev anısına” 

Zöbercet Yenbirżina iṡtelӗgӗne (5663) “Zöbercet Yenbirzina anısına” 

Baykal Ġebitov iṡtelӗġӗne (5498) “Baykal Gebitov anısına” 

Zöhre Feyzullina köyö (1262) “Zöhre Feyzullina ezgisi” 

Reşit Yıhanov, Bulat Yenӗkeyev hem Emir Ebӗlḫanovtar muzıkahı (25) 

“Reşit Yıhanov, Bulat Yenikeyev ve Emir Ebilhanovlar müzik sanatı” 
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2.1.7.7. Birleşik Fiil Grubu 

Birleşik fiil grubu, bir hareketi anlatmak ve betimlemek için kelimelerin yan 

yana gelmesiyle oluşan kelime grubudur (Karahan, 2018: 73). Bu fiil grubu, isimlerle 

yapılan birleşik fiil grubu ve fiillerle yapılan birleşik fiil grubu olmak üzere iki gruba 

ayrılmaktadır. 

Başkurt Türkçesindeki birleşik fiil grubu ile Türkiye Türkçesindeki birleşik fiil 

grubu arasında pek bir farklılık bulunmamaktadır (Ersoy, 2011: 61, 89). 

 

2.1.7.7.1. İsimlerle Yapılan Birleşik Fiil Grubu 

Bir isim ile yardımcı fiilin bir araya gelmesiyle oluşan fiil grubudur. İsimlere 

getirilen bu yardımcı fiiller, geçişli ve geçişsiz yardımcı filler olmak üzere iki grupta 

incelenir. Geçişli birleşik fiiller “et-, eyle-, kıl-, yap-” fiilleridir. Geçişsiz birleşik fiiller 

ise “ol- ve bulun-” fiilleridir (Karaağaç, 2009: 156, 157). Bunun yanı sıra Bilgegil 

çalışmasında (2014: 250), “olmak” fiilinin “yetişmek, kemale ermek, yetkin hale 

gelmek” anlamında kullanılması durumunda yardımcı fiil olmadığını söylemektedir. 

Ayrıca “yapmak” fiilinin de “etmek” yerine kullanılmaması gerektiğini 

vurgulamaktadır. 

İncelediğimiz metinde isimlerle yapılan birleşik fiil grubu örnekleri şunlardır: 

Bal ḳortonday bӗr ḳor, küs bulıp, (5805) “Bal arıları gibi bir grup, göç edip,” 

Ḫalḳın yaḳlap yenӗn fiża ḳılġan (5826) “Halkını savunarak canını feda etmiş” 

İlhöyerżer yañġıż bulmay ul. (5659) “Vatansever yalnız olmuyor o.” 

İmӗn bulhın barır yuldarım. (6064) “Emin olsun varır yollarım.” 

Tik yaḳtıġa ġına secde ḳıldım, (6055) “Sadece aydınlığa yine secde ettim,” 

Meñgӗlӗkke ḳarap yul aldı. (4874) “Sonsuzluğa bakarak yol aldı.” 

Kӗşӗlerżӗ ḫörmet itehӗñ. (4913) “İnsanlara hürmet ediyorsun.” 

Minӗ ġümӗrlӗkke esir ittӗ (1507) “Beni sonsuzluğa esir etti” 

 

2.1.7.7.2. Fiillerle Yapılan Birleşik Fiil Grubu 

Fiillerle yapılan birleşik fiil grubu, ana fiil ile yardımcı fiilin yan yana gelmesi 

ile meydana gelen fiil grubudur. Ana fiil ögesi başta, yardımcı fiil ise sonda 

bulunmaktadır. “Tasviri fiiller” olarak da adlandırılan bu birleşik fiiller: “bil- 

(yeterlilik), ver- (tezlik), yaz- (yaklaşma), gör-, git-, koy-, kal-, dur- (süreklilik)” gibi 

fiiller kullanılarak yapılmaktadır. Ayrıca bu yardımcı fiiller, ana fiile, “-V ya da (y)Ip” 

ekleri ile bağlanmaktadır. Başkurt Türkçesi’nde birleşik fiil oldukça fazla 
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görülmektedir. Kullanım açısından Türkiye Türkçesi ile morfosentantik açısından 

farklılık göstermemektedir (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Küżżӗñ yavın alıp tora (5972) “Gözü yağış alıp duruyor” 

Bar tӗrӗklӗk bında yeyrep yöröy (5937) “Tüm canlı burada yayılıp yatıyor” 

Totop tora tıvġan avılın (5948) “Tutup duruyor doğduğu köyünü” 

Ural batır ruḫın haḳlap torġan (5824) “Ural Batır ruhunu koruyup durmuş” 

Yañġıż ay ża tıp – tıp tın tıñlap tora (94) “Yalnız ay da sessizce dinleyip 

duruyor” 

Yırlap tora tӗlӗbӗż (3934) “Türkü söyleyip duruyor dilimiz” 

Yıyıp aldı dala moñdarın (981) “Toplayıp aldı bozkırın dertlerini” 

 

2.1.7.8. Edat Grubu 

Edat grubu, bir isim ile çekim edatının bir araya gelmesi sonucu oluşan kelime 

grubudur. İsim başta bulunurken; çekim edatı ise sonda bulunmaktadır. Türkiye 

Türkçesindeki edatlar şunlardır: “ ile için, kadar, göre, diye, karşı, doğru, gibi, dolayı 

vb.” dir. 

Başkurt Türkçesinde edatlar şu şekildedir: “huñ” sonra”, ӗlӗk “ilk”, boron 

“önce”, ӗlgerӗ “daha, evvel”, evel “evvel, önce”, berӗ “beri”, ażaḳ “sonra”, kirӗ 

“sonra”, arı “sonra”, küre “göre”, arḳahında “yüzünden”, arḳala “yüzünden”, ösön 

“için”, sebeplӗ “dolayı, ötürü, yüzünden”, höżömtehӗnde “sonucunda”. kӗvӗk “gibi”, 

töṡlö “gibi”, şekӗllӗ “gibi”, hımaḳ “gibi”, mӗnen “ile”, arḳırı “vasıtasıyla”, taban 

“doğru”, taba “doğru”, ḫetlӗm “kadar”, birlӗ “kadar”, teklӗm “kadar”, yaḳın “kadar”, 

geżerӗ “kadar”, geżer “kadar”, başḳa “başka”, büten “başka”, ḳarşı “karşı”, ḳarata 

“göre, dair”, ayḳanlı “hususunda”, hayın “her”, hayt “heyt, hayt”, na “deh”, hey “hey”, 

ey “hey” (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Kӗm huñ bӗşӗr unı hӗż yuḳta? (143) “Sonra kim oldurur onu sizin 

yokluğunuzda?” 

Ivalıp töşmeṡ ӗlӗk (3196) “Ayrılarak düşmeden önce,” 

E min ażaḳ küpmӗ ġażaplanam, (5554) “Ben ise daha sonra çok mu eziyet 

çekiyorum, 

Kirӗ ḳabat barıġıż, tip, (1059) “Tekrardan geri gidiniz, diyerek,” 

Ḫӗżmetӗme küre, bӗr kön kilӗp, (6059) “Hizmetime göre, bir gün gelip,” 

Tañ yӗlderӗ mӗnen kӗmder ösön, (28) “Tan rüzgârları kimler için,” 

Ḫereketke gimn yırlay töṡlö (291) “Harekete marş söylüyor gibi” 
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Tolomdarı hımaḳ hılıv ḳıżżıñ (6) “Saç örgüleri gibi güzel kızın” 

Şul aranı, ḳoştar kӗvӗk (1072) “Şu arayı, kuşlar gibi” 

Alhıv-ḳıżıl tañġa taban (915) “Pembe kızıl tana doğru” 

Ul ḫetlӗm de öżgölenme bӗrük (1989) “O kadar da parçalanma lütfen” 

Elmisaḳtan birlӗ oşo yӗrge (5633) “Canlının yaratıldığından beri şu yere” 

2003 yıldıñ dӗkabrӗnde Başḳortostan Rӗspublikahı Prӗzidӗntın haylav 

vaḳiġaları ayḳanlı yażıldı (4380) “2003 yılının Kasımında Başkurdistan Cumhuriyeti 

başkanı seçme olayları hususunda yazıldı” 

Ayaḳ aṡtarında – baṡḳan hayın (3335) “Ayakaltlarında – her bastığında” 

 

2.1.7.9. Fiil Grubu 

Fiil grubu, fiil isimleri üzerine kurulmuş olan bir kelime grubudur. Genel 

itibariyle sonda bulunur ve kendinden önce gelen diğer unsurlarla birlikte bu grubu 

oluşturmaktadırlar. Fiil grubunda kullanılan fiiller genellikle hareket fiilleridir. Bundan 

dolayı daha çok –mak, -mek ekleri ile fiil grubu yapılmaktadır. Bunun yanısıra –ış, -iş 

ekleri ile yapılan hareket isimleri fiil grubu içerisindedir (Ergin, 1998: 395). 

Fiil grubu, isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil olmak üzere, üç grupta ele alınmaktadır. 

 

2.1.7.9.1. İsim-Fiil Grubu 

İsim-fiil, bir hareket isim ile ona bağlı olan tamlayıcılarla kurulan fiil grubudur. 

İsim fiil grubunun ana unsurunu hareket fiilleri oluşturmaktadır. Yüklem görevinde 

bulunan bu hareket ismi, anlam bakımından özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı 

tarafından tamamlanmaktadır (Karahan, 2018: 55). İsim-fiil eklerinin asıl amacı, fiillere 

eklenerek, onları isimleştirmek ve geçici olarak fiil adları oluşturmaktır. Bazen de 

yapım eki gibi kalıcı isimler de oluşturmaktadırlar. 

Başkurt Türkçesinde isim-fiil, “İsӗm ḳılım” olarak adlandırılmaktadır (Ersoy, 

2018: 347). Türkiye Türkçesinden oluşum açısından farklılık göstermektedir. Başkurt 

Türkçesindeki isim-fiil ekleri, –(X) v, -(X)RGA, -mAṡKA şeklindedir (Ersoy, 2011: 61, 

89). 

Bӗr kürӗvge şaşıp, yen atıp (155) “Bir görmeye coşup, can atarak” 

Avıldarżı bötörörge tigen (5306) “Köyleri bitirme denen” 

Yeşevżӗñ meñgӗlӗk yulında (568) “Yaşamın sonsuzluk yolunda” 

Asıp kӗrmek buldı ḳapḳanı (4987) “Açıp girmek oldu kapıyı” 

Alġa barırġa kerek, alġa (817) “İleri gitmek gerek ileri” 
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Sıḳtı ular bürӗ avlarġa (3382) “Çıktı onlar kurt avlamaya” 

 

2.1.7.9.2. Sıfat-Fiil Grubu 

Bir sıfat-fiil ve buna bağlı sıfat-fiil tamlayıcılarından kurulan kelime grubudur. 

Diğer gruplar gibi, sıfat-fiil de cümlenin sonunda bulunur ve anlamı cümlede bulunan 

diğer ögelerle tamamlanmaktadır. Bu grup cümlede özne nadir bulunur ve iyelik eki 

taşımaktadır. Yüklem görevi gören sıfat-fiil ise cümlede yargı bildirmez (Karahan, 

2018: 53,54). 

Başkurt Türkçesinde sıfat-fiil “Sifat ḳılım” olarak adlandırılmaktadır. (Ersoy, 

2018: 347). Sıfat-fiil ekleri de Türkiye Türkçesi ile farklılık göstermektedir. Başkurt 

Türkçesinde sıfat- fiil ekleri ise şunlardır: “AhI,/ yhI, AsAk, GAn, -r/Xr, XvsX, mIş” 

ekleridir (Ersoy, 2011: 61, 89). Başkurt Türkçesinde geçmiş zamanda kullanılan sıfat-

fiiller, “-ġan/ -gen/-ḳan, -ken” ekleridir. Şimdiki zamanda kullanılan sıfat-fiil eki, “-

ıvsı, -yӗvsӗ, -vsı, -vsӗ, -a torġan, -e torġan” dir. Gelecek zaman sıfat-fiil ekleri “-ır/ -ir/ 

-yӗr/ -or/ -ör, -r; -asaḳ/ -esek/ -yasaḳ/ -yesek; -ahı/ -ehӗ, -yhı/ -yhӗ” dir. Geçmiş zaman 

sıfat-fiil ekleri ise “-ġan, -gen, -ḳan, -ken” ekleridir (Ersoy, 2018: 347, 348). Türkiye 

Türkçesinde sıfat-fiil eki olan “–An” ve “-mXş” eki, Başkurt Türkçesinde “–GAn” 

şekline dönüşmüştür. Türkiye Türkçesindeki “–DXk” sıfat-fiil eki ve sonrasında gelen 

iyelik eki ile yapılan sıfat-fiil eki, Başkurt Türkçesinde iyelik eksiz ve “–GAn” eki ile 

yapılmaktadır. Başkurt Türkçesindeki “–GAn” eki, Türkiye Türkçesine aktarılırken “-

ması, -mesi” eki şeklinde de aktarılmaktadır. Ayrıca Başkurt Türkçesinde “AsAk” sıfat-

fiil eki, Türkiye Türkçesinde “-AcAk” şeklindedir. Başkurt Türkçesinde sıfat-fiil ekleri 

olmasa da “tügӗl” olumsuzluk kelimesi Türkiye Türkçesinde, sıfat-fiil anlamı 

vermektedir (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Tıvġan yӗrge, tıvġan töyekke (4114) “Doğduğu yere, doğduğu meskene” 

Kilӗr könge, tıvır uldarıña (1626) “Gelecek güne, doğacak oğullarına” 

Osar ḳoştar hımaḳ, ḳanat ḳaḳḳan (1680) “Uçan kuşlar gibi, kanat çırpmış” 

Eytӗr hüżżerӗm de tura minӗñ (60) “Söylediğim sözler de doğru benim” 

 

2.1.7.9.3. Zarf- Fiil Grubu 

Zarf-fiil eki, bir zarf-fiil ve onunla bağlantılı olan birçok öge ile oluşturulan fiil 

grubudur. Zarf-fiil ekinin görevi, fiil isimlerini, asıl olan fiile bağlamak ve zarf 

yapmaktır. Bir zarf fiil ile kurulmuş cümlede, zarf-fiil almış fiil cümlenin sonunda 

bulunurken; ona bağlı olan ögeler başta bulunmaktadır. 
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Başkurt Türkçesinde zarf-fiil ekleri, “ḫel ḳılım” olarak adlandırılmaktadır 

(Ersoy 2018: 351). Başkurt Türkçesindeki zarf-fiil eki şunlardır: “-A/ -y; GAndA, 

GAnsA, GAnsI; GAs; MAyInsA; -p/ -(X)p”. Zarf-fiil eki olan “-GAnsA, -GAnsI” eki, 

bazen edat grubu şeklinde Türkiye Türkçesine aktarılmaktadır. “-GAndA” zarf-fiil eki 

ise, olması mümkün olan ya da olmayan bir hareketi şarta bağlamak için “ –lA, -DA, -

żA” eki ile birlikte, şart eki işlevinde kullanıldığı görülmektedir (Ersoy, 2011: 61, 89). 

Eżemderge bele kilgende (1815) “İnsanlara bela geldiğinde” 

Yörek ernӗy, bӗlges şul sӗrżӗ (171) “Yürek sızlıyor, bu sırrı bilince” 

Kӗrpӗk ḳaḳmayınsa ütkerżӗm (1970) “Kirpik kırpmadan geçirdim” 

Puşkalar töbelgende (1300) “Kandıranlar göz diktiğinde” 

Añlay almayınsa torżo haldat (4994) “Anlamayınca durdu asker” 

Öyżen öyge kiżӗv yörögende (1816) “Evden eve salgın hastalık yürüdüğünde” 

Yırlap aġa unda yılġalar (66) “Türkü söyleyerek akıyor orada nehirler” 

 

2.1.8. Cümle 

Bir fikri, düşünceyi, hareketi ve duyguyu tam olarak anlatan kelime gruplarıdır. 

Cümle bir hüküm grubu olduğundan temel işlevi hüküm belirtmektir. Bu temel işlevden 

dolayı en geniş ve en tam kelime grubu olarak değerlendirilmektedir (Ergin, 1998: 398). 

Cümle dilin en küçük anlatım birimidir. Cümlenin oluşturulabilmesi için yargı 

bildiren çekimli bir fiil ve isim kâfidir. Bunun yanında bir soruya cevap olarak verilen 

evet ve hayır ifadeleri de tek başına cümle değerindeki yargılı cümledir. Cümlede 

bulunan yüklem ise yargı bildiren ögedir ve birinci derecede önemli olan ögedir. 

Cümlede ikinci derecede önem arz eden öge ise “özne” dir. Öznenin olup olmadığı 

yüklemin taşıdığı şahıs eklerinden bilinmektedir (Karahan, 2018: 10,11). 

 

2.1.8.1. Cümle Türleri 

Başkurt Türkçesindeki cümle türleri, Türkiye Türkçesindeki cümle türlerine göre 

yapı ve anlam bakımından farklılık göstermektedir. Başkurt Türkçesi cümle türleri 

üzerinde çalışan isimler, cümle türlerini farklı şekilde sınıflandırmışlardır. Dmitriyev 

yazmış olduğu çalışmada, basit cümleler ve bağlı cümleler üzerinde durup, ayrıntılı bir 

şekilde incelemiştir. (Ersoy, 2011: 61, 89). Poppe, öncelikle cümlenin ögeleri 

konusundan bahsetmiş, sonrasında ise cümle türlerini ve yapılarını, tonlama unsurunu 

dikkate alarak bildirme, soru ve ünlem cümleleri olmak üzere üç başlıkta ele almıştır. 
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Bunun yanı sıra tamamlanmamış cümleler ve ara cümleleri incelemiş, “cümle birleşimi” 

adı altında bağlantılı cümleler ve bağlı cümlelerden de bahsetmiştir. 

Türkiye Türkçesinde cümle türlerini yapılarına göre, anlamlarına göre ve 

yüklemin türüne göre olmak üzere üç grupta ele alınmaktadır (Karaağaç, 2009: 197). 

 

2.1.8.1.1. Yapılarına Göre Cümleler 

Cümleleri yapısal olarak ele almak demek, cümlenin yüklemini bir ya da birden 

fazla olarak değerlendirmek demektir. Yani yüklem sayısına göre bu ayrımın yapılması 

söz konusudur (Karaağaç, 2009: 197). Bu bağlamda yapılara göre cümleler, basit cümle 

ve birleşik cümle olmak üzere iki grupta incelenmektedir (Bilgegil, 2014: 72). Basit 

yapılı bir cümle söz veya söz öbekleri ile kurulurken; birleşik yapılı cümle ise basit 

yapılı birden fazla cümlenin bir araya gelmesi ile kurulmaktadır (Karaağaç, 2009: 197). 

 

2.1.8.1.1.1. Basit Cümle 

Basit yapılı cümleler Ergin’e göre tek yüklemli (predikatlı) müstakil yapıda olan 

cümlelerdir (1998: 404). Karaağaç’a göre, cümlenin yapısında isim ya da fiil cinsinden 

tek yüklem barındıran cümlelerdir (2009: 197). Bilgegil’e göre ise basit yapılı cümleler, 

bir cümleye bağlı kalmadan tek başına tam bir anlam ifade edebilen cümlelerdir. (2014: 

72). Basit cümle öge sayısı az olan cümle olarak algılanmamalıdır. Yukarıda da ifade 

ettiğimiz gibi basit yapılı cümle, bir ya da daha fazla söz ve söz öbeklerinden 

oluşmaktadır (Karaağaç, 2009: 197). Ayrıca Karahan, tek yargılı cümleyi, basit yapılı 

cümle olarak değerlendirmektedir. Çünkü cümlenin içerisinde isim, sıfat ve zarf-fiilin 

diğer isim, sıfat ve zarflardan görev açısından bir farkının bulunmadığını ve bu 

durumun cümlenin basit yapılı olmasını etkilemediğini düşünmektedir (Karahan, 1993: 

22). 

İmanhıżlıḳ añdı tomalay (5632) “İmansızlık aklı kapatıyor” 

Donya maturlıġın toyabıż (1567) “Dünya güzelliğine doyuyoruz” 

Ural ilӗ meñgӗ haḳlar hinӗ (445) “Ural vatanı sonsuza kadar saklar seni” 

Yaḳtı yondożomdo küżleyӗm (345) “Parlak yıldızımı gözlüyorum” 

Oşo ḫeber ḳalġan ḫetӗrże (173) “Şu haber kalmış hatırda” 
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2.1.8.1.1.2. Birleşik Cümle 

Bir ya da birden çok yan cümle ile temel cümlenin birbirine şart kipiyle, ilgeçle, 

bağlaçla çeşitli fiilimsilerle bağlanmasıyla oluşan cümle türüdür. Birleşik cümlelerde fiil 

ve fiile dayalı kelime öbekleri ile özne, nesne ve tümleç gibi ögeler bulunmaktadır 

(Karahan, 1993: 22). Karaağaç’a göre ise birleşik cümle, içerisinde birden fazla yüklem 

barındıran cümleler demektir (2009: 197). Birleşik cümle Bilgegil’ e göre de aynı 

şekilde tanımlanmakta ve cümle içinde isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiillerle kurulan 

yapının bulunması, cümlede ikiden fazla yüklemin bulunduğunun göstergesidir 

Dolayısıyla cümlede yan cümlecik görevinde bulunan bu yapılar, birleşik cümle 

yapısını oluşturmaktadır (2014: 72, 73). Fakat Karahan ise böyle bir tanımlamanın her 

şeyden önce “yargı” kavramı ile çeliştiğini düşünmektedir. Çünkü bir kelimede yargı 

vardır ya da yoktur. Cümle yapısında kullanılan isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf- fiilin, diğer 

isim, sıfat ve zarf görevinde kullanılan yapılardan farksız olduğu kanaatindedir 

(Karahan, 1993: 22). 

Türkçede birleşik cümle türlere ayrılmaktadır. Bunlar: Ki’li birleşik cümle, iç içe 

birleşik cümle, şartlı birleşik cümle, sıralı birleşik cümle ve bağlı birleşik cümledir 

(Karaağaç, 2009: 198). 

 

2.1.8.1.1.2.1. Ki’li Birleşik Cümle 

Bu birleşik cümle, yabancı asıllı ve Türkçeye ters düşen bir cümledir. Ki’li 

birleşik cümle, Farsçadan dilimize yerleşmiş olan ki edatı ve onun Türkçe şekli olan kim 

edatıyla yapılmaktadır. “Ki”, iki fiili, bir isim unsurunu ya da cümleyi birbirine 

bağlamaktadır (Ergin, 1998: 405). Bu birleşik cümle ile ilgili örnek, incelediğimiz 

metinde bulunmamaktadır. 

 

2.1.8.1.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle 

Bir cümlenin başka bir cümle içinde yer aldığı cümle türüdür (Karaağaç, 2009: 

198). Birleşik cümlede bir cümle diğer cümlenin unsuru ya da isim unsuru şeklinde 

bulunmaktadır. Bu yapıda fiilin genellikle bil-, gör-, görün-, say-, sayıl-, san-, zannet-, 

addet-, hisset-, farz et-, duy-, işit-, um- gibi duygu fiilleri yer almaktadır (Ergin, 1998: 

406). 

Tuñḳayışıp yathaġıż ża, hӗżżӗ (5598) 

Barıbӗr że, bürӗ, tiyӗrżer (5599) 

 

“Eğilip yatsanız da, size 

Hepsi de kurt, derler” 
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Kӗşӗ ḫaḳı üż ḫaḳımday, tiyӗp (5830) 

Sit yӗrżerge yavżar asmaġan (5831) 

 

Yuldar avır, tiyӗp (300) 

tuḳtap ḳalma (301) 

“İnsan hakkı kendi hakkım gibi, diyerek 

Yabancı yerlere savaş açmamış” 

 

“Yollar çetin deyip 

durup kalma” 

 

2.1.8.1.1.2.3. Şartlı Birleşik Cümle 

Şartlı cümle, Türkçenin başlangıcından beri var olan cümledir. Bu yüzden 

Türkçenin asli birleşik cümlelerinden biridir (Ergin, 1998: 405). Şartlı birleşik cümle, 

bir cümledeki yüklemin, şart cümlesi ile tamamlamasıyla oluşan cümledir. Tek başına 

bir yargı bildirmez. Genellikle de ana cümlenin başında ya da içinde bulunmaktadır 

(Karaağaç, 2009: 198). 

Prozaġa küshe, şaġirżar bit (5690) 

Ör – yañınan tıvġan kӗvӗkter (5691) 

Ayırılhañ, ayıv aşay şul ul (5528) 

Bülӗngendӗ bürӗ kimӗre (5529) 

 

Ḳasan ġına bında kilheler że (4912) 

Kӗşӗlerżӗ ḫörmet itehӗñ (4913) 

“Proza’ya göçse, şairler elbette 

Yepyeniden doğmuş gibiler” 

“Ayrılırsan, ayı yiyor şu o 

Bölündüğünde kurt kemiriyor” 

 

“Ne zaman buraya gelseler de 

İnsanlara hürmet ediyorsun” 

 

2.1.8.1.1.3. Sıralı Cümle 

Sıralı cümle, aynı unsurun ve anlam bağlantısının aynı veya farklı görevle 

cümlede ardarda yer alması sonucu oluşan cümledir (Bilgegil, 2014: 85). Başkurt 

Türkçesinde de sıralı cümle Türkiye Türkçesi ile aynı şekilde yapılmaktadır. 

İlay, hıḳtay buran, hıżlana (4864) “Ağlıyor, üzülerek sessizce ağlıyor fırtına, 

sızlanıyor” 

Göltlep yana, yana ġifritter (5444) “Aniden tutuşarak yanıyor, yanıyor 

şeytanlar” 

Ġümӗr itken ular, donya kötken (5770) “Ömür vermiş onlar, dünya beklemiş” 

Niżer höyley, niżer köyley ul (5620) “Neler söylüyor, neler terennüm ediyor o” 
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2.1.8.1.1.4. Bağlı Cümle 

Bağlı cümle, bir cümlede ilgi bağlaçlarıyla ya da -nispeten de olsa- bağlaç 

görevinde olan fiilimsilerle sağlanan sıralı cümlelerdir (Bilgegil, 2014: 87). Bağlı 

cümleler ve, veya, ama, da, lakin, halbuki, meğer gibi bağlama edatlarının cümleleri 

bağlaması ile meydana gelmektedir(Karaağaç 2009: 199). Başkurt Türkçesinde bunlar: 

hem “ve”, emme “ama, fakat”, mӗnen “ile” gibi edatlardır. 

Alḳımınan kilӗp alhalar ża (5644) 

Ul namıṡın, dinӗn hatmaġan (5645) 

 

Min höyleyӗm yörek tӗlӗ mӗnen (5552) 

E ul ülsep eyte her hüżӗn (5553) 

 

Utḳa ḳarşı yene ut börköldö (5433) 

Hem puşkalar tӗlge kildӗler (5434) 

“Boynundan gelip alsalar da 

O namusunu, dinini satmamış” 

 

“Ben söyleyeyim yürek dili ile 

O ise tartarak söylüyor her sözünü” 

 

“Ateşe karşı cana ateş püskürdü 

Ve hilekârlar dile geldiler” 

 

2.1.8.1.2. Anlamına Göre Cümleler 

Bir cümle soru, bildirme, emir, istek, ünlem vb. anlam özelliklerinden muhakkak 

birisine sahiptir. Ancak hangi anlam özelliğine sahip olursa olsun ya olumlu ya da 

olumsuz bir anlam taşımak zorundadır. Cümlenin olumlu ve olumsuz anlam taşıması 

temel anlam özelliğidir (Karahan, 2018: 103). Başkurt Türkçesinde de anlamına göre 

cümleler Türkiye Türkçesindeki gibi aynı yapıya sahiptir. 

Anlamına göre cümleler olumlu ve olumsuz cümleler olmak üzere iki gruba 

ayrılır. 

 

2.1.8.1.2.1. Olumlu Cümleler 

Yargının gerçekleştiğini, olduğunu anlatan cümlelerdir (Karahan, 2018: 103). 

Bilgegil’e göre ise ifade edilen sözün varlık anlamı taşıması ile oluşan cümlelerdir 

(2014: 57). 

İlahi bӗr tatlı yır yırlayżar (21) “İlahi bir tatlı türkü söylüyorlar” 

Teñrӗbӗż bit ömöt, kös bire (3410) “Tanrımız elbette ümit, güç veriyor” 

Ḳarlı yuldar, avır yıldar aşa (1751) “Karlı yollar, zor yıllar aşıyor” 

Yalan buylap min yügӗrem (1411) “Bozkır etrafında ben koşuyorum” 

Bar tire-yaḳ bӗżge höyöp baḳtı (1503) “Bütün etraf bizi severek baktı” 

Ḳoyaş nurżarına totaşḳan (63) “Güneş ışığına tutulmuş” 
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Tora haldat ḳapḳa aldında (4981) “Duruyor asker kapı önünde” 

Bazı cümleler biçimce olumsuz görünmesine rağmen anlamca olumludur. Bunun 

yanında cümlenin yapısında olumsuzluk unsuru bulunan cümleler “yok” ismi ve 

“değil” edatı ile birleşince olumlu bir anlama sahip olurlar. –dan başka kalıbı değil 

edatı ile birlikte kullanılınca olumlu bir anlam vermektedir. Ayrıca bu kalıp, bir soru 

kelimesi ile birlikte kullanıldığında cümle olumlu bir anlam kazanmaktadır. Bazen de 

bazı cümleler soru yoluyla olumlu bir anlam taşırlar (Karahan, 2018: 103,104).  

 

2.1.8.1.2.2. Olumsuz Cümleler 

Olumsuz cümleler, yokluk anlamı veren cümlelerdir (Bilgegil, 2014: 57). Bu tür 

cümleler yapmama, yapılmama ya da olmama ifade ederler. Cümleyi olumsuz yapan 

unsurlar, “-mA-” olumsuzluk eki, “değil”, ne… ne edatı ve “yok” ismidir (Karahan, 

2018: 104). Başkurt Türkçesi’nde olumsuz cümle Türkiye Türkçesi ile aynı şekilde 

yapılmaktadır. 

Vaḳlıḳ yullamay diñgӗżże karap (827) “Önemsizlik peşine düşmüyor denize 

bakarak” 

Könöm ösön tügӗl, ilӗm ösön (2923) “Günüm için değil, vatanım için” 

Yuḳ şul indӗ kirӗ ḳaytıvżar (2719) “Yok şimdi geri dönmeler” 

Şaġirżarġa ülӗm yuḳ yӗrże (448) “Şairlere ölüm yok dünyada” 

Avıż asıp baḳmaġıż (471) “Ağız açarak bakmayınız” 

Ḳanattarıñ meñgӗ talmahın (2483) “Kanatların sonsuza kadar yorulmasın” 

Şatlıḳtarı kükregӗne hıymay (3287) “Mutlulukları göğsüne sığmıyor” 

 

2.1.8.1.2.3. Soru Cümleleri 

Soru cümlesi, soru yoluyla bilgi edinmek için oluşturulan cümlelerdir. Bir 

cümlede soru anlamı kazandıran unsurlar, soru eki –mI ve soru zarfları, edatları, 

zamirleridir. Soru eki –mI, genellikle onaylama ve reddetme anlamı vermektedir. 

Cümlenin sonunda bulunabileceği gibi diğer ögelerin sonunda da bulunabilir (Karahan, 

2018: 107). Başkurt Türkçesinde de soru cümleleri, Türkiye Türkçesiyle benzerlik 

göstermektedir. Sadece soru eki olan –mI eki Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

kendinden önceki kelimeye bitişik yazılmaktadır. 

Öżölörmö şulay zayaġa (3374) “Bölünür mü şöyle zamana” 

Ḳoyondorop torormo (3165) “Yıkanarak durur mu” 

Añlarżarmı höyöv haġışın (24) “Anlarlar mı sevgi özlemini” 
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Tarlıḳmı bıl elle tarlavıḳmı (2979) “Darlık mı yoksa dar dağ boğazı mı” 

Bӗrӗhӗ Tahir, bӗrӗhӗn Zöhremӗ (2472) “Birisi Tahir, birisi Zühre mi” 

Yӗrӗ mӗnen bӗrge bölgenmӗ (2686) “Memleket ile birlikte bölünmüş mü” 

Bunların dışında “kim, ne, hani, hangi, nereye, kaç ve nice ” gibi edatlar ile soru 

cümlesi oluşturulmaktadır. “Kim” soru edatıyla insanlar hakkında bilgi edinirken; “ne” 

edatı ile de insan dışı varlıklar hakkında bilgi edinilmektedir. “Nasıl” soru edatı ile 

durum ve nitelik öğrenilmeye çalışılmaktadır. “hani” edatıyla yer hakkında bilgi 

edinilmektedir. Eski şekli “kangi” olan “hangi” edatının aynı türden varlık veya 

niteliğin çokluğundan kaynaklanacak olan karışıklığı gidermek için kullanılır. “Kaç” 

soru edatı ise ölçülebilir olan şeyler için kullanılmaktadır (Bilgegil, 2015: 61, 62). 

Kӗmder hinӗ yӗmӗre (3151) “Kimler seni ayırıyor” 

Resey, hiñe ni buldı (3142) “Resey sana ne oldu” 

Ḳay arala kilӗp sıḳtı ular (3093) “Hangi arada gelip çıktı onlar” 

Nindey könge ḳaldılar (3157) “Nasıl güne kaldılar” 

Ḳayża hin, ḳeżӗrlӗm, ḳayża hin (346) “Neredesin sen, sevgilim, neredesin sen” 

 

2.1.8.1.3. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Yüklemin türüne göre cümleler, isim cümlesi ve fiil cümlesi olmak üzere iki 

grupta incelenmektedir (Ergin, 1998: 401). Yüklemin türüne göre cümleler, Başkurt 

Türkçesinde de Türkiye Türkçesindeki gibidir. 

 

2.1.8.1.3.1. İsim Cümlesi 

İsim cümlesi, yüklemi isim veya isim soylu kelimelere ek eylem getirilerek 

oluşturulan cümlelerdir (Hengirmen, 2015: 360). İsim cümlelerinde sıfat, bir ismi 

nitelemeksizin ya da bir ismin diğer bir isme atfetmesini haberdar etmektir. Örneğin 

“çalışkan çocuk” tamlamasında, “çocuk” nitelenmekteyken; “çocuk çalışkandır” 

cümlesinde “çalışkan” lığın çocuğa atfedilmesi söz konusudur. Diğer bir değişle birinci 

örnekte söz tam değilken; ikinci cümlede tamdır (Bilgegil, 2014: 53,54). 

Ap – aḳ yurġan hımaḳ bıl aḳ ḳarżar (4097) “Apak yorgan gibi bu ak karlar” 

Barżır bit ul bӗrey ḳıż bala (31) “Vardır elbet herhangi bir kız” 

Tıvġan yӗrżӗñ yöżö - möḫebbet (45) “Doğduğum yerin yüzüdür - sevgi” 

Eytӗr hüżżerӗm de tura minӗñ (60) “Söylediğim sözlerde doğru benim” 

Ḳırġıż tӗlӗ yendӗ irkeley (67) “Kırgız dili candı sevgili gibi” 

Tuġan tӗldӗñ hüżӗ - möḫebbet (46) “Ana dilin sözüdür – sevgi” 
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Dimӗm tiñ minӗñ (254) “Dimim denktir benim” 

Türkiye Türkçesinde isim cümlelerin olumsuz şekli “değil” kelimesinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır (Bilgegil, 2014: 56). Başkurt Türkçesinde isim 

cümlelerinin olumsuzu ise “tügӗl” şeklindedir. 

Kiñ küñӗlge donya tar tügӗl (2275) “Geniş gönüle dünya dar değil” 

Yuḳ şul indӗ. İrżer gӗne tügӗl (1842) “Yok şu şimdi. Yiğitler yine değil” 

Altın ḫaḳı tügӗl altında (412) “Altının değeri değil altında” 

Yörekterӗ yörek tügӗl (3113) “Yürekleri yürek değil” 

Aḫ, bögön de tınıs tügӗl (1466) “Ah, bugün de sakin değil” 

 

2.1.8.1.3.2. Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiil ya da birleşik bir fiil olan cümlelere denir. Fiil 

cümlelerinde ek eylem bulunmamaktadır. Bununla birlikte kip ve kişi bildiren bütün 

fiiller yargı bildirmektedirler. Her türlü kılış ve oluş ifadeleri, fiil cümlesini 

karşılamaktadır (Karahan, 2018: 96; Hengirmen, 2015: 360). Fiil cümlelerin olumsuz 

şeklini elde etmek için fiili olumsuzlaştırmak yeterlidir (Bilgegil, 2014: 57). 

Yöregӗme uyıp halġandar (17) “Yüreğime oyup koymuşlar” 

Ḳoyaş nurżarına totaşḳan (63) “Güneş ışığına tutulmuş” 

Yar sitӗne kilӗp ultırġan (135) “Yar kenarına gelip oturmuş” 

Kükregӗme halıp kiltӗrżӗm (263) “Göğsüme koyarak getirdim” 

Ḳaraşıñdı yöregӗme haldım (421) “Bakışını yüreğime kazıdım” 

Ḳalḳan bulıp ḳarşı torayıḳ (5653) “Kalkan olarak karşı duruyoruz” 

Küżżerӗnen küżżer ḳamaşa (2470) “Gözlerinden gözler kamaşıyor. 

 

2.1.8.1.4. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Türkçenin karakteristik özelliğine göre yüklem çoğunlukla cümlenin sonunda 

bulunur. Ancak bazen çeşitli sebeplerden dolayı yüklemin yeri değişebilir (Karahan, 

2018: 100). Yüklemin yerine göre cümleler, kurallı (düz) cümle ve devrik cümle olmak 

üzere iki grupta incelenmektedir. 

 

2.1.8.1.4.1. Kurallı (Düz) Cümle 

Kurallı (düz) cümle, yüklemi sonda yer alan cümlelerdir. Bu cümle yapısında 

yüklemi tamamlayan diğer ögeler, yüklemden önce gelmektedir (Karahan, 2018: 100). 

Başkurt Türkçesinde kurallı (düz) cümle, Türkiye Türkçesi ile aynıdır. 
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İncelediğimiz metinde kurallı(düz) cümle örnekleri şunlardır: 

Namıṡ, iman huḳır bӗr tin tormay (3103) “Namus, iman kör bir para durmuyor” 

Möḫebbet ul tavżar aḳtara (33) “Sevgi o dağlar altüst ediyor” 

Ḳıż balanı ḫafalarġa hala (126) “Kız çocuğunu korkulara salıyor” 

Yırım mӗnen min de yuldar yarżım (4066) “Türküm ile ben de yollar aştım” 

Alatavża altın tañ ata (941) “Aladağ’da altın tan atıyor” 

May ḳoyaşı bulıp yılmayżıñ (53) “Mayıs güneşi olup tebessüm edersin” 

 

2.1.8.1.4.2. Devrik Cümle 

Yüklemi cümlenin sonunda olmayan cümlelere denir. Bir cümledeki anlamı 

vurgulamak, belirtmek için bazen yüklemin yeri değiştirilebilir. Devrik cümle genellikle 

şiir dilinde fazla görülmektedir. Ayrıca yazılı dile göre sözlü dilde daha fazla 

kullanılmıştır (Karahan, 2018: 100). Başkurt Türkçesinde de devrik cümle aynı Türkiye 

Türkçesi ile aynıdır. 

Dala irkӗ ingen uyıma (269) “Bozkırın yiğidi düşer aklıma” 

Min ӗżleyӗm hinӗ, Ḳeżӗrlӗm (341) “Arıyorum seni Sevgilim” 

Kürżӗm hinӗñ matur küżżerӗñdӗ (419) “Gördüm senin güzel gözlerini” 

Ḳıżżar külӗ, tiżer bıl yӗrżӗ (83) “Kızlar gölü derler bu yere” 

Min dalanan kildӗm ḳalaġa (257) “Ben bozkırdan geldi şehre” 

Astım min sӗrżerӗmdӗ (3200) “Açtım ben sırlarımı” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ĠÜMӖR KÖŻÖ “ÖMRÜN SONBAHAR ADLI ESERİN 

TRANSKRİPSİYONU VE TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIMI 

3.1. ĠÜMӖR KÖŻÖ “ÖMRÜN SONBAHAR ADLI ESER 

3.1.1. Eserin Transkripsiyonu 

Örşegӗm
52

 (1) 

Yalan yӗrżӗ yarıp ḳap urtaġa, (2) 

Tön yaġına uḳtay tartılıp, (3) 

Örşek – yılġa aġa talġın ġına, (4) 

Bögölörge ḫatta tartınıp. (5) 

 

Tolomdarı hımaḳ hılıv ḳıżżıñ, (6) 

Taldar, tuġaylıḳtar hużılġan, (7) 

Yan- yaġına, kömöş teñke bulıp, (8) 

Yom(o)ro-yom(o)ro külder uyılġan. (9) 

 

Yeyrep yata yeşӗl diñgӗż bında - (10) 

İkhӗż-sikhӗż ḳırżar, baṡıvżar. (11) 

Baykal-külge tiñmӗ terenlӗkte (12) 

Küktӗ tüşep yatḳan yatıvżar? (13) 

 

Ĕy, Örşegӗm minӗñ, tatır hıvıñ (14) 

Tatlı kürem yüke baldan da, (15) 

Ḳan tamırı itӗp hinӗmӗ elle (16) 

Yöregӗme uyıp halġandar? (17) 

1960 

Tañ Yırı (18) 

Kük sitӗnde – tañdıñ al yavlıġı, (19) 

Aḳ ḳayındar, şunı yabınıp, (20) 

İlahi bӗr tatlı yır yırlayżar, (21) 

Kӗmdӗ iken kötöp, haġınıp? (22) 
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Reşit Yıhanov, Bulat Yenӗkeyev hem Emir Ebӗlḫanovtar muzıkahı. (25) 
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Kilӗrżermӗ öżölöp kötkenderӗ, (23) 

Añlarżarmı höyöv haġışın? (24) 

Elle indӗ haġış yӗbӗ mӗnen (26) 

Ürӗlgenmӗ ḳayın yażmışı? (27) 

 

Tañ yӗlderӗ mӗnen kӗmder ösön, (28) 

Kӗmge töbep bıl moñ tarala? (29) 

Aḳ ḳayınḳay hımaḳ, minӗ kötken (30) 

Barżır bit ul bӗrey ḳıż bala! (31) 

1963 

Möḫebbet (32) 

Möḫebbet ul tavżar aḳtara, (33) 

Żur möḫebbet yavżar ḳaytara, (34) 

Möḫebbet – ul kӗşӗ beḫӗtӗ. (35) 

Beḫӗtterżӗñ altın teḫӗtӗ; (36) 

Möḫebbet bit - ḳoyaş yaḳtıhı, (37) 

Küñӗlderżӗñ yalḳın, satkıhı, (38) 

Möḫebbet – ul küżżӗñ nurżarı, (39) 

Yıldar, yırżar, mañlay hırżarı. (40) 

Sarsap hıvżar ӗsӗv - möḫebbet, (41) 

Yarhıp ḳıżżar ḳosoy - möḫebbet, (42) 

Maturlıḳtar bit – ul möḫebbet, (43) 

Batırlıḳtar bit - ul möḫebbet, (44) 

Tıvġan yӗrżӗñ yöżö - möḫebbet (45) 

Tuġan tӗldӗñ hüżӗ - möḫebbet, (46) 

Böte neme Yӗrże - möḫebbet, (47) 

Küserӗnde Yӗrżӗ, o hikmet, (48) 

Eylendӗrmeymӗ iken (49) 

Möḫebbet? ! (50) 

1963 

Donya yemlӗ miñe (51) 

Ĕskeyӗmde uttar yanġan melde (52) 

May ḳoyaşı bulıp yılmayżıñ. (53) 

Yöregӗmde, küż ḳaraşıñ bulıp, (54) 
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Yılılıġı ḳalġan şul ayżıñ. (55) 

 

Şuġa la bit donya yemlӗ miñe, (56) 

Yonsov könder his te yuḳ kӗvӗk, (57) 

Alġa ġına bara barsa yuldar, (58) 

Töp-töż ular, atḳan uḳ kӗvӗk. (59) 

 

Eytӗr hüżżerӗm de tura minӗñ, (60) 

Yeşӗrmeyӗm yöżżö ḳoyaştan, (61) 

Yöregӗmdӗñ, barsa tamırżarı (62) 

Ḳoyaş nurżarına totaşḳan. (63) 

1963 

Ḳırġıż İlӗ (64) 

Ḳırgıż ilӗ - ḳırlas, ḳayalar, (65) 

Yırlap aġa unda yılġalar; (66) 

Ḳırġıż tӗlӗ yendӗ irkeley, (67) 

Yenӗñ höygen hılıv irkeñdey. (68) 

Ḳoyaş nurı - ḳırġıż önöñde, (69) 

Şoñḳar sıñı - ḳırġıż moñonda, (70) 

Mamıḳtan aḳ ḳırġıż küñӗlӗ, (71) 

Ap - aḳ tavżar - unıñ kiñ ilӗ. (72) 

Manas ӗżӗ - tavżar yulında, (73) 

Isıḳkül hem Talas buyında, (74) 

Manas dertӗ - ḳırġıż ulında, (75) 

Ḫaḳlıḳ, saflıḳ - unıñ uyında. (76) 

Kük Uralım mӗnen Alatavżıñ (77) 

Tübelerӗ kükke olġaşḳan, (78) 

Başḳort mӗnen ḳırġıż yöregӗ. (79) 

Şul ḳayalar aşa totoşḳan. (80) 

1963 

Ḳıżżar Külӗ (81) 

Ḫikeyem (82) 

Ḳıżżar külӗ, tiżer bıl yӗrżӗ, (83) 

Kӗmder bӗlmey iken şul sӗrżӗ? (84) 
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Uypat ḳına yӗrże – teren külmӗ, (85) 

Elle indӗ kükşӗl tomanlıḳ, (86) 

İkӗ şevle töṣlö, ḳalḳḳan bında (87) 

Taştan uyġan hındar – (88) 

taş şomloḳ (89) 

Yӗlder urap üte bıl urındı, (90) 

Ayaḳ oslap ḳına, sabışıp; (91) 

Elle nindey avır moñ taratıp, (92) 

Kekük köyley ütken haġıştı. (93) 

Yañġıż ay ża tıp – tın tıñlap tora, (94) 

Bik haḳ ḳalḳa, ana, yondożżar, (95) 

Oşondaġı taş hındarżı kürӗp, (96) 

Yondożżar ża, aḫırı, moñhovżar. (97) 

Yӗrżӗñ, küktӗñ böte yenӗ şulay (98) 

Yaralanġandır ża ġümӗrge, (99) 

Yörekterżӗ tӗtretӗrlӗk bulıp, (100) 

Hӗñgen bıl moñ minӗñ küñӗlge. (101) 

Ḳıżżar külӗ, tiżer bıl yӗrżӗ, (102) 

Höyleyӗmsӗ hӗżge şul sӗrżӗ. (103) 

Sıñ-sıñ itӗp, sıltır-sıltır kilӗp, (104) 

Kömöş sulpıların sıñlatıp, (105) 

İkӗ hılıv töştö hıv buyına, (106) 

Yöżżerӗnde şefeḳ uynatıp. (107) 

Baġdad köżgöhöndey kül öṡtönde (108) 

Hüte halıp ḳalın tolomdo, (109) 

Kön ożono arıp-talġan hındar (110) 

Kiskӗ hıvġa inӗp hıyındı. (111) 

İkӗ aḳḳoşmo ni, tulḳın sesӗp, (112) 

Sumıp kitӗp, sesep, ḳıvışıp, (113) 

Yӗr küżӗne tevlep yem birgendey, (114) 

Sayındırlar, nurġa tulışıp. (115) 

Bar tire-yaḳ - yӗr, kük, yalan, (116) 

Önhöż ḳalıp, ḳıldı tamaşa; (117) 

Ḳıżżar tenӗ! Ḫatta huyırtaştıñ, (118) 
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Hinӗ kürӗp, yöżö ḳamaşa. (119) 

Yӗrӗm minӗñ! (Ḫaḳlıhıñdır bıġa) (120) 

İzgӗ hındar mӗnen nażlan hin, (121) 

Ḳıż saflığın, belki, tik hın gӗne, (122) 

Tap töşörmey, meñgӗ haḳlarhıñ. (123) 

Sit-yat küżżer eyże kürmehӗnder, (124) 

Eżemderżӗñ tӗlӗ höyekhӗż, (125) 

Ḳıż balanı ḫafalarġa hala (126) 

Abaylamay ġına eytken hüż. (127) 

Sӗv, tuḳtaġıż, niñe kül öṡtönde (128) 

Aḳḳoştarım ḳapıl haġayżı? (129) 

Balḳıp ḳına yatḳan hıvżıñ töbö, (130) 

Boloḳhonop, niñe ḳarayżı? (131) 

Yuḳ-yuḳ, bӗr ni tügӗl. Niñe indӗ (132) 

Yӗrlӗ yuḳtan ulay ḳurḳırġa?.. (133) 

İkӗ yӗgӗt, hӗżżӗ kürmӗk bulıp, (134) 

Yar sitӗne kilӗp ultırġan. (135) 

Ḳıżżar külӗ, tiżer bıl yӗrżӗ, (136) 

Min höyleyӗm hӗżge şul sӗrżӗ. (137) 

Yӗtӗr, ḳıżżar, yӗtӗr, sıġıġıżṡı, (138) 

İndӗ bik te huñġa ḳaldıġıż! (139) 

Ḳolondarı imӗp ḳuymaġayı, (140) 

Bӗyelerżӗ hava halıġıż! (141) 

Köbölerże ḳımıż esӗgendӗr, (142) 

Kӗm huñ bӗşӗr unı hӗż yuḳta? (143) 

Bӗr-bӗr ḳunaḳ kilӗp töşövӗ bar, (144) 

Ut yañırtır kerek usaḳta… (145) 

E, yӗgӗtter, niñe, erhӗżlenӗp, (146) 

Hılıvżarżıñ yulın kiṡtӗgӗż? (147) 

Talġan bӗlekkeyżerӗ töşöp bara, (148) 

Kitӗgӗżsӗ, ay-hay, kitӗgӗż! (149) 

Hӗż yeşegen şıḳhıż bıl dalanıñ (150) 

Taştan ḳoyġan hımaḳ ġeżetӗ, (151) 

Namıṡına tap töşörhe ḳıżżar, (152) 
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Yeşevżӗñ de ḳalmay ḫecetӗ… (153) 

Kitmenӗler, haman köttö ular, (154) 

Bӗr kürӗvge şaşıp, yen atıp, (155) 

Ay yöżöndey ikӗ nur yaḳtıhın (156) 

Hurıp üptӗ ḳoyaş yaratıp. (157) 

Huñġı tapḳır baġıp kük yöżöne, (158) 

Küżżerӗne yıyıp kük töṡön… (159) 

(Kisӗrӗgӗż, minӗñ tӗlӗm barmay, (160) 

Bını eytӗr öṡön yuḳ kösöm.) (161) 

Tӗrtlep kuyżı şul saḳ böte yalan, (162) 

Öyöröldö külde tulḳındar, (163) 

E ḳoyaşḳay, utlı yeşӗn hıġıp, (164) 

Tegerenӗ töphöż upḳınġa. (165) 

Oşo ḫeldӗñ bӗr şahitı bulıp, (166) 

Taş hın hımaḳ ḳatḳan yӗgӗtter… (167) 

Uralımdıñ taştarında ḫatta (168) 

Küpmӗ ḳayġı, haġış, ömöt bar. (169) 

Ḳıżżar külӗ, tiżer bıl yӗrżӗ, (170) 

Yörek ernӗy, bӗlges şul sӗrżӗ. (171) 

Bıvattarżıñ ḫeter ḫetirehӗ – (172) 

Oşo ḫeber ḳalġan ḫetӗrże; (173) 

Tav bitӗne baṡıp, şul ḳıżżarżı (174) 

Kötken bulam min de, ḫeżӗr że. (175) 

O, ni kürem! Minӗñ kül tigenӗm - (176) 

Kükşӗl toman – küpten taralġan; (177) 

Bıl üżende ḳalġan kük ülender, (178) 

Yalanımda avır moñ ḳalġan. (179) 

Ḳayġılarżan kipken bındaġı hıv, (180) 

Hem sallanġan ḳırża ḳılġandar; (181) 

Saflıḳtı bit başḳort hılıvżarı (182) 

Yeşevżen de öṡtön ḳuyġandar. (183) 

…Balahınan yażġan ese töṡlö, (184) 

Yalan yata iñrep, hıżlanıp; (185) 

Faciġeler ḳabat bulmahın tip, (186) 
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Ḳalḳıvlıḳtar baṡḳan hıżġanıp. (187) 

Ḳıżżar külӗ, tiżer bıl yӗrżӗ, (188) 

Min höylenӗm hӗżge şul sӗrżӗ. (189) 

1963-1964 

Hoḳlanıv (190) 

Min yaratıp hӗżżӗ tuya almamdır, (191) 

Zeñger kükter, tavżıñ bӗyӗgӗ, (192) 

Ḳoyaş nurżarında bӗyӗp üṡken (193) 

Ḳayalarżıñ ḳırıṡ kӗyӗgӗ; (194) 

 

Börkötterżӗñ ḳıyıv osoştarı, (195) 

Tınıs yӗrżӗñ aṡıl töṡterӗ, (196) 

Küñӗlderże kömöş moñ uynatḳan (197) 

Yeyżӗñ, ḳıştıñ aylı kisterӗ; (198) 

 

Tıp-tıp tamġan tamsı tavıştarı, (199) 

Yırındarżıñ yırlap torovı, (200) 

Ayaż tönder yӗtkes, yondożżarżıñ, (201) 

Hıvġa sumıp, uyın ḳorovı; (202) 

 

Seḫrelerżӗñ, şunday iḫlaslanıp, (203) 

Alıṡtarġa yeyrep yatıvı, (204) 

Kön artınan yañı kön tıvżırġan (205) 

Köles yöżlö tañdıñ atıvı; (206) 

 

Moñdar, sıñdar, kiñlӗk, (207) 

irkӗnlӗkter, (208) 

Nażlı töṡter, yomşaḳ, yılı yӗl (209) 

Hem davıldar, küż asḳıhıż buran - (210) 

Barıhı la oşo höygen Yӗr! (211) 

Aḫ, yaratıp hӗżżӗ tuya almamdır, (212) 

Hıvżar, kükter, tavżıñ bӗyӗgӗ… (213) 

 

Min üżӗm de - ḳırlı ḳayalarżıñ (214) 
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Upḳındarżan ḳurḳmaṡ kӗyӗgӗ. (215) 

1964 

Kӗskey Yılġa (216) 

Şarlap aġa kӗskey yılġa, (217) 

Uyınsıḳtay, (218) 

Uyım-uyım şarlamalar, (219) 

Tap orsoḳtay, (220) 

Zır eylenӗp, bӗr tuḳtavhıż (221) 

Uynap tora. (222) 

Yılġasıġım, yeş kilӗndey, (223) 

Yırlap tora. (224) 

Ḳaraġıżsı, zeñger kükten (225) 

Altın ḳıldar (226) 

Hıv öṡtönen ḳoyaşḳasa (227) 

Tartılġandar. (228) 

Dertlenӗşӗp, uynay yӗlder – (229) 

Şayan ḳuldar, (230) 

Yӗrӗm, hıvım, havalarım (231) 

Tulġan moñġa. (232) 

Uynaġanġa ḳoyaş nurın (233) 

Köyge halıp, (234)  

Yӗrże hıvżar yırlap aġa, (235) 

Aġa yarhıp! (236) 

1964 

Dim Hıvżarı
53

 (237) 

Yeygӗ könde dim öṡtönde (238) 

Uynay şat ḳoyaş, (239) 

Nindey reḫet, nindey heybet, (240) 

Ḳoyaş balḳıġas. (241) 

 

İrkӗn tuġayżar, (242) 

Şunday kiñ hava, (243) 
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Abrar Ġabdraḫmanov, Emir Ebӗlḫanov muzıkahı (246) 
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Küktӗñ bar nurı (244) 

Yӗrӗme yava. (245) 
 

Elle indӗ saf kömöştӗn (247) 

Hıvı bıl Dimdӗñ. (248) 

Yıyġanmı ul yılılıġın, (249) 

Nażın ilӗmdӗñ! (250) 

 

Donyalar matur, (251) 

Kügӗm kiñ minӗñ, (252) 

Meñgӗlӗk yırġa (253) 

Dimӗm tiñ minӗñ. (254) 

1964 

Min Dalanan Kildӗm
54

 (255) 

Ḳeżӗrlӗ avıldaştarıma (256) 

Min dalanan kildӗm ḳalaġa, (257) 

E yöregӗm yeşey dalala, (258) 

Señgӗldegӗm, moñom – sal dala, (259) 

Dalalarża yenӗm haḳlana. (260) 

 

Ḳart dalamdıñ utlı ḳoyaşın, (261) 

Mӗñer yıllıḳ darya haġışın (262) 

Kükregӗme halıp kiltӗrżӗm, (263) 

Kükrevżerżӗ alıp, min kildӗm. (264) 

 

Yalanımdıñ yeyġor töṡterӗn, (265) 

Tomraların, erӗm yӗṡterӗn (266) 

Alıp kildӗm şavlı ḳalaġa, (267) 

E tabınam haman dalaġa. (268) 

 

Dala irkӗ ingen uyıma, (269) 

Dala kürkӗ hӗñgen yırıma, (270) 

Min dalala tıvżım, dalala, (271) 
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Nezir Ebdiyev köyö (273) 
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Dala ruḫı yeşey ḳalala. (272) 

1965 

Yulda (274) 

Poyezd bara minӗñ uyżar buylap, (275) 

Uy artınan saḳ-saḳ ürmelep, (276) 

Uy tolparın avıżlıḳlap alıp, (277) 

Min ultıram şiġır yürmelep. (278) 

 

Kön yaḳtıhın, oşo tiżlӗkterżӗ (279) 

Yıyam elӗ şiġır yulına. (280) 

Küpmӗ ḫikmetter bar, nindey donya (281) 

Bӗż ütesek yuldar buyında. (282) 

 

Aġıp ḳına tora küż aldında (283) 

Yӗrżӗñ öṡtö, yӗrżӗñ töṣterӗ, (284) 

Ḫıyal atı irżӗ yul yöröte, (285) 

Yuldar nurlay bӗżżӗñ ḫisterżӗ (286) 

 

Elle nindey bötmeṡ saflıḳ hımaḳ (287) 

Bӗyӗktegӗ ap-aḳ bolottar, (288) 

Alda şatlıḳ, alda ḳıvanıstar, (289) 

Ḳanat ḳaġa tıvır minuttar. (290) 

 

Ḫereketke gimn yırlay töṡlö (291) 

Her bӗr ülen, hava, tav, ḳaya. (292) 

Ḳayınlıḳta yӗlӗp bӗyӗy-bӗyӗy, (293) 

Hılıv hındar ḳotlap sayḳala (294) 

 

Butal mӗnen buyap ofoḳ sitӗn, (295) 

Küñӗlderże moñdar ḳużġatıp, (296) 

Aġaslıḳtar aşa, kürem bına, (297) 

Ḳoyaş kile, bӗżżӗ ożatıp. (298) 

1965 

Töngö Uylanıv (299) 
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Yuldar avır, tiyӗp, (300) 

tuḳtap ḳalma, (301) 

Yul yuḳlıḳḳa tikten (302) 

ḳotḳo halma; (303) 

Alġa bar hin, (304) 

üżӗñ yul alıp, (305) 

Bütenderge (306) 

tura yul yarıp. (307) 

Üżegӗñdӗ öżhe (308) 

esӗ yӗlder, (309) 

His yılmaymay iken (310) 

hiñe könder, (311) 

Bӗr yañġıżım, tiyӗp, (312) 

boyoḳma, (313) 

Duṡtar barlıġın hin (314) 

onotma! (315) 

Ḳarañġıġa ḳalhañ, (316) 

ḳara yaḳma, (317) 

“Ah, ḳarañġı, - time, - (318) 

bıl donya”. (319) 

Tön ḳarahın yırtıp, (320) 

üżӗñ yaḳtırt, (321) 

Üżӗñ nur ses (322) 

tire - yaġıña. (323) 

1965 

Yırlarmın Bӗr Yır (324) 

Şunday bӗr yır yırlarmın - (325) 

Moñhożżoñ yenӗ tӗtrer, (326) 

Yӗtӗ ḳat kük öṡtönde (327) 

Minӗñ tavışım kükrer. (328) 

 

Şunday bӗr yır yırlarmın - (329) 

Taştar ża seske atıp, (330) 

Şiġriyet tavżarında (331) 
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Yuyılmaṡ ӗżżer yatır. (332) 

 

Şunday bӗr yır yırlarmın - (333) 

Bożżarżı irӗtӗrlӗk, (334) 

Hatlıḳtıñ yenӗn alıp, (335) 

Yӗbӗktӗ ir itӗrlӗk. (336) 

 

Yırlarmın şunday bӗr yır - (337) 

Ah, tılsım ḳanatları (338) 

Meñgӗge esir itӗr (339) 

Odissӗy karaptarın! (340) 

1965 

Min Ӗżleyӗm Hinӗ, Ḳeżӗrlӗm
55

 (341) 

Urav-urav ġümӗr yuldarında (342) 

Hinӗ, yenӗm, hinӗ ӗżleyӗm. (343) 

Mӗñ- mӗñ yondoż arahınan kükte (344) 

Yaḳtı yondożomdo küżleyӗm. (345) 

 

Ḳayża hin, ḳeżӗrlӗm, ḳayża hin? (346) 

Yondoż ża hin miñe, ay ża hin. (347) 

Tabırmın min hinӗ, tabırmın, (348) 

Ḳayża la barıbӗr tanırmın. (349) 

 

Hinӗñ mӗnen, yenӗm, bӗż ikӗbӗż (350) 

Yörögenbӗż ikӗ tarafta. (351) 

Ḫożay bӗżżӗ, yenӗm, ikӗbӗżżӗ (352) 

Bötön itӗp bit ul yaratḳan. (353) 

 

Ḳayża hin, ḳeżӗrlӗm, ḳayża hin?. (354) 

Yondoż ża hin miñe, ay ża hin. (355) 

Tabırmın min hinӗ, tabırmın, (356) 

Ḳayża la barıbӗr tanırmın, (357) 

                                                           
55

Bulat Yenӗkeyev köyö (359) 
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Bӗż ikӗbӗż, yenӗm, hinӗñ mӗnen (358) 

Bӗr almanıñ ikӗ yartıhı. (360) 

Möḫebbettӗ danlap, küñӗlderże (361) 

Ay yılmayhın, ḳoyaş yaḳtırhın! (362) 

 

Ḳayża hin, ḳeżӗrlӗm, ḳayża hin?.. (363) 

Yondoż ża hin, miñe, ay ża hin. (364) 

Tabırmın min hinӗ, tabırmın, (365) 

Ḳayża la barıbӗr tanırmın. (366) 

1965 

Ḳılġandar
56

 (367) 

Ḳılġandar, ḳılġandar (368) 

Dalaġa tulġandar, (369) 

Sesterӗn ḳoyaşḳa (370) 

Taġatıp ḳuyġandar. (371) 

 

Yӗl üre, yӗl hüte (372) 

Tolomon ḳılġandıñ, (373) 

Yӗlkӗte, yӗlkӗte (374) 

Yalanda tıvġan moñ. (375) 

 

Sal, sester, sal töṡter - (376) 

Yӗrżӗñ saf haġışı. (377) 

Señgӗldek köyöndey (378) 

Tıvġan yӗr tavışı. (379) 

1966 

Sal Uraldıñ Saya Şoñḳarı Hin
57

 (380) 

Kompozitor Zahir İsmeġilevke (381) 

Salavattıñ kӗsӗ tuġanı hin, (382) 

Sal Uraldıñ saya şoñḳarı (383) 

Sıltır ża ġına sıltır köy (384) 

                                                           
56

Emir Ebӗlḫanov köyö (387) 
57

Abrar Ġabdraḫmanov (388) 
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şişmehӗn (385) 

Saf kömöşten ḳoya torġanı. (386) 

 

Moñdarıñda hinӗñ - yӗr hulışı, (389) 

Aġiżӗldӗñ alḳın aġışı, (390) 

Ut-hıvżarżı ütӗp, üż ilӗnde (391) 

İrӗk alġan ḫalıḳ tavışı. (392) 

 

İl avazı, ildӗñ kürkӗ bulıp (393) 

Yañġırahın aṡıl yırżarıñ! (394) 

Salavattıñ kӗsӗ tuġanı hin, (395) 

Sal Uraldıñ saya şoñḳarı. (396) 

1967 

Diñgӗż (397) 

Ḳara diñgӗż - ḳara arġımaḳ, (398) 

Ay-hay, hiñe donya tar hımaḳ; (399) 

Aḳ kübӗkter sesӗp urtıñdan, (400) 

Tulḳın-ġesker tӗyep hırtıña, (401) 

Tav vatahıñ, taştar ontayhıñ, (402) 

Alhıż-yalhıż yarżı tuḳmayhıñ. (403) 

Uḳsılarıñ kile ut börköp, (404) 

Ḳarşılıḳḳa ḳarşı ut törtöp, (405) 

Bötmeṡ şav-şıv, bötmeṡ zilzile (406) 

Yӗrżӗñ sigӗn tӗte, iżgӗley. (407) 

Ḳara ġına diñgӗż - ḳara ayġır, (408) 

Diñġӗż töbö – töphöż harayżır. (409) 

Harayżarı tulı altındır, (410) 

Altın haray halḳın, halḳındır. (411) 

Altın ḫaḳı tügӗl altında, (412) 

Yuġarıġa donya talpına; (413) 

Baş birmeyse sapsıp, yarhınıp, (414) 

Üż iñӗne üżӗ tarhınıp, (415) 

Yabırıla diñgӗż-arġımaḳ, (416) 

Höcümderge küsken yav hımaḳ (417) 



116 

 

1967 

Kürżӗm Hinӗñ Matur Küżżerӗñdӗ (418) 

Kürżӗm hinӗñ matur küżżerӗñdӗ, (419) 

Kürӗp, kürӗp, kürӗp tuymanım; (420) 

Ḳaraşıñdı yöregӗme haldım, (421) 

Şunı, şunı, şunı toymanıñ. (422) 

 

Kürżӗm hinӗñ matur küżżerӗñdӗ, (423) 

Yażġanmıldır ḳabat kürӗrge; (424) 

İndӗ yıraḳ- yıraḳ bulham da min, (425) 

Hin yanımda minӗñ, hin bӗrge. (426) 

 

Kürżӗm hinӗñ matur küżżerӗñdӗ - (427) 

Möldöreme tulı yaḳtılıḳ; (428) 

Ĕy balḳıhın eyże bıl yaḳtılıḳ, (429) 

Ḳalham da min yӗtӗ yat bulıp. (430) 

 

Kürżӗm hinӗñ matur küżżerӗñdӗ, (431) 

Yañı, alıṡ donya tabıldı; (432) 

Asır yӗrżer asılıp bötheler że, (433) 

Üż-üżӗmdӗñ min bit Kolumbı. (434) 

1968 

Hin Yörekte Ġümӗr-Ġümӗrge (435) 

Bayazit aġay Bikbay iṡtelӗgӗne (436) 

Tönö buyı yörek tulap sıḳtı, (437) 

Ḳayġı uttarında yarsılıp. (438) 

Ĕy, aġayım, min bit hinӗñ yanda (439) 

Hiñe başın ӗygen tal sıbıḳ. (440) 

 

Hin yırlaġan yӗrże – tamırżarım, (441) 

Hin żurlaġan yӗrże – bulmışım. (442) 

Üżӗñ kittӗñ bına. Ḳaldı ilge (443) 

Hinӗñ ruḫıñ – tormoş hulışı. (444) 
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Ural ilӗ meñgӗ haḳlar hinӗ, (445) 

Hin yörekte ġümӗr- ġümӗrge. (446) 

Baştı tüben ӗyӗp, şıbırlayım: (447) 

“Şaġirżarġa ülӗm yuḳ Yӗrże!” (448) 

1968 

Uy Hıvżarı 
58

 (449) 

Uy hıvżarı aġa uyhıvżarżan, (450) 

Uyılıp ḳına ḳalġan uy hımaḳ. (451) 

Bulırmı la yӗrże, ay, bulırmı (452) 

Uysan yılġa taġı Uy hımaḳ? (453) 

 

Uyżarıñdı tartha Uy buyżarı, (454) 

Urav-urav ildӗ urarhıñ, (455) 

Uralıp ta yatḳan Uyġa ḳarap, (456) 

Sal Uraldı uylap yırlarhıñ. (457) 

 

Ural tavḳayżarı armıt-armıt, (458) 

Ḳayaları unıñ yuġarı. (459) 

İlӗm, hinӗñ meñgӗ tınmaṡ yırıñ - (460) 

Uralkayżıñ aġın hıvżarı (461) 

1968, 2000 

Haḳlaġıż! (462) 

Küżӗgӗżżӗ haḳlaġan kӗvӗk, (463) 

Tӗlӗgӗżżӗ haḳlaġıż! (464) 

Üżӗgӗżżӗ yaḳlaġan kӗvӗk, (465) 

Tӗlӗgӗżżӗ yaḳlaġıż, (466) 

Yӗrӗgӗżżӗ haḳlaġıż! (467) 

 

Tӗlge bӗrev tӗlӗn tӗyżӗrhe, (468) 

Tӗlhӗż-önhöż yatmaġıż, (469) 

Tıvmışınan añra harıḳtay, (470) 

Avıż asıp baḳmaġıż, (471) 

                                                           
58

Şul uḳ isӗmdegӗ başḳort ḫalıḳ köyöne yırlana (473) 
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Tӗlӗbӗżżӗ haḳlaġıż! (472) 

1970 

Tönde Yażılġan Şiġır (474) 

Şiġırżar tönön yöröy, (475) 

Donya yoḳoġa talġas, (476) 

Yӗr hem yıhan aldında (477) 

Şaġir yañġıżı ḳalġas. (478) 

Şiġırżar tönön yöröy, (479) 

Köndöżżöñ yögön yökmep, (480) 

Horav hem ḫafa mӗnen (481) 

Şaġir küżӗne tӗklep. (482) 

Şiġırżar tönön yöröy, (483) 

Ġaşiḳtar mӗnen bӗrge; (484) 

İñ böyök tınġıhıżlıḳ - (485) 

Yoḳolo töngö Yӗrże. (486) 

1970 

Şatlıḳtar
59

 (487) 

Şatlıḳtar – şat ḳoştar, (488) 

Hıvżan aḳ şatlıḳtar, (489) 

Hötten pak şatlıḳtar, (490) 

Aḳ tolpar, aḳ şoñḳar - (491) 

Şatlıḳtar, şatlıḳtar. (492) 

Ḳayża elӗ şoñḳarım, (493) 

Ḳayża elӗ tolparım? (494) 

Şoñḳarhıż, tolparhıż (495) 

Min bit bӗr tolḳahıż, (496) 

Min bit bӗr totḳahıż. (497) 

Şatlıḳtar – şat ḳoştar, (498) 

Kükrekte - alḳıştar; (499) 

Ut-ḳoştay ut bulıp, (500) 

Tolparżay ḳot bulıp, (501) 

Kilӗgӗż, şatlıḳtar, (502) 

                                                           
59

Zöhre Feyzullina köyö (504) 
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Şatlıḳtar- şat ḳoştar. (503) 

1970 

Vaḳıt (505) 

Vaḳıt – ul meñgӗlӗk uragan, (506) 

Yӗr şarın, Ġalemdӗ uraġan. (507) 

 

Vaḳıt – ul yeşeyӗş hulışı, (508) 

Donyanıñ ġeceyӗp bulmışı. (509) 

 

Vaḳıt – ul tınġıhıż, tıyġıhıż, (510) 

Yenӗ bar his tınıp torġohoż. (511) 

 

Vaḳıt – ul üżӗnse bӗr yarış. (512) 

Tavżaymı ӗşӗñ, ye – bӗr ḳarış. (513) 

 

Vaḳıt – ul sӗrlӗ bӗr yomġaḳtay, (514) 

Asıḳ ta, yomoḳ ta yomaḳtay. (515) 

 

Vaḳıt – ul tuḳtalmaṡ bӗr karap, (516) 

Yӗldӗre gӗl alġa ul ḳarap. (517) 

1970, 1971 

Uramdarża, Burandarża (518) 

Uramdarża, burandarża (519) 

Yӗlder yöröy sabışıp, (520) 

Haġıştarın baṡalarmı, (521) 

Bӗr-bӗrӗhӗn tabışıp? (522) 

 

Uramdarża, burandarża (523) 

Bayram bögön yӗlderge… (524) 

Dalalarım iṡke töşe (525) 

Yӗlder iṡken könderże. (526) 

 

Uramdarġa, burandarġa (527) 

Sıġıp kiteyӗm elӗ, (528) 
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Ḫisterӗmdӗñ talġan saġı, (529) 

Bayram iteyӗm elӗ. (530) 

1971 

Başḳort Tӗlӗnde Höyleşem
60

 (531) 

Başḳort tӗlӗnde höyleşem, (532) 

Başḳort tӗlӗnde. (533) 

Minӗñ yörek tamırżarım - (534) 

Başḳort yӗrӗnde. (535) 

 

Ömötterӗm, ḫıyaldarım, (536) 

Yörek tibӗşӗm – (537) 

Kiñ Uralım, yırlap aḳḳan (538) 

Hinӗñ inӗşӗñ (539) 

 

Alıṡ- Alıṡ yañġıraġan (540) 

Moñlo yırżarım - (541) 

Mӗñ inӗştӗ bӗrge yıyġan (542) 

Kömöş hıvżarıñ. (543) 

 

Yavżar sapḳan uldarıñdıñ (544) 

Kösö – bӗlekte, (545) 

Ḳayġıları, şatlıḳtarı - (546) 

Minӗñ yörekte. (547) 

 

Küpmӗ ḳayġı, küpmӗ şatlıḳ (548) 

Kürhe tıvġan yӗr, (549) 

Yӗr kürgendӗ, il kürgendӗ (550) 

Haḳlay tuġan tӗl. (551) 

 

Million kӗşӗ kükregӗnde (552) 

Kükrey ul bögön, (553) 

Köreş tӗlӗ, ḫaḳlıḳ tӗlӗ, (554) 

                                                           
60

Möḫerrem Selimov köyö (556) 



121 

 

Yenӗm ul minӗñ. (555) 

 

Tuġan tӗlӗm, hin ḫalḳımdıñ (557) 

Bılbıl tavışı, (558) 

Bıvattarżan bıvattarġa (559) 

Ḳanat ḳaġışı. (560) 

 

Başḳort tӗlӗnde höyleşem, (561) 

Başḳort tӗlӗnde. (562) 

Minӗñ yörek tamırżarım (563) 

Başḳort yӗrӗnde. (564) 

1964, 1973 

Yeşevżӗñ Meñgӗlӗk Yuldarı
61

 (565) 

İkhӗż że, sikhӗż że diñgӗżże (566) 

Al yӗlken karvandar tӗżӗlgen… (567) 

Yeşevżӗñ meñgӗlӗk yulında, (568)  

Ayḳalıp - sayḳalıp tulḳında, (569) 

Ġümӗrżer üteler, ġümӗrżer. (570) 

 

Minӗñ de davılda, yӗlderże (571) 

Al yӗbek yӗlkenӗm yӗlbӗrley. (572) 

Yaḳınmı barır yul, alıṡmı, (573) 

Elle ul tik bӗr moñ, haġışmı, (574) 

Diñġӗżże yӗlkӗngen yӗlderżey? (575) 

 

Şatlıḳtar, ḫaḳlıḳtar yavlarġa (576) 

Karvandar tӗżӗlgen, karvandar… (577) 

Yӗlkӗne yӗlkenӗm minӗñ de (578) 

Karvandar safında diñgӗżże, (579) 

Yır bulıp alḳınġan yuldarża. (580) 

 

Kileler ġümӗrżer, kiteler, (581) 

                                                           
61

İżӗl Agişӗv köyö (584) 
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Kükterżӗ kükretӗp üteler, (582) 

Yeşevżӗ yaratıp, öżölöp, (583) 

Al yӗlken karvanday tӗżӗlӗp, (585) 

Meñgӗlӗk sӗr - yomġaḳ hüteler. (586) 

1973 

Böyök Hıbay (587) 

Batır hıbay – Öfö tavżarında, (588) 

Ḳaya taşlı İżӗl yarında. (589) 

İñderӗnde unıñ – kük kömbeżӗ, (590) 

Dala yeyrep yata aldında. (591) 

 

Salavatıñ, ḫalḳım, Salavatıñ, (592) 

Bıvat ḳatlamdarın aḳtarıp, (593) 

Küterӗlgen Ural kükregӗne, (594) 

Toġro tolparına atlanıp. (595) 

 

At öṡtönde batır könön-tönön, (596) 

Eytӗrhӗñ de, posḳa baṡḳan ul, (597) 

İzgӗ köreş yavżarında yanıp, (598) 

Meñgӗlӗkke şulay aşḳan ul. (599) 

 

Küż halıġıż unıñ küżżerӗne (600) 

Tik bӗr gӗne tapḳır, bӗr gӗne, (601) 

Uyżarıñdı uttar yalmap alır, (602) 

Salavattıñ küżӗn kür gӗne. (603) 

 

Bıl küżżerże – ildӗñ yarhıvżarı, (604) 

Vulkan bulıp taşḳan bӗr melӗ, (605) 

Kӗşӗlӗktӗñ hünmeṡ yalḳındarı, (606) 

Kӗşӗ bula bӗlӗv ürnegӗ; (607) 

 

Yavżar sabıv, yӗñӗv, yӗñӗlӗvżer, (608) 

Üżek öżgös avır yaralar, (609) 

Batşalıḳtıñ ayaḳ aṡtarında (610) 
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Iñġıraşıp yatḳan dalalar; (611) 

 

Bıġavlanġan ḫalıḳ iḫtıyarı, (612) 

Mañlayżarġa möhör baṡılġan, (613) 

Yöż yӗtmӗş biş ḳara ḳamsı ӗżӗ, (614) 

Hem tanavżar - ḳırḳıp alınġan. (615) 

 

Tik batırżıñ ruḫın hındırırlıḳ (616) 

Taba almaġan palaç yazanı, (617) 

Sudta batşa, alpavıttar tügӗl, (618) 

Salavat bit yӗñӗv yavlanı. (619) 

 

Eyttӗ batır: ülӗm aldında la (620) 

Amanatḳa toġro ḳalabıż, (621) 

Bӗż hatmaybıż, kӗm irӗkte yeşey, (622) 

Hӗż że unda bӗżżӗ hatmaġıż! (623) 

 

Eyttӗ yene şaġir hem diplomat: (624) 

Bӗż ġeyӗplӗ tügӗl, tügӗl, tip, (625) 

Küterӗldӗk izgӗ köreşterge, (626) 

Nindey yul haylaha küñӗl, tip. (627) 

 

Bӗż bӗlebӗż ḫeżӗr Salavattıñ (628) 

Katorgala ütken könderӗn, (629) 

Könder gӗnemӗ huñ, sirӗk bıvat, (630) 

Sirӗk bıvat niżer kürgenӗn; (631) 

 

Sirӗk bıvat Yulay aḳhaḳaldıñ (632) 

Haġış daryaları kiskenӗn, (633) 

Tıvġan ilden yӗlder iṡmeymӗ, tip, (634) 

Uyanıvın tönde hiṡkenӗp. (635) 

 

Yörek yarhıvżarı diñgӗż tiklӗm (636) 

Salavatḳay mӗnen Yulayżıñ, (637) 
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Bıġa şahit Baltik tulḳındarı (638) 

Aḳ taştarġa yatıp ilayżır. (639) 

 

“Ḳaytır ża ġına inӗk, ay, ilderge, (640) 

İlder alıṡ, yuldar bıvılġan, (641) 

Bӗżżӗñ baştar indӗ kittӗ, tiyӗp, (642) 

Ḳayġırmahın kilӗr bıvındar. (643) 

 

Bӗldӗk, kürżӗk: köreş avazdarı (644) 

Yalḳınlandı bik küp tӗlderże, (645) 

Bӗżżen ġeyyer irżer tıvır elӗ, (646) 

Bӗż kithek te ḳaytmaṡ yӗrżerge…” (647) 

 

Salavatıñ, ilӗm, sal börkötöñ, (648) 

Köreşsӗhӗ buldı yeşevżӗñ, (649) 

Küñӗlӗñde huñġı minuttar la (650) 

Kük kükrenӗ, yeşӗn yeşnenӗ. (651) 

 

Azatlıḳtıñ yaḳtı ḫebersӗhӗ, (652) 

Ĕy hin, Ural ulı Salavat, (653) 

Yörekterże yeşӗn yeşnevżerӗ – (654) 

Ul hinenmӗ ḳalġan amanat! (655) 

 

Başḳortomdoñ irӗk ösön yavġa (656) 

Sarsap barıp ingen saġında, (657) 

Yӗñӗv marşı bulıp yanġıraġan (658) 

Hin inӗñmӗ ildӗñ haġında! (659) 

 

Kӗşӗlӗktӗñ ütken yuldarında (660) 

Her bӗr zaman – yañı bӗyӗklӗk, (661) 

Barlıḳ devӗr, barlıḳ ḫalıḳtarża (662) 

Salavattar – meñgӗ böyöklök. (663) 

 

Heykel tora Ural kükregӗnde, (664) 
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Aġiżӗldӗñ bӗyӗk yarında, (665) 

Salavatıñ utlı amanatıñ, (666) 

Tıvġan tupraḳ, hinӗñ haġıñda. (667) 

 

Ḳayalarżan bӗyӗk küterӗlgen (668) 

Tӗp-tӗrӗ at, tӗrӗ ażamat; (669) 

Meñgӗlӗkke ilden hörgeynӗler, (670) 

Meñgӗlӗkke ḳayttı Salavat. (671) 

1974 

Malin- Ḳala (672) 

Bıl uyındı törlö yaḳtarża törlöse atap (673) 

yöröteler: ḳala başlıġı” la,”tav minӗkӗ” ye (674) 

ihe “altıntav” ża, ḫatta “daysa” la, tiżer (675) 

unı, e bӗżże ul – “malin-ḳala. (676) 

Malin - ḳala, malin - ḳala, (677) 

Ḳıżıḳhınhañ eyże hin de (678) 

Uynap ḳara, uylap ḳara: (679) 

Nindey hüż bıl, nindey meżek? (680) 

Ḳayżan ḳalġan unday ġeżet? (681) 

 

Malin - ḳala, malin - ḳala… (682) 

Kösöñdö hin hınap ḳara, (683) 

Hınap ḳara uynap ḳara, (684) 

Yuġarıġa buylap ḳara; (685) 

 

Bӗżżӗñ avıl uramında, (686) 

Ḳıştıñ ḳarlı buranında (687) 

Bögön de bit alış bara, (688) 

Bögön de bit yarış bara. (689) 

 

Avıldaġı altı malay (690) 

Bӗr-bӗr artlı yӗñӗv yavlay. (691) 

Malin - ḳala malin - ḳala… (692) 

Eytӗrhӗñ, bıl – krepost - ḳala, (693) 
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Şul ḳalanı alıp ḳara, (694) 

Alġas, unda, his yuġında, (695) 

Tik bӗr minut torop ḳara. (696) 

 

Hırġalaḳta alış bara, (697) 

Hırġalaḳta yarış bara, (698) 

Bӗrev ürge mӗnӗp bara, (699) 

Bӗrev, ana, yӗlbӗr – yӗlbӗr (700) 

Tüben taban yӗlӗp bara. (701) 

 

Ĕy yarıştıñ ḳıżġan saġı, (702) 

Aḳ ḳarżarżıñ tużġan saġı, (703) 

Bala saḳtıñ ḳar tavżarın (704) 

Yavlay – yavlay użġan saġı! (705) 

 

Malin - ḳala, malin - ḳala… (706) 

Bӗrev ürge mӗnӗp bara. (707) 

Ḳamır batır hımaḳ ḳına, (708) 

Yaylap ḳına, maylap ḳına, (709) 

Bik küpterżӗ yӗñӗp bara, (710) 

Ĕlӗp alıp hӗlkӗp hala; (711) 

Emme yӗñӗp bötkes kӗne, (712) 

Tavġa mӗnӗp yӗtkes kӗne, (713) 

Kӗmdӗr unı törte uñdan, (714) 

Kӗmdӗr unı törte huldan; (715) 

Bӗrev ürley alġı yaḳtan, (716) 

Bӗrev ürley artḳı yatḳan, (717) 

Uñdaġı la höcüm ite, (718) 

Huldaġı la höcüm ite. (719) 

Tav – minӗkӗ! – ti aldaġı, (720) 

Tav – minӗkӗ! – ti arttaġı, (721) 

Arttaġılar alġa sıġıp, (722) 

Arımaysa, talmayınsa, (723) 

Ürmeleyżer tavġa taġı. (724) 
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Allı – artlı, allı – artlı (725) 

Yӗñӗv yavlay malay zatı, (726) 

Minut hayın tav başında (727) 

Ḳalḳıp sıġa yañı batır. (728) 

Almaş-tilmeş, almaş-tilmeş, (729) 

Bӗr seġette altı batır (730) 

Almaşına unar tapḳır. (731) 

Altı tügӗl, kerek iken, (732) 

Bulhın bında altmış malay, (733) 

Altmışı la allı-artlı (734) 

Tavġa mӗnӗp baṡır şulay, (735) 

Tavżı yavlap töptör şulay. (736) 

Altı malay, altı malay - (737) 

Bӗżżӗñ avıl uramında, (738) 

Alış bara, birӗş bara (739) 

Ḳıştıñ ḳarlı buranında. (740) 

 

Malin - ḳala, malin - ḳala… (741) 

Hırġalaḳta yarış bara, (742) 

Zıḳ ḳubışıp, yen-farmanġa (743) 

Uynay bında altı bala; (744) 

 

Yӗñӗp sıḳtı altıhı la, (745) 

Yӗñӗlӗvsӗ yuḳ arala. (746) 

Ġecep te ul, meżek te ul, (747) 

Bına şunday malin - ḳala! (748) 

1975 

Tӗlder Öyrene Gölder (749) 

Kӗskӗne Gölder öyrene tӗlder, (750) 

Ütmehӗn, tiżӗr, buşḳa bıl könder, (751) 

Ay-hay, şuḳ Gölder, üżӗ bik tӗlder, (752) 

Gölderżӗ kürӗp, hoḳlanmay kӗmder! (753) 

 

Tetӗldep, tӗlder öyrene Gölder, (754) 
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İndӗ ul bӗle küpten- küp önder. (755) 

Önderżӗ ḳuşıp, eythe bӗr hüżżӗ, (756) 

Yażġı kön kӗvӗk, yaḳtıra yöżö. (757) 

1975 

Mandolina Turahında Ballada (758) 

Böyök başḳort şaġirı (759) 

Şeyӗḫzada Babiç iṡtelӗgӗne (760) 

Yen tӗtretkӗs utlı bӗr mel (761) 

Yaltlap kittӗ uyżarımda – (762) 

Hıḳtay, iñrey, ükhӗy donya (763) 

Mandolina ḳıldarında. (764) 

 

Ĕy bıl moñdoñ yarhıvżarı… (765) 

Eytӗrhӗñ de, ḳar hıvżarı, (766) 

Ḳar hıvżarı aġa, aġa, (767) 

Yöregӗme ḳaġa-ḳaġa. (768) 

 

Yażġı hıvżar, yażġı uyżar… (769) 

Aḳtarılıp aġa bożżar, (770) 

Yarhıp-yarhıp aġa yılġa, (771) 

Yażġı hıvżay, yaḳtı donya. (772) 

 

Ana, bӗrev baṡḳan bożġa, (773) 

Boż öṡtönde – tӗrӗ ḳużżar; (774) 

Asmanġa ul asıp yöżön, (775) 

Her tarafḳa höyley hüżӗn (776) 

 

Ayżan alıp, ap - aḳ nurżar (777) 

Hibӗp bara yan- yaġına, (778) 

Ḳuptarılıp kilgen ḫalıḳ (779) 

Taşḳın hıvżıñ yarżarına. (780) 

 

Bına bӗr mel yırsı yӗgӗt, (781) 

Yuġarıġa ürӗle birӗp, (782) 
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Bӗr şelkӗm nur ḳosop ala, (783)  

Kükregӗne ḳıṡıp ala; (784) 

 

Nurżarżı ḳıl itӗp sirte, (785) 

Hıvżar aġa, bożżar kite, (786) 

Boż öṡtönde, yalḳın bulıp, (787) 

Altın bӗr yır balḳıp kite. (788) 

 

Yır balḳışı, yır alḳışı (789) 

Bażlap bara taşḳındarża; (790) 

Yırġa yenӗn fiża ḳılıp, (791) 

Tora ḫalıḳ taşḳın yarża. (792) 

 

Yarżan yarga, yarżan yarġa (793) 

Aġa hıvżar aġa bożżar, (794) 

Kükrekterże kük kükretӗp, (795) 

Aġa uyżar, aġa uyżar… (796) 

 

Aḳtı hıvżar, kittӗ bożżar, (797) 

Yarżarına ḳayttı yılġa. (798) 

Taşḳındarġa kittӗ yӗgӗt… (799) 

Nurża uynap, ḳaldı yırżar. (800) 

 

Zıñ-zıñ itken, ay zıñ itken (801) 

Mandolina ḳıldarında (802) 

Ḳaldı yırżar, ḳaldı mondar (803) 

Yӗr hem ḳoyaş yuldarında. (804) 

1973,1976 

İrżer Hüżӗ (805) 

Avır saḳta avmay ḳalır ösön (806) 

Bӗr hüż yӗte, bӗr hüż – bӗr tӗrek; (807) 

Tirek kӗvӗk irżer bulhaḳ ta bit, (808) 

Bӗż ḳaraybıż duṡḳa küż tӗrep. (809) 
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Ölken duṡım, hinӗñ bӗr hüżӗñdӗ (810) 

İşӗthӗnder elӗ bütender, (811) 

İşӗthӗnder avır melderӗnde (812) 

Bӗr tayanıs ömöt itkender. (813) 

 

Eyttӗñ miñe, eyttӗñ avır saḳta, (814) 

Min saftarżan torop ḳalır saḳta, (815) 

Eyttӗñ: millimӗtrlap bulha la, (816) 

Alġa barırġa kerek, alġa! (817) 

 

O, tormoştoñ yabay aḳıldarı, (818) 

Altınġa tiñ aṡıl ir hüżӗ! (819) 

Oşo bӗr hüż ḫetӗrletӗp tora (820) 

Tarlav öṡtöndegӗ küpӗrżӗ (821) 

 

Artta indӗ, artta avır melder, (822) 

Tik bıl aḳıl ḳalhın ġümӗrge: (823) 

Ḳayhı saḳta mömkin tügӗldӗ le (824) 

Tӗyӗş kӗşӗ, tӗyӗş yӗnӗrge! (825) 

1976 

* * * 

Vaḳlanma, küñӗl, vaḳsılġa ḳarap, (826) 

Vaḳlıḳ yullamay diñgӗżże karap; (827) 

Yӗlkendӗ kirӗp iṡken yӗlderge, (828) 

Yӗldӗr, hin, yӗldӗr kilӗr könderge. (829) 

 

Vaḳlanma, küñӗl, vaḳlıḳtı tügӗl, (830) 

Küter hin eyże donyanıñ yögön; (831) 

Al bayraḳ bulıp, ḳalḳhın yuġarı (832) 

Tañdarża tıvġan alsaḳ uyżarıñ. (833) 

 

Vaḳlanma, küñӗl, vaḳsıllıḳ (834) 

ḳalhın, (835) 

Yehennem töböne kitӗp yuġalhın! (836) 
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Żur bula bӗl hin, żursılġa ḳarap, (837) 

Żurlıḳ yulında – diñgӗżże karap. (838) 

1977 

Altın Uyżar, Aṡıl Toyġolar (839) 

Aḳıldarıñ altın bulhın, tihӗñ (840) 

Donya tormay barı altından. (841) 

Kӗşӗler że yӗrże törlö-törlö, (842) 

Törlö uttan, törlö yalḳından. (843) 

 

Bӗrevżerӗ ayżay alsaḳ, asıḳ, (844) 

Ḳoyaş hımaḳ, yaḳtı yöżlöler. (845) 

İlӗbӗżge, yaḳtı könöböżge (846) 

Şatlıḳ sesӗp, beḫӗt hibӗrżer. (847) 

 

İkӗnsӗler kile – ular elӗ (848) 

Yırlanasaḳ yażġı yır hımaḳ, (849) 

Ofoḳtarża hıżılıp ta tıvġan (850) 

Bepke töṡlö tañġı nur hımaḳ. (851) 

 

Ösönsöler… (852) 

Altın uyżar, aṡıl toyġolarżan (853) 

Öṡtön ḳuyır huḳır bӗr tindӗ, (854) 

Şundayżarżı kürӗp, şundayżarżı, (855) 

Küp tapḳırżar yenӗm birtӗndӗ. (856) 

 

Ĕy, kӗşӗler! Kӗṡelerże tügӗl, (857) 

Küñӗlderże – donya baylıġı. (858) 

Hӗżge bulhın, alsaḳ ḳaraşlılar, (859) 

Altın aḳıl, aṡıl uy-toyġo! (860) 

1977 

Irımburım – Moñlo Yırım (861) 

Ġümӗrӗmdӗñ bӗr melӗnde (862) 

Kildӗm elӗ Irımburġa, (863) 

Irımburġa, boronġo bӗr (864) 
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Yeyrep yatḳan moñlo yırġa. (865) 

 

Ĕy Irımbur dalahı, (866) 

Dalahında - ḳalahı, (867) 

Elle taġı bӗrey könge (868) 

Bında torop ḳalahı? (869) 

Ĕy Irımbur dalahı… (870) 

 

Irımburża, moñlo yırża (871) 

Zamanalar totaşḳanmı, (872) 

Zamananıñ zamanahı – (873) 

Bӗżżӗñ devӗr totaş danmı? (874) 

Danmı, ana, altın dala, (875) 

İkhӗż-sikhӗż igӗn ḳırı, (876) 

Danmı dala ḳosaġında (877) 

Yañġıraġan igӗn yırı! (878) 

 

Danmı, danmı yeşӗl tuġay, (879) 

Bӗyӗktegӗ ḳoştar yulı, (880) 

Danmı ḫӗżmet frontında (881) 

Zamandaştıñ ӗşsen ḳulı! (882) 

Dan tügӗlmӗ dalalarżıñ (883) 

Avıldarı, ḳalaları, (884) 

Avıldarżıñ, ḳalalarżıñ (885) 

Köles yöżlö balaları! (886) 

 

Ĕy Irımbur dalahı, (887) 

Dalahında - ḳalahı, (888) 

İrkӗn iken, kürkem iken (889) 

Dalalarżıñ havahı, (890) 

Ĕy Irımbur dalahı… (891) 

 

Irımburım, moñlo yırım, (892) 

Terendemӗ tamırżarıñ, (893) 
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Üttӗlermӗ zamandarżıñ (894) 

Yӗlderӗ hem davıldarı? (895) 

Höyleyżermӗ, köyleyżermӗ (896) 

Ap- aḳ seslӗ ḳılġandarıñ (897) 

Büges mӗnen Salavattıñ (898) 

Bӗrge-bӗrge bulġandarın, (899) 

Yalandarża Puşkin kürgen (900) 

Irımburżıñ burandarın, (901) 

Başḳorttarżıñ, yӗñ hıżġanıp, (902) 

Karvanharay ḳorġandarın?.. (903) 

Ḳılġandarżıñ ḳıldarında (904) 

Moñlo bӗr köy huża yӗlder. (905) 

Devӗrżerżen devӗrżerge (906) 

Köyżer hużıp uża yӗlder. (907) 

Ĕy Irımbur dalahı, (908) 

Dalahında - ḳalahı, (909) 

Elle indӗ bında bӗr aż (910) 

Yırżar yażıp ḳalahı! (911) 

Ĕy Irımbur dalahı… (912) 

 

Kiñ dalala ikӗ atlı, (913) 

Allı-artlı, allı-artlı, (914) 

Alhıv-ḳıżıl tañġa taban (915) 

Yӗle-saba haman-haman. (916) 

Ofoḳtarża dala yata, (917) 

Tönder üte, tañdar ata, (918) 

Tañ yaḳtıhı mӗnen bӗrge (919) 

Ör- yañı kön tıva yӗrge (920) 

Kilӗr könge, kilӗr könge (921) 

İkӗ hıbay saba-yӗle, (922) 

Bӗrӗhӗ unın ütkenderżen (923) 

Amanattar alıp kile, (924) 

İkӗnsӗhӗ ḫeżӗrgӗnӗñ (925) 

Farmandarın totop yӗle, (926) 
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Ḳuldarında yalḳın-uttar, (927) 

Yalḳın-uttar yanıp kile. (928) 

 

Ĕy Irımbur dalahı, (929) 

Dalahında - ḳalahı, (930) 

Elle şunda, ilham sesӗp, (931) 

Yırżar yıyıp alahı! (932) 

Ĕy Irımbur dalahı... (933) 

 

Ġümӗrӗmdӗñ bӗr melӗnde (934) 

Kürżӗm elӗ Irımburżı, (935) 

Yӗrże, hıvża, havalarża (936) 

Yeyrep yatḳan moñlo yırżı. (937) 

1977 

Alatavża Altın Tañ Ata (938) 

SSSR-żıñ ḫalıḳ artistkahı, (939) 

ḳażaḳ yırsıhı Bibigöl Tülegenovaġa (940) 

Alatavża altın tañ ata, (941) 

Altın bӗr yır tañdı uyata; (942) 

Altın bӗr yır, altın bӗr bılbıl – (943) 

Al tañ ḳıżı altın Bibigöl. (944) 

 

Alatavża – alhıv tañ yırı… (945) 

Tın da almay, aṡıl bıl yırżı (946) 

Tıñlay avıl, tıñlay ḳalalar, (947) 

Alıṡtaġı altın dalalar. (948) 

 

Alatavża altın tañ ata, (949) 

Tañ ḳalġanmı uġa Almatı, (950) 

Tañ ḳaldıra bögön donyanı (951) 

Bibigöldöñ altın yırżarı. (952) 

 

Alatavża – alhıv tañ yırı, (953) 

Ofoḳtarża uynay tañ nurı, (954) 
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Ḳażaġımdıñ altın bıvatı (955) 

Altındarın yırżıñ uyatır! (956) 

1976 

Şoḳan Heykelӗ Yanında
62

 (957) 

Danlı ḳala. Artta, ana, dala, (958) 

Kükke aşḳan alda aḳ tavżar. (959) 

Aḳ tavżarżan kilgen aḳ moñdarġa (960) 

Törönöp yoḳlay tönön mayżandar. (961) 

 

Şanlı ḳala. Artta, ana, dala, (962) 

Sal bıvattar yata ӗrkӗlӗp. (963) 

Dalalarżıñ töpkölönen sıġıp, (964) 

Küterӗlgen böyök bӗr yӗgӗt. (965) 

 

Küterӗlgen mayżan urtahına, (966) 

Tıp- tın ḳalġan barı bӗr ażġa, (967) 

Baṡḳan yӗgӗt, başın ӗye birӗp, (968) 

Başḳınayı tulı uyżarġa. (969) 

 

Utıż ġına yeşlӗk bıl użaman, (970) 

Utıż ġına yeşlӗk bıl yӗgӗt. (971) 

(İlham ḳoşo ḳunha iñbaşıña, (972) 

İlgӗneñdӗñ kürkӗ bul, yӗgӗt!) (973) 

 

E uyżarı unıñ ḳanatlılar, (974) 

Ekiyettegӗ yügӗrӗk tolparżay, (975) 

Dalalarżı ayḳap, küpmӗ gӗne (976) 

Yӗldӗrhe le, tügӗl tuḳtarżay. (977) 

 

Küpmӗ yӗrżer, küpmӗ ilder kürӗp, (978) 

Ul sӗrżerӗn sistӗ donyanıñ, (979) 

                                                           
62

Şoḳan Veliḫanov (1835-1865) - ḳażaḳ ḫalḳınıñ ataḳlı dӗmokrat ġalimı, meġrifetsӗhӗ, gӗografı, 

ӗtnografı. Almatıla, Ḳażaġstan Fender akadӗmiyahınıñ binahı aldındaġı mayżanda, uġa heykel ḳuyılġan. 

(982) 
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Ḳaşġar üżenderӗn yӗlӗp üttӗ, (980) 

Yıyıp aldı dala moñdarın. (981) 

 

Altay, Tarbaġatay, Yӗtӗhıvżıñ (983) 

Urap sıġıp yӗtӗ tarmaġın, (984) 

Yeyġor töṡterӗnde ul balḳıttı (985) 

Yӗtӗ törlö yӗtӗ ḳatlamın. (986)  

 

Möḫebbetӗ unıñ sikhӗż inӗ (987) 

Tıvġan dala, tuġan ḫalḳına. (988) 

Dala ösön yanıp, ul yeşenӗ (989) 

Resey mӗnen duṡlıḳ ḫaḳına. (990) 

 

Ekiyettegӗ yarhıv tolpar hımaḳ, (991) 

Ul tormoştoñ üttӗ yuldarın, (992) 

Kӗşӗ ruḫın, aḳıl kösön danlap, (993) 

Ġilӗmlӗkke yaḳtı yul yarıp. (994) 

 

Danlı ḳala. Artta, ana, dala, (995) 

Ḳaynar tını tora börkölöp; (996) 

Dalalarżıñ töpkölönen sıġıp, (997) 

Küterӗlgen böyök bӗr yӗgӗt. (998) 

 

Şanlı ḳala. Artta, ana, dala, (999) 

Alda tavżar – kükke tӗrelgen; (1000) 

Mayżan urtahında heykel tora, (1001) 

Yöżön ḳuyıp tañġı yӗlderge. (1002) 

1977 

Örşek Aşa - Ḳanatlı Yul (1003) 

Örşek aşa – ḳanatlı yul, (1004) 

Örşek aşa - ḳanatlı yul. (1005) 

Yarżan yarġa - ḳoros ḳanat, (1006) 

Yarżan yarġa - ḳoros ḳanat. (1007) 

Ażarınġan, taşḳan hıvżar, (1008) 
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Yarżarınan aşḳan hıvżar, (1009) 

E min bına ḳanat yuldan (1010) 

Arġı yaḳḳa baram yıldam, (1011) 

Arġı yaḳḳa birgӗ yaḳtan (1012) 

Ütkerӗlgen ḳanat yuldan. (1013) 

Yılġa aşa, yıldar aşa (1014) 

Bala saḳḳa uy olġaşa… (1015) 

 

O, ul zaman… Yuldar yaman. (1016) 

Yӗtӗ saḳrım – kürşӗ avıl. (1017) 

Ḫeżӗr indӗ añlayım min: (1018) 

Bulġan iken, bulġan avır. (1019) 

Yӗtӗ saḳrım aryaġında (1020) 

Yӗtӗ yıllıḳ mektebӗbӗż. (1021) 

Yażlı-köżlö mektep yulın (1022) 

İrten-kisӗn ütebӗż bӗż. (1023) 

Kötöp- kötöp, kanikulġa (1024) 

Sıḳtıḳ yażżıñ bӗr könönde, (1025) 

Örşekte boż kitmeṡ boron (1026) 

Kerek ḳaytıp kitmeṡ ölgörörge! (1027) 

 

Balaḳtarżı töröp alıp, (1028) 

Kistӗk soḳor-saḳırżarżı, (1029) 

Şıyalarżı uya baṡıp, (1030) 

Yӗñe barżıḳ saḳrımdarżı. (1031) 

Kilӗp yӗttӗk bına bӗr mel (1032) 

Yażġı hıvżıñ yarżarına; (1033) 

Avılıbıż tora, ana, (1034) 

Ḳarşılaġı yarża ġına. (1035) 

Emme bożżar küterӗlgen, (1036) 

Örşegӗbӗż taşıp bara, (1037) 

Yulıbıżżı özgen de ul (1038) 

Yarżan yarġa aşıp bara… (1039) 
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Örşek aşa - ḳanatlı yul, (1040) 

Örşek aşa - ḳanatlı yul. (1041) 

Ḳanatlı yul, ḳanatlı yul, (1042) 

Uyżar hinde ḳużġaldılar; (1043) 

Eytӗrhӗñ de, yöregӗme (1044) 

Kӗskӗne bӗr ḳuż haldılar. (1045) 

Ana, avıl, sır- sıv kilӗp, (1046) 

Yar buyına sıḳḳan ḳubıp; (1047) 

Yażġı bożġa baṡıp ḳara – (1048) 

Alır hımaḳ, alır ubıp. (1049) 

Alpamışa aḳtaramı – (1050) 

Döbör – şatır ḳalḳa bożżar; (1051) 

Uralıpmı, tulġanıpmı, (1052) 

Ḳaynap yata aṡta hıvżar. (1053) 

E bӗż bında, bıl yaḳ yarża - (1054) 

Ibır-sıbır un biş bala, (1055) 

Un biş bala bӗr avıldı (1056) 

Uttan alıp, utḳa hala. (1057) 

Hörenleyżer apay-yӗñge, (1058) 

Kirӗ ḳabat barıġıż, tip, (1059) 

Boż kitkensӗ, ikӗ-ös könge (1060) 

Şunda torop ḳalıġıż, tip. (1061) 

Bıl tavıştar elӗ haman (1062) 

Ḳolaġımdan sıñlap üte; (1063) 

Ĕy, avılım, ul saḳtaġı (1064) 

Ḫafalarıñ zıñlap kite. (1065) 

 

Tik barıbӗr yen sıḳha la, (1066) 

Ḳaytḳan ḳoştar osmay kirӗ, (1067) 

Tӗrӗ yendӗ tartıp tora (1068) 

Tıvġan öyö, torġan yӗrӗ. (1069) 

Ni barı bӗr illӗ ażım, (1070) 

Taşḳan saḳta yılġa iñӗ, (1071) 

Şul aranı, ḳoştar kӗvӗk, (1072) 



139 

 

Aşa osop bulha inӗ. (1073) 

Ḳayża indӗ ul yıldarża (1074) 

Havalarża kanat yuldar… (1075) 

E şulay ża tügӗlmӗ bӗż, (1076) 

Bӗż tügӗlmӗ ḳanatlılar! (1077) 

Emme bına bӗżżӗñ alda (1078) 

Taşıp yata yażġı hıvżar. (1079) 

Bıl ni ḫikmet: yılġa öṡtön (1080) 

Ḳaplap yattı yaṡı bożżar. (1081) 

Boroloşta boż tavżarı (1082) 

Tıġılışḳan, tıġılışḳan, (1083) 

Bażnat itheñ, üttӗñ kittӗñ (1084) 

Tap ana şul tıġılıştan. (1085) 

Lekin barmı, aldan töşöp, (1086) 

Ḳurḳmayınsa barır kӗşӗ, (1087) 

Bożlo meḫşer arahınan (1088) 

Tura yuldı tabır kӗşӗ? (1089) 

Buldı, aḫırı, buldı beḫes (1090) 

Ḳarşı yaḳta oşo ḫaḳta. (1091) 

Kӗmdӗr unda, tevekkellep, (1092) 

Yul başlanı bӗżżӗñ yaḳḳa. (1093) 

Traktorsı Ḫebibraḫman – (1094) 

Avıldıñ bӗr ut yӗgӗtӗ, (1095) 

Bożżan bożġa osop-yӗlӗp, (1096) 

Bıl yaḳ yarġa kilӗp yӗttӗ. (1097) 

 

Bӗr gӗne hüż: “Eyżegӗż!” – tip (1098) 

Birżӗ bӗżge, birżӗ emӗr. (1099) 

Bıl emӗrżӗ üterge bӗż (1100) 

Bötebӗż że eżӗr, eżӗr! (1101) 

Ḳoşsoḳtarżay, sıpsıḳtarżay, (1102) 

Ḳanatlanıp kittӗk töşöp; (1103) 

Aldan bara Ḫebibraḫman, (1104) 

Bӗż barabıż tӗżӗlӗşӗp. (1105) 
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Bożżar bӗżge küpӗrmӗ ni – (1106) 

Yügӗrӗp üttӗk yażġı hıvżan; (1107) 

Ḫebibraḫman halġan küpӗr (1108) 

Ḳaldı ġümӗr yulıbıżża, (1109) 

Ĕy, kürӗgӗż, Örşek aşa, (1110) 

Örşek aşa - ḳanatlı yul. (1111) 

Belki, bӗżżӗñ küñӗlderże (1112) 

Ḳaġıp torġan ḳanattır ul, (1113) 

ḳanattır ul. (1114) 

1973, 1978 

Ḳaratavża Yeygӗ Tañ (1115) 

Ḳaratavża ḳarañġı tön, (1116) 

Ḳarañġı tön, ḳara urman; (1117) 

Tav bitӗnde ḳara tönde (1118) 

Kӗmder usaḳ yaġıp ḳuyġan? ! (1119) 

 

Kӗmder unda - tön yöżönde (1120) 

Yanġan utḳa tabınġandar, (1121) 

Tavġa mӗnӗp, taşḳa baṡıp, (1122) 

Kӗmder yondoż ḳabıżġandar? ! (1123) 

 

Kӗmder ular, küterӗlӗp (1124) 

Yӗrżen bӗr aż bӗyӗgӗrek, (1125) 

Tañdı ḳarşı alıvsılar (1126) 

Bütenderżen ӗlӗgӗrek? ! (1127) 

 

Kükte, ana, küpten indӗ (1128) 

Kürӗnmeyżer aḳ yondożżar, (1129) 

Ḳara tönde yondoż hımaḳ (1130) 

Usaḳtaġı utlı ḳużżar, (1131) 

 

Ḳarañġılıḳ şıyıġıraḳ (1132) 

Bula bara haman – haman, (1133) 

Bӗżżӗñ bıl yӗr aşıġa bit, (1134) 
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Aşıġa bit tañġa taban. (1135) 

 

Yaḳtı tıva, ḳıva - ḳıva (1136) 

Ḳaratavżan ḳara töṡtö; (1137) 

Uyalarżı höyöp, nażlap, (1138) 

Aḳ bilevżey toman töştö. (1139) 

 

Ḳaratavża - ḳara urman – (1140) 

Ul da tañdı kötken, kötken, (1141) 

Aldan alhıv uḳtar söyöp, (1142) 

Ḳoyaş tañdı ḫeber itken. (1143) 

 

Kötöp alġan alhıv suḳtar – (1144) 

Bına ular ustarımda, (1145) 

Tönö buyı usaḳ yaġıp, (1146) 

Tañ attırġan duṡtarımda. (1147) 

 

Ĕy tañ ata! Alhıv-alhıv (1148) 

Tañdıñ tıvġan minuttarı; (1149) 

Ḳaraştarża ḳalhın, ḳalhın (1150) 

Yażmıştarżıñ bıl uttarı, (1151) 

bıl uttarı! (1152) 

1978 

Kükregӗmde Bӗr Moñ Tıvżı (1153) 

Yӗrże yañı bӗr kön tıvġan melde (1154) 

(Ĕy, hӗż, könder, donya yaḳtıhı!), (1155) 

Mӗñ-mӗñ uyżı bӗr tuplavġa yıyıp, (1156) 

Haylap aldım iñ-iñ tatlıhın. (1157) 

Kükregӗmde şul saḳta bӗr moñ (1158) 

tıvżı, (1159) 

Kükrep-tӗtrep, moñdoñ ḳöżretӗ (1160) 

Ural hırttarına alıp kittӗ, (1161) 

Ḫıyal ḳanatında tirbetӗp. (1162) 

Tavżarımda, kürem, ḳoyaş balḳıy, (1163) 
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Yaḳtılıḳḳa aşḳan Uralım. (1164) 

İñlep-buylap, bında beḫӗt yöröy, (1165) 

Şatlıḳ eyżey ildӗñ uldarın. (1166) 

Kük tolparżar, tañġa ḳanat yeyӗp, (1167) 

Ekiyetten küsken ısınġa, (1168) 

Buranbayżıñ köyön köyley bӗrev, (1169) 

Yenӗn birӗp oşo tılsımġa. (1170) 

Ḳart tavżarım Yӗrżӗñ kükregӗnde (1171) 

Ḳalḳan hımaḳ yata ḳalḳınıp, (1172) 

Sal börkötter sañḳıp osa bında, (1173) 

Aḳ hıvżarım aġa alḳınıp. (1174) 

Uralḳayım, yӗrże, kükte elle (1175) 

Señgӗldegӗ hinmӗ moñdarżıñ! (1176) 

Şul moñdarġa ḳarap köyleyӗm min (1177) 

Küñӗlӗmdӗñ şiġri ḳıldarın. (1178) 

1978 

Handuġaslı Tön (1179) 

Yażġı tön. (1180) 

Yӗrże, (1181) 

aprӗl ütӗp, (1182) 

tıvġan taġı (1183) 

may ayı. (1184) 

Yılġa buyı. (1185) 

Yeşӗl ülen, (1186) 

ḳoş hayratır (1187) 

yeşӗl ḳıvaḳtar. (1188) 

Tebiġettӗñ (1189) 

şiġri yöregӗ – (1190) 

harı handuġas, (1191) 

şatlıḳtan iṡӗrӗp, (1192) 

hayray ża hayray, (1193) 

donyaġa ör-yañı (1194) 

bӗr gimn (1195) 

sıġarmaḳ ul, buġay. (1196) 
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E min (1197) 

tılsım tulı (1198) 

oşo tönde, (1199) 

yendӗñ yaraların (1200) 

baṡa almay, (1201) 

yatam ḳıvışta: (1202) 

kisten (1203) 

beyhӗż bӗr eżem (1204) 

bısraḳ attı (1205) 

minӗñ yöżöme – (1206) 

donyanıñ (1207) 

zeherżerӗn (1208) 

yaḳtı miñe (1209) 

yaman hüż mӗnen. (1210) 

Aylı tön. (1211) 

Tirbelӗp ay nurında, (1212) 

maturlıḳ turahında (1213) 

ör – yañı bӗr gimn (1214) 

tıñlay bar donya. (1215) 

Min de bıl tönde (1216) 

tirbelӗp yatam (1217) 

handuġas moñona. (1218) 

Küñӗlde - yereḫet, (1219) 

tik barıbӗr (1220) 

yıvanġan bulam, (1221) 

üżӗmdӗ yıvatıp, (1222) 

ḳıvanġan bulam. (1223) 

Yöyżerӗ ḳalha la, (1224) 

uñala yaralar. (1225) 

Bıl tañda min de (1226) 

tantana item, (1227) 

küż yeşӗ aşa (1228) 

yılmayam, kölem. (1229) 
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Sönki min bӗlem: (1230) 

Handuġas moño la (1231) 

Bar bit donyala. (1232) 

1980 

Alhıv Uyżar (1233) 

Havmıhıġıż, alhıv alıṡlıḳtar, (1234) 

Alhıv donya, alhıv ḫıyaldar, (1235) 

Uyżarımdıñ alhıv yondożżarı – (1236) 

Bӗżżerżen huñ tıvır tuġandar! (1237) 

Havmı, havmı, irtegegӗ könöm, (1238) 

Alhıvlanıp atır tañdarım, (1239) 

Küñӗlӗmdӗñ alhıv ḫozurlıġı – (1240) 

Dalalarım minӗñ, tavżarım! (1241) 

Havmı, yӗrże alhıv ḫıyaldarġa, (1242) 

Alhıv uyġa, ḫiske toġroloḳ! (1243) 

Toġroloḳḳa toġro bulıp ḳalıv (1244) 

Batırlıḳḳa yeneş tororloḳ. (1245) 

1970, 1981 

Kömöş Tavış, Yӗż Ḳıñġırav
63

(1246) 

Küñӗlӗme bigӗrek yaḳın (1247) 

Ḳıñġırav ḳaġıştarı, (1248) 

Kömöş tavış, yӗż ḳıñġırav – (1249) 

Yӗrżӗñ şat tavıştarı. (1250) 

Sıñġır-sıñġır bıl sıñdarża (1251) 

Bar şişmenӗñ yırżarı, (1252) 

Bar ḳoyaşlı irtelerżӗñ (1253) 

Altın-kömöş nurżarı. (1254) 

Ḳıñġıravżar ḳaḳḳan saḳta (1255) 

Yӗr że, kük te höyöne, (1256) 

Mektep bӗżżӗ ḳarşı ala (1257) 

Ḳıñġıravżar köyöne. (1258) 

Tıvġan ilkey, irkӗn yӗrkey, (1259) 

                                                           
63

Zöhre Feyzullina köyö (1262) 
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Yaḳtı hinӗñ könderӗñ, (1260) 

Yӗż ḳıñġırav tavışında – (1261) 

Hinӗñ nażlı önderӗñ. (1263) 

Bӗrżem, tıġıż saftarża bӗż (1264) 

Üsӗp yӗtӗrbӗż elӗ, (1265) 

İmӗn bulhın Tıvġan ildӗñ (1266) 

Ḳoyaşlı irtelerӗ! (1267) 

Möḫit (1268) 

Möḫit minӗ taġı tapap üttӗ, (1269) 

Yӗn arbahı hımaḳ şaltırap; (1270) 

Olo yuldıñ urtahında ḳaldım, (1271) 

Sañ-tużanın yotop, aptırap. (1272) 

 

Bişten ürgen möḫit sıbırtḳıhın, (1273) 

Yaḳşı hüżge töröp yamandı, (1274) 

Bӗr ıñġayża bına hӗltep kittӗ, (1275) 

Arḳalarım sıḳtı yallanıp. (1276) 

 

Möḫit minӗ taġı tapap üttӗ, (1277) 

Torop baṡtım emme yañınan; (1278) 

Kükte - Ḳoyaş, yӗrże Kӗşӗ barża (1279) 

Min yaḳtıġa barı tabınam. (1280) 

 

Tapap üttӗ möḫit yendӗ, tendӗ, (1281) 

E min elӗ Alıp batırżay; (1282) 

Ayaḳtarżı – yӗrge, baştı kükke (1283) 

tӗrep, (1284) 

Olo yuldan baram taypılmay. (1285) 

1983 

Şiġri Hüż (1286) 

Şiġri hüż – ekiyettegӗ (1287) 

İrӗklӗ altın balıḳ (1288) 

Ul yöże zeñger diñgӗżże, (1289) 

Diñgӗżżey – tuġan ḫalıḳ. (1290) 
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Diñgӗżżey – ildӗñ tormoşo, (1291) 

Unıñ tın alıştarı. (1292) 

Minӗñ yenӗmde sayḳala (1293) 

Hıżlanıv, haġıştarı. (1294) 

 

Şiġri hüż – esenӗñ yırı (1295) 

Señgӗldek bevӗltkende, (1296) 

Saḳıra ul Yӗr yażmışın (1297) 

Haḳlarġa ḫevӗfterżen. (1298) 

 

Kӗşӗler, uyav bulıġıż (1299) 

Puşkalar töbelgende! (1300) 

Bıl öndev, bınday amanat (1301) 

Ḳalġan bit ütkenderżen. (1302) 

 

Şiġri hüż – ul yarhıv sapḳın (1303) 

Zamanalar yulında, (1304) 

Donyanıñ aḳıl ḳoyaşı – (1305) 

Sapḳındıñ uñ ḳulında. (1306) 

 

Ḫalḳım yulı kiñ Ġalemde, (1307) 

Ḳoş yulınday, aḳ ḳına. (1308) 

Minӗñ hünmeṡ yondożżarım – (1309) 

Salavat hem Aḳmulla. (1310) 

 

Şiġri hüż – ul ilham ḳoşo (1311) 

Tıvġan yӗr kükterӗnde, (1312) 

Tıva ul, yeşӗnder yeşnetӗp, (1313) 

Yırsınıñ kükregӗnde. (1314) 

 

Bażlap, dörlep yanıp tora (1315) 

Kükrekte minӗñ yalḳın, (1316) 

Donyanıñ yażmışın uylap, (1317) 
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Uyżarżan usaḳ yaḳtım. (1318) 

 

Şiġri hüż – ul irtegenӗñ (1319) 

Tıvasaḳ tañ nurżarı, (1320) 

Ye arġı yaḳ yar başında (1321) 

Matur bӗr ḳıż yırżarı. (1322) 

 

Ḳıżżar yırı, tañ nurżarı (1323) 

Meñgӗ yeşehӗn yӗrże. (1324) 

Tulḳın yarıp, altın balıḳ (1325) 

Yöżhön zeñger diñgӗżże! (1326) 

1984 

Tomboyoḳtar
64

 (1327) 

Tomboyoḳtar seske atḳan (1328) 

Örşektӗñ külderӗnde. (1329) 

Zeñger külder bulıp baġa (1330) 

Tıvġan yaḳ küżżerӗme. (1331) 

 

Tomboyoḳtarġa ḳarap, (1332) 

Moñlo bӗr yır yırlanım, (1333) 

Tomboyoḳ hımaḳ boyoḳ (1334) 

Saḳtarımdı uylanım. (1335) 

 

Möldöreme tulı külder, (1336) 

Tulışḳan minӗñ küñӗl; (1337) 

Yӗrӗm, hinen ayırılıp (1338) 

Kitӗvżer yӗñӗl tügӗl. (1339) 

 

Tomboyoḳtarġa ḳarap, (1340) 

Moñlo bӗr yır yırlanım, (1341) 

Tomboyoḳ hımaḳ boyoḳ (1342) 

Saḳtarımdı uylanım. (1343) 

                                                           
64

Salavat Nizamӗtdinov köyö (1345) 
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Aḳıḳtan aḳ tomboyoḳtar (1344) 

Zeñger kül ӗsterӗnde, (1346) 

Aḳ bolottar aḳ yul hala (1347) 

Külderżӗñ öṡterӗnde. (1348) 

 

Tomboyoḳtarġa ḳarap, (1349) 

Moñlo bӗr yır yırlanım, (1350) 

Tomboyoḳ hımaḳ boyoḳ (1351) 

Saḳtarımdı uylanım. (1352) 

 

Alıṡtarġa yulġa sıġam – (1353) 

Attar yӗgӗlgen indӗ; (1354) 

Min yırlarmın bıl yırımdı, (1355) 

Haġınıp tıvġan yӗrżӗ. (1356) 

 

Tomboyoḳtarġa ḳarap, (1357) 

Moñlo bӗr yır yırlanım, (1358) 

Tomboyoḳ hımaḳ boyoḳ (1359) 

Saḳtarımdı uylanım. (1360) 

1984 

Alsaḳ Yöżlö Ḳıżġa (1361) 

Hin seskenen, gölden yaraldıñmı, (1362) 

Bar buldıñmı, yaḳtı tañ tıvġas? ! (1363) 

Hiñe tiyӗp, tañdıñ nurżarınan (1364) 

Moñ tirżӗmӗ yӗrże handuġas? ! (1365) 

 

Tıvġan ilkey nażlap üṡtӗrżӗmӗ, (1366) 

Tıvġan yӗrkey – altın señgӗldek? ! (1367) 

Señgӗldekten yırżar uyandımı (1368) 

Yörekkeyӗñde hinӗñ, señgӗldep? ! (1369) 

 

Ḳoyondoñmo ḳoyaş yaḳtıhına, (1370) 

Yırsı ḳoştar hımaḳ talpınıp? ! (1371) 
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Ḳanattarıñ hinӗñ nıġındımı, (1372) 

Aṡıl ḫıyaldarıñ alḳınıp? ! (1373) 

 

Kön yaḳtıhı, donya maturlıġı (1374) 

Yaġıldımı alsaḳ yöżöñe? ! (1375) 

Küżżerӗñdӗ kürӗp tuya almaṡlıḳ, (1376) 

Şişme sıñı her bӗr hüżӗñde! (1377) 

 

Hin seskenen, gölden yaraldıñmı, (1378) 

Yaraldıñmı moñdar ilӗnde? ! (1379) 

Donya yırlay miñe neḳ hin bulıp (1380) 

Göl-seskeley başḳort tӗlӗnde. (1381) 

1984 

Taşkӗnt Aӗroportında (1382) 

Seḫrelerże bӗşken almamı ni (1383) 

Alhıvlanıp yanġan bitterӗñ! (1384) 

Kildӗm de bit Taşkӗnt porttarına, (1385) 

Nisӗk itӗp bınan kitermӗn? (1386) 

 

Kilӗp indӗñ tañ bӗlӗngen melde, (1387) 

Tañ ḳaldırıp talġan küżżerżӗ, (1388) 

Vokzaldarżıñ börköv havahında (1389) 

Saflandırıp yonsov yöżżerżӗ. (1390) 

 

Alıp kӗrżӗñ yażġı ḳoyaş nażın, (1391) 

Arıḳtarża hıvżar aġışın. (1392) 

Hiñe ḳarap, şunday yaḳın kürżӗm (1393) 

Zıñlap torġan üzbek tavışın. (1394) 

 

Kiñlӗkterżӗ giżgen ilӗk kӗvӗk, (1395) 

Talpınıp ta üttӗñ yanımdan. (1396) 

Hinӗñ ḳaraşıñdıñ balḳıştarı (1397) 

Ḳaldı indӗ minӗñ yenӗmde. (1398) 
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Her bӗr hüżӗn, her avażıñ hinӗñ (1399) 

Ḳoş hayravı hımaḳ höykömlö. (1400) 

Üzbek ḳıżı, hin höykömlö miñe (1401) 

Başḳort hılıvżarı şikӗllӗ. (1402) 

 

Üzbekstan! Yaḳtı yöżöñ mӗnen (1403) 

Duṡtarıñdı ḳarşı alahıñ. (1404) 

Kildӗm de bit Taşkӗnt porttarına, (1405) 

Kitӗvżerӗ bınan yamanhıv. (1406) 

1963, 1984 

Bala Saḳ (1407) 

Dala irkӗ. Yeşӗl siżem. (1408) 

Tup-tup kilӗp, tup-tup kilӗp, (1409) 

Ḳolonsaḳtay uynap-yӗlӗp, (1410) 

Yalan buylap min yügӗrem. (1411) 

Sal dalanıñ urtahınan (1412) 

Örşek hıvżarı aġa, (1413) 

Min şunda barıp sumam da (1414) 

Yöżemӗn yarżan yarġa. (1415) 

Unan taġı sıġıp kitem, (1416) 

Bӗr itӗp yalandarżı, (1417) 

Siżem - yomşaḳ zatlı kӗyӗż, (1418) 

Yılıta tabandarżı. (1419) 

Yan-yaġımda – yӗż ḳıldarża (1420) 

Siñӗrtkeler «sıñ” da “sıñ”, (1421) 

Bӗsen yӗtkes, bӗżże her kӗm (1422) 

Sükӗy şulay salġıhın. (1423) 

Yalanımdıñ her ülenӗ, (1424) 

Her ḳıyaġı moñ huża. (1425) 

Bӗżżӗñ yaḳta habanturġay (1426) 

Uynay kömöş ḳumıżża. (1427) 

Bıtbıldıḳtar, yuḳ buldıḳ, tip (1428) 

Ḳasıp kitken bulalar, (1429) 

Bӗlem indӗ: minen ḳurḳıp, (1430) 
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Ular ḫeyle ḳoralar. (1431) 

Ḳılġandarżıñ başı harı, (1432) 

Başı – harı altınmı, (1433) 

Töşlöktegӗ ḳoyaş elle (1434) 

Yanġan utmı, yalḳınmı? (1435) 

Dala öṡkeyżerӗ – minӗñ (1436) 

Ḫıyaldaġı harayım, (1437) 

Min donyaġa şul harayżıñ (1438) 

Ḳıyıġınan ḳarayım. (1439) 

Ayḳap alam, yeş börköttey, (1440) 

Yaḳın-alıṡ yӗrżerżӗ; (1441) 

Dala miñe, neḳ elifba, (1442) 

Astı bik küp sӗrżerżӗ. (1443) 

Yalanım – kiñ, kügӗm – bӗyӗk, (1444) 

Küpӗrӗngen kügülen. (1445) 

Kügülenkey arahında (1446) 

Yӗr yӗlegӗ ölgörgen. (1447) 

Ülenderże utlap yöröy (1448) 

Kolḫozımdıñ attarı, (1449) 

Tanış miñe her bӗrӗhӗ – (1450) 

Döldöl, Börköt, Saptarı. (1451) 

E avıldıñ mal-tıvarı (1452) 

Tuplavża yata elӗ. (1453) 

Bӗżżӗñ eseyżer töşkö (1454) 

Havımdan ḳayta elӗ. (1455) 

Dala kürkӗ – igӗn ḳırı, (1456) 

Tulḳınıp, yeyrep yata. (1457) 

İgӗn ikken – intӗkmegen, (1458) 

İlӗmde ḳӗvet arta. (1459) 

Avılıbıż kӗskey gӗne, (1460) 

Ni barı bӗr utıż yort. (1461) 

Huġış yıldarında bӗż że (1462) 

Yeşenӗk bit ut yotop. (1463) 

Utıż öyge utıż tapḳır (1464) 



152 

 

Kildӗ ülӗm ḫeberӗ. (1465) 

Aḫ, bögön de tınıs tügӗl, (1466) 

Tügӗl donya ḫelderӗ. (1467) 

Önö bӗr saḳ tıġılırmı, (1468) 

Tıġılırmı huġıştıñ? (1469) 

Yӗñ hıżġanıp, bӗż haḳlaybıż (1470) 

Yӗrże tınıs tormoşto. (1471) 

Min de aşıġayım elӗ, (1472) 

Üttӗ bit töş vaḳıtı, (1473) 

Hıv buyında salġı sıñlay, (1474) 

Başlana ӗş vaḳıtı. (1475) 

Örşek buyı – tuġay-tuġay, (1476) 

Ḫuş yӗṡlӗ ülenderӗ. (1477) 

Tuġayżarżıñ türӗn biżey (1478) 

Seskelӗ kӗlemderӗ. (1479) 

Şul kӗlemder, şul ülender – (1480) 

Torġanı bӗr ḫazina. (1481) 

Barıp yӗteyӗm tiżӗrek (1482) 

Bӗsensӗler yanına. (1483) 

Mӗndӗrӗgӗż elӗ minӗ (1484) 

Kolḫozdıñ kük atına! (1485) 

Aġayżarım keben hala, (1486) 

E min kübe tarttıram. (1487) 

1984 

Ḫetӗrle Hin Bӗr Mel… (1488) 

I 

Ḫetӗrle hin bӗr mel Tubıl buyın, (1489) 

Yalanıñdıñ yaḳtı tañdarın, (1490) 

Tuġayżarża üṡken tubılġını, (1491) 

Ḳoş hayratır harı taldarżı. (1492) 

 

Ḫetӗrle hin ayaż şul irtenӗ, (1493) 

Yeşӗl saġın bӗżżӗñ ġümӗrżӗñ. (1494) 

Harı talday harı yalan ḳıżı, (1495) 
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Ĕżlep barıp, hinӗ min kürżӗm. (1496) 

 

Yalandarġa sıḳtıḳ bӗż ikevlep, (1497) 

İrkelendӗk yӗleṡ yӗlderge. (1498) 

Yeneş baṡıp, hinӗñ tıvġan yӗrżen (1499) 

Yul başlanıḳ kilӗr könderge. (1500) 

 

Baş osonda ḳoyaş balḳıp torżo, (1501) 

Buż tuġayżar şatlıḳ öleştӗ. (1502) 

Bar tire-yaḳ bӗżge höyöp baḳtı, (1503) 

Yörek mӗnen yörek höyleştӗ. (1504) 

II 

Küñӗlderże - alıṡ ul irtenӗñ (1505) 

Ḳoştar yırı, ḳoyaş nurżarı. (1506) 

Minӗ ġümӗrlӗkke esir ittӗ (1507) 

Yalandarıñ hinӗñ, ḳırżarıñ. (1508) 

 

Esir ittӗ hinӗñ töyegӗñdӗñ (1509) 

Aḳ ḳayını, zeñger külderӗ, (1510) 

Zeñger küldey zeñger küżżerӗñdӗñ (1511) 

Asılıp ta bötmeṡ sӗrżerӗ. (1512) 

 

Ḫıyaldar – żur, donya ḫożur inӗ, (1513) 

İrkӗn inӗ köndöñ hulışı. (1514) 

Küktӗ iñlep, kisӗn şefeḳ ḳalḳtı (1515) 

Yeyrep yattı yӗrżӗñ yılıhı. (1516) 

 

Ḳosaġına aldı, ḳolas yeyӗp (1517) 

Yalandarıñ hinӗñ, ḳırżarıñ. (1518) 

Onotmayıḳ elӗ şul irtenӗñ (1519) 

Ḳoştar yırın, ḳoyaş nurżarın. (1520) 

1987 

Haġınıv (1521) 

Haġındıñmı tıvġan töyegӗñdӗ, (1522) 
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Yeyrep te gӗne yatḳan külderżӗ, (1523) 

Bala saḳtarıñdıñ yalan tepey (1524) 

Uynap-yӗlӗp ütken yӗrżerӗn? (1525) 

 

Haġınıvżarıñ kürӗp, hiżӗp toram, (1526) 

Küżżerӗñde haġış tup-tulı. (1527) 

Minӗñ uyżarımdı sayḳaldıra (1528) 

Hinӗñ haġışıñdıñ tulḳını. (1529) 

 

Hinӗñ mӗnen bӗrge minӗñ de bit (1530) 

Hıżılıp ta kite yöregӗm, (1531) 

Ġümӗrlӗkke minӗñ yöregӗmde (1532) 

Hinӗñ tıvıp üṡken yӗrżerӗñ. (1533) 

 

Hiñe minӗñ küżӗm töşken saḳta (1534) 

Ġaşiḳ inӗm tıvġan yaġıña, (1535) 

Şuġalır ża Yalan-Ḳatay ilӗn
65

, (1536) 

Hinӗñ hımaḳ, min de haġınam. (1537) 

 

Haġınamın hinӗñ avılıñdı, (1538) 

Yalanıñdıñ irkӗn hulışın. (1539) 

Ḫıyalımdıñ yӗlkenderӗ unda (1540) 

Küpmӗ tapḳır moñġa tulıştı. (1541) 

 

Küpmӗ aḳıl, olo yenlӗlӗktӗ (1542) 

Kürżӗm hinӗñ tıvġan öyöñde, (1543) 

Hinӗñ usaġıñdıñ yılıhın min (1544) 

Yörötemӗn yörek türӗnde. (1545) 

 

Altın buldı atañ iḫlaslıġı, (1546) 

Reḫmet kӗne yavhın üżӗne; (1547) 

Yӗrżӗñ, hıvżıñ barsa ıḫlaslıġı – (1548) 
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Başḳortostandıñ ӗlӗkkӗ Yalan-Ḳatay kantonı, ḫeżӗr Ḳorġan ölkehӗnӗñ yalan-ḳatay başḳorttarı yeşegen 

Elmen hem Safakul rayondarı.(1550) 
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Hinӗñ eseyӗñdӗñ yöżönde. (1549) 

 

Yırım, moñom minӗñ, yeyġor töṡlö, (1551) 

Küterӗlgen Ural kügӗne. (1552) 

Ural hırttarınan alıṡtarża (1553) 

Yalan-Ḳatay ilӗ kürӗne. (1554) 

1984 

Her Bӗr Börtök - Beḫӗt Yondożo (1555) 

Dala iñderӗnde – igӗn ḳırı, (1556) 

Tıvġan yӗrżӗñ altın diñgӗżӗ. (1557) 

Yeyrep yatḳan bıl baṡıvżar – (1558) 

ildӗñ (1559) 

Kös-ḳӗvetӗ, şatlıḳ nigӗżӗ. (1560) 

 

Oşo yӗrże üṡken her bӗr başaḳ - (1561) 

Ul kӗşӗnӗñ ḫӗżmet żurlıġı, (1562) 

Her bӗr başaḳ ḳoyaş mӗnen (1563) 

tulı, (1564) 

Her bӗr börtök - beḫӗt yondożo. (1565) 

 

İkmek bulġanda, bӗż behlӗvenbӗż, (1566) 

Donya maturlıġın toyabıż, (1567) 

Şuġa la bit bӗşken ikmektӗ bӗż (1568) 

Ḳoyaş mӗnen yeneş ḳuyabıż. (1569) 

 

Ḳoyaş hımaḳ, tüñerekkey ikmek, (1570) 

Tüñerekkey öṡtel öṡterӗ, (1571) 

Her bӗr öyże her saḳ ikmek (1572) 

bulhın, (1573) 

Añḳıp torhon ikmek yӗṡterӗ! (1574) 

 

Reḫmetӗbӗż nindeyӗn żur hiñe, (1575) 

İlge beḫӗt icad itӗvsӗ; (1576) 

Ural Batır hımaḳ, meñgӗlӗk hin, (1577) 
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İgӗn ḳırżarında igӗnsӗ. (1578) 

1984 

Billӗġılıs
66

 (1579) 

Billӗġılıs, Billӗġılıs, (1580) 

Bӗżżӗñ ḳılıs yılġabıż, (1581) 

Bıvattarżan bıvattarġa (1582) 

Aġa tınıs yılġabıż. (1583) 

 

Ḳılıs yılġa, tınıs yılġa, (1584) 

Örşektӗñ uñ ḳanatı. (1585) 

Uġa şiġır eytem elӗ, (1586) 

Uyżarımdı taġatıp. (1587) 

 

Kӗskӗne bıl yılġanıñ da (1588) 

Ḫikmetӗ bar üżӗnӗñ. (1589) 

Ḫikmetӗ bar yabay ġına (1590) 

Billӗġılıs hüżӗnӗñ. (1591) 

 

Isınlap ta, bıl yılġa bit (1592) 

Oḳşap tora ḳılıṡḳa, (1593) 

Eytӗrhӗñ de, boron-boron, (1594) 

Boron zaman ḳorostan, (1595) 

 

Alpamışḳa teġeyӗnlep, (1596) 

Dev bӗr ḳılıs ḳoyġandar. (1597) 

Ḳoyġandar ża tav buyına (1598) 

Unı halıp ḳuyġandar. (1599) 

 

Ḳoros yılġa, ḳılıs yılġa, (1600) 

Bilӗn taştan bıvġan ul, (1601) 

Yӗrӗm, hinӗñ iñderӗñde (1602) 

Eżӗr ḳoral bulġan ul. (1603) 

                                                           
66

Billӗġılıs – Avırġazı rayonınıñ Morażım avılı ӗrgehӗnen aġıp yatḳan belekey yılġa. (1605) 
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İkӗ yarżı, ikӗ yerżӗ (1604) 

Kürӗştӗrgen taş küpӗr. (1606) 

Bıl möġcize – küpӗrżerżӗñ (1607) 

Kübӗhӗne baş küpӗr. (1608) 

 

Ḳorallı yӗr ḳorġaḳhımaṡ, (1609) 

Ġeyretӗ żur ḳoraldıñ, (1610) 

Ḳılıs hımaḳ, ḳında yata (1611) 

Aġın hıvı Uraldıñ. (1612) 

 

Ḳulda haban totḳanda la (1613) 

Ḳılıs bulhın bilӗñde – (1614) 

Sal tariḫtıñ bıl habaġı (1615) 

Yeşey elӗ bögön de. (1616) 

 

Ḳın ӗsӗnde, ḳul osonda (1617) 

Bӗżżӗñ ḳılıs yılġabıż, (1618) 

Bıvattarżan bıvattarġa (1619) 

Aġa tınıs yılġabıż. (1620) 

1984 

Yӗrӗm – Yomart Öleseyӗm (1621) 

I 

Yӗrӗm minӗñ, yomart öleseyӗm, (1622) 

Ḳayżan hinde baylıḳ bıl ḫetlӗ? ! (1623) 

Bӗż bulġansa, bildӗ bişten bıvıp, (1624) 

Kürӗpmӗ elle küpmӗ miḫnettӗ, (1625) 

Kilӗr könge, tıvır uldarıña (1626) 

Yıyġanhıñ hin donya mölketӗn, (1627) 

Kükregӗñdӗ asıp, meġrur tavżar (1628) 

Kütergenhӗñ, kükke tӗretӗp. (1629) 

 

İḫlaslıġıñ, yӗrӗm, şunan kürem – (1630) 

Kiñlӗkterżӗ kirӗp ḳuyġanhıñ, (1631) 
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Nisӗk itӗp barsa tӗrӗ yenge, (1632) 

Barsa yenge ese bulġanhıñ? ! (1633) 

Yabayżan da yabay ılımıḳ ta – (1634) 

Ul da hinӗñ böyök icadıñ, (1635) 

Aḫ bӗr gӗne yır hużıp bulha iken, (1636) 

Bılbıl hayravına oḳşatıp! (1637) 

Bӗr gӗne töṡ tapha iken ressam – (1638) 

Tiñ bulırlıḳ şefeḳ nurına, (1639) 

Emme aḳıl tigen möġcizenӗ (1640) 

Niżerge huñ yeneş ḳuyırġa? ! (1641) 

II 

Yӗrӗm minӗñ, yomart öleseyӗm, (1642) 

Böyök icadsıhı yıhandıñ, (1643) 

Tıvżırıvsı bӗżżӗ, tuyżırıvsı, (1644) 

Ġeżӗl bahalavsı imandı. (1645) 

 

Kӗşӗlӗktӗñ aḳıl hem ḫıyalı (1646) 

Yӗrżen alıp kükke aşḳanda, (1647) 

Ḳıldı ḳırḳḳa yarıp, indӗ bögön (1648) 

Tılsım harayżarın asḳanda, (1649) 

Olo Anabıż Yӗr aldında bӗż (1650) 

Eytӗp bötörgöhöż yavaplı, (1651) 

Yӗrżӗñ yemӗn haḳlay alhaḳ ḳına, (1652) 

Bӗż maturbıż, bӗż bit ḳanatlı. (1653) 

 

Yӗrżӗñ yemӗ, yӗrżӗñ meñgӗlӗgӗ (1654) 

Namıṡında her bӗr kӗşӗnӗñ. (1655) 

Yӗr bit bӗżżӗñ aṡıl göl-baḳsabıż, (1656) 

Yӗr – donyanıñ yeşӗl bişӗgӗ. (1657) 

 

Ĕy, kӗşӗlӗk! Hinӗñ üż ḳulıñda (1658) 

Üżgӗneñdӗñ yażmış tӗżgӗnӗ. (1659) 

Heleketten yolop alayıḳsı (1660) 

Yӗrӗbӗżżӗ-gölöböżżö bӗż bögön! (1661) 
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1985 

Metel (1662) 

2011 yıldıñ mayında Cilebӗ ölkehӗ (1663) 

Arġayaş rayonınıñ yemeġetsӗlӗgӗ Metel (1664) 

urta mektebӗnӗñ 150 yıllıġın (1665) 

bildelep üttӗ. Użġan bıvatta (1666) 

Başḳortostanda tevgӗ urıṡ-başḳort (1667) 

mektepterӗnӗñ bӗrӗhӗ bularaḳ (1668) 

asılġan ul. (1669) 

Metel, Metel tigen oşo bӗr hüż (1670) 

Tӗl osona kile yış ḳına; (1671) 

Nise tapḳır hiñe barham da min, (1672) 

Küñӗl haman hiñe aşḳına. (1673) 

 

Metel bit ul - başḳort ḫıyalınıñ (1674) 

Yӗrżӗ yarıp sıḳḳan bӗr moño. (1675) 

Semrӗġoştoñ timӗr tırnaġınan (1676) 

Ḳayırıp alġan ḫalḳım üż yulın. (1677) 

 

Ḳayırıp alġan ḳara batşalıḳtan (1678) 

Meġrifettӗñ yaḳtı nurżarın, (1679) 

Osar ḳoştar hımaḳ, ḳanat ḳaḳḳan, (1680) 

Kilesekke töbep uyżarın. (1681) 

 

Metel, Metel… Üżӗñ bӗr ḳot bulıp (1682) 

Torġanhıñ hin Ural buyında, (1683) 

Bӗlӗm ӗstep, başḳort balaları (1684) 

Hiñe kilgen, hiñe hıyınġan. (1685) 

 

Hinde ular tuġan tӗlӗbӗżże (1686) 

Öyrengender ḫerӗf yażırġa, (1687) 

Öyrengender bik küp aṡıl zattar (1688) 

Ḫalıḳ ӗşӗ ösön yanırġa. (1689) 
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Hinde ular Puşkin tӗlmerӗnӗñ (1690) 

Böyöklögön tanıp bӗlgender, (1691) 

Hem ġilӗmdӗñ tolpar attarında (1692) 

Ürge, ürge, ürge mӗngender. (1693) 

 

Metel, Metel… Dala kiñlӗgӗnde (1694) 

Ütkenderżӗñ izgӗ ӗżӗ bar, (1695) 

Bıvındarżıñ ḫetӗr ḫazinahı – (1696) 

Inyı-gevher hımaḳ hüżӗ bar. (1697) 

 

Bına bӗr yır – użġan zamandarżan (1698) 

Bӗr meżḫiye tıvġan yӗrżerge, (1699) 

Maḳtav hüżӗ olo bӗlӗmlӗge, (1700) 

Namıṡ yulın totḳan irżerge: (1701) 

 

“Yӗrӗ le gӗne altın, hıvı halḳın – (1702) 

Ḳuyażanḳay kӗvӗk kul ḳayża? (1703) 

İkӗ le gӗne ḫattı tiñder yaża – (1704) 

Seyӗtḫuca kӗvӗk ir ḳayża!..” (1705) 

 

Metel, Metel… hinӗñ bulmışıñdı (1706) 

Oḳşatamın bӗrse ḳayaġa, (1707) 

Börköt balaların osorovsı (1708) 

Ḳaya başındaġı oyaġa. (1709) 

 

Bӗrse sal tulḳınlı diñgӗżżegӗ (1710) 

Al yӗlkenlӗ karap töṡlö hin, (1711) 

Şul karaptıñ yӗlkenderӗn kirgen (1712) 

Zaman yӗlӗ mӗnen köslö hin. (1713) 

 

Mektep, mektep… Yañı bıvındarġa (1714) 

Hin birehӗñ bӗlӗm asḳısın; (1715) 

Tormoş diñgӗżӗnӗñ yӗlderӗne (1716) 

Yӗlkenderӗñ kirӗp asılhın! (1717) 
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1986 

Ĕşhöyerżer İlӗ (1718) 

Tıvġan yӗrӗm – ӗşhöyerżer ilӗ, (1719) 

Ḫӗżmet bit ul - namıṡ bilgӗhӗ; (1720) 

Bik ḳeżӗrlӗ, danlı her urında (1721) 

Uñġanlıḳtıñ kürkem ölgöhö. (1722) 

 

Ḫӗżmet bӗżże - beḫӗt sıġanaġı, (1723) 

Her kӗmge ul - şatlıḳ inӗşӗ; (1724) 

Nindey gӗne ӗşke totonhaḳ ta, (1725) 

Bӗż yavaplı totoş il ösön. (1726) 

 

Ḫelel tirżӗ tügӗp, ḳanatlanıp, (1727) 

Kilesekke yuldar yarabıż, (1728) 

İlhamlı ӗş mӗnen üżӗbӗż że (1729) 

Maturıraḳ bula barabıż. (1730) 

 

Maturlıḳ ta, yaḳşılıḳ ta yӗrże – (1731) 

Ul ӗşsenlӗk, ḫӗżmet yӗmӗşӗ; (1732) 

Ḫalḳım köslö icad, ḫӗżmet mӗnen, (1733) 

Ḫӗżmet mӗnen böyök hin, kӗşӗm. (1734) 

1986 

Sana Yuldarı (1735) 

Poӗma (1736) 

Sovӗt ḫalḳınıñ 1941-1945 yıldarżaġı (1737) 

Böyök Vaman huġışındaġı Böyök Yiñӗv (1738) 

könöne arnayım (1739) 

İnӗş (1740) 

Sana kürżӗm ḳala uramında, (1741) 

Yüke bavlı avıl sanahı; (1742) 

Ḳustıların tӗyep, köle-köle, (1743) 

Tartıp bara ḳala balahı. (1744) 

Moġayın da, olatahı unı (1745) 

Yibergendӗr yıraḳ avıldan… (1746) 
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Sana şıylap üttӗ, ӗż ḳaldırıp, (1747) 

Ḳuş yuldarın yarıp, yanımdan. (1748) 

Oşo ӗżżӗñ alıṡ bӗr başı (1749) 

Bala saḳḳa minӗ iltkendey, (1750) 

Ḳarlı yuldar, avır yıldar aşa (1751) 

Ütkenderge alıp kitkendey. (1752) 

Küż aldıma kildӗ ḫeter melder: (1753) 

(Nisӗk tüżgen ul saḳ eżemder? !) (1754) 

İl öṡtönde davıl ḳupḳan inӗ, (1755) 

Beḫӗt-şatlıḳtarżı yotḳan inӗ; (1756) 

Ḳara yavżar, ḳara bolottay, (1757) 

Ḳayġılarġa haldı ilӗmdӗ, (1758) 

Her bӗr öyże, her bӗr töbekte (1759) 

Küpmӗ küż-yeş ul saḳ tügӗldӗ. (1760) 

Şul saḳtaġı avır yıldarża (1761) 

Fronttarża, alıṡ tıldarża (1762) 

İñ żur hınav töştö ḫalḳıma, (1763) 

İṡtelӗkter şuġa ḳalḳına. (1764) 

I 

Yӗrżӗñ aṡtı-öṡke kilgenmӗ ni, (1765) 

Mart buranı tulay, ḳotora, (1766) 

Ḳıyıḳtarżan ḳaplap, körtter öye, (1767) 

Bar donyanı ḳarġa tultıra. (1768) 

Ḳarlı yuldar buylap bӗrev kile, (1769) 

Kös-ḫel mӗnen alıp ayaġın, (1770) 

Saḳ-saḳ baṡıp, avıp kitmeṡ ösön (1771) 

Alġa ḳuya, alġa tayaġın; (1772) 

E artınan unıñ, tartḳılaşıp, (1773) 

Sana kile, ḳarżı yırmaḳlap, (1774) 

Ḳuy, sanaḳay, şul yaḳşımı huñ (1775) 

Ḫelhӗż kӗşӗ mӗnen uynaḳlav? ! (1776) 

Ḳarahana, nisӗk alġa bara (1777) 

Tubırsıḳtay oşo ir bala… (1778) 

Ḳıżżar bulha, ilge ḳot ḳına, (1779) 
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İr balalar bulır ut ḳına; (1780) 

Utḳınañdı bӗrük haḳla hin, (1781) 

Ḫevӗf bar, tip ḳurḳıp yatma hin, (1782) 

Tormoş, bulmış – hinӗñ namıṡta, (1783) 

Eżӗr tor hin, eżӗr, alışḳa. (1784) 

E tebiġet yeşey üżӗnse, (1785) 

Üżӗnse hem ġeżӗl köyönse; (1786) 

Her miżgӗldӗñ unıñ üż melӗ, (1787) 

Burandıñ da barżır üż ġemӗ, (1788) 

Ġalemdӗñ bıl – davlı könderӗ, (1789) 

Ötöp kӗne ala yӗlderӗ… (1790) 

Öyöröltöp, ḳarżar buranı (1791) 

Ḳırḳ ösönsö yıldıñ buranı. (1792) 

*  *  * 

Uynaḳlap ta kilgen sana yulı (1793) 

Yӗpşӗk ḳarżar mӗnen ḳaplana, (1794) 

Ḳaplanha la, yuḳ, yulıymay ular – (1795) 

Yörekterże ӗżżer haḳlana. (1796) 

Onotorloḳmo huñ ul könderżӗ, (1797) 

Bӗżżӗñ yeşlӗk halġan ӗżżerżӗ? ! (1798) 

Malay ġına köyö, irmӗn, tiyӗp, (1799) 

İl ḳayġıhı mӗnen yanıp-köyöp, (1800) 

Atḳa mӗnhek, yarhıp yӗle-yӗle, (1801) 

Ügӗżżerӗn tӗtӗp hüge-hüge, (1802) 

Atayżarżıñ kötöp ḫattarın, (1803) 

Ololarsa ӗşter atḳarıp, (1804) 

Bӗż ütkergen avır yıldarżı, (1805) 

Ḫalḳım ütken alıṡ yuldarżı. (1806) 

*  *  * 

Ḫelӗñden hin tamam tayhañ da, (1807) 

Köskӗneñden indӗ yażhañ da, (1808) 

Yıġılıp ḳına ḳalma yuldarża, (1809) 

Atla eyże, atla, ir bala! (1810) 

Hinӗñ ḳulda – avıl yażmışı, (1811) 
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Yӗñӗp sıḳ hin, alġa barıvsı! (1812) 

Tik ḳıyıvżar ġına yul alır, (1813) 

Yuldan yażha, yene yul yarır; (1814) 

Eżemderge bele kilgende, (1815) 

Öyżen öyge kiżӗv yörögende, (1816) 

İlge kilgen aslıḳ, avırıv (1817) 

Tӗrӗlerżӗñ yenӗn tӗlgende, (1818) 

İrżer zatı tüżӗp yatırmı, (1819) 

Şunhıż yӗrże al tañ atırmı? (1820) 

Un ös yeşӗ tulġan yӗgӗt hin, (1821) 

Tӗrӗlerge tӗrӗ ömöt hin, (1822) 

Yav ḳırında kötken ḳoralday, (1823) 

Darıv kerek, darıv ularġa. (1824) 

* * * 

“Darıv kerek, darıv!” – (1825) 

Avırıvżarżıñ (1826) 

Yalbarıvlı oşo hüżżerӗ (1827) 

Kinyabıżżıñ kӗskey yöregӗnde (1828) 

Ut yandırıp ḳına yӗberżӗ. (1829) 

Darıv kerek!.. Rayon üżegӗnen (1830) 

İllӗ saḳrım yӗrże bıl avıl, (1831) 

Üżekterżӗ öżöp, üżekterżӗ, (1832) 

Ḳotora la tora yӗl-davıl. (1833) 

Ḳayża ḫeżӗr kolḫoz yuġaları, (1834) 

Yӗldey yӗtӗż yӗlӗp ütӗrge, (1835) 

Kaşavayża, ḳarżar öyöröltöp, (1836) 

Yuldar yarıp, barıp yӗtӗr że (1837) 

Könünde ük ḳaytır inӗ le bit, (1838) 

Her bӗr öyże ömöt uyatıp, (1839) 

Hünӗp kӗne barġan küñӗlderże (1840) 

Şatlıḳ satḳıları uynatıp… (1841) 

Yuḳ şul indӗ. İrżer gӗne tügӗl, (1842) 

İl haġında bögön attar ża – (1843) 

Yavżar sapḳan başḳort tolparżarı (1844) 
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Ut ӗsӗnde alıṡ yaḳtarża. (1845) 

Ḳalġandarın ḳıtlıḳ ḫelhӗretken, (1846) 

Yul yörörlök tügӗl yurtaḳtar; (1847) 

İndӗ küpmӗ poçta öżölgenge, (1848) 

Yıyılıp ta yata küp ḫattar; (1849) 

Frontḳa, tip avılıbıż ḫalḳı (1850) 

Küstenester ḳuyġan eżӗrlep, (1851) 

Barıhın da kerek bӗr ıñġayża (1852) 

İltӗp tapşırırġa ḳeżӗrlep. (1853) 

E avılım köte yav ḳırınan (1854) 

Atay-aġayżarżan ḫat-ḫeber, (1855) 

Niżer gӗne alıp kilӗr iken (1856) 

Ḫatḳa yażġan ḫelder-eḫvelder?.. (1857) 

İl ḳuşḳandı, ildӗñ ütӗnӗsӗn (1858) 

Olo burıs itӗp, Kinyabıż, (1859) 

Özölmehӗn, tiyӗp, küpmӗ ġümӗr, (1860) 

Kürkem bulhın, tiyӗp, donyabıż, (1861) 

Ḳul sanahı tartıp, yulġa sıḳtı (1862) 

Fӗldşӗr apay mӗnen ikevlep, (1863) 

Şul sanaġa yӗgӗlgendey buldı, (1864) 

Bӗr tay-tulaḳ hımaḳ, misevlep. (1865) 

Sıḳtı ular şulay alıṡ yulġa (1866) 

Ḳırḳ ösönsö yıldıñ yażında. (1867) 

Kӗskey sana yulı yӗr bitӗne (1868) 

Yuyılmaṡlıḳ itӗp yażılġan. (1869) 

* * * 

Bӗlem, ildӗñ böyök tariḫında (1870) 

Bınday ӗżżer tormay kürӗnӗp, (1871) 

Ular barı inӗş bulıp yata, (1872) 

Zaman hulışına bӗrӗgӗp. (1873) 

Emme onotmayıḳ inӗşterżӗñ (1874) 

Yılġalarġa ḳӗvet birgenӗn, (1875) 

Kinyabıżżar yavlay elӗ bına (1876) 

Batırlıḳtıñ tӗke ürżerӗn. (1877) 
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Körtter yarıp, ozon kön buyına (1878) 

Aldan töşöp barżı ul malay; (1879) 

Buş dalanıñ her bӗr ḳarasḳıhı (1880) 

Küñӗlderge ḳurḳıv, şom hala. (1881) 

Ana soḳor buyı, ḳıvaḳlıḳtar, (1882) 

Kerek tiż-tiż ütӗp kitӗrge, (1883) 

Yulsılarım alġa ıntılalar – (1884) 

Yaḳtı küżże barıp yӗtӗrge. (1885) 

Yaḳtı küżże… Emme bına tiżżen (1886) 

Ĕñӗr töştö, küżżer beylendӗ, (1887) 

Ap-aḳ ḳına dala ḳara-horo (1888) 

Meġeregemӗ elle eylendӗ. (1889) 

Şulay bӗr mel, yalt-yolt kilӗp, (1890) 

Uttar tızırayżı yan-yaḳta; (1891) 

Yulġa malay alıp sıḳḳan inӗ (1892) 

Maylı sӗprek urap sıraḳḳa. (1893) 

Toḳandıra halıp toronbaştı, (1894) 

Bürӗlerżӗ ḳıvżı yulsılar; (1895) 

Ḳıl öṡtönde ḳalġas, ġümӗrżerӗn (1896) 

Alıp ḳaldı malay, ḳursılap. (1897) 

* * * 

Ḳara tönge ḳalıp, hay-haylaşıp, (1898) 

Barıp yӗttӗ ular üżekke. (1899) 

Yul ġazabı fӗldşӗr apayżı, (1900) 

Aḳtıḳ sikke yӗtӗp, yöżetken: (1901) 

İrtegӗhӗn, yomoştarın yullap, (1902) 

Töyönsökter indӗ töynelges, (1903) 

Apay tamam ayaġınan yażżı, (1904) 

İndӗ gӗne ӗşter köylenges. (1905) 

Ĕnӗkeyӗm, - tinӗ, - bӗżżӗ unda (1906) 

Dürt küż mӗnen kötöp ḳaldılar. (1907) 

Sanaġa min bına sırmap halam (1908) 

Küpmӗ ḫattar, küpmӗ darıvżar. (1909) 

Tura kile yatıp ḳalırġa, (1910) 
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Oşo yöktö, ḫatta taş yavha la, (1911) 

Alıp ḳaytıp yӗtkӗr avılġa. (1912) 

II 

Könön-tönön Ese, könön-tönön (1913) 

Ḳaytıvżarın köte ulınıñ, (1914) 

Seskeyżerӗn elӗ hütӗp hala, (1915) 

Elӗ ürgen bula tolomon. (1916) 

Tını yӗthe, tartıp alır inӗ (1917) 

Ḳolonsaġın davıl ӗsӗnen… (1918) 

Röḫset itsӗ, Ese, ḫikeyettӗ (1919) 

Davam item hinӗñ isӗmden: (1920) 

Tönö buyı taġı buran oloy. (1921) 

Küż asḳıhıż Ural buranı; (1922) 

Burandarża yulġa sıḳḳandarġa (1923) 

Min tañdarża beḫӗt yuranım. (1924) 

Yañı kön tıvġanda yӗr yöżönde, (1925) 

Ḳoyaş sıḳḳan saḳta ḳıżarıp, (1926) 

İzgӗ bulhın, tigen boronġolar, (1927) 

İzgӗ gӗne bulhın uyżarıñ. (1928) 

Tӗlekterӗm minӗñ - aḳ tirekter, (1929) 

Yort ӗrgelep üṡken tӗżӗlӗp. (1930) 

Tirekterӗm gӗvlep tӗlge kilhe, (1931) 

Üżekkeyӗm kite öżölöp. (1932) 

“Bӗż üżӗbӗż – higӗż. Higӗż, tigӗż. (1933) 

Tigӗż gӗne üthӗn ġümӗrżer”. (1934) 

Öyöböżże bik yış ḳabatlandı (1935) 

Atayżarı eytken şul hüżżer. (1936) 

Ös ul üṡtӗrżӗk – ös yeş tirek, (1937) 

Ös ḳıżıbıż – bӗşken yӗlektey, (1938) 

Hemmebӗżge tӗrek bulhın, tiyip, (1939) 

Ultırttıñ hin, yenӗm, tirekter. (1940) 

Ĕy üṡtӗ le indӗ üṡӗntӗler, (1941) 

Bӗr-bӗrӗhӗ mӗnen yarışıp, (1942) 

Tirek baştarında tın kisterże, (1943) 
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Sır-sır kilӗp, ḳoştar hayraştı. (1944) 

Yażżar yӗtӗv mӗnen, yeş-yӗlkӗnsek (1945) 

Oşo tirekterżӗ tirelep (1946) 

Uyın ḳorżo. Görlep, şavlap torżo (1947) 

Bötön avıl, bötön tire-yaḳ (1948) 

Görlep torżo tañdan tañġa ḳeżer (1949) 

Bӗż ӗşlegen kolḫoz ḳırżarı, (1950) 

Yaż başınan ḳırża ḳarşı aldı (1951) 

Haban turġayınıñ yırżarı. (1952) 

E köżżerӗn küpmӗ tuy ütkerżӗk – (1953) 

Ḳıżżar birżӗk, kilӗn töşörżök; (1954) 

Nise tapḳır küpӗrӗp te torġan (1955) 

Bepӗs ḳoymaḳtarı bӗşӗrżӗk. (1956) 

Üżżerӗne yañı urın haylap (1957) 

Hırt yaḳtaġı yañı uramdan, (1958) 

Oyahınan osḳan ḳoştar hımaḳ, (1959) 

Başḳa sıḳtı ölken ulandar. (1960) 

Ĕrgebӗżże töpsögöböż ḳaldı, (1961) 

Töbsögöböż – kinye ulıbıż, (1962) 

Kinye abıż hımaḳ bulhın, tiyӗp, (1963) 

Ḳuştıḳ uġa isӗm – Kinyabıż… (1964) 

Uldarıbıż, ḳıżżarıbıż mӗnen (1965) 

Yaḳşı yuldı tottoḳ ilde bӗż, (1966) 

İlgeżek te bulıp, ḳıvandırıp, (1967) 

Üṡӗp kile ḫeżӗr kinyebӗż. (1968) 

* * * 

Ulıḳayım, tönön, hin, hin, tiyӗp, (1969) 

Kӗrpӗk ḳaḳmayınsa ütkerżӗm. (1970) 

Ḫelӗñ bötöp, hin yıġıla ḳalhañ, (1971) 

Tınım mӗnen hinӗ küterżӗm. (1972) 

Ḫevӗf-ḫeterżerżen yulıñdaġı (1973) 

Ḳursalanım tañdar atḳansı, (1974) 

Aldarıña, tön şevlehӗn ḳıvıp, (1975) 

Ömöt yaḳtıları yatḳansı. (1976) 
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Kinyekeyӗm, minӗñ tӗlekterӗm (1977) 

Nıḳlıḳ birhӗn ayaḳ-ḳulıña, (1978) 

Tӗlekterӗm, aḳ tirekter bulıp, (1979) 

Tӗżӗlӗşӗp torhon yulında!.. (1980) 

* * * 

Tañ atıvġa tınıslana töştö (1981) 

Tebiġettӗñ siḫri kösterӗ, (1982) 

Yarżarına ḳayttı, yarżarına (1983) 

Esenӗñ de yarhıv ḫisterӗ. (1984) 

Tuñ teżreler aşa öy ӗsӗnde (1985) 

Köndöñ alsaḳ yöżö kürӗndӗ, (1986) 

Nindeyżӗr hil bulıp ḳalġan uram – (1987) 

Ana, Ese, üżӗñ kür indӗ. (1988) 

Ul ḫetlӗm de öżgölenme bӗrük, (1989) 

Öżgölenme, Ese, borsolma, (1990) 

Ulıñ hinӗñ batır yarsıġınan, (1991) 

Burandarġa tüżӗr, yarsılmaṡ. (1992) 

III 

Un ös kӗne yeşlӗk Kinyabıżżıñ, (1993) 

Ḳarżar yarıp, ḳaytıp kilgenӗn, (1994) 

Ożon yulda, yapa-yañġıż ḳalıp, (1995) 

Niżer uylap, niżer kürgenӗn. (1996) 

Tӗżӗp höylep sıḳhaḳ, bulır inӗ (1997) 

Bӗżżӗñ devӗrge tiñ ḳobayır, (1998) 

İlge avır könder kilhe eger, (1999) 

Ḳaharmanlıḳ tıva, tıva yır. (2000) 

E şulay ża min batırmın, tiyӗp (2001) 

Uylamay ża elӗ bıl bala, (2002) 

Aḳtıḳ kösön yıyıp, saḳ-saḳ atlap, (2003) 

Tın yuldarżan alġa ul bara. (2004) 

Bına tıvġan «Satḳı» kolḫozınıñ (2005) 

Iżan buyı, baṡıv kiñlӗgӗ, (2006) 

Oşo yӗrge ayaḳ baṡıv mӗnen, (2007) 

Ĕskeyӗne osḳon yügӗrżӗ, (2008) 
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Küñӗlӗne, güye, ḳanat üṡtӗ, (2009) 

Ḳarluġastıñ ḳıyġır ḳanatı, (2010) 

Yıġılıp ta kitken saḳtarında (2011) 

Ul yañınan torżo, yen atıp. (2012) 

Bӗrżen-bӗr hırt alda artılahı, (2013) 

Yalan yӗrżӗñ yaṡı arḳahı… (2014) 

Şul urında ḳırḳ bӗrӗnsӗ yılda (2015) 

Ul ożatıp ḳaldı atahın. (2016) 

* * * 

Ożata sıḳtı bötön avıl ḫalḳı (2017) 

Yavgirżarżı front yulına, (2018) 

Ḳırḳ ir-yӗgӗt kittӗ yav ḳırına (2019) 

Keskey gӗne oşo avıldan. (2020) 

Parlap-parlap attar yӗgӗlgeynӗ, (2021) 

Şav-gör kilӗp, ılav ḳużġaldı, (2022) 

Eytӗr hüżżer eytӗp bötölmenӗ, (2023) 

Tın ḳıṡıldı, yender hıżlandı. (2024) 

Oşo melde hıżılıp ḳına bӗr moñ (2025) 

Aldan töştö baṡıv buylatıp, (2026) 

Boronġonan ḳalġan ermӗ yırı (2027) 

Yanġan yörekterżӗ yıvattı: (2028) 

«Ḳoyaş ḳına sıġa, ay, eylenӗp, (2029) 

Aḳ bolotḳayżarġa beylenӗp; (2030) 

İṡen gӗne bulhaḳ, bӗr ḳaytırbıż, (2031) 

Ḳoyaş ḳına kӗvӗk eylenӗp, (2032) 

Ĕhӗ-yӗy, ḳoyaş ḳına kӗvӗk (2033) 

eylenӗp…» (2034) 

Atahınıñ oşo yırı haman (2035) 

Yañġırap tora ḳolaḳ töbönde, (2036) 

Ul ożatıv könö Kinyabıżżıñ (2037) 

Ġümӗrlӗkke küñӗl türӗnde. (2038) 

Yırżı bına küterӗp uk aldı (2039) 

Ut-yalḳınlı garmun tavışı, (2040) 

Üżӗ yandı, köyżö garmunsıbıż, (2041) 
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Üżӗ tarattı ul haġıştı. (2042) 

Uyġa, moñġa sumıp barżı ılav, (2043) 

Artılġansa şulay ürżerge… (2044) 

Ĕy, irżerżӗñ ayırılıv melӗ (2045) 

Tıvġan yӗrżen, tıvġan öyżerżen… (2046) 

* * * 

Yӗtӗmhӗrep, avıl ḳaldı artta, (2047) 

Yamanhıvlap ḳaldı tirekter, (2048) 

Ḳaldı küñӗlderġe amanatḳa (2049) 

Yaḳşı hüżżer, yaḳşı tӗlekter. (2050) 

Hırtḳa ḳeżer malay atahınıñ (2051) 

Tubıġında barżı ultırıp, (2052) 

Ḫuşlaşḳanda ata Kinyabıżġa (2053) 

Tura ḳarap, küżӗn tultırıp: (2054) 

«Kinye ulım! – tinӗ, - (2055) 

öyże ḫeżӗr (2056) 

Eseyӗñe tӗrek hin gӗne, (2057) 

Yort ḫesterӗ, ildӗñ, köndöñ ġemӗ (2058) 

Töşe indӗ hinӗñ iñӗñe. (2059) 

İrżerse tot üzӗñdӗ, irżerse, (2060) 

Hin bıl yӗrże yep-yeş bӗr imen; (2061) 

İl öṡtöne kilgen ḳayġılarżı (2062) 

Kütereyӗk bӗrge il mӗnen!...» (2063) 

Atahınıñ ikӗ börtek yeşӗ (2064) 

Tegerep te töştö bitӗne, (2065) 

E esehӗ, ḳulın hużġan kilӗş, (2066) 

Torop ḳaldı baṡıv sitӗnde. (2067) 

Kinyabıżżıñ ikӗ aġahı la (2068) 

Bӗrge kittӗ, bӗr ük arbala. (2069) 

Kӗldӗr-kӗldӗr yӗldӗ tegermester, (2070) 

Alıṡaya barżı aralar. (2071) 

Küż talġansı ḳarap ḳaldı ḫalıḳ, (2072) 

Fatiḫalar birӗp ḳaldılar… (2073) 

Şul könden huñ ḫeber-ḫetӗrżerӗn, (2074) 



172 

 

Uttar yotop, kötöp aldılar. (2075) 

IV 

Bala saḳtan bildӗ bişten bıvıp, (2076) 

Safḳa baṡtı bӗżżӗñ tiṡtӗrżer, (2077) 

Avır yökke töpten yӗgӗldӗler (2078) 

Kinyabıż ża kӗvӗk üṡmӗrżer. (2079) 

Ḳayża indӗ kirӗlӗp-hużılıp yatıv (2080) 

Tañdar atḳan melde hıżılıp, (2081) 

Her kӗşӗnӗñ küñӗlӗ aşa üttӗ (2082) 

Alġı hıżıḳ, front hıżıġı. (2083) 

Bına kinye kürşӗ babay mӗnen (2084) 

Ḳırḳ ikӗnsӗ yıldın yażında, (2085) 

Ügӗż yӗgӗp, burażnaġa töştö (2086) 

Un ikӗhӗ tulġan saġında. (2087) 

Timӗrbulat babay haban totto, (2088) 

Kinye ihe ügӗż yöröttö… (2089) 

Ĕy, olatay, yaḳtı donya ḳartı, (2090) 

Nisӗk itӗp, nisӗk malayżarżıñ (2091) 

Tuñġan yörekterӗn yılıttıñ! (2092) 

Fronttaġı haldattarsa, güye, (2093) 

Urtaḳ buldı rizıḳ ularżıñ, (2094) 

Yaḳın kürżӗ Timӗrbulat babay (2095) 

Barsa bulġan haldat uldarın. (2096) 

Ul üżӗ le ḳart arıṡlan yӗrże, (2097) 

Ul da kisken uttı, hıvżarżı; (2098) 

Ĕlӗkten de höyler, köyler inӗ (2099) 

Üżӗ kürgen utlı yuldarżı. (2100) 

Höyler inӗ başḳort batırżarın, (2101) 

İl aġahı danlı Kinyenӗ, (2102) 

Ḫıyaldarża saḳma saġır inӗ, (2103) 

Balḳıtır ża inӗ il yemӗn. (2104) 

Ul höylehe, yaltlap kitӗr inӗ (2105) 

Salavattıñ bulat ḳılısı, (2106) 

Sesen hüżӗ yanġan yörekterge (2107) 
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Ye bӗr dava buldı, ye – tılsım. (2108) 

* * * 

İṡtelӗklӗ kildӗ Kinyabıżġa (2109) 

Huġış yıldarınıñ ul yażı, (2110) 

Burażnala esӗ tirӗn tügӗp, (2111) 

Kilesekke ul bit yul yarżı. (2112) 

Üṡtӗ üṡmӗr bӗsen öṡterӗnde, (2113) 

Yӗlde, yamġırżarża küşӗktӗ. (2114) 

Eseyżerӗ mӗnen uraḳ urżı, (2115) 

Tomralarża könge bӗşӗktӗ. (2116) 

Yeşev, yӗñӗv ösön köreş inӗ (2117) 

Her başaġı ḳırża igӗndӗñ, (2118) 

Bӗżżӗñ bıvın vaḳıtınan alda (2119) 

Üż iñӗne haldı il yögön. (2120) 

İl öṡtöne haldı töşken ḳayġı-ḫesret (2121) 

Alḳımınan aldı küpterżӗñ; (2122) 

İlӗm, hinӗñ barlıḳ ḫafalarżı (2123) 

Bӗż kümeklep, bӗrge küterżӗk. (2124) 

* * * 

Yaraların yarıp haldı huġış (2125) 

Her bӗr öyge, her bӗr töbekke, (2126) 

Hiżgendӗr że bını, toyġandır ża (2127) 

Öy buyında üṡken tirekter… (2128) 

Yeşӗn attımı ni yeşӗl yeyże (2129) 

İkevhӗnӗñ homġol buy-hının – (2130) 

Ḳara yanıp sıḳtı yeş tirekter, (2131) 

Ulandarın yӗrżӗñ yuḳhınıp. (2132) 

Uldarınıñ ḳayġıhınan Ese, (2133) 

Ḳayġılarżan töştö bögölöp – (2134) 

İkӗ ulı, ikӗ ḳıyġır börköt, (2135) 

Ut ӗsӗnde ḳaldı kümӗlӗp. (2136) 

İkӗhӗ le tankist buldı ular, (2137) 

Kilӗp torżo selem ḫattarı… (2138) 

Kilӗnderӗ, yӗyenderӗ mӗnen (2139) 



174 

 

Ḫat-ḫeberżer kilgen saḳtarżı (2140) 

Ḳaldımı iken şulay ġümӗr buyı (2141) 

İlap-hıḳtap iṡke alırġa? (2142) 

Ĕy, ḳeherlӗ huġış!... Yaralarıñ (2143) 

Yörekterge yarıp halınġan. (2144) 

* * * 

Meñgӗlӗktӗ yaḳlap, meñgӗlӗktӗ, (2145) 

Maturlıġın yaḳlap donyanıñ, (2146) 

Başḳayżarın haldı yav ḳırında, (2147) 

Ḫalḳım, hinӗñ ġeziz uldarıñ. (2148) 

Ulıḳayżarı ösön atay kӗşӗ (2149) 

Ḳonon ḳoyor elӗ faşistıñ, (2150) 

Üż öñöne biklep, tonsoḳtoror, (2151) 

Dömöktörör elӗ ḫesistӗ. (2152) 

Kinyabıżżıñ barlıḳ ḫıyaldarı (2153) 

Atahına ḫeżӗr töbelgen, (2154) 

Yökkӗnehӗn tartıp, uyı mӗnen (2155) 

Ul uḳtalġan kilӗr könderge. (2156) 

Ĕpilog (2157) 

Tımdı, tımdı indӗ mart buranı, (2158) 

Yalandarım irkӗn tın aldı, (2159) 

Könön-tönön tulap sıḳḳan buran (2160) 

Alıṡtarġa kitӗp yuġaldı. (2161) 

Könön-tönön ḳar-burandar aşa (2162) 

Yañġıż yulsı kildӗ tırmaşıp. (2163) 

Birӗşmenӗ. Ni tiheñ de, ul bit (2164) 

İrżer zatı yӗrże, ir başı. (2165) 

İllӗ saḳrım buyı, sana höyrep, (2166) 

Użġan yulı unıñ - batırlıḳ; (2167) 

Huñġı hırtḳa, iñ żur artılıştay, (2168) 

Ul, nihayet, bına artıldı. (2169) 

Alda, ana, Örşek tuġayżarı, (2170) 

Hӗlkevӗstey gӗne sal dala, (2171) 

Sal dalala, kötöp, ömöt itӗp, (2172) 
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Ḳırḳ öylö avıl sayḳala. (2173) 

Avılım, tip, yenӗn ayamaysa, (2174) 

Ütӗp sıġıp ḫeter yuldarżı, (2175) 

Sayḳalıp ta baṡıp, saḳ-saḳ atlap, (2176) 

Ḳaytıp kile bına Kinyabıż. (2177) 

Sanahında yögö żur ża tügӗl, (2178) 

Emme ḫaḳın unıñ kӗm bӗle? (2179) 

Ḳıyıv pionӗrżıñ batırlıġın (2180) 

Bahalarbıż bӗr saḳ il mӗnen. (2181) 

Ecelderżen darıv – bӗrevżerge, (2182) 

Bӗrevżerge - ḫattar-ḫeberżer, (2183) 

Ḳıvanısmı unda, ḳara ḳayġımı, (2184) 

Hemmehӗ le bӗrge beylengen. (2185) 

Ḳıvanısmı iken, ḳayġılarmı – (2186) 

Kinyabıżżan tormay unıhı; (2187) 

Malay barı ilsӗ ḫoḳuġında, (2188) 

Atḳara ul ilsӗ burısın. (2189) 

Dala urtahında kӗskey avıl – (2190) 

Olo ildӗñ tӗrӗ inӗşӗ. (2191) 

İnӗş yırı kӗvӗk kӗşӗ üżӗ, (2192) 

İzgӗ kürhe eger il ӗşӗñ. (2193) 

Ĕy, Kinyabıż! Bӗżżӗñ üṡmӗr saḳtar, (2194) 

Sal dalanıñ sana yuldarı! (2195) 

Ütkenderżen kilgen yaḳtılıḳtar (2196) 

Kilesekke eyżey uyżarżı. (2197) 

1962, 1986 

Küñӗlӗm minӗñ
67

 (2198) 

Küñӗlӗm minӗñ – sӗrlӗ ḳıl-ḳumıż, (2199) 

Sıñray, sıñray unda ḳıl-sımdar; (2200) 

Küñӗlӗmde – elӗ min üżӗm de (2201) 

Bӗlӗp böte almaġan tılsımdar. (2202) 

 

                                                           
67

Zöhre Feyzullina köyö (2205) 
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Küñӗlӗm minӗñ – yarhıv sor ḳuray, (2203) 

Unda ömöt, unda haġıştar; (2204) 

Üż yӗrӗmde minӗñ üż yırım bar, (2206) 

Miñe gӗne tӗygen yażmış bar. (2207) 

 

Küñӗlӗm minӗñ – organ, moñ-darya, (2208) 

Donya hıḳtay unda, hıżlana; (2209) 

Bӗrse, tuñıp, bożġa eylenem, (2210) 

Bӗrse, utta yanıp, ḳużlanam. (2211) 

 

Küñӗlӗm minӗñ – ikӗ küżӗmde, (2212) 

Küżżerӗme küż-yeş töyölgen; (2213) 

Ḫevӗfterżen hinӗ ḳursalap, (2214) 

Kükregӗmdӗ ḳuyam, yӗrgӗnem, (2215) 

Kükregӗmdӗ ḳuyam, bӗrgӗnem. (2216) 

1986 

*  *  * 

Üte ḳıżıl bulma, tihӗñ, (2217) 

Üte ḳıżıl tiż uña; (2218) 

Üte ḳıżıl tiż uña la (2219) 

Ükӗnӗsӗ żur bula, (2220) 

Üte ḳıżıl tiż uña. (2221) 

 

Üte ḳıżıl bulma tinӗñ, (2222) 

Keñeşӗñde totmanım; (2223) 

Abınham da, hörlökhem de, (2224) 

Hiñe gӗne uḳtaldım, (2225) 

Keñeşӗñdӗ totmanım. (2226) 

 

Üte ḳıżıl buldım indӗ, (2227) 

Min bütense tügӗlmӗn; (2228) 

Kükregӗmde yanıp tora (2229) 

Yalḳındarı höyövżӗñ, (2230) 

Min bütense tügӗlmӗn. (2231) 
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Üte ḳıżıl tiż uña, tip, (2232) 

Borsolmahın höygender; (2233) 

Üte ḳıżıl bulġan hayın, (2234) 

Höykömlörek höygen yer, (2235) 

Borsolmahın höygender. (2236) 

1987 

Osraşıv (2237) 

Uram tulı ḫalıḳ. Iġı-zıġı. (2238) 

Ḳara-ḳarşı – uram aġımı. (2239) 

Öżgölenӗp kitӗp barġan bulam, (2240) 

Hinӗ uylap, hinӗ haġınıp. (2241) 

 

Küpmӗ kӗşӗ bında. E min yañġıż. (2242) 

Hin, hin, tiyӗp, küñӗl yıvana, (2243) 

Haġıştarım taşḳın hıvżar hımaḳ, (2244) 

Elӗ bulha min bӗr divana. (2245) 

 

Yeş-yӗlkӗnsekmӗ ni, min, ḫıyalıy, (2246) 

Yullap baram hinӗñ ӗżżerżӗ, (2247) 

Bӗr kürӗvӗm olo bayram miñe (2248) 

Hinӗñ yöżżö, hinӗñ küżżerżӗ. (2249) 

 

Uram gӗvlep tora. Min diñgӗżge (2250) 

Sumam, güye, ınyı tabırġa, (2251) 

Diñgӗż töpterӗnen üż moñomdo, (2252) 

Üż yırımdı tabıp alırġa… (2253) 

 

Uram buylap, ana, kӗm huñ kile, (2254) 

İñbaşına ḳoyaş ḳundırıp! (2255) 

Ḳoyaşlı la könde ḳoyaşlı moñ, (2256) 

Ör- yañı bӗr aṡıl yır bulıp! (2257) 

 

Tübelerӗm kükke tӗyżӗ bögön, (2258) 
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Min şatlıḳtan urın tapmayım. (2259) 

Ekiyettey kürӗp oşo meldӗ, (2260) 

Hiñe gӗne taban atlayım. (2261) 

 

Hinӗ gӗne kürem, hinӗ gӗne, (2262) 

Hinӗñ yöżżö, hinӗñ küżżerżӗ. (2263) 

Höyöp tuymaṡ hinӗñ ḳaraştarıñ, (2264) 

Tılsım tulı hinӗñ hüżżerӗñ. (2265) 

 

Tılsım tulı bar bulmışıñ mӗnen (2266) 

Hin ısındı ekiyet itehӗñ, (2267) 

İtehӗñ de minӗñ yöregӗme (2268) 

Uttar, ḳużżar halıp kitehӗñ. (2269) 

1987 

Şaġir Duṡıma (2270) 

Ah, deriġa! Ĕs tażarhın, ӗs tażarhın, (2271) 

Bulmaha, fayża birmeṡ ḳoro bӗlӗm. (2272) 

Miftaḫӗtdin Aḳmulla (2273) 

Donyalar kiñ, duṡım, donya irkӗn, (2274) 

Kiñ küñӗlge donya tar tügӗl, (2275) 

Kӗşӗlӗktӗñ iñ żur ḫazinahı – (2276) 

Saf yöreklӗk, ısın kiñ küñӗl, (2277) 

Kiñ küñӗlge donya tar tügӗl. (2278) 

Küptӗ kürżӗ indӗ bӗżżӗñ baştar, (2279) 

Alḳımdarżan aldı torġonloḳ (2280) 

Uy-ḫıyaldan alhıv küpӗr ḳorżoḳ, (2281) 

Torġonloḳḳa ḳarşı tororloḳ, (2282) 

Alḳımdarżan aldı torġonloḳ. (2283) 

Bӗż beygӗge sıḳtıḳ bӗr saftarża (2284) 

Altmışınsı yıldar başında, (2285) 

Bӗżżӗñ de bit ḳıyġır börköt inӗ, (2286) 

Ḳıyġır börköt – ӗyer ḳaşında (2287) 

Altmışınsı yıldar başında. (2288) 

Intıldılar alġa arġımaḳtar, (2289) 
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Ĕy, kӗm uża, kӗmder ḳanatlı! (2290) 

Emme yulġa şıḳhıż şırlıḳ yattı, (2291) 

Ḳanattarżı bӗżżӗñ ḳanatıp, (2292) 

Ĕy, kӗm uża, kӗmder ḳanatlı! (2293) 

Ḳanatlıġa ḳuşıp, ḳanathıżżı (2294) 

Arttan ӗterżӗler yış ḳına; (2295) 

Ḳanathıżżar donyabıżżı butay, (2296) 

Namıṡ tӗżgӗnderӗ ısḳına, (2297) 

Arttan ӗterżӗler yış ḳına. (2298) 

Beygӗlerże atı użmaġandıñ (2299) 

Zatı ḳay saḳ aldan yügӗrżӗ, (2300) 

Namıṡlınıñ namı tüben töştö, (2301) 

Ġeżӗllӗktӗñ kittӗ ḳeżӗrӗ, (2302) 

Namıṡhıżżar aldan yügӗrżӗ. (2303) 

Bӗrӗhӗ, ana, sıġırınan sıġıp, (2304) 

Yala yaġa Başḳort ilӗne, (2305) 

Yañı tıvġan Teftilevżey bulıp, (2306) 

Tӗş ḳayray ul başḳort tӗlӗne, (2307) 

Yala yaġa Başḳort ilӗne. (2308) 

Başḳortostan, hinӗñ hınıñ miñe – (2309) 

Meñgӗ tӗrӗ batır Salavat, (2310) 

Hürӗlmegen bӗżże ḫalıḳ añı – (2311) 

Atayżarżan ḳalġan amanat, (2312) 

Meñgӗ tӗrӗ batır Salavat. (2313) 

Bӗżżӗñ alda - tariḫ yuldarında (2314) 

Aḳ yul hıżıp ütken Aḳmulla, (2315) 

Aḳmullanıñ yenӗ, yeşnep-kükrep, (2316) 

Yeşey unıñ tuġan ḫalḳında, (2317) 

Aḳ yul hıżıp ütken Aḳmulla. (2318) 

Bayramdarża tügӗl, vayrandarża (2319) 

Babiç hüżӗ alġa öndegen, (2320) 

Saf altınday ilge saf küñӗlden (2321) 

Moñdar tirgen şiġri önderżen, (2322) 

Babiç hüżӗ alġa öydegen. (2323) 
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İmanhıżġa, oyathıżġa ḳarşı (2324) 

Ör – yañınan sıḳtıḳ alışḳa, (2325) 

Ruḫıñ mӗnen yañır, şaġir duṡım, (2326) 

Veḫşilӗktӗ kür hin alıṡtan, (2327) 

Ör – yañınan sıḳtıḳ alışḳa. (2328) 

Saftarıbıż hiregeye töşken, (2329) 

Ah, yoġalıp ḳaldı bik küpter; (2330) 

Bӗyӗkterżen osa bӗyӗkterge (2331) 

Ural tavżarında börkötter, (2332) 

Ah, yuġalıp ḳaldı bik küpter. (2333) 

Ḫevӗflenӗp, küżge baġa bögön (2334) 

Yӗgӗrmӗnsӗ bıvat ażaġı, (2335) 

Böthön yӗrże küñӗl bısraḳlıġı! – (2336) 

Zamandıñ bıl ġeżӗl talabı, (2337) 

Yӗgӗrmӗnsӗ bıvat ażaġı. (2338) 

Altın bulmaṡ her bӗr yaltır neme, (2339) 

Isın tügӗl yalġan gölleme, (2340) 

Yalġan dandı, yalġan isӗmderżӗ (2341) 

Aṡıl zattarġa hin tiñleme, (2342) 

Isın tügӗl yalġan gölleme. (2343) 

Yalġanlıḳtan ildӗ haḳlay alhaḳ, (2344) 

Haḳlarbıż bӗż ildӗñ üżӗn de, (2345) 

Ḳoyaş kӗvӗk balḳıp yeşe, kӗşӗm, (2346) 

Yeşe, ilӗm, yӗrżӗñ yöżönde, (2347) 

Haḳlarbıż bӗż ildӗñ üżӗn de! (2348) 

1988 

Manatav (2349) 

Manatav- kürӗnӗklӗ başḳort rӗvo- (2350) 

lutsionӗrı Şerif Manatovtıñ tıvġan (2351) 

avılı, “pӗrspӗktivahıż” tip, 60-sı (2352) 

yıldarża bötörölgen. Ul avıldıñ urını (2353) 

ḫeżӗrgӗ Kurgan ölkehӗnӗñ (2354) 

Elmen rayonında. (2355) 

Ĕy, Manatav avılı, (2356) 
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Uyżarımdıñ davılı… (2357) 

Hin yuḳ ḫeżӗr, yuḳ indӗ, (2358) 

Hin yuġalġan moñ indӗ. (2359) 

Yalan- ḳatay ilӗnde (2360) 

Hin ḫuş yӗṡlӗ göl inӗñ, (2361) 

Bıvattarżıñ töbönen (2362) 

Kilӗp yӗtken ön inӗñ. (2363) 

Altın inӗ küñӗlder (2364) 

Hinӗñ her bӗr öyöñde. (2365) 

Hinӗñ ḫaḳta hüżżerӗm (2366) 

Al yӗbekke törölgen. (2367) 

Ĕy, Manatav avılı, (2368) 

Uyżarımdıñ davılı… (2369) 

Ḳayża ḫeżӗr, ḳayżarża (2370) 

Davıl ḳoşoñ, dan ulıñ? (2371) 

Tariḫtıñ yılyażmahı (2372) 

Eytӗr izgӗ ḫis mӗnen: (2373) 

“Min, Manatov, ḳul ḳuyżım (2374) 

Başḳorttar isӗmӗnen. (2375) 

Başḳorttar isӗmӗnen (2376) 

Kӗrżӗm utḳa, hıvżarġa; (2377) 

Ġümӗrӗm bӗr yır buldı, (2378) 

Kӗrmehem de yırżarġa…” (2379) 

Ĕy, Manatav avılı, (2380) 

Uyżarımdıñ davılı… (2381) 

Hin taralġas, bıl yӗrżer (2382) 

Yӗtӗmhӗrep ḳaldımı? (2383) 

Yӗtimhӗregen yӗldӗ le (2384) 

Harı haġış aldımdı? (2385) 

Barı haġış, hıḳtavżarġa (2386) 

Donya torop ḳaldımı? (2387) 

Küñӗlӗm bötön bulġan (2388) 

Hin bar saḳta, Manatav, (2389) 

Hinhӗż atḳan tañdarım (2390) 
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Yöregӗmdӗ ḳanata. (2391) 

Ĕy, Manatav avılı, (2392) 

Uyżarımdıñ davılı… (2393) 

Baṡılırmı bӗr vaḳıt (2394) 

Avıl ösön yanıvım? (2395) 

Yat yaḳtarżan ӗżleyӗm (2396) 

Uldarıñdı, Manatav, (2397) 

Hıvıtmaṡtay bulamın (2398) 

Yuldarıñdı, Manatav. (2399) 

Yıyıp alıp barsahın, (2400) 

Torġożġom kile hinӗ, (2401) 

Görlep yeşer küs itӗp, (2402) 

Tӗrgӗżgӗm kile hinӗ. (2403) 

Mӗñ yırı
68

(2404) 

Yaḳtaştarıma, (2405) 

mӗñ ḳevӗmӗ başḳorttarına (2406) 

I 

Ĕy, mӗñ ulı, mӗñ ulı, (2407) 

Bulayıḳ bӗż mӗñ uylı; (2408) 

Bӗrge yıyıp mӗñ uyżı, (2409) 

Haḳlayıḳ bӗż il-ḳorżo. (2410) 

 

Ĕy, mӗñ ulı, mӗñ ulı, (2411) 

Bulayıḳ bӗż bӗr uylı! (2412) 

 

Ĕy, mӗñ ulı, mӗñ ulı, (2413) 

Mӗñ yıllıḳ bit mӗñ yulı; (2414) 

Aḳmullanıñ aḳ moñonday, (2415) 

Yaḳtı bulhın mӗñ yırı. (2416) 

 

Ĕy, mӗñ ulı, mӗñ ulı, (2417) 

Balḳıp torhon mӗñ yulı! (2418) 
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Bulat Yenӗkeyev köyö (2420) 
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II 

Ĕy, mӗñ ḳıżı, mӗñ ḳıżı – (2419) 

Aymı elle yondożmo! (2421) 

Yondożżay ul hem ḳıżżar (2422) 

Bӗżże tıvıp torhondar. (2423) 

 

Ĕy, mӗñ ḳıżı, mӗñ ḳıżı, (2424) 

Küñӗlӗñde – mӗñ ḳużı, (2425) 

 

Ĕy, mӗñ, ḳıżı, mӗñ ḳıżı, (2426) 

Haḳlayıḳ bӗż mӗñ ḳużın; (2427) 

Artılıp mӗñ yıllıḳtı, (2428) 

Balḳıhın mӗñ yondożo. (2429) 

 

Ĕy, mӗñ ḳıżı, mӗñ ḳıżı, (2430) 

Küżżerӗñde – mӗñ küżӗ. (2431) 

* * * 

Ĕy, mӗñ yıllıḳ mӗñ yulı, (2432) 

Meñgӗ yeşe, mӗñ uyı! (2433) 

İzgӗ Başḳort ilӗñde (2434) 

Yañgırahın mӗñ yırı! (2435) 

1989 

Batırşa Beyӗtӗ (2436) 

Başḳortostandıñ ḫalıḳ ḳaharmanı (2437) 

Batırşa Ġeliyev iṡtelӗgӗne (2438) 

Batırşa la tigen batır irżӗñ (2439) 

Kükrekkeyӗ unıñ kiñ inӗ. (2440) 

Batırşanıñ eytken hüżżerӗ (2441) 

Atḳan ġına uḳḳa tiñ inӗ, (2442) 

Atḳan ġına uḳḳa tiñ inӗ. (2443) 

 

Batırşa la tigen, ay, batır ir (2444) 

Ayḳap sıḳtı Ural buyżarın. (2445) 

İrӗk yavlap, izgӗ yavżarġa (2446) 
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Küterӗldӗ Ural uldarı, (2447) 

Küterӗldӗ Ural uldarı. (2448) 

 

Batırşa la tigen batır irżӗ (2449) 

Taş zindanġa yaptı batşalıḳ. (2450) 

Batırşanıñ yażġan ḫatınan (2451) 

Batşalıḳtar üżӗ ḳaḳşarlıḳ, (2452) 

Batşalıḳtar üżӗ ḳaḳşarlıḳ. (2453) 

 

Batırşa la tigen, ay, batır ir – (2454) 

Başḳınayın haldı kӗm ösön? (2455) 

Başḳayżarın haldı batırżar (2456) 

Başḳortostan tigen il ösön, (2457) 

Başḳortostan tigen il ösön. (2458) 

1992 

İkӗ Aḳḳoş Kӗvӗk İkӗ Başḳort (2459) 

Tuy Yırı
69

 (2460) 

Aṡıldan da aṡıl yӗgӗtterӗbӗżge hem ḳıż- (2461) 

żarıbıżġa arnayım (2462) 

İkӗ aḳḳoş kӗvӗk ikӗ başḳort (2463) 

Tormoş tigen diñgӗż yarında, (2464) 

Bӗlheñ inӗ, nisӗk kӗne itӗp (2465) 

Tabışḳandar yeşlӗk tañında. (2466) 

 

İkӗ aḳḳoş kӗvӗk ikӗ başḳort, (2467) 

Buy-hındarı totoş tamaşa, (2468) 

Yöżżerӗnen nurżar tamıp tora, (2469) 

Küżżerӗnen küżżer ḳamaşa. (2470) 

 

İkӗ aḳḳoş kӗvӗk ikӗ başḳort – (2471) 

Bӗrӗhӗ Tahir, bӗrӗhӗn Zöhremӗ? (2472) 

Ḳayżan kile bınday ilahilıḳ - (2473) 

                                                           
69

Bulat Yenӗkeyev köyö (2475) 
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Ay-ḳoyaştan elle yӗrżenmӗ? (2474) 

 

İkӗ aḳḳoş kӗvӗk ikӗ başḳort – (2476) 

Möḫebbettӗñ yaḳtı ḳanatı. (2477) 

Ḳoş yulına aşhın höygen yender, (2478) 

Küñӗlderge şatlıḳ taratıp. (2479) 

 

İkӗ aḳḳoş kӗvӗk ikӗ başḳort – (2480) 

Sal Uraldıñ ırıṡ tamġahı. (2481) 

Ĕy, ilӗmdӗñ izgӗ höyöv ḳoşo, (2482) 

Ḳanattarıñ meñgӗ talmahın! (2483) 

1992 

Ġümӗr
70

 (2484) 

Ġümӗr miñe, bӗr ḳarahañ, (2485) 

Yarhıp sapḳan arġımaḳtay, (2486) 

Bӗr ḳarahañ, alıştarża (2487) 

Arıp talġan arıḳ attay. (2488) 

 

E bit minӗñ arġımaḳtar (2489) 

Totop mӗngen saḳtarım bar, (2490) 

Tübelerӗm bӗyӗk-bӗyӗk (2491) 

Kükke tӗygen saḳtarım bar. (2492) 

 

Bar, bar yӗrże küñӗlӗ mӗnen (2493) 

Kükke aşḳan użamandar. (2494) 

Ĕy, yışıraḳ kilhe iken (2495) 

Küñӗlderge ul zamandar! (2496) 

 

Yeşӗrmeyӗm: aż bulmahı (2497) 

Abınıvżar, hörlögövżer, (2498) 

Yöregӗme ḳan havżırıp, (2499) 

Küż yeşterӗm tügӗlӗvżer. (2500) 
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Roza Seḫevӗtdinova köyö (2502) 
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Ġümӗr tigen ożon yulda (2501) 

Nıḳıştarżı tormoş maḳtay. (2503) 

Ḳuşa baṡıp, saptım ḳay saḳ (2504) 

Tışavlanġan aġımaḳtay. (2505) 

 

İndӗ bӗldӗm: mekӗr, zolom (2506) 

Tulıp yatḳan bıl donyala (2507) 

Kӗşӗ bulıp ḳalıv motlaḳ (2508) 

Kӗşӗ bulıp tıvġandarġa. (2509) 

1992 

Moñlo Böryen, Sӗrlӗ Böryen (2510) 

Böryenӗme baram elӗ, (2511) 

Haġındırġan böryender. (2512) 

Küñӗlderżӗ yӗlkӗndӗre (2513) 

Böryenderże kürgender. (2514) 

Bınday yӗrżer bӗr ḳayża yuḳ, (2515) 

Tavżarı “ah!” itӗrlӗk, (2516) 

Ürmelep te mӗnheñ eger, (2517) 

Buyıñ kükke yӗtӗrlӗk. (2518) 

Şişmelerӗ taża elӗ – (2519) 

Mӗñ-mӗñ reḫmet Ḫożayġa; (2520) 

Meñgӗlӗk moñġa tulışıp, (2521) 

Üṡe ḳırlı ḳurayżar. (2522) 

Mesӗmӗ bar, Bażalı bar, (2523) 

Kesӗbӗ bar urmanda; (2524) 

Başḳorttarım bal ḳorttarın (2525) 

Şunda haḳlap torġandar. (2526) 

Mӗñ yıllıḳtar ḫeberleşe (2527) 

Şülgen tigen taş yortta. (2528) 

Elmisaḳtan izgӗ töyek – (2529) 

Şülgen yorto başḳortḳa. (2530) 

Milletӗme, ömmetӗme (2531) 

Ḳanat ḳuyġan Aḳbużat (2532) 
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Aḳbużatım, küktӗ iñlep, (2533) 

Hıżıp uż hin aḳ hıżat! (2534) 

Moñlo Böryen, sӗrlӗ Böryen – (2535) 

Yöżök ḳaşı Uraldıñ, (2536) 

Hılıvżarżan-hılıv bulıp (2537) 

Yöregӗme uraldıñ. (2538) 

1996 

Kilesekke Öndeşӗv (2539) 

Şapırtmaġıż, min aranan kitkes, (2540) 

Moḫtac tügӗlmӗn min buş hüżge. (2541) 

Saf hamıṡtı, yaḳtı isӗmӗmdӗ (2542) 

Töşörmegӗż bӗrük oshożġa. (2543) 

 

Min tormoşta, olo maḳsat ḳuyıp, (2544) 

Barı alġa taban atlanım. (2545) 

Uttar aşa, hıvżar aşa üttӗm, (2546) 

Hatılmanım hem de hatmanım. (2547) 

 

Beġӗrhӗżlӗk tӗldӗ beġӗrżerżӗ, (2548) 

E min üżӗm beġӗr haḳlanım. (2549) 

Ġeżӗlhӗżlӗk tapap kilgen saḳta (2550) 

Ḳaltıranıp, ḳurḳıp yatmanım. (2551) 

 

Haḳsıl buldım barsa tӗrӗ yenge, (2552) 

Bısratmanım aḳḳan hıvżarżı. (2553) 

Uramdaġı yortḫoż ӗtke le min, (2554) 

Şökör, ḳırın ḳarap użmanım. (2555) 

 

Bӗr kӗmge le iş te, ḳuş ta tügӗl, (2556) 

Min üżӗmse bulıp ḳalamın. (2557) 

Tik üżӗmse höyöp hem höyölöp (2558) 

Tañdarımdı ḳarşı alamın. (2559) 

1993-1997 

Üżӗm Kölem de Bit (2560) 
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Üżӗm kölem de bit, yenӗm ilay, (2561) 

Baṡtı indӗ haġış yavżarı. (2562) 

Eytӗrhӗñ de, ḫevӗf-ḫesret yögön (2563) 

Donya bögön miñe avżarżı. (2564) 

 

Yöregӗmde yöż yereḫet yöröy, (2565) 

Yöż törlö uy tӗte küñӗldӗ. (2566) 

Min kürgender yӗrże, yarżan aşıp, (2567) 

Darya hıvżar bulıp tügӗldӗ. (2568) 

 

Darya hıvżar… Min üżӗm de (2569) 

bӗr saḳ (2570) 

Sıḳḳan inӗm yulġa aşḳınıp. (2571) 

Alġa baṡḳan inӗm, kükrek kirӗp, (2572) 

Yöregӗmdӗñ asıp yalḳının. (2573) 

 

Emme, aḫırı, buşḳa ġına buldı (2574) 

Minӗñ bılay levkӗp yanıvım. (2575) 

Artıḳ inӗ, artıḳ yaḳtı uyżar, (2576) 

Yaḳtı ḫıyaldarġa tabınıv. (2577) 

 

Kerek tügӗl inӗ bӗr kӗmge le (2578) 

Olo inanıvżar, namıṡ aḳlıġı. (2579) 

Duṡ-işterӗm barıp kӗrӗp torżo (2580) 

İblis ḳosaġına atlıġıp. (2581) 

 

Minӗñ ölöşöme töşken inӗ (2582) 

Miḫnet şaraptarın ӗsӗrge, (2583) 

Yapa-yañġıż ḳalıp Aḳmullalay, (2584) 

Ġilӗm diñgӗżżerӗn kisӗrge. (2585) 

 

Ürhelendӗm ḳay saḳ, ürepsӗnӗm, (2586) 

Ḳoroḳ halġan aṡav at hımaḳ. (2587) 

Üż ilӗñde hinӗ yat itheler, (2588) 
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Bulmaymı huñ donya yat hımaḳ? (2589) 

 

Emme olo bӗr ḫeḳiḳet minӗñ (2590) 

Uyżarımdı torżo balḳıtıp: (2591) 

Bӗr kӗm de bit yӗrże bӗr kӗmden de (2592) 

Ḳaplay almay ḳoyaş yaḳtıhın. (2593) 

 

Şökörana ḳılam, Ḫaḳ Teġelem: (2594) 

Kös te birżӗñ, birżӗñ tüżӗmlӗk. (2595) 

Ör-yañınan, tavżar-taştar yarıp, (2596) 

Yuldar haldım ġümӗr-ġümӗrlӗk. (2597) 

 

Min, aḫırı, tıvġanmındır, timӗn, (2598) 

Ye bӗr aż huñlap, yeki irterek. (2599) 

Yöregӗmde üż ḳoyaşım mӗnen (2600) 

Min de baram bӗr yaḳ sitterek. (2601) 

1997 

Morażım Tuġayżarı (2602) 

Ĕy donyanıñ ḫozur saġı, (2603) 

Yeyżӗñ yemlӗ ayżarı… (2604) 

Küżӗm yomham, küż aldımda (2605) 

Morażım tuġayżarı. (2606) 

 

İñӗ-buyı bigӗrek irkӗn – (2607) 

Alıṡḳa yeyrep yata. (2608) 

Şul tuġayżarżı uylaham, (2609) 

Yeşlӗkke kirӗ ḳaytam. (2610) 

 

Morażımdar, tuġayıġıż (2611) 

Torġanı bӗr ḫazina. (2612) 

Bӗżge le bit şul tuġayżan (2613) 

Ölöş sıḳtı aż ġına. (2614) 

 

Reḫmet indӗ – tıymanıġıż – (2615) 
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Ḳamıştarın urżıḳ bӗż. (2616) 

Avır yılda, ḳamış yabıp, (2617) 

Öyöböżżö ḳorżoḳ bӗż. (2618) 

 

Tuġayżıñ bar töbekterӗ – (2619) 

Küpӗrӗp üṡe ülen. (2620) 

Sabınlıḳ yӗtmeges bӗżże, (2621) 

Küżӗbӗż ḳıżżı gӗlen. (2622) 

 

Buldı yıldar – atayımdıñ (2623) 

Zirek aḳılı mӗnen (2624) 

Bӗż że bӗsenlӗk alġaynıḳ (2625) 

Tuġayżıñ töbegӗnen. (2626) 

 

Şunda yatıp, sӗllelerderże (2627) 

Tüktӗk ḫelel tirżerżӗ. (2628) 

Onotop bulmayżır indӗ (2629) 

Tir tügӗlgen yӗrżerżӗ. (2630) 

 

Ḳolas kirӗp, atayımdıñ (2631) 

Bӗsendӗ sabıvżarı, (2632) 

Aġayżarżıñ bӗr-bӗrӗhӗn (2633) 

Użışıp barıvżarı; (2634) 

 

Tallıḳtarża ḳoştar yırı, (2635) 

Sıñ-sıñ salġı tavışı – (2636) 

Bıl bit minӗñ üṡmӗr saġım, (2637) 

Hürӗlmeṡ moñ-haġışım. (2638) 

 

E eseyӗm mӗnen ikev (2639) 

Kübeler kübelenӗk. (2640) 

İṡebӗne sıġa almanım (2641) 

Bӗż halġan kübelerżӗñ. (2642) 
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Ĕy ġümӗrżӗñ meñgӗlӗkke (2643) 

Kitӗp yuġalġan saġı. (2644) 

Küżӗm yomham, küż aldımda (2645) 

Morażım tuġayżarı. (2646) 

 

Reḫmet hӗżge, mӗñ-mӗñ reḫmet, (2647) 

Tuġayżarım, ilgӗnem! (2648) 

İlahi zat Antӗy hımaḳ, (2649) 

Yeşeyӗm min il mӗnen, (2650) 

Arḳa tӗregӗm mӗnen! (2651) 

1997 

Boloşloḳay Buyı (2652) 

Ḫikeyet (2653) 

I 

Tıvġan yaġım, hinӗ iñlep-buylap (2654) 

Yörögende yӗr-hıv ḳıżırıp, (2655) 

Boloşloḳay tigen hıv buyżarın (2656) 

Buylap ütken inӗm ḳıżıġıp. (2657) 

 

Ḫeyӗr, boloşlo hıv tiges te bit, (2658) 

Küpter unı, belki, bӗlmeyżӗr. (2659) 

Emme yӗrże kӗskey yılġalar ża (2660) 

Üżżerӗnӗñ köyön köyleyżӗr. (2661) 

 

Boloşlo la bına Kügiżӗlge (2662) 

Yırlay- yırlay ilte hıvżarın. (2663) 

Boloşlonoñ tamırżarın buylap (2664) 

Töşöp kittӗ elӗ uy uyżarım. (2665) 

 

Bollo tigen boron olatayżar (2666) 

Bolloḳ, mullıḳ bulġan yӗrżerge. (2667) 

Boloş yeki Boloşlonan mömkin (2668) 

Elle küpmӗ sӗrżer ӗżlerge. (2669) 
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Bӗżże Bollo bulha, beġzӗ başḳort (2670) 

Boldo tiyӗp eytken bıl hüżżӗ. (2671) 

Urıṡsahı unın, ye, eytӗgӗż, (2672) 

Nindey hüżżӗ iṡke töşörżö? (2673) 

 

Boldo tigenӗbӗż (ӗyӗ, ӗyӗ!) (2674) 

Şul uḳ Boldino ul urıṡta. (2675) 

Boldinola Puşkin şiġriyetӗ (2676) 

İlham alġan boldan, ırıṡtan. (2677) 

 

Bolloḳ, mullıḳ mӗnen dan (2678) 

totḳandır (2679) 

Boldino hem bӗżżӗñ Boloşlo. (2680) 

Boloşlonoñ ḫetfe bolondarı (2681) 

Ekiyetke bulġan toroşlo. (2682) 

 

Ekiyettey oşo yӗr- hıvżarżıñ (2683) 

Ḳeżӗrżerӗn kӗşӗ bӗlgenmӗ? (2684) 

Elle, yӗr ḳeżӗrӗn bӗlmeyӗnse, (2685) 

Yӗrӗ mӗnen bӗrge bölgenmӗ? (2686) 

II 

Boloşlonoñ evel bulġan, tiżer, (2687) 

Uṡal saġı aṡav ayġırżay. (2688) 

Güye, baş birmeyse, sapḳan, sapḳan (2689) 

Köṡ-ḳӗvetӗ taşıp yarhıvżan. (2690) 

 

Emme bıl uṡallıḳ elden-elӗ (2691) 

İldӗ halġan ḫevӗf-ḫafaġa. (2692) 

Kӗskey yılġa, yarżarınan aşha, (2693) 

Eylengen, ti, olo yafaġa. (2694) 

 

Avıldarża bӗr mel tüżmegender, (2695) 

Yıyılışıp, keñeş ḳorġandar. (2696) 

Urġıp-ḳaynap yatḳan yılġa başın, (2697) 
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Ḫayran ḳalıp ḳarap torġandar. (2698) 

 

Ye, yemeġet, ni bulha la bulır, - (2699) 

tiyӗp, (2700) 

Bӗr ḳararġa kilgen ölkender. (2701) 

Yarhıv yılġa başın, taş tultırıp, (2702) 

Tomalarġa keñeş itkender. (2703) 

 

Tavżı vatıp, taştar aḳtarġandar (2704) 

Boloşlonoñ sıḳḳan yӗrӗnde. (2705) 

Tӗrӗ sılbır bulıp baṡḳan ir-at, (2706) 

Ḳuldan ḳulġa taş-toş yörögen. (2707) 

 

Taş atḳandar, ay-hay, ḳıżġanmaysa, (2708) 

Alḳımınan alıp yılġanıñ. (2709) 

Tıġıldırġan taştar, tıġıldırġan (2710) 

Boloşlonoñ aġın hıvżarın. (2711) 

 

Kös-ḳӗvetӗ hınġan Boloşlohıv (2712) 

Yarżarına ḳaytḳan tın ġına. (2713) 

Avıżlıḳlı attay, saḳ-saḳ ḳına (2714) 

Aġa yılġa, aġa şım ġına. (2715) 

 

Ḫeżӗr, ana, tӗżżen gӗne ḳalġan (2716) 

Ĕlӗk at yöżżörgen yatıvżar. (2717) 

Yӗr-hıvżarżıñ bollo saḳtarına (2718) 

Yuḳ şul indӗ kirӗ ḳaytıvżar. (2719) 

 

Ütkenderżen kilgen bıl ḫikeyet (2720) 

Hiṡkendӗrӗp ḳuya küñӗldӗ. (2721) 

Beġzӗ vaḳıt bӗżże yażmıştar ża (2722) 

Boloşloġa oḳşaş tügӗlmӗ? (2723) 

1997 

Beygӗlerże Min de At Öṡtönde (2724) 
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İcad mayżanında yarış bara, (2725) 

Bӗr minutḳa bulmay tuḳtalıp. (2726) 

Beygӗlerże min de at öṡtönde, (2727) 

Ĕlem, sabam, alġa uḳtalıp. (2728) 

 

Alıṡ aralarża ożon yuldıñ (2729) 

Ütӗlehӗ indӗ ütӗlgen, (2730) 

Ġümӗr tigen ġecep bıl yomġaḳtıñ (2731) 

Hütӗlehӗ indӗ hütӗlgen. (2732) 

 

Ütken gӗne ġümӗr - ḳalġan ḫetӗr, (2733) 

Hemmehӗ le küñӗl türӗnde. (2734) 

Ḫıyaldarżıñ iñ-iñ yaḳtıları (2735) 

Kilӗr könderӗme ürӗlgen. (2736) 

 

Atım minӗñ, tolpar zatım minӗñ, (2737) 

Intıl elӗ, ıntıl, yen duṡım. (2738) 

Bӗż yӗtehӗ ürżer alda elӗ, (2739) 

Barżır unda, barżır ırıṡ, moñ. (2740) 

 

Aḳ könderże, ḳara tönderże le (2741) 

Yanıp torhon ömöt yondożo. (2742) 

Ḳanatlanıp os hin, tolpar atım, (2743) 

Ara alıṡ alda yul ożon. (2744) 

1998 

“Ös Taġan” Bӗyӗvӗ (2745) 

O, başḳorttoñ ġeyyer “Ös taġan” ı! – (2746) 

Bӗr möġcize seḫne türӗnde. (2747) 

Devӗrżerge beylep devӗrżerżӗ, (2748) 

Nindey sӗrżer uġa törölgen? (2749) 

 

Tay-tulaḳtay, ana, urın tapmay, (2750) 

Yep-yeş yӗgӗt bӗyӗy öżżöröp, (2751) 

Bӗyӗv köyön höygen (2752) 
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ḳıż-ḳırḳındıñ (2753) 

Tübelerӗn kükke tӗyżӗrӗp. (2754) 

 

Baṡa yӗgӗt, baṡa. Ofoḳ aşa (2755) 

Kürӗnelӗr uġa kilesek. (2756) 

Bögöngönöñ dert-darmanın ul bit (2757) 

Kilesekke alıp kitesek. (2758) 

 

Yeneşӗnde olpat il aġahı – (2759) 

Töşöp kittӗ, kittӗ, tüżmenӗ. (2760) 

Użġan yıldar yögön, zamananıñ (2761) 

Avırlıġın, güye, hiżmenӗ. (2762) 

 

Ĕy bӗyӗnӗ seḫnelerżӗ iñlep, (2763) 

Ayaḳtarı arıp talġansı (2764) 

Baṡtı, baṡtı, oyotop ta baṡtı, (2765) 

Tanhıḳtarı tamam ḳanġansı, (2766) 

 

İkӗ tuġan şulay, onotolop, (2767) 

Yörögende ḳoştay talpınıp, (2768) 

Tentӗreklep, aḳ haḳallı bӗr ḳart (2769) 

Kilӗp sıḳtı saḳ-saḳ ḳalḳınıp. (2770) 

 

Şıp tuḳtanı bılar. “Tuḳta - tuḳta, (2771) 

Bulhın elӗ, bulhın mereke! (2772) 

Ḳart kӗşӗnӗñ baṡḳan ӗżżerӗnde (2773) 

İlge-könge ḳalır bereket”. (2774) 

 

İkevleşӗp, bӗrse uynap-kölöp, (2775) 

Olatayżıñ ḳılın sirttӗler. (2776) 

Sirttӗler że, ut-yalḳındar sesӗp, (2777) 

Kӗmużarżan töşöp kittӗler. (2778) 

 

Olotayżıñ küñӗlӗnde yeşten (2779) 
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Ĕyerlӗ at, aḫırı, yatḳandır, (2780) 

Ul da bӗr mel beygӗ attarında, (2781) 

Al-yal bӗlmey, alġa sapḳandır. (2782) 

 

Ul da, ul da bӗyӗv mayżanına (2783) 

Ḳart ılasın hımaḳ ıntıldı. (2784) 

Aḳ haḳaldı ḳarttıñ bӗyӗvӗnen (2785) 

Seḫnelerge ırıṡ, ḳot ḳundı. (2786) 

 

Ös ılasın yӗrże – ös bӗr tuġan, (2787) 

İñderge bit iñder tӗrelgen. (2788) 

Bӗrżemlӗktӗ kürӗp, tatıvlıḳtı, (2789) 

Ḫas doşmandıñ tӗlӗ körmelgen. (2790) 

 

O, başḳorttoñ ġeyyer bӗyӗvżerӗ! (2791) 

Yanġan yörekterżӗñ yalḳını. (2792) 

Ös taġan ul – ildӗñ ös tӗregӗ, (2793) 

Ḫalḳımdıñ bıl altın aḳılı. (2794) 

1998 

Sterlӗ İrtelerӗ
71

 (2795) 

Ĕy Sterlӗ-ḳala, seḫre dala… (2796) 

Davım Yultıy (2797) 

Sterlӗkey-ḳala kiñ dalala (2798) 

Ḫetӗrlete ölken karaptı. (2799) 

Tulḳın yarıp alġa bara-bara, (2800) 

Üżӗne ul ildӗ ḳarattı. (2801) 

 

Şundayın da yemlӗ, yenlӗ ḳala (2802) 

Tabılırmı taġı la? (2803) 

Sterlӗnӗñ alhıv irtelerӗ (2804) 

Küñӗlderge yaġıla. (2805) 

 

                                                           
71

Şevre Ḳażaḳbayeva köyö (2808) 
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Sterlӗkey-ḳala kiñ dalala (2806) 

Batırżarsa irkӗn tın ala. (2807) 

Bında minӗñ ḫalḳım yӗñ hıżġanıp, (2809) 

Kilesekke ḳarap yul ala. (2810) 

 

Sterlӗnӗñ alhıv irtelerӗ (2811) 

Minӗ le irkelenӗ. (2812) 

Meñġӗ şulay balḳıp ḳına tıvhın (2813) 

Sterlӗ irtelerӗ. (2814) 

 

Sterlӗkey-ḳala kiñ dalala, (2815) 

Dalanıñ da bında nindeyӗ! (2816) 

Bında tavżar toġro haḳsı hımaḳ (2817) 

Bında hıvżar aġa ireyӗp. (2818) 

 

Ĕy, Sterlӗ! Hinӗñ irtelerӗñ, (2819) 

Al bulhın da göl bulhın. (2820) 

Baş osoñda ildӗñ beḫӗt ḳoşo (2821) 

Ḳanatın ḳaġıp torhon! (2822) 

1998 

İrӗklӗ Kön (2823) 

Oşo yeşke yӗtӗp bӗlmegenmӗn (2824) 

Min irӗktӗñ nime ikenӗn, (2825) 

İcadsınıñ, üż irkӗnde yeşep, (2826) 

Üż irkӗnde ġümӗr itkenӗn. (2827) 

 

Üżӗmdӗkӗ ḫeżӗr, üżӗmdӗkӗ (2828) 

İrtelerӗm hem de kisterӗm. (2829) 

Köndöżön de, ḫatta tönderӗn de (2830) 

Möldöreme tulı ḫisterӗm. (2831) 

 

Kükte osḳan ḳoş min bögön, (2832) 

ḳoş min, (2833) 

Seḫrelegӗ kӗyӗk kӗvӗkmӗn. (2834) 
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Min ilӗmdӗñ bӗr irӗklӗ ulı, (2835) 

Min haman da yӗgӗt kӗvӗkmӗn. (2836) 

 

Ĕy, irӗklӗ icad mömkinlӗgӗ!.. (2837) 

Bıl da bӗżge olo mertebe. (2838) 

İrtük torop, yonsov yök atınday, (2839) 

Yӗgӗlӗrge tügӗl tertege. (2840) 

 

E bit ḳasan ġına min yӗgӗvlӗ inӗm, (2841) 

Bara inӗm aldan yul başlap. (2842) 

Alıṡ aralarżı ütken saḳta (2843) 

Küpmӗ yök küterżӗ iñbaştar. (2844) 

 

Küpter ösön min bӗr tӗrek buldım, (2845) 

Bӗr ḫeylehӗż töpke yӗgӗldӗm. (2846) 

Emme ġümӗr şulay ütӗp bara, (2847) 

Uylamaysa üżӗm üżӗmdӗ. (2848) 

 

Nime huñ bıl? Fiżaḳerlӗk mӗnen (2849) 

Bӗr ḳatlılıḳ bӗrge kilgenmӗ? (2850) 

Bӗżżӗñ kӗvӗk ekiyet batırżarı (2851) 

Şunıñ ösön elle bölgenmӗ? (2852) 

 

Ĕy, irӗklӗ könöm… Barıbӗr że (2853) 

Hin yıvanıs miñe, yıvanıs. (2854) 

Bӗrżen-bӗr hüż tapham eger bögön, (2855) 

Şul da bulır şatlıḳ, ḳıvanıs. (2856) 

 

Ḫıyal donyahında min irӗklӗ, (2857) 

Havalarża osḳan ḳoş kӗvӗk. (2858) 

Osam, osam, kiñlӗkterżӗ ḳosam, (2859) 

Kükregӗmde yörek ḳuş kӗvӗk. (2860) 

1998 

İldӗñ Añı Ḫeżӗr Ör-Yañı (2861) 
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Tönö buyı yörek tulap sıḳtı, (2862) 

Hıvżan tartıp alġan balıḳtay. (2863) 

Dastandarża zindan töpterӗnde (2864) 

Tilmӗrӗp te yatḳan alıptay. (2865) 

 

Aḳıl mӗnen ülsep ḳaraġanda (2866) 

Baş kitӗrlӗk bӗr ni yuḳ kӗvӗk. (2867) 

Minӗñ de bit başım urınında, (2868) 

Bürӗler że ḫatta tuḳ kӗvӗk. (2869) 

 

Şaḫmat uyınında ġeżettegӗ (2870) 

At yöröşö tigen yöröş ul. (2871) 

Añġarmaṡtan törtöp yıġa torġan (2872) 

Küpten öyrenӗlgen bӗr ӗş ul. (2873) 

 

At yöröşö… Timek, ḫakimdarżıñ (2874) 

Küżżerӗne töşken süptey hin. (2875) 

Uyıñ altın bulhın, ḳulıñ altın, (2876) 

Ular ösön küpten göptey hin. (2877) 

 

Kötmegende aṡtı-öṡke kildӗ (2878) 

Böyök ӗşter, böyök niyetter. (2879) 

Yenӗmdӗ min fiża ḳılġan inӗm (2880) 

Kerek, tiyӗp, ilge, milletke. (2881) 

 

Tüben zattar ḳuldan ırıṡ utın, (2882) 

Yuldı baṡıp, tartıp aldılar, (2883) 

Aldılar ża hiżgӗr yöregӗmdӗ (2884) 

Ġazap uttarına haldılar. (2885) 

 

Aḳıl mӗnen ülsep ḳaraham da, (2886) 

Baṡalmanım yörek yarhıvın. (2887) 

Ayaġüre torżo, baş küterżӗ (2888) 

Bar bulmışım minӗñ, bar hınım. (2889) 
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Meġenehӗż donya! Yenehӗ le, (2890) 

Barıhına hin baş ta tüş kӗne. (2891) 

Saf küñӗllӗk hiñe huḳır bӗr tin, (2892) 

Bulhın, imӗş, ḳulda kös kӗne. (2893) 

 

Emme, ḳarañġı kös, hinӗñ bıl ӗş (2894) 

İṡkӗrgen ul ḫeżӗr, iṡkӗrgen. (2895) 

İldӗñ añı indӗ öp-ör yañı, (2896) 

İl yuġarı, ilge iṡ kӗrgen. (2897) 

1998 

Ġemel Defterӗ (2898) 

Bıl donyalar fani. Ni ḳılhañ da, (2899) 

Ḫisap birӗvӗñ bar her ӗşke, (2900) 

Sönki hinӗñ ikӗ iñbaşıñda (2901) 

Ultıralır ikӗ ferӗşte. (2902) 

 

Ni işleheñ yӗrże, tükmey-sesmey, (2903) 

Ġemel defterӗne tӗrkelӗr. (2904) 

Ḳılġan ġemelderӗñ ösön hinӗ (2905) 

Eḫirette yavap kötelӗr. (2906) 

 

Nime tiyӗp barıp baṡırmın min (2907) 

Sirat küpӗrżerӗn ütkende? (2908) 

Ġalem aḳılınıñ miñe tigen (2909) 

Ġeżӗl ḫökömderӗn kötkende? (2910) 

 

İñ evelӗ eyteyӗmsӗ elӗ: (2911) 

Gonahlımın, mӗñ ḳat gonahlı. (2912) 

Üżӗm gӗne bӗlem, üżӗm gӗne (2913) 

Ḫożay aldındaġı gonahtı. (2914) 

 

E şulay ża gonah bizmenderӗ (2915) 

Baṡıp alıp kitӗrmӗ iken ni? (2916) 
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Don Kiḫottay, köstö sarıf itӗp, (2917) 

Vaḳıt buşḳa ütӗrmӗ iken ni? (2918) 

 

Millet ösön, ḫalḳım ösön, tiyӗp, (2919) 

Ḳoyaş nurżarına uraldım. (2920) 

Ḫalḳım ösön, yӗrӗm, hıvım, kügӗm, (2921) 

İlham aldım hӗżżen, yır aldım. (2922) 

 

Könöm ösön tügӗl, ilӗm ösön (2923) 

Yeşevӗmdӗñ buldı asılı. (2924) 

Ġilӗm tavżarına mӗngen hayın, (2925) 

Ofoḳtarża kiñlӗk asıldı. (2926) 

 

Ġümӗrӗmdӗñ ożon yuldarında (2927) 

Öṡtön ḳuyżım her saḳ namıṡtı, (2928) 

Namıṡhıżlıḳ oyathıżlıḳ mӗnen (2929) 

Ḳara-ḳarşı torop alıştım. (2930) 

 

Bıvat mӗnen bıvat aşahınan (2931) 

Tübenlӗkke ḫököm sıġaram. (2932) 

Ĕy, milletӗm! Kilesekke bögön (2933) 

Namıṡ tolparżarın użġaram. (2934) 

1998 

Ösönsö Küż (2935) 

Küñӗl küżӗ kürmehe, (2936) 

Mañlay küżӗ - botaḳ tişӗgӗ. (2937) 

Ḫalıḳ meḳelӗ (2938) 

Ösönsö küż bulġan, tiżer, boron, (2939) 

Üte kürgen kӗşӗ kӗşӗnӗ. (2940) 

Küñӗl küżӗ mӗnen mañlay küżӗ (2941) 

Bulmaġan his botaḳ tişӗgӗ. (2942) 

 

Botaḳ tişӗgӗ ul ḫeżӗr gӗne (2943) 

Eżemderżӗñ tożlo küżżerӗ. (2944) 
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Küñӗl küżӗ mӗnen kürmegendӗñ (2945) 

Bulır-bulmaṡ tożhoż hüżżerӗ. (2946) 

 

Ösönsö küż – ısın evliyelӗk (2947) 

Kӗşӗlӗktӗñ sabıy saġında. (2948) 

Şuġalır ża kӗşӗ, yeşey-yeşey, (2949) 

Bala saġın öżölöp haġına. (2950) 

 

Sabıy saḳtan bӗżge ġümӗrlӗkke (2951) 

Ġalem zireklӗgӗ birӗle. (2952) 

Bala küżӗ mӗnen donya üżӗ, (2953) 

Saflıḳ nurżarına töröne. (2954) 

1998 

Seyesmenlӗk (2955) 

Bulır ildӗñ balahı (2956) 

Bӗrӗn-bӗrӗ batır tir, (2957) 

Bölgen ildӗñ balahı (2958) 

Bӗrӗn-bӗrӗ baḫır tir. (2959) 

Ḫalıḳ eytӗmӗ (2960) 

 

Ḳoldar ilӗ hem şaġirżar ilӗ – (2961) 

Minӗñ tıvġan ilӗm şul indӗ. (2962) 

Fakiha Tuġıżbayeva (2963) 

 

Seyesmenlӗk - bısraḳ uyın, (2964) 

tiżer… (2965) 

Neḳ öṡtöne baṡḳan bıl hüżżer. (2966) 

Bӗżże indӗ, bӗżżӗñ ġümӗrżerge (2967) 

Tura kildӗ bithӗż, yünhӗżżer. (2968) 

 

İldӗ ḳayża alıp barahıġıż, (2969) 

Ĕy, hӗż, Epkeleyżen ḳalġandar, (2970) 

Uyın ḳorġan bulıp, il yażmışın (2971) 

Ayaḳ aṡtarına halġandar? (2972) 
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Kӗmder gӗne hӗżżӗ öyretkendӗr (2973) 

Üżӗñdӗkӗn sitke tibӗrge? (2974) 

Üżӗñdӗkӗn tibӗp, bütenderżӗñ (2975) 

Ḳoton alıp, imӗş, yörörge? (2976) 

 

Başḳort memleketӗ, hinӗ bögön (2977) 

Fӗkӗr tarlıḳtarı böldöre. (2978) 

Tarlıḳmı bıl elle tarlavıḳmı? (2979) 

Eytӗgӗżsӗ, şunı kӗm bӗle? (2980) 

 

Seyesmenlӗk ḳatlı-ḳatlı la ul, (2981) 

E huñ ḳayża arḳa höyegӗ? (2982) 

Oşo yӗrżӗñ aḳ tamırı hӗżge (2983) 

Tügӗlmӗ ni arḳa tӗregӗ? (2984) 

 

Seyesmenlӗk mӗnen ilhöyerlӗk (2985) 

Evelden ul bӗżże gӗl bӗrge. (2986) 

Saf küñӗllӗ aṡıl zattar ġına (2987) 

Tӗrek bӗżge ġümӗr-ġümӗrge. (2988) 

1998 

Devӗrżer hem Şaġirżar (2989) 

Devӗr hayın millet yażmışına (2990) 

Bӗrer şaġir kile bӗregey. (2991) 

Ḳalġandarı, böyök bulhalar ża, (2992) 

Eylengendey şunıñ tireley. (2993) 

 

İsӗmderӗ ḫatta yuġalha la, (2994) 

Şaġirżan bit hüż ḳala, ḳala hüż. (2995) 

Şiġri hüżże- ildӗñ tӗl asḳısı, (2996) 

Şiġri hüżżer yӗrże ülӗmhӗż. (2997) 

 

Sönki şiġriyette, tӗrӗ hıvżay, (2998) 

İl tılsımı yeşey, il kösö. (2999) 
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Isın şaġir – millet tayanısı, (3000) 

Isın şaġir - Ḫożay ilsӗhӗ. (3001) 

 

“Ural batır” mӗnen “Aḳbużat”tı (3002) 

İcad itken nindey dahiżar! (3003) 

Ḳuray moñon iñ bӗrӗncӗ bulıp (3004) 

Tabıvsılar nindey mahirżar! (3005) 

 

Ḳol Ġeliżer – böyök ilahilıḳ, (3006) 

Salavattar – millet oranı. (3007) 

Şiġır bӗżże – evliyeler hüżӗ, (3008) 

Sesenderżӗñ köreş ḳoralı. (3009) 

 

Bӗyӗktegӗ yaḳtı yondoż, ana, - (3010) 

Aḳmullanıñ namıṡ yondożo. (3011) 

Ḫalḳım, tiyӗp, yanıp yeşemeheñ, (3012) 

Bulmayżır şul unı użżırıp. (3013) 

 

Her devӗrże Şaġir – il yırsıhı, (3014) 

İl batırı tariḫ ḳuşḳanda. (3015) 

Un yӗtӗnsӗ yılda, ildӗ yaḳlap, (3016) 

Kӗmder sıḳḳan safḳa baṡḳandar? (3017) 

 

Ülӗmӗslӗ köreş barġan saḳta (3018) 

Alġa sıḳmay alıphatarżar. (3019) 

Ul devӗrże başḳort donyahında (3020) 

Velidi hem Babiç ḳatarżar. (3021) 

 

Şular aşa zarlı milletӗbӗż (3022) 

Kös-ḳӗvetӗn bӗrge tuplaġan, (3023) 

Mortazindıñ ġeyyer yavgirżarı (3024) 

Ḫas doşmanġa ḳarşı uḳtalġan. (3025) 

 

Başḳortostan, hinӗñ irkӗñ ösön (3026) 
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Batır irżer başın halġandar. (3027) 

Avır zamandarża, yen ayamay, (3028) 

Şaġirżarıñ aldan barġandar. (3029) 

 

Sovӗt devӗrӗnӗñ zolomdarın (3030) 

Kӗmder yӗñӗp, yırıp sıḳtılar? (3031) 

Kӗmder, ilge toġro ḫӗżmet itӗp, (3032) 

Millet ösön uttar yottalar? (3033) 

 

Devӗrżerżen aşıp devӗrżerge, (3034) 

Tulḳın-tulḳın kile şaġirżar, (3035) 

İl ġemderӗ mӗnen yanıvsılar, (3036) 

Meġrifette saya yavgirżar. (3037) 

 

Şiġriyetӗñ hinӗñ, şiġriyetӗñ, (3038) 

Başḳortostan, milli ḳöżretӗñ (3039) 

Yır-moñ mӗnen başḳort haḳlap (3040) 

tora (3041) 

Üż ilӗnӗñ ruḫi ḳӗvetӗn. (3042) 

 

Ütkende le, kilӗr könderże le (3043) 

Bӗżże şaġir – devlet ḳimmetӗ. (3044) 

Olo beḫӗt bӗr moñdaşı bulıv (3045) 

Başḳort tigen aṡıl millettӗñ. (3046) 

1998 

Duṡlıḳ hem Yalġanlıḳ (3047) 

“Duṡlıḳ” hüżӗn küp tılḳıyżar (3048) 

Duṡlıḳ bulmaġan yӗrże. (3049) 

Baṡḳınsılar mӗnen bӗżżӗñ (3050) 

Duṡlıḳ bulmaġan bӗr że. (3051) 

 

Ḫattin aşḳan yalġansılıḳ, (3052) 

Bulġan ikӗ yöżlölök. (3053) 

Seyesette yeşey elӗ (3054) 
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Haman ikӗ hüżlӗlӗk. (3055) 

 

Bӗrӗhӗ unıñ – bӗr ḳatlıġa, (3056) 

Avıżın yabır ösön, (3057) 

Turahın eytheñ eger, (3058) 

Sarahın tabır ösön. (3059) 

 

İkӗnsӗhӗ - uḳlı ḳayav, (3060) 

Yeşӗrӗlgen bik nӗske. (3061) 

Üżӗ le neḳ yılan işӗ, (3062) 

Uralıp kӗre ӗske. (3063) 

 

Hıvżı tuġıp, may sıḳmaṡın (3064) 

Kürżӗk indӗ, küp kürżӗk. (3065) 

Ḳatildarġa ḳarşı torop, (3066) 

Ḳan tüktӗk, ḳan tökörżök. (3067) 

 

Duṡlıḳ ḫisӗ bӗżżӗñ ösön (3068) 

İzgӗlerżen de izgӗ, (3069) 

Bitӗn yıvmaġan kürşӗler (3070) 

Eytheler oşo hüżżӗ, (3071) 

 

Ḳuymaġıżsı, bavırżaştar, (3072) 

Ḳuyınıġıżżı asıp. (3073) 

Ĕske yılan kilӗp kӗrhe, (3074) 

Ḳotolop bulmay ḳasıp. (3075) 

 

Isın duṡlıḳ, saf möḫebbet (3076) 

Yörekte - yalḳın hımaḳ, (3077) 

Necӗske tuġan tügӗldӗr (3078) 

Duṡlıḳ ta, altın hımaḳ. (3079) 

1998 

Zamana Zobanıyżarı (3080) 

Ĕy, kӗşӗler! Uyav bulıġıż! (3081) 
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Yulivs Fuçik (3082) 

Her zamandıñ üżӗnselӗr, aḫırı, (3083) 

İblislӗgӗ, ӗtlӗgӗ; (3084) 

Üżӗnselӗr tormoş seḫnehӗnde (3085) 

Zobanıyżıñ bitlӗgӗ. (3086) 

 

Zobanıylıḳ ḫököm höre ilde (3087) 

Küpmӗ zaman, devӗrżer. (3088) 

Bӗż yeş saḳta bӗżżӗ iżӗvsӗler – (3089) 

Şular ḫeżӗr evӗrmen. (3090) 

 

Bӗr ni bulha, ular iñ bӗrӗnsӗ (3091) 

Ḳasıp böte karaptan. (3092) 

Ḳay arala kilӗp sıḳtı ular (3093) 

Tişӗk-toşoḳ, yarıḳtan? (3094) 

 

Evӗrmender bögön – ular indӗ (3095) 

Zamana gӗroyżarı. (3096) 

Ör-yañınan bitlӗk kӗyӗp alġan (3097) 

İldӗñ zobanıyżarı. (3098) 

 

Zamanalar yañı ḫeżӗr, yañı – (3099) 

Aṡıv ża yuḳ, kiṡӗv że. (3100) 

Emme ḳarasḳınan ḳalışmayżar (3101) 

Bӗżżӗñ ḳandı ӗsӗvże. (3102) 

 

Namıṡ, iman huḳır bӗr tin tormay (3103) 

Ḳulda vlast bulġanda. (3104) 

Yuḳ, esenen tügӗl, yavız yender (3105) 

Yavızlıḳtan tıvġandar. (3106) 

 

Zobanıyżıñ tabaḳ bitӗn kürӗp, (3107) 

Milletӗn horamaġıż, (3108) 

Millet mӗnen hatıv itmeṡ, tiyӗp, (3109) 
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His kӗne yuramaġıż. (3110) 

 

Millet nime? Zobanıyżar ösön (3111) 

Bӗrni że izgӗ tügӗl, (3112) 

Yörekterӗ yörek tügӗl - (3113) 

kükrekterże, (3114) 

Eytӗrhӗñ, ḳara kümӗr. (3115) 

 

Ĕy, tuġandar! Uyav bulayıḳsı - (3116) 

Yavızlıḳ arabıżża. (3117) 

Leġnet hӗżge, ḳeher töşköröler, (3118) 

Yӗrżegӗ zobanıyżar! (3119) 

1998 

Yanġantav (3120) 

Yanar tavżay yanġan saḳtarımda (3121) 

İṡke töşehӗñ hin, Yanġantav. (3122) 

Teñrӗbӗżżӗñ ḳöżretterӗ mӗnen (3123) 

Toḳanıpmı elle ḳalġan tav? ! (3124) 

 

Ḳayżan hinde bınday ilahi kös, (3125) 

Ḳayżan hinde bınday möġcize? (3126) 

Yӗr tariḫı mӗnen il tariḫı (3127) 

Bӗrge kilgen, güye, bıl yӗrże. (3128) 

 

Yӗr tariḫı million yıldar bulha, (3129) 

İl tariḫı bӗżge bik yaḳın. (3130) 

İl tariḫı bӗżge – Salavattıñ (3131) 

Yöregӗnen sıḳḳan ut- yalḳın. (3132) 

 

Yana, yana, ayżar, yıldar yana, (3133) 

Mӗñer yıldar yana bıl tavżar. (3134) 

Yanar tavżay yarhıv uy-ḫisterӗm (3135) 

Tavżarımdı mӗñ ḳat urayżar. (3136) 
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Yanġan tavım, hinӗñ ḳuyınıñda (3137) 

İl yöregӗ tibe, il utı. (3138) 

Yӗrże barı izgӗlӗkter tӗlep, (3139) 

Balḳıp yata bӗżżӗñ il ḳoto. (3140) 

1998 

Resey, Hiñӗ Ni Buldı? (3141) 

Resey, hiñe ni buldı? (3142) 

Nindey ḫelge tarınıñ? (3143) 

Nindey gonah şomloḳtan (3144) 

Döldölderӗñ abındı? (3145) 

 

Nindey yeşӗrӗn köster (3146) 

Tӗtmeñdӗ tӗte hinӗñ? (3147) 

Nindey ḳanlı ġemderӗñ (3148) 

Yenӗñdӗ ürtey hinӗñ? (3149) 

 

Kӗmder hinӗ kimӗre? (3150) 

Kӗmder hinӗ yӗmӗre? (3151) 

Kӗmder aldı vlastı? (3152) 

Kӗmder şuġa yul astı? (3153) 

 

İlde kӗmder tir tüge, (3154) 

Tüge-tüge intӗge? (3155) 

İl, tip, kӗmder yandılar, (3156) 

Nindey könge ḳaldılar? (3157) 

 

İldӗ kӗmder aldanı, (3158) 

Aldap-yoldap, yalmanı? (3159) 

İldӗñ küżӗ tondomo? (3160) 

İl avıżın yondomo? (3161) 

 

İl öṡtönde ḳoyonmo, (3162) 

Elle şaytan tuyımı? (3163) 

Ḳoyondar ḳıyınlıḳḳa (3164) 
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Ḳoyondorop torormo? (3165) 

 

Bӗż ultırġan karaptıñ (3166) 

Aṡtı-öṡke kildӗmӗ? (3167) 

Ḫalayıḳ pirattarżan (3168) 

Şulay tiż yӗñӗldӗmӗ? (3169) 

 

Resey tigen dev karap (3170) 

Elle bӗr ḫibӗsmӗ ul? (3171) 

Ḫibӗstӗñ töpterӗnde (3172) 

Yahillıḳ ḫirӗsmӗ ul? (3173) 

 

İl bӗr seḫnemӗ elle, (3174) 

Bӗż şunda uynaybıżmı? (3175) 

Bay hem yarlı uyının (3176) 

Uylap bӗż tuymaybıżmı? (3177) 

 

Dramamı, kemitmӗ bıl, (3178) 

Bulırmı bӗr ażaġı? (3179) 

Ażım hayın haġalap (3180) 

Yöröy unıñ ġazabı. (3181) 

1998 

Astım bik min sӗrżerӗmdӗ (3182) 

Tatlı ḫıyal, altın ḫıyal, (3183) 

Ah, hinӗñ bar bulmışıñ (3184) 

Madonnahı sal Uraldıñ, (3185) 

Aṡıl, nażlı ḳoşo hin. (3186) 

Reḫmet hiñe, ilahi zat, (3187) 

Alsaḳ bulġanġa yöżöñ, (3188) 

Hinӗñ tomra ḳüżżerӗñde (3189) 

İnsaflıḳ ḳına kürżӗm. (3190) 

Żurlap eytem yene bӗr hüż, (3191) 

İḫlaslıġıñdı bӗlӗp, (3192) 

Elӗ hiñe şiġır yażżım, (3193) 
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Tañġı nurżarġa töröp. (3194) 

Ḳıldan nӗske uyżarımdı, (3195) 

Ivalıp töşmeṡ ӗlӗk, (3196) 

Żur hem yaḳtı höyöv utı (3197) 

Irıṡlı bulhın, tiyӗp, (3198) 

Naġışlap hüżżerӗmdӗ, (3199) 

Astım min sӗrżerӗmdӗ. (3200) 

1998 

Höyövӗmdӗ Hiñe Bülek İtem
72

(3201) 

Yıldar aşa, urav yuldar aşa (3202) 

Hinӗ, yenӗm, hinӗ ӗżlenӗm. (3203) 

Yöregӗmdӗ ustarıma totop, (3204) 

Hiñe kildӗm, hiñe, güzelӗm. (3205) 

Hiñe kildӗm, hiñe, güzelӗm. (3206) 

 

Ni tiheñ de, hinӗñ iḫtıyarża, (3207) 

Min użalmam hinen, użalmam. (3208) 

Hinӗ höyżöm, hin, tip, (3209) 

yanıp-köyżöm, (3210) 

Ĕy, güzelӗm minӗñ, küż almam, (3211) 

Ĕy, küż almam minӗñ, küż almam. (3212) 

 

Höyövӗmdӗ hiñe bülek item, (3213) 

Yöregӗmdӗ halam aldıña. (3214) 

Yörek mӗnen yörek sӗrleşkende (3215) 

Kükte yañgı yondoż ḳabına, (3216) 

Kükte yañgı yondoż ḳabına. (3217) 

1998 

Altın Sılbırlı Börköt (3218) 

Ḫikeyet (3219) 

Baştirme le tigen kӗskey avıl, (3220) 

Tariḫtarı taşḳa yażılġan. (3221) 

                                                           
72

Şevre Ḳażaḳbayeva köyö (3224) 
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Bıl ḫikeyet ḫetӗr handıġınan (3222) 

Elӗ yañı tabıp alınġan… (3223) 

 

Evvel bӗr zamanda Mӗñ ilӗne (3225) 

Uylamaṡtan, his te kötmeṡten (3226) 

Batşa harayınan ḫeber kilgen, (3227) 

Ḫeberżerӗ tügӗl tikteṡten. (3228) 

 

Mӗñ ilӗnde oṡta börkötsöler (3229) 

Dan totḳan, ti, alıṡ-alıṡta. (3230) 

Aldarına bӗr kӗm sıġa almaġan, (3231) 

Ular sıḳha eger yarışḳa. (3232) 

 

Batşa ihe ülӗp yaratḳan, ti, (3233) 

Başḳorttarżıñ hunar ḳoştarın. (3234) 

Taştan maḫsus bina haldırtıp, ul (3235) 

Terbiyelep totḳan duṡtarın. (3236) 

 

Vaḳıt-vaḳıt ḳoşsoları mӗnen (3237) 

Sıġa torġan bulġan yalanġa. (3238) 

Üżӗ le ul, totop, börköt söygen, (3239) 

Tatlı ömöt baġlap dalanġa. (3240) 

 

Bıl yulı ul danlı Mӗñ ilӗnen (3241) 

Horatḳan, ti, ḳıyġır börköttö. (3242) 

Dim buyında ihe bar il bӗlgen (3243) 

Battal tigen ütkӗr yӗgӗttӗ. (3244) 

 

Batşa ütӗnӗsӗn üter ösön (3245) 

Yöröy torġas tav-taş ḳıżırıp, (3246) 

Battal bӗr mel, kӗrpӗk ḳaḳmayınsa, (3247) 

Tañdar atḳan saḳta hıżılıp, (3248) 

 

Ḳayalaġı börköt oyahınıñ (3249) 
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Neḳ öṡtöne avın ḳorġan, ti. (3250) 

Kӗşӗlegӗ ḫeyle mӗnen şulay (3251) 

Ġorur börköt esir bulġan, ti. (3252) 

 

Baştirmenen Battal Pӗtӗrburġa, (3253) 

Ḳoşto totop, hıbay yӗldӗrgen. (3254) 

Aṡıl bülek birӗp aḳ batşaġa, (3255) 

Başḳorttarżan selem kündӗrġen. (3256) 

 

Batşa aranında küpmӗ ḳoş bar - (3257) 

Bӗrӗnen de bӗrӗ homġol, ti, (3258) 

Arahında homġoldarżan-homġol (3259) 

Battal alıp kilgen ḳıyġır, ti. (3260) 

 

Ḫeyӗr, unda tik başḳortsa iken (3261) 

Un-un bişlep ḳoştoñ isӗmӗ. (3262) 

Ĕlӗkten de Ural börkötterӗ (3263) 

Tañ ḳaldırır bulġan kӗşӗnӗ. (3264) 

 

Baştirmenӗñ hunar ḳoşon batşa, (3265) 

Ayırıvsa höyöp, yaratıp, (3266) 

Taş divarża teżre uyżırġan, ti, (3267) 

Ḳoyaş sıġışına ḳaratıp. (3268) 

 

Suḳışına altın ḳulsa taġıp, (3269) 

Ultırtḳandar altın sılbırġa. (3270) 

Könder, ayżar ütken totḳonloḳta, (3271) 

Sılbır tavıştarı sıñġırlap. (3272) 

 

Harı altın sıñı torġan hayın (3273) 

Halġan ḳoşto harı haġışḳa. (3274) 

Tӗrtlep uyanġan ul, ḳıyġır börköt, (3275) 

Ḳılt itken de her bӗr tavışḳa. (3276) 
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Bına yażżar yӗtken. Saf havaġa (3277) 

Kerek bulġan teżre asırġa. (3278) 

Teżrelerżen kӗrgen irkӗnlӗkten (3279) 

Yörekkeyӗ unıñ yarhıġan. (3280) 

 

Itırġanıp, börköt bӗr ıñġayı (3281) 

Yen kösöne alġa ıntılġan. (3282) 

Şul ıñġayġa ısḳınıp ta kitӗp, (3283) 

Teżre aşa osop ḳotolġan. (3284) 

 

Nӗva yarżarınan tıvġan yaḳḳa (3285) 

Alhıż-yalhıż osḳan, osḳan ul. (3286) 

Şatlıḳtarı kükregӗne hıymay, (3287) 

Zeñger kiñlӗkterżӗ ḳosḳan ul. (3288) 

 

Tüżgen ḳoşḳay yuldıñ miḫnetӗne, (3289) 

Tıvġan yӗrӗ tartıp torġanġa. (3290) 

Ös-dürt ażna buyı osa torġas, (3291) 

Yaḳınayġan tıvġan ḳırżarġa. (3292) 

 

Tapḳan, tapḳan börḳöt Baştirmenӗñ (3293) 

Tıvıp üṡken tavın, urmanın. (3294) 

Onotmaġan oşo tav başında (3295) 

Kön itkenӗn, oya ḳorġanın. (3296) 

 

Havalarżı iñlep, ḳıyalatıp, (3297) 

Kilӗp ḳunġan ḳaya başına. (3298) 

Bӗlhe eger, ul da yażır inӗ (3299) 

Yażmıştarın ḳaya taşına. (3300) 

 

İlge ḳaytıv beḫӗtӗnen ḳoşḳay (3301) 

Ḳayalarġa ḳunıp ḳaġınġan. (3302) 

Buldımı iken taġı büten bӗr ḳoş (3303) 

Tıvġan yӗrӗn şulay haġınġan! (3304) 
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Emme haman ӗżerlӗklep kilgen (3305) 

Totḳonloḳtoñ ḳara tamġahı. (3306) 

Ah, börköttö ḫarap ḳına itken (3307) 

Suḳıştaġı sılbır alḳahı. (3308) 

 

Tabış ӗżlep, urman ӗsterӗne (3309) 

Barıp ḳına kӗrgen saġında (3310) 

İmen botaġına ӗlekken ul (3311) 

Elӗgӗ şul altın sılbırżan. (3312) 

 

Küpmӗ gӗne talpınmahın börköt, (3313) 

Ḳatı totḳan ecel tırnaġı. (3314) 

Ġümӗr meñgӗ tügӗl-börköt te bit (3315) 

Bıl donyanıñ barı ḳunaġı. (3316) 

 

Battal ażaḳ barıp sıḳḳan, tiżer, (3317) 

Börköt helek bulġan urınġa. (3318) 

Batır ḳoştoñ olo ruḫın danlap (3319) 

Baştirmele yırżar yırlanġan. (3320) 

 

Ul yır izgӗ höyöv yırı bulġan (3321) 

Üż ilӗñe, tıvġan tupraḳḳa. (3322) 

Saḳırıp uḳ torġan ir-yӗgӗttӗ (3323) 

Tıvġan yaḳḳa yıraḳ-yıraḳtan. (3324) 

 

Baştirmenӗñ ḳıyġır börköt ḳoşo, (3325) 

Hin bögön de küñӗl türӗnde. (3326) 

Ayaż kükke baḳham, tıvġan yӗrӗm, (3327) 

Ġorur börköt hını kürӗne. (3328) 

1998 

Dalala (3329) 

Ḫikeyet (3330) 

I 
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Ütkenderżen ḳalġan bıl ḫetire (3331) 

Elӗ haman uyżı ḳaynata. (3332) 

Dala öṡterӗnde - ḳışḳı sasḳav, (3333) 

Bużarıp ta ġına tañ ata. (3334) 

 

Ayaḳ aṡtarında – baṡḳan hayın (3335) 

Iñġır-şıñġır aḳ ḳar tavışı. (3336) 

Aḳ ḳarżarża-küpmӗ ḳara şevle, (3337) 

Ḳara şevle añdıy tabışın. (3338) 

II 

Bӗr ir bala mӗnen bӗr ḳıż bala (3339) 

Tañdan torżo bına taġı la. (3340) 

Tañdan torop, ular ażna hayın (3341) 

Yulġa sıġa kürşӗ avılġa. (3342) 

 

Mektep yulı… Töpköl avıldarża (3343) 

Hin bӗr bele bala-saġaġa. (3344) 

Bӗr ḳıż bala mӗnen bӗr ir bala (3345) 

Sıġa taġı ḳarlı dalaġa… (3346) 

III 

Dala öṡterӗnde- sӗrlӗ tınlıḳ, (3347) 

Şom hala, şom her bӗr külege. (3348) 

Keskӗne bӗr tümeles te ḫatta (3349) 

Şomlo külegege eylene. (3350) 

 

Emme bıl ni taġı – alda, ana, (3351) 

Yaltlap kite utlı nökteler. (3352) 

Tӗżӗlӗşӗp yuldıñ yan-yaġına, (3353) 

Kӗmdӗ añdıy, kӗmdӗ köteler?.. (3354) 

IV 

Bürӗ, bürӗ!.. Yeşӗn tiżlӗgӗndey (3355) 

Bıl uy tӗlӗp üttӗ mӗyӗnӗ. (3356) 

Şıp tuḳtanı şul saḳ yulavsılar, (3357) 

Aldarında-bürӗ öyörö. (3358) 
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Zeher uttar yana küżżerӗnde - (3359) 

Yenderӗñde ötöp alırżay. (3360) 

Yavız bıl zattarżıñ küżżerӗ le (3361) 

Uttan alıp utḳa halırżay. (3362) 

V 

Şıp tuḳtaġan köyö, baġanalay, (3363) 

Ḳatıp ḳaldı ikӗ yulavsı. (3364) 

Balaḳayżar, hӗżżӗ ḳursalarġa (3365) 

Bӗr Ḫożayżan ḳöżret bulhası! (3366) 

 

Bına bӗr mel utlı ḳarasḳılar (3367) 

Tire-yaḳtan ḳamap aldılar. (3368) 

Yulavsılar, tın alırġa ḳurḳıp, (3369) 

Ḳap urtala torop ḳaldılar. (3370) 

VI 

Yeşev mӗnen ülӗm araları, (3371) 

Aḫ, taraya indӗ, taraya. (3372) 

İldӗñ oşo yeşӗl ḳurpıları (3373) 

Öżölörmö şulay zayaġa? (3374) 

 

Öżölmehӗn bӗrük, öżölmehӗn (3375) 

Saf altınday ġümӗr yӗpterӗ. (3376) 

Zamanalar aşa, kӗskey duṡtar, (3377) 

Alġım kile hӗżżӗ küterӗp. (3378) 

VII 

Şul uḳ tañda yaḳın bӗr avıldan (3379) 

Hunarsılar sıḳtı hunarġa. (3380) 

Sukmarżarın totop, mıltıḳ aṡıp, (3381) 

Sıḳtı ular bürӗ avlarġa. (3382) 

 

Anḳı-tiñkӗ yöröy torġas, bӗr saḳ (3383) 

Ĕżge töştö hunar burżayı, (3384) 

Hunarsılar alġa ıntıldılar, (3385) 



218 

 

İnlep-buylap yalan-ḳırżarżı. (3386) 

VIII 

Hunar ӗtterӗnӗñ señkӗldevӗ (3387) 

Yarıp üttӗ tañġı havanı. (3388) 

At toyaḳtarınıñ tupırlavı (3389) 

Alıṡ-alıṡtarġa taraldı. (3390) 

 

Huñġı minut, huñġı sӗkundtarża, (3391) 

Neḳ ırġırġa ġına tigende, (3392) 

Bürӗlerżӗñ hiżgӗr ḳolaġına (3393) 

Kilӗp yӗttӗ hayt-hayt hörenlev. (3394) 

IX 

Yırtḳıs tügӗl, elle nime bulhın, (3395) 

Bürӗnӗñ de yenӗ bӗr gӗne. (3396) 

Bına ḳışḳı dala öṡterӗnen (3397) 

Ḫeter tavış kile göröldep. (3398) 

 

İndӗ ḫeżӗr ular üżżerӗ ük (3399) 

Eylendӗ le baha ḳorbanġa. (3400) 

Ḳorbandarın taşlap, as bürӗler (3401) 

Hıpırttılar tırım-tıraġay. (3402) 

X 

Ḳıvıp alıp kittӗ dala buylap (3403) 

Hunarsılar bürӗ öyörön. (3404) 

Sal dalala şulay ġeżӗl ḫököm (3405) 

Vaḳıtında kilӗp ölgörżö. (3406) 

 

Yıldar üttӗ. İkӗ yulavsıbıż (3407) 

Yӗyen-yӗyenserżer üṡtӗre. (3408) 

Bendelerge upḳın sitӗnde le (3409) 

Teñrӗbӗż bit ömöt, kös bire. (3410) 

1999 

Aralarża Yıldar Yata (3411) 

Ĕy Ḫożayım, bıl maturlıḳ (3412) 
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Ḳayżan kildӗ, ḳayżan hiñe? ! (3413) 

Minӗñ ġümӗr yuldarımda (3414) 

Osranıñ hin indӗ niñe? (3415) 

 

Önde tügӗl, töşömde le (3416) 

Kürӗrmӗn, tip, kötmegeynӗm; (3417) 

Yanırmın, tip, köyörmen, tip, (3418) 

İndӗ ömöt itmegeynӗm. (3419) 

 

Hinӗ kürżӗm, hinӗñ yöżöñ, (3420) 

Küżżerӗmdӗ ḳamaştırżı. (3421) 

Hinӗñ tomra ḳaraştarıñ (3422) 

Uyżarımdı ażaştırżı. (3423) 

 

Yenӗmden min yaḳın kürżӗm (3424) 

Hinӗñ barlıḳ bulmışıñdı; (3425) 

Hinӗ kürӗp, hinӗ höyöp, (3426) 

Saḳ-saḳ aldım hulışımdı. (3427) 

 

Hin, hin, tiyӗp, ӗy, hılıvım, (3428) 

Yanam da bit, köyem de bit, (3429) 

Diavanalay bӗr ḳatlanıp, (3430) 

Hinӗ, hine höyem de bit… (3431) 

 

Ah, beġӗrӗm, huñlaġanmın, - (3432) 

Aralarża yıldar yata, (3433) 

Yażmıştarġa yazıp ḳuyġan (3434) 

Urav-urav yuldar yata. (3435) 

1980, 2000 

Hüż Ḳeżӗrlӗ (3436) 

Bıl ayża min yöż yul şiġır yażzım… (3437) 

Tamara Ġeniyeva (3438) 

 

Min de elӗ yöż yul şiġır yażżım, (3439) 
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Altın, kömöş unıñ bӗr ażı. (3440) 

Yöż yul şiġır, ısın şiġır bulha, (3441) 

Meñgӗlӗkke ul bit bӗr ażım. (3442) 

 

Emme ni ḫecetӗ meñgӗlӗktӗñ, (3443) 

Bögöngöhö unıñ bulmaha? (3444) 

Saf altındı ilde kebegӗnen (3445) 

Ayırırlıḳ aḳıl tıvmaha? (3446) 

 

Tik şulay ża hüż ḳeżӗrlӗ yӗrże, (3447) 

Bӗżge ḳanat ḳuya hüż kösö. (3448) 

Altın ġına bul da, ay, kömöş bul, (3449) 

Ĕy, hin, şaġir, ġalem ilsӗhӗ! (3450) 

2000 

Dim Buyıḳayżarı-Gölbaḳsa (3451) 

Dim hıvżarı bıyıl tulıp aġa, (3452) 

Dim hıvżarı sapḳın at iken. (3453) 

Yeyżer yӗtkes, ısın yennet ӗżlep, (3454) 

Dim buyına torop sap iken. (3455) 

 

Dim buyżarı yeşkӗlt yeşme (3456) 

töṡlö - (3457) 

Yeyrep yata yeşӗl tuġayżar; (3458) 

Tuġayżarża bӗsenderӗ yӗtken, (3459) 

Hayray elӗ, hayray turġayżar. (3460) 

 

Dim hıvżarın, Dim buyżarın (3461) 

buylap, (3462) 

Küpmӗ tavżar baṡḳan tӗżӗlӗp. (3463) 

Şul tavżarżay ġorur yaḳtaştarım (3464) 

Donyalarżı höyhön öżölöp. (3465) 

 

Dim ürӗnde meġrur balḳıp tora (3466) 

Yöżlökeytav mӗnen Dim-Ural; (3467) 
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Şul tavżarża tıvġan aṡıl moñdar (3468) 

Kilesekke yaḳtı yul yurar. (3469) 

 

Dimӗm minӗñ, olo danıñ hinӗñ - (3470) 

Nurlı hem de sӗrlӗ Narıṡtav; (3471) 

Narıṡtavżı kürӗr ösön gӗne (3472) 

Küpmӗ kӗşӗ kile alıṡtan. (3473) 

 

Dim buyıḳayżarı – göl baḳsahı, (3474) 

Dim buyżarı – olo ḫazina. (3475) 

Ḳanatlana küñӗl osar ḳoştay, (3476) 

Dim buyında bulhañ aż ġına. (3477) 

 

Dim hıvżarı, al-yal bӗlmeyӗnse, (3478) 

Aşıġamı kilӗr könderge? ! (3479) 

Aġa Dim-Dim, tulḳın ḳaġa-ḳaġa, (3480) 

Selem birӗp iṡken yӗlderge. (3481) 

 

Dim hıvżarı – güzel mӗñ yӗrӗnӗñ (3482) 

Nażlı moño, tӗrӗ hulışı. (3483) 

Dimӗm minӗñ, eyże her saḳ şulay (3484) 

Aġıp yat hin taşıp, tulışıp! (3485) 

2000 

Taşlı Tavżarına Mӗndӗm (3486) 

Möġcizeler alıṡ, timeyӗksӗ, (3487) 

Möġcizeler bӗżżӗñ ӗrgele. (3488) 

Yӗrӗmdӗ min ör-yañınan kürżӗm (3489) 

Taşlı tavżarına mӗngende. (3490) 

 

Taşlı tavżarında taş ḳayalar (3491) 

Buylap ḳına kitken bӗr talay, (3492) 

Hıvżar aġa bında, tӗrӗ hıvżar, (3493) 

Taşlı yӗrӗn bülӗp urtalay. (3494) 
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Kӗskey gӗne tav-urmanlı töyek - (3495) 

Böryenmӗ bıl, İżӗl başımı? (3496) 

Taşlı tigen danlı-şanlı avıl (3497) 

Elşeyżerżӗñ yöżök ḳaşımı! (3498) 

 

Yayıḳṡıbı tiżer Mӗñ ilӗnӗñ (3499) 

Zatlı bӗr ırıvın evelden. (3500) 

Irıv ḳoton haḳlap torġan töbek (3501) 

Oşo iñdӗ, oşo ġemelde. (3502) 

 

Lӗgӗndalar bında us töbönde, (3503) 

Ḫikmet tulı kitap bitӗndey. (3504) 

Kilӗn taşındaġı tamġalarġa (3505) 

Sal bıvattar hıyġan irkӗnlep. (3506) 

 

Ṡanayṡarı mӗnen Şaytanṡarı - (3507) 

Bıl töbektӗñ sӗrżer töyönö. (3508) 

Tıvġan yaġım, min yeşeyӗm yӗrże (3509) 

Hinӗ höyöp, hin tip höyönöp. (3510) 

 

Taşlılarżıñ tamırżarı teren, (3511) 

Yeyrep üṡe ırıv aġası. (3512) 

Küptӗ kürżӗñ, millet, küp kisӗrżӗñ, (3513) 

Eyże elӗ, üṡ hin, alġa sıḳ! (3514) 

 

Taşlı tavżarına taştar haldım, (3515) 

Tavżıñ ruḫı riza bulhın, tip; (3516) 

Asmandarġa baġıp, tesbiḫ eyttӗm, (3517) 

İlӗm, könöm imӗn torhon, tip. (3518) 

2000 

Talḳaṡ Tulḳındarı (3519) 

Talḳas tulḳındarı ḳatlı-ḳatlı, (3520) 

Asılmaġan kitap bitӗndey. (3521) 

Bӗrse tınıp, bӗrse tulḳınlanıp, (3522) 
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Niżer köyley Talḳaṡ, ni höyley? (3523) 

 

Min Talkaṡḳa baġıp, kitap astım, (3524) 

Bӗr baġımsı hımaḳ boronġo. (3525) 

(Aḳıl ӗyelerӗ yuḳḳa ġına (3526) 

Ḳullanmaġan oşo ırımdı.) (3527) 

 

Kitap astım iḫlas küñӗlӗmden, (3528) 

Yaḳtı yażmış tӗlep ilӗme. (3529) 

Bar bulmışım hiñe gӗne fiża, (3530) 

Tıvġan yӗrӗm, bӗrżen-bӗrgӗnem. (3531) 

 

Sal tulḳındar, Talḳaṡ tulḳındarı (3532) 

Yarhıy, tulay bik yış, ürepsӗy. (3533) 

Yarhıyżarıñ, Talḳaṡ, tanış miñe, (3534) 

Tanış miñe hinӗñ yörekhӗv. (3535) 

 

Oşonda bit, oşo hıv töbönde (3536) 

Ḫaindarżıñ yata şevlehӗ. (3537) 

Batırżarżıñ uġı ḳıyıp ütken (3538) 

Ḫas doşmandıñ mekӗr-ḫeylehӗn. (3539) 

 

Hay, bulġan da bӗżze ġeyyer irżer - (3540) 

İblisterżӗ totop bıvırlıḳ. (3541) 

Altın ḫaḳı tora her zamanda (3542) 

İldӗ yaḳlav, ilge toġroloḳ. (3543) 

 

İndӗ ḳabat ayaḳ baṡmaṡ bında (3544) 

Bıl donyanıñ ḳara kösterӗ. (3545) 

Meñgӗlӗkke leġnet hiñe, leġnet, (3546) 

Aḳ batşanıñ ḳara ӗşterӗ! (3547) 

 

Talḳaṡ, Talḳaṡ, hin de üż iñӗñde (3548) 

Kütergenhӗñ ildeñ kürgenӗn; (3549) 
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Üż yenӗñden aşa ütkergenhӗñ (3550) 

Aḳ könderӗn, ḳara tönderӗn. (3551) 

 

Aḳ könderże, ḳara tönderże le (3552) 

Ömötterӗn ḫalḳım öżmegen. (3553) 

Bıvattarżan aşḳan bıvattarġa, (3554) 

Ḫaḳlıḳ yulḳayżarın ӗżlegen. (3555) 

 

Talḳaṡ tulḳındarı yarġa tügӗl, (3556) 

Yöregӗme kilӗp ḳaġıla. (3557) 

Talḳaṡ yarżarında sal tulḳındar (3558) 

İlahi bӗr moñ bulıp aġıla. (3559) 

2000 

Uraltav İtegӗndegӗ Tişӗktaş (3560) 

Ḳayahına Şiġır (3561) 

İlӗm, hinӗñ ḫatta Tişӗktaşıñ (3562) 

Üżӗ bit bӗr ḫikmet, möġcize. (3563) 

Poyezdarża yӗlӗp hem yeyevlep, (3564) 

Hiñe kile küpmӗ ilgizer. (3565) 

 

Yӗrӗm ġecep. Hem kӗşӗ le ġecep - (3566) 

Nime tapmaḳsı ul tavżarża? (3567) 

Tınıs öyön taşlap, il ḳıżırıp, (3568) 

Sıġıp kite elle ḳayżarġa. (3569) 

 

Sıġıp kite ożon yuldar buylap, (3570) 

Yӗrge, hıvġa ḳılıp tamaşa; (3571) 

Urap-urap tügӗl, tup-turanan (3572) 

Tırmaşa ul bӗyӗk tav aşa. (3573) 

 

Yeki bına ḳaya baştarına, (3574) 

Yuġarıġa mӗnӗp, ul baṡa; (3575) 

Eytӗrhӗñ de, ürge ürley-ürley, (3576) 

Kükke mӗne, kükke olġaşa. (3577) 
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Tavżar-tavżar, kükrekterӗn kirӗp, (3578) 

Küktӗ tӗrep torġan kük tavżar… (3579) 

Tavġa mӗngen ḫıyalıyżar ösön (3580) 

Yuḳ totḳarlıḳ, yuḳ his tuḳtavżar. (3581) 

2000 

İremelӗm (3582) 

Ḫıyalımda hinӗ küpten indӗ (3583) 

Küre inӗm, izgӗ İremelӗm. (3584) 

Uyżarımda alıṡ-alıṡtarżan (3585) 

Hiñe barżım, hiñe ürmelenӗm. (3586) 

 

Altmışımdı artılġanda bına (3587) 

Nasip buldı hiñe artılırġa; (3588) 

Bolot ḳatlamdarın aşa ütӗp, (3589) 

Bӗyӗk-bӗyӗkterge ḳalḳınırġa. (3590) 

 

Ḫıyaldaġı nime? Isınbarlıḳ (3591) 

Artıġıraḳ bında ḫıyaldarżan. (3592) 

İl aldında hınav totamı ni - (3593) 

Tavġa ürley, tavġa ḫıyalbayżar. (3594) 

 

Tavġa mӗnӗv – olo şatlıḳ yӗrże, (3595) 

Donya şunday ḫozur bӗyӗklӗkte. (3596) 

Tavżar ġeżӗl – tik tavżarża ġına, (3597) 

Her ażımıñ ilte böyöklökke. (3598) 

 

Böyöklökke aşa bında kӗşӗ, (3599) 

Kükter kükrey unıñ ḳosaġında. (3600) 

Kükrep-tӗtrep, yaḳtı ḫister tıva (3601) 

Şiġriyettӗñ iżgӗ usaġında. (3602) 

 

Hiñe kildӗm, hiñe, ilkeyӗmdӗñ (3603) 

Tavżar tavı, izgӗ İremelӗm! (3604) 
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Min ġümӗrӗm buyı, eytӗrhӗñ de, (3605) 

Tavġa mӗndӗm, tavġa ürmelenӗm. (3606) 

 

İremelӗm, hinӗñ tübelerӗñ (3607) 

Balḳın yata ġalem kiñlӗgӗnde. (3608) 

Yӗrżӗñ, küktӗñ barlıḳ ḫozurlıġın (3609) 

Yıyġanhıñ hin, tavım, üż iñӗñe, (3610) 

üż iñӗñde. (3611) 

2000 

İremel Artıştarı (3612) 

Tıvġan yӗrӗm, hinӗñ żur bülegӗñ - (3613) 

Artış suġı bına ḳulımda. (3614) 

Artış ḳıvaḳtarı yeyrep yata (3615) 

İremelkey tavżıñ buyında. (3616) 

 

Artış üṡken yӗrżer… E bӗyӗkte - (3617) 

Şır yalanġas tavżıñ bitlevӗ. (3618) 

Unda ḫatta tönyaḳ hılıvżarı - (3619) 

Şırşılar ża barıp yӗtmeyżӗr. (3620) 

 

Artış yӗmӗşterӗ ölgörgen mel - (3621) 

Ḳarap torovżarı tamaşa. (3622) 

Artıştarżı aşa ütken saḳta (3623) 

Yeşӗllӗkke küżżer ḳamaşa. (3624) 

 

Bıl maturlıḳ ḳına tügӗl yӗrże, (3625) 

Bında böyök yeşev ḳanunı. (3626) 

Taş yӗgӗne sat yebӗşken ana (3627) 

Artış aġasınıñ tamırı. (3628) 

 

Sat yebӗşken büten bӗr aġas ta (3629) 

Tamır yeye almaṡ kiñlӗkte. (3630) 

Aġas ḳınamı huñ, unda elӗ (3631) 

Ayaḳ baṡmay beġzӗ kӗyӗk te. (3632) 
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E tebiġet hınay bӗyӗklӗkte (3633) 

Halḳındarı, yӗlӗ mӗnen de. (3634) 

Unda barı tiñhӗż yeşev kösö (3635) 

Ḳarşı tora ıżġır yӗlderge. (3636) 

 

İñ möḳeddes maḳtav hüżӗm bögön - (3637) 

Meñgӗ yeşӗl artış ḫaḳında. (3638) 

Mӗñer yıllıḳ böyök yeşev kösön (3639) 

Birsӗ, Ḫożay, birsӗ ḫalḳıma! (3640) 

2000 

Sumam Elӗ Dala Ḳosaġına (3641) 

Dalalarża tıvıp üṡhem de min, (3642) 

Ġümӗrżer bit üte ḳalala; (3643) 

Teren hıvġa sumġan balıḳ hımaḳ, (3644) 

Min ḳalanan sıġam dalaġa. (3645) 

 

Iġı-żıġıñ, şav-şıvżarıñ mӗnen (3646) 

Ḳalıp torso, ḳala, bӗr ażġa, (3647) 

Aşḳına la tora yörekkӗnem (3648) 

Tıvġan yaḳḳa, tıvġan ḳırżarġa. (3649) 

 

Havalar tar miñe taş ḳalala, (3650) 

Tamırżarım minӗñ dalala; (3651) 

Meñgӗ ġaşiḳ donya kiñlӗgӗne (3652) 

Dalalarża tıvġan balalar. (3653) 

 

Kiñlӗk mӗnen bӗrge bӗyӗklӗkke (3654) 

Dala balaları tañ ḳala, (3655) 

Küñӗlӗmde minӗñ sal ḳılġandar (3656) 

Tulḳın-tulḳın bulıp sayḳala. (3657) 

 

Sumam elӗ dala ḳosaġına, (3658) 

Dalalarża – minӗñ dalanım. (3659) 



228 

 

Dalalarım – minӗñ ırıṡ ilӗm, (3660) 

Irıvımdıñ unda davamı. (3661) 

 

Töpkölderżen sıḳḳan aġın hıvżay, (3662) 

Şaġirżar bit tıva avılda; (3663) 

Ġümӗr buyı şaġir yuldar yara (3664) 

Şiġriyettӗñ tӗke tavında. (3665) 

 

Dalalarża tıvıp üṡhem de min, (3666) 

Beylengenmӗn indӗ ḳalaġa. (3667) 

Tik aşḳınam haman tıvġan yaḳḳa- (3668) 

Moñom yeşey minӗñ dalala. (3669)  

2001 

Tӗl Diñgӗżӗ (3670) 

Alıṡ Könsıġıştan Dunayġasa (3671) 

Nindey diñgӗż, nindey okӗan? (3672) 

Ul bit bӗżżӗñ törki babalarżıñ (3673) 

Tӗl diñgӗżӗ şulay alḳınġan. (3674) 

 

Bӗr sigӗnde – tönyaḳ bożlavıġı, (3675) 

Bӗr sigӗnde – könyaḳ sülderӗ, (3676) 

Bӗrem – herem tӗżӗlӗşӗp kitken (3677) 

Törkiżerżӗñ kürklӗ ilderӗ. (3678) 

 

Oşo kiñ donyala saf altınday - (3679) 

Başḳort ilӗ, başḳort yӗrżerӗ; (3680) 

Bӗżżӗñ küñӗlderżӗñ iñ türӗnde - (3681) 

Başḳort hüżӗ, başḳort köyżerӗ. (3682) 

 

İlӗbӗż że bӗżżӗñ, tӗlӗbӗż że (3683) 

Diñgӗż kӗvӗk yatḳan yeyӗlӗp, (3684) 

Uralḳayżıñ zeñger kükterӗnde (3685) 

Sal börkötter osḳan keyӗlӗp. (3686) 
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Volga yarżarınan Tubılġasa (3687) 

Tulḳın ḳaġıp torġan bıl diñgӗż: (3688) 

Handuġastay hayrap, höyöp, nażlap, (3689) 

Bӗrge tuplap torġan tӗlӗbӗż. (3690) 

 

İl kürgendӗ tӗlӗbӗż że kürgen, (3691) 

Tӗl ḳużġalha, il de ḳużġalġan; (3692) 

Ḫevӗf-ḫeter kilhe, sesen hüżӗ (3693) 

Yörekterge yalḳın, ḳuż halġan. (3694) 

 

Kiṡheler że tӗldӗ kilmӗşekter, (3695) 

İlӗbӗż bit tӗlӗn birmegen, (3696) 

Aṡhalar ża aṡıl aṡabanı, (3697) 

Tӗlӗbӗż bit ildӗ iñlegen. (3698) 

 

Bulġan ilde şunday zamanalar - (3699) 

Tӗlgӗlengen ġeziz yӗrӗbӗż, (3700) 

Mӗñer saḳrımdarġa yeyrep yatḳan (3701) 

Başḳortostan tigen ilӗbӗż. (3702) 

 

Tӗlӗnhe le yӗrżer, tӗrӗbӗż bӗż, (3703) 

Tӗrӗ diñgӗż – bӗżżӗñ tӗlӗbӗż; (3704) 

Tӗlӗbӗżże – bӗżżӗñ imanıbıż, (3705) 

Tӗlӗbӗżże – ayaż könöböż. (3706) 

 

Tӗlӗ barżıñ ġına ilӗ bar, tip (3707) 

Eytken hüżżer tora mӗñ altın; (3708) 

Tӗlӗñ, yӗrӗñ, dinӗñ izgӗ – oşo (3709) 

Ös taġanġa tayan hin, ḫalḳım! (3710) 

 

Tӗl diñgӗżӗ meñgӗ hayıḳmahın, (3711) 

Bӗż bit şunıñ hıvın ӗsebӗż; (3712) 

Oşo tӗrӗ hıvżan ilham alıp, (3713) 

Vaḳıt daryaların kisebӗż. (3714) 
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Kӗşӗlerżӗ yӗrże tӗl yöröte, (3715) 

Tılsım asḳısınday tӗl üżӗ; (3716) 

Yenӗbӗżge, tenӗbӗżge dava - (3717) 

Bӗżżӗñ tӗlӗbӗżżӗñ diñgӗżӗ. (3718) 

2001 

Yӗtӗ Reşit (3719) 

Başḳort eżebiyetӗne bӗż, (3720) 

yӗtӗ Reşit, bӗr osorża kildӗk (3721) 

 

Bӗż-bӗż, bӗż inӗk. Bӗż bit elӗ (3722) 

Yӗtӗ Reşit inӗk yeşlӗkte. (3723) 

Ḳasan ġına elӗ bӗżżӗñ de bit (3724) 

Ḳoyaş tora inӗ töşlökte. (3725) 

 

«Yӗtӗ Reşit kile! » - tiyӗp, bӗr saḳ (3726) 

Seġit aġay ḫeber sıġarżı, (3727) 

Şul ḫeberӗn höylep, bӗżżӗ le ul (3728) 

Ömöt nurı mӗnen huġarżı. (3729) 

 

Yӗtӗ Reşit, yӗtӗ tay-tulaḳtay, (3730) 

Yӗtӗ yӗgӗt inӗk ul saḳta. (3731) 

Öfölerge kildӗk, Öfö bӗżżӗ (3732) 

Ḳarşı almaha la ḳosaḳlap. (3733) 

 

Emme donya tik bӗżżӗkӗ inӗ, (3734) 

Yıhan tora inӗ yaḳtırıp. (3735) 

Öfö tavżarına ürlenӗk bӗż, (3736) 

Ḫıyal ḳanatında talpınıp. (3737) 

 

Ĕskeyżerӗ tulı uy-ḫis mӗnen (3738) 

Kilgen inӗ Reşit Eḫteri. (3739) 

(Şul isӗmge yarış oyoştora (3740) 

Mesӗtlӗnӗñ ḫeżӗr yeşterӗ.) (3741) 
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Reşit Eḫteriżӗn bӗr üżӗne (3742) 

Mul birgeynӗ Ḫożay talanttı, (3743) 

Emme şiġriyette üż-üzӗne (3744) 

Barı ölgörżö ul ḳaratıp. (3745) 

 

Ḳarattı la sesen tӗlӗ mӗnen, (3746) 

Bӗr aż ġına balḳıp aldı ul; (3747) 

Onotolop, ġümӗr ażaġında (3748) 

Yene bӗr aż ḳalkıp ḳaldı ul. (3749) 

 

Ĕy, ilahi böyök Şiġır ilӗ! (3750) 

Kӗmdӗr gӗne hiñe kilmegen, (3751) 

Bażlap yanıp torġan yörekkeyӗn (3752) 

Ustarına totop inmegen… (3753) 

 

Tañ yaġında, ana, ḳaraġıżsı, (3754) 

Reşit Nazarovtıñ yondożo, (3755) 

Yaḳtı mayaḳ bulıp şiġriyette (3756) 

Yana, yana tönön, köndöżön! (3757) 

 

Reşit duṡım Soltangereyevtӗñ (3758) 

Gӗroyżarı alsaḳ, yaġımlı. (3759) 

Prozanıñ sӗrlӗ kiñlӗgӗnde (3760) 

Taġı la bӗr yondoż ḳabındı. (3761) 

 

Reşitterge bayhıñ, ilӗm, ḫalḳım, (3762) 

Reşitterӗñ tapḳır hüżlӗler; (3763) 

Tura yuldan ular barıvsılar, (3764) 

İmanlı hem yaḳtı yöżlöler. (3765) 

 

Ĕy, nizamlı, Reşit Nizamov, duṡ! (3766) 

Hin tariḫtan habaḳ alahıñ, (3767) 

Ütkenderżen kilesekke taban (3768) 
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Küñӗlderże küpӗr halahıñ. (3769) 

 

Ĕşsӗ şaġir Reşit Fazlıyevtı (3770) 

Żurlap kötön ala Bişḳuray; (3771) 

Saḳırġandı kötöp tormay ża ul, (3772) 

Bişḳurayżı ḳaytıp biş uray. (3773) 

 

Reşit Sabit ḳoştar söyżö kükke, (3774) 

Ilasındar osto bӗyӗkte. (3775) 

Sıġıvıñdı, ażaş, kötem elӗ (3776) 

Beygӗlerge alġır kӗyӗktey. (3777) 

 

Yӗtӗ Reşit. Yӗtӗnsӗhӗ bına (3778) 

Hӗżżӗñ alġa sıġıp baṡtım min. (3779) 

İlӗm, hiñe aḳ beḫӗtter tӗlep, (3780) 

Ġilӗm kitaptarın astım min. (3781) 

 

Şiġriyettӗñ ḳoyaş nurżarınan (3782) 

İlham alam min de, ḳot alam, (3783) 

Ḳıyıvżarġa beḫӗt yurayım da (3784) 

Ḳurḳaḳtarġa, totop, ḳot halam. (3785) 

 

Yӗtӗ Reşit icad mayżanında, (3786) 

Bulmanılar ular yӗbӗkter; (3787) 

Vatansılar, Reşit Niġmetiżey, (3788) 

Aṡıldarżan aṡıl yӗgӗtter. (3789) 

 

Ayaż kük yöżönde yeyġor töṡö - (3790) 

Bӗżżӗñ küñӗlderżӗñ balḳışı. (3791) 

Ḳanat ḳuyżı ġümӗr yuldarında (3792) 

Ḫıyal nurı, ḫıyal yaḳtıhı. (3793) 

2001 

Ḳoşkayżarża - Ḳanat… (3794) 

Ḳoşḳayżarża - ḳanat, (3795) 
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kӗşӗle - uy, (3796) 

Bӗyӗk-bӗyӗkterge osmaġa, (3797) 

Yӗlpӗnӗp te kitӗp ye yӗlkӗnӗp, (3798) 

Zeñger kiñlӗkterżӗ ḳosmaġa. (3799) 

 

Ḳoşḳayżarġa ḳarap, min şulay ża (3800) 

Könleşӗp te ḳuyam ḳoştarżan; (3801) 

Unıñ ġına tügӗl, buyıñ mӗnen (3802) 

Oshañ iken ḳıyġır şoñḳarżay. (3803) 

 

E bit kӗşӗ küpten indӗ osa, (3804) 

Osa vӗrtolӗtta, osḳosta, (3805) 

Yӗr tireley indӗ osop yöröy (3806) 

Hava karaptarı kosmosta. (3807) 

 

Kӗşӗlӗktӗñ ḫıyal ӗyelerӗ (3808) 

Alıṡḳaraḳ taġı kitmeksӗ, (3809) 

Yıhan karabında yıhangirżar (3810) 

Yondożżarġa barıp yӗtmeksӗ. (3811) 

 

Tik barıbӗr ḳoşḳayżarża - ḳanat (3812) 

Kükrek kösö mӗnen osorġa, (3813) 

Kükrek kösö mӗnen küktӗ iñlep, (3814) 

Zeñger kiñlӗkterżӗ ḳosorġa. (3815) 

 

Kӗşӗlӗktӗñ unıñ, aḳıl kösön (3816) 

Ḳarşı ḳuymaham da ḳoştarġa, (3817) 

Min üżӗm de osop kitӗrżeymӗn, (3818) 

Ḳanat ḳaġıp oṡḳan duṡtarżay. (3819) 

 

Ḳoşḳayżarża - ḳanat, (3820) 

kӗşӗle – uy, (3821) 

Kӗşӗlerże - ḫıyal ḳanatlı, (3822) 

Ḳanathıżġa tügӗl, kanatlıġa (3823) 
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Bire Ḫożay ısın talanttı. (3824) 

 

Dahilıḳ ta barı bӗr Ḫożayżan, (3825) 

Bik aż bında titul, dan ġına, (3826) 

Yırża, moñda, şiġriyette kӗşӗ (3827) 

Hınav tota ġalem aldında. (3828) 

2001 

Ural Batır İlӗ – Sal Ural (3829) 

Ural, Ural - ḫazinalar ilӗ, (3830) 

Möġcizeler ilӗ, hay Ural; (3831) 

Teñrӗbӗżżӗñ höyöp baḳḳan yӗrӗ, (3832) 

Altın-kömöş ilӗ - dan Ural. (3833) 

 

Ural, Ural – bahadirżar ilӗ, (3834) 

Ural batır ilӗ – Uraltav, (3835) 

Başḳort tigen baş ḫalıḳḳa iñ tev (3836) 

Baş yort bulġan izgӗ Uraltav. (3837) 

 

Ural, Ural – aḳ ḫıyaldar ilӗ, (3838) 

Alsaḳ nurżar uynap yatḳan yӗr, (3839) 

Homay ḳoştoñ ḳanat aṡtarında (3840) 

İñlep- buylap tañdar atḳan yӗr. (3841) 

 

Ural, Ural – taş ḳayalar ilӗ (3842) 

Hem ḳalalar ilӗ ul Ural; (3843) 

Tulḳın-tulḳın bulıp yeyrep yatḳan (3844) 

Sal dalalar ilӗ ul Ural. (3845) 

 

Ural, Ural – ilahiyet ilӗ, (3846) 

Böyök zattar ilӗ – Uralım; (3847) 

Salavattar, Velidiżer ilӗ, (3848) 

Azatlıḳtıñ Ural oranı. (3849) 

 

Ural, Ural – ożon köyżer ilӗ, (3850) 
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Yırżar señgӗldegӗ – Uralḳay, (3851) 

Küñӗlderżӗ kükke olġaştırıp, (3852) 

Sıñray – sıñray hinde ḳurayḳay. (3853) 

 

Ural, Ural – tӗrӗ hıvżar ilӗ, (3854) 

Yenşişmeler ilӗ – kiñ Ural, (3855) 

Buranbayżıñ yırżarılay irkӗn, (3856) 

Ruḫıbıżġa bӗżżӗñ tiñ Ural. (3857) 

 

Ural, Ural, boronġoloḳ mӗnen (3858) 

Bögöngölök hinde yeneşe, (3859) 

Arḳayımıñ mӗñ yıllıḳtar aşa (3860) 

Ġalem mӗnen, ana, sӗrleşe. (3861) 

 

Ural, Ural – Başḳortostan hinӗñ (3862) 

Tӗrӗ yenӗñ, tӗrӗ yöregӗñ, (3863) 

İmӗn gӗne bulhın, tıvġan yӗrkey, (3864) 

Tıvır tañdar, kilӗr könderӗñ. (3865) 

2001 

Möcey Yondożo (3866) 

Böyök Vatan huġışı ḳaharmanı, (3867) 

Başkortostandıñ danlı ulı, faşistik (3868) 

Gӗrmaniyanıñ Daḫav kontslagӗrı totḳono, şaġir (3869) 

hem ḳomandir Ḫeyrӗtdin Möcey iṡtelӗgӗne (3870) 

 

Yavgir-şaġir, hinӗñ yaḳtı ruḫıñ (3871) 

İl kügӗnde bögön yaḳtıra; (3872) 

İlӗm, tiyӗp, yenӗn fiża ḳıla (3873) 

İzgӗlerżen-izgӗ zat ḳına. (3874) 

 

Ölken aġam minӗñ, bavırżaşım, (3875) 

Hinӗ uylap, yenӗm hıżlana, (3876) 

Hinӗñ yażmışıñdıñ yalḳınında (3877) 

Min de yanam, min de hıżlanam. (3878) 
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Hinӗñ mӗnen bӗrge min de, güye, (3879) 

Ḳarşı baram doşman yavına; (3880) 

Avtomatım ḳıṡıp totḳan kilӗş (3881) 

Yav ḳırında min de abınam… (3882) 

 

Avżı, avżı şaġir hem komandir, (3883) 

İndӗ nisӗk torop baṡırġa? (3884) 

Ut ḳulsahı aşa sıġıv ösön (3885) 

Nisӗk itӗp yuldı asırġa? (3886) 

 

Ah, bulmanı, ḳamavżaġı polḳtıñ (3887) 

Ḳalmaġaynı indӗ kös-kerӗ, (3888) 

İldӗ şulay tapap kile inӗ (3889) 

Ḳırḳ ikӗle faşist ġeskerӗ. (3890) 

 

Faşist esirlӗgӗ. Unday veḫşilӗktӗ (3891) 

Bӗlmey inӗ elӗ kӗşӗlӗk. (3892) 

Nindey avır hınav, şaġir yenӗm, (3893) 

Başḳayıña töştö işӗlӗp. (3894) 

 

Totḳonloḳtoñ könö gӗne tügӗl, (3895) 

Ġazap, miḫnet seġet-minutı; (3896) 

Esirżerżӗñ könö totḳonloḳta - (3897) 

Yen aṡ(ı)rav ul bit ut yotop. (3898) 

 

Yuḳ-yuḳ, yen aṡ(ı)rav ġına tügӗl, (3899) 

Köreş utı elӗ hünmegen, (3900) 

Azatlıḳtıñ ruḫı his bӗr vaḳıt (3901) 

Hünmegen ul hem hürӗlmegen. (3902) 

 

Podpolyӗla köreş davam ite, (3903) 

Möcey unda – alġa eyżevsӗ, (3904) 

Küñӗlderge ömöt nurı börköp, (3905) 
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Yörek yaraların beylevsӗ. (3906) 

 

Totḳonloḳta ayżar, yıldar buyı (3907) 

Toġro ḳaldı şaġir antına; (3908) 

Huñġı hulışḳasa, ilӗm, tiyӗp, (3909) 

Yörekkeyӗ unıñ talpına. (3910) 

 

Isın irżer üte ġümӗr yulın (3911) 

İñderӗne iñdӗ tӗreşӗp; (3912) 

Yeşev mӗnen ülӗm araların (3913) 

Üttӗ şaġir, üttӗ köreşӗp. (3914) 

 

Faşistarżıñ tamuḳ uttarında (3915) 

Yandırżılar Möcey batırżı, (3916) 

Emme batır yenӗ kük yöżöne (3917) 

Yaḳtı yondoż bulıp atıldı. (3918) 

2001 

Başḳort Tigen Millet Bӗż (3919) 

Bӗż üżӗbӗż – başḳorttar, (3920) 

Küp ırıvġa baş yorttar. (3921) 

Ş. Babiç (3922) 

 

Başḳort tigen millet bӗż, (3923) 

İlahi bӗr ömmet bӗż, (3924) 

Avır yuldar ütkenbӗż, (3925) 

Devӗrżerżӗ iñlep bӗż. (3926) 

 

Namıṡ, ġeyret, kös bӗzże, (3927) 

Taşıp barġan ḫis bӗżże, (3928) 

İblislӗkke, ḫaslıḳḳa (3929) 

Nefret hem de üs bӗżże. (3930) 

 

Güzel beżżӗñ ilӗbӗż (3931) 

Ḫozur bӗżżӗñ yӗrӗbӗż, (3932) 
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Handuġastay, bılbılday (3933) 

Yırlap tora tӗlӗbӗż. (3934) 

 

Bӗżże – donya kiñlӗgӗ, (3935) 

Ḫıyaldar irkӗnlӗgӗ, (3936) 

Bӗżże ḳırlı ḳurayżar (3937) 

Yӗrżӗ moñġa sornayżar. (3938) 

 

İlge tӗrek bulırżay (3939) 

Uldarı bar Uraldıñ, (3940) 

İldӗ gölge törörżey (3941) 

Ḳıżżarı bar Uraldıñ. (3942) 

 

İmanhıżlıḳ, bithӗżlӗk - (3943) 

Kit hin bınan, kit yıraḳ, (3944) 

Ĕskӗlӗk tigen afet (3945) 

Bıraḳhın yıraġıraḳ! (3946) 

 

Bӗż bit tügӗl undayżar, (3947) 

Yuldan yażġan şombayżar, (3948) 

Tamırġa balta sapḳan (3949) 

Yartı aḳıl, hiñmayżar. (3950) 

 

As küżӗñdӗ, as, millet, (3951) 

Bożoḳloḳtan ḳas, millet! (3952) 

İlahiyet yulına (3953) 

Yӗñ hıżġanıp baṡ, millet! (3954) 

 

İman ḳaytır, inşalla, (3955) 

Baş ḳevӗmge, başḳortḳa, (3956) 

Behӗt ḳoşo, talpınıp, (3957) 

Ḳanat ḳaġır baş yortta. (3958) 

 

Ĕy, hin, ilӗm, ilkeyӗm, (3959) 



239 

 

İlӗm, aṡıl gölkeyӗm, (3960) 

Hin, tip yenӗm hıżlana, (3961) 

Ĕy, neżӗkey bilkeyӗm. (3962) 

2001 

Żur Ḳalaġa Ażaşıp Kilӗp (3963) 

Sıḳḳan Bal Ḳortona (3964) 

Bal ḳorto, ӗy, bal ḳorto, (3965) 

Nişlep elӗ hin bında? (3966) 

Hiñe nime yӗtmegen (3967) 

Asfalt tüşelgen yulda? (3968) 

 

Ḳayżan kilӗp sıḳtıñ hin, (3969) 

Ḫör kiñlӗkter balahı? (3970) 

Bıl şav-şıvlı ḳalanıñ (3971) 

Nindey yemӗn tabahıñ? (3972) 

 

Hinӗñ urın ḳırżarża, (3973) 

Ḫuş yӗṡlӗ seḫrelerże; (3974) 

Şunda osop ḳunhañsı (3975) 

Seskenen – seskelerge. (3976) 

 

Min gӗne ul, min gӗne (3977) 

Ḳalaġa beylengenmӗn, (3978) 

Gazondan bal yıyıvsı (3979) 

İñkӗşke eylengenmӗn. (3980) 

 

Ġümӗrżer użıp bara, (3981) 

Donya ḳıvıp, il giżӗp. (3982) 

Hıvıtam indӗ, hıvıtam (3983) 

Atay ḳarttıñ nigӗżӗn. (3984) 

 

Şatlıġım żur şulay ża - (3985) 

Ḳıżżarım bar, ḳıżżarım. (3986) 

Beḫӗtlӗ bulhaġızsı, (3987) 
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Ḳıżżarım – küż nurżarım! (3988) 

 

Emme nindey başḳort min - (3989) 

Ul kerek bit, ul kerek, (3990) 

Dalaġa ḳaytır ösön (3991) 

Ḳayta torġan yul kerek. (3992) 

 

(Dala, dala, tihem de, (3993) 

Yeşehӗn ḳalalarım. (3994) 

Şunda kilӗp hıyındıḳ (3995) 

Bӗż – avıl balaları.) (3996) 

 

E hin, nażlı bal ḳorto, (3997) 

Os tiżӗrek seḫrege, (3998) 

Osop - ḳunıp, küs eyże (3999) 

Seskelerżen seskege. (4000) 

 

Ḳala – ul dev umarta (4001) 

Kӗşӗler ösön gӗne (4002) 

(Üżӗme yuldar yarżım (4003) 

Min ḫelel kösöm mӗnen.) (4004) 

 

Emme bında bal tügӗl, (4005) 

Mal yıya bit kӗşӗler; (4006) 

Mal, mal, tiyӗp, küpterżӗñ (4007) 

Küñӗlderӗ küşӗge. (4008) 

 

Ĕy, hin, kӗskey bal ḳorto, (4009) 

Os elӗ, os dalaġa. (4010) 

Bında bit bal yıymayżar, (4011) 

Ḳabat kilme ḳalaġa. (4012) 

2001 

İsӗmderge Meżḫiye (4013) 

İsӗmӗnde – yӗsӗmӗ, tip eythem eger, (4014) 
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İñ bӗrӗnsӗ uylanhası ata – ese. (4015) 

İsӗmderżӗñ himmetӗ bar, ḳimmetӗ bar, (4016) 

Beġzӗ isӗm balḳıp tora, nurżar sese. (4017) 

 

Yeyġor töṡö – Salavattıñ isӗmӗnde, (4018) 

Bӗż böyökböż oşo böyök isӗm mӗnen; (4019) 

Ḳayża barha, yӗrżӗ iñlep yöröy (4020) 

başḳort (4021) 

Kükrek kirӗp Salavattıñ isӗmӗnen. (4022) 

 

Işanamın: batır bulıp üṡӗr motlaḳ (4023) 

Ural tigen her bӗr bala, her bӗr (4024) 

malay. (4025) 

İl aġahı bulır bӗr saḳ Arıṡlandar, (4026) 

Tura yuldan taypılmaṡtar, Aḳmullalay. (4027) 

 

Eżem kürkӗ – sӗprek, tiyӗp (4028) 

eytheler że, (4029) 

Eżem kürkӗ barıbӗr że isӗmdӗr ul; (4030) 

Üżӗ matur, yöżö matur, hüżӗ matur - (4031) 

İsӗmӗne tura kilgen yӗsӗmdӗr ul. (4032) 

 

Evliyelӗk, peyġemberlӗk, bӗl hin meger, (4033) 

Birӗlgendӗr peyġemberge yuġarınan; (4034) 

Emme lekin Möḫemmetter his vaḳıtta (4035) 

Sıḳmahındar Ḫaḳ Teġele yuldarınan. (4036) 

 

İsӗmderżӗñ maturżarı – il biżegӗ, (4037) 

Maturlıḳ ta, batırlıḳ ta - (4038) 

ildӗñ kürkӗ (4039) 

Ażat, tihek, Azamat ye İrӗk, tihek, (4040) 

İsӗmderże yaltlap kite ildӗñ irkӗ. (4041) 

 

Ay nurına ḳoyonamı Ayhılıvżar, (4042) 
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Tañhılıvżıñ isӗmӗnde – tañġı (4043) 

nurżar, (4044) 

Yörekterże meñgӗ yeşey Şevrekeyżer, (4045) 

Tañ ḳaldıra, hoḳlandıra Bibinurżar. (4046) 

 

Gölder tihek, gölder kile küż aldına, (4047) 

Beġzӗ isӗm ḳalġan ḫeżӗr yırża ġına; (4048) 

Hılıvżarżıñ hılıvlıġın danlap, (4049) 

ḫalḳım (4050) 

Yondoż itӗp kükke söygen yırżarında. (4051) 

 

Ġecep iken: Selimekey urınına (4052) 

Anfisaḳay tiyӗp bına yırlap ḳara; (4053) 

Ḳayża indӗ, Selimekey, timeyӗnse, (4054) 

Urav – urav tavżarıñdı buylap ḳara! (4055) 

 

Her ḫalıḳḳa üż isӗmӗ, üż yӗsӗmӗ, (4056) 

Ḳeżӗrӗn bӗl üż fiġӗlӗñ, üż hüżӗñdӗñ; (4057) 

Bala tapḳas, isӗmӗn de taba bӗlheñ, (4058) 

Ul da bulır yaḳlap torov üż – üżӗñdӗ. (4059) 

2001 

Yılġalarım
73

 (4060) 

Yılġalarım, yılġır yılġalarım - (4061) 

Yurtıp ḳına barġan yurġalarım, (4062) 

Hӗż bit minӗñ tӗrӗ zattarım, (4063) 

Beygӗlerże sapḳan attarım. (4064) 

 

Yıġalarım, yırlı yılġalarım (4065) 

Yırım mӗnen min de yuldar yarżım. (4066) 

Aġa–aġa yılġır yılġalar - (4067) 

Yӗle – saba barġan yulġalar. (4068) 

 

                                                           
73

Reşit Yıhanov köyö (4071) 
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Yılġalarım, moñlo yılġalarım, (4069) 

Yemӗ, ḳoto yaḳtı donyalarżıñ (4070) 

İlham alam, naż hem ḳot alam, (4072) 

Yӗrӗm, hinӗñ aġın hıvżarżan. (4073) 

2001 

Ĕy, Tebiġet… (4074) 

Ĕy, tebiġet, hinӗñ fiġӗlӗñdӗ (4075) 

Eytӗp birer hüżżer barmı iken? ! (4076) 

Bına taġı öṡten yavıp tora - (4077) 

Yamġırmı iken, elle ḳarmı iken? (4078) 

 

Yava, yava, öyröltöp yava, (4079) 

Yulavsıġa, ay- hay, yul avır. (4080) 

Oşonday ża saḳta eytkenderżӗr: (4081) 

Yuldar avır, yuldar bolġavır. (4082) 

 

Uñlı – hullı sepey, ayamaysa, (4083) 

Yamġırżarı, yӗpşӗk ḳarżarı; (4084) 

Tik barıbӗr alġa eyżep tora (4085) 

Yażmıştarżıñ bӗyӗk yarżarı. (4086) 

 

Tüże le huñ eżem balaları (4087) 

Üżekterge ütӗr hıvıḳḳa, (4088) 

Zamananıñ şıḳhıż bıl könderӗn (4089) 

Yörek utı mӗnen yılıta. (4090) 

 

E tebiġet… Unıñ üż bulmışı, (4091) 

Üż ḳanunı unıñ üżӗne; (4092) 

Tik üżӗnse unıñ yenӗ, ḳışı (4093) 

Hem üżӗnse yażı, köżö le. (4094) 

 

Yamġırı la, ḳarżarı la yӗrże (4095) 

Üż melderӗn bӗlӗp yavalır, (4096) 

Ap – aḳ yurġan hımaḳ bıl aḳ ḳarżar (4097) 
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Tebiġetke ul bӗr davalır. (4098) 

 

Tebiġettӗñ her miżgӗlӗ heybet, (4099) 

Her bӗr könö unıñ yemlӗlӗr; (4100) 

Tebiġettӗ höygen kӗşӗlerżӗñ (4101) 

Künӗlderӗ hiżgӗr, ġemlӗlӗr. (4102) 

2001 

Tıvġan Yaġım – Aṡıl Biş Töyek (4103) 

Ḳartalarża Başḳortostandıñ (4104) 

Dim buyına tӗżӗlӗp ultırġan biş rayonı (4105) 

üżӗnserek bӗr töbek bulıp ayırımlanıp tora. (4106) 

 

Dim buyında – güzel Mӗñ ilӗne (4107) 

Ḫożay bülek itken biş töyek. (4108) 

Biş töyektӗñ bişke törlenӗrżey (4109) 

Kürkem bӗr töbegӗ – Bişbülek. (4110) 

 

Yӗr – hıvżarı yemlӗ, üżӗ ġemlӗ, (4111) 

İldӗñ bӗr biżegӗ – Miyeke. (4112) 

Ġümӗrlӗkke ġaşiḳ miyekeler (4113) 

Tıvġan yӗrge, tıvġan töyekke. (4114) 

 

İñge iñ tӗregen igӗżektey, (4115) 

Batır hınlı – Elşey, Devleken. (4116) 

Bıl yӗrżerżӗñ siḫri güzellӗgӗn (4117) 

Höyöp tuyġan kӗşӗ barmı iken? ! (4118) 

 

Bişӗnsӗhӗñ bına eytӗv mӗnen, (4119) 

Sıñlap kitӗr şişme tavışı. (4120) 

Şişmelerże kӗmder yırlay iken, (4121) 

Handuġastar mӗnen yarışıp? ! (4122) 

 

Dim buyınıñ aṡıl biş töyegӗ, (4123) 

Bişӗhӗ le miñe ḳeżӗrlӗ. (4124) 
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(Mӗñ yӗrӗnde yene nigӗż ḳorġan - (4125) 

Ul şeheri Öfö ḫeżӗrgӗ.) (4126) 

 

Dim buyıḳayżarın küp buylanım, (4127) 

Buylap – buylap, uyżar uylanım; (4128) 

Dimӗm, hinӗñ moñoñ, haġışıñdı (4129) 

Tulḳındarġa yatıp tıñlanım. (4130) 

 

Mӗñer yıldar buyı aġa şulay, (4131) 

Tulḳın ḳaġa - ḳaġa, Dimgӗnem; (4132) 

Nise buvın bında ġümӗr itken, (4133) 

Dimӗm, tiyӗp, Dimӗm, bӗrgӗnem. (4134) 

 

Dim hıvżarın ӗsken, Dimde üṡken (4135) 

Batırżarżan – batır uldar bar; (4136) 

Aḳ amanat bulıp bıvattarġa, (4137) 

Aḳmullanan ḳalġan yuldar bar. (4138) 

 

Dimӗm, hinӗñ buyıñ – hınıñ matur, (4139) 

Üżӗñ hılıv, üżӗñ sӗrlӗ hin. (4140) 

Bişӗgӗñde – danlı biş töyekkey, (4141) 

Üżӗñ moñlo, üżӗñ yırlı hin. (4142) 

2001 

Ütkenderge – Salavat (4143) 

Ġecep item: oloġayġan hayın, (4144) 

Ḳeżӗrlӗrek iken ütkender, (4145) 

Ḳaytmaṡ yulġa kitӗp yuġalha la (4146) 

Ütkenderże ġümӗr itkender. (4147) 

 

Alhıv ḳoyaş, ana, kük yöżönde (4148) 

Ese yöżö kӗvӗk yaġımlı. (4149) 

Bala saġım ḳoyaş nurı bulıp (4150) 

Küżżerӗme minӗñ yaġıldı. (4151) 
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Dala irkӗnlӗgӗ – atayżarżıñ (4152) 

Ayaḳ tӗrep torġan yӗrżerӗ. (4153) 

Tıvġan yӗrӗm, hinen kös – ker alıp, (4154) 

Yeşey hinӗñ ġeyyer irżerӗñ. (4155) 

 

Oyahında nindey bulha, oṡḳanda la (4156) 

Şunday bulır ḳoştoñ aṡılı. (4157) 

Alıṡtarżan taġı alıṡıraḳ (4158) 

Aṡılġanday tormoş asılı. (4159) 

 

Ütkenderӗm minӗñ, ütkenderӗm – (4160) 

Tavġa mӗnӗv, tavżan töşövżer; (4161) 

Yeşlӗktegӗ bӗr ḳatlılıḳ mӗnen (4162) 

Aġın hıvġa ḳarşı işӗvżer. (4163) 

 

Emme ḫeżӗr min haḳ ḳına kӗrem (4164) 

Aḳḳan tügӗl, yatḳan hıvġa la. (4165) 

Yażmıştarżıñ, aḫırı, yӗp ostarı (4166) 

Ütkenderge barıp urala. (4167) 

 

Şuġalır ża aḳıl ӗyelerӗ, (4168) 

Ütkenderge, tiżer, salavat. (4169) 

Ütkenderżӗñ habaḳtarı bӗżge (4170) 

Kilӗr könge bulhın amanat. (4171) 

 

Ütkenderӗm minӗñ, ütkenderӗm – (4172) 

Ġümӗr yomġaġımdı hütkenderӗm; (4173) 

Aldımdaġı bӗyӗk tübelerżӗñ (4174) 

Bӗr ażına mӗnӗp yӗtkenderӗm… (4175) 

Ḫeyӗrlӗge bulhın ütkenderӗm. (4176) 

2001 

Alhıv Seskeler
74

 (4177) 

                                                           
74

Damir Eżӗlbayev köyö (4180) 
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Alhıv seskelerge küżӗm töştö, (4178) 

Alhıv seskelerże – naż ġına. (4179) 

Hinӗ kürgen könden, (4181) 

Hinӗ kürgen könden (4182) 

Küñӗlӗmde minӗñ yaż ġına. (4183) 

   Ḳuşımta: (4184) 

Alhıv seskelerże – naż ġına, (4185) 

Küñӗlӗmde minӗñ – yaż ġına (4186) 

Hinӗ kürgen könden, (4187) 

Hinӗ kürgen könden (4188) 

Küñӗlӗmde minӗñ – yaż ġına. (4189) 

 

Alhıv seskelerżӗñ al töṡönde (4190) 

Yanıp tora ḳoyaş nurżarı. (4191) 

Minӗ ġaşiḳ ittӗ, (4192) 

 

Minӗ ġaşiḳ ittӗ (4193) 

Nażlı, moñlo hinӗñ yırżarıñ. (4194) 

   Ḳuşımta: (4195) 

Küżżerӗñde - ḳoyaş nurżarı, (4196) 

Nażlı, moñlo hinӗñ yırżarıñ. (4197) 

Minӗ ġaşiḳ ittӗ, (4198) 

Minӗ ġaşiḳ ittӗ (4199) 

Nażlı, moñlo hinӗñ yırżarıñ. (4200) 

 

Alhıv seskelerżӗñ alhıvlıġı (4201) 

Ḳanat ḳuya, ḳanat küñӗlge. (4202) 

Alhıv ḫisterżӗ bӗż, (4203) 

Yarhıv ḫisterżӗ bӗż (4204) 

Haḳlayıḳsı yörek türӗnde! (4205) 

   Ḳuşımta: (4206) 

Ḳanat ḳuya, ḳanat ḳüñӗlge, (4207) 

Haḳlayıḳsı yörek türӗnde! (4208) 

Alhıv ḫisterżӗ bӗż, (4209) 
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Yarhıv ḫisterżӗ bӗż (4210) 

Haḳlayıḳsı, hılıv, ġümӗrge! (4211) 

2002 

Asılıḳay Külӗ (4212) 

Asılıḳay, dala hılıvḳayı, (4213) 

Yarżan yarġa tulḳın ḳaġahıñ, (4214) 

Tulḳın ḳaġa - ḳaġa, niżer köylep, (4215) 

Niżer höylep, miñe baġahıñ? ! (4216) 

 

Nindey ḫikmet hinӗñ bulmışıñda, (4217) 

Nindey sӗrżer hinde haḳlana? ! (4218) 

Ḳatlı - ḳatlı tulḳın aṡtarında (4219) 

Nindey ilahi kös sayḳala? ! (4220) 

 

Tılsım tulı külӗm, hindemӗ elle (4221) 

Kürşӗ donyalarżıñ ḳapḳahı? (4222) 

Kilӗp sıġır hımaḳ hılıv ḳıżżar, (4223) 

Hıv töbönöñ asıp ḳapḳasın. (4224) 

Ḳırḳ hılıv ḳıż, ḳır(ı)ḳ (4225) 

bӗrӗnsӗhӗ (4226) 

Batşa ḳıżı üżӗ – hıvhılıv; (4227) 

Min, ḫıyalbay, kildӗm elӗ bına, (4228) 

Ĕy, hıvhılıv, hinӗ yuḳhınıp. (4229) 

 

Hıv ḳıżınıñ ses taraġan taşı (4230) 

Bar elӗ, bar küldӗñ yarında; (4231) 

Yӗrӗñ, hıvıñ hinӗñ, tıvġan yaġım, (4232) 

Möġcizelӗ melӗn haġına. (4233) 

 

Möġcizelӗ melder küñӗlderże… (4234) 

Min haġınam şunı, haġınam, (4235) 

Isın mӗnen ḫıyal arahında (4236) 

Şiġriyet bit ḳanat ḳaġına. (4237) 
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Yӗtӗ tön urtahı. Kül öṡtönde (4238) 

Nurżar uynay, nurżar – şemeḫe, (4239) 

Küktegӗ ay yaḳtırıp uḳ kittӗ, (4240) 

Kül töpterӗ bına tamaşa. (4241) 

 

Kül töbönde, imӗş, bӗż bӗlmegen (4242) 

Ör – yañı bӗr ḫanlıḳ - batşalıḳ; (4243) 

Altın yalatılġan payteḫӗtӗ, (4244) 

Uramdarża yöröy şat ḫalıḳ. (4245) 

 

Hılıv ḳıżżar eylen – beylen uynay (4246) 

Ḳala sitӗndegӗ mayżanda, (4247) 

Ḳıżżar yırı moñlo, talġın ġına (4248) 

İşӗtӗle elle ḳayżarġa. (4249) 

 

Kӗmdӗr, ana, ḳıl - ḳumıżın sirte, (4250) 

Yörek türżerӗne ütkerӗp; (4251) 

Ḳıl - ḳumıżżıñ sıñın hıbıżġılar, (4252) 

Dumbıralar ala küterӗp. (4253) 

 

Görlep torżo uyın tañġa ḳeżer (4254) 

Hıvhılıvżıñ tıvġan ilӗnde… (4255) 

İmӗn – aman iken kürşӗ donya (4256) 

Asılıḳay küldӗñ töbönde. (4257) 

 

Şunı kürӗp, « Sobḫanalla! » timӗn, (4258) 

Ekiyetke iḫlas tañ ḳalam. (4259) 

Asılıḳay külde aḳ tulḳındar (4260) 

Aḳ balıḳtay uynap sayḳala. (4261) 

2002 

Ḳariżӗlkey – Ural Hılıvı (4262) 

Ḳariżӗlkey – Ural hılıvḳayı, (4263) 

Buy – hındarıñ bigӗrek höykömlö. (4264) 

Yarżan yarġa tulıp aġahıñ hin, (4265) 
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Hinde - ḳӗvet, hinde – irkӗnlӗk. (4266) 

 

Tavżar arahınan, tañ ḳaldırıp, (4267) 

Uray – uray yuldar yarahıñ. (4268) 

Hıvżarıñdıñ kösön, ḳöżretӗn hin (4269) 

Kilesekke alıp barahıñ. (4270) 

 

Yırżar, moñdar bulıp yeşey bӗżże (4271) 

Tariḫtarżan ḳalġan amanat. (4272) 

Ḳariżӗlkey, hinde, yırlay – yırlay, (4273) 

At ӗsӗrgen batır Salavat. (4274) 

 

Salavatḳa ġaşiḳ güzel ḳıżżar (4275) 

Ĕs sӗrżerӗn hiñe siskendӗr. (4276) 

Salavattay ġeyyer ir – yӗgӗtter (4277) 

Buyżarıñda hinӗñ üṡkendӗr. (4278) 

 

Ḳariżӗlkey, hinӗñ bulmışıñda (4279) 

Uralımdıñ toyam hulışın. (4280) 

Aḳ hin eyże, alḳın yılġam minӗñ, (4281) 

Zamanalar mӗnen użışıp. (4282) 

 

Ural ilӗ – elmisaḳtan birlӗ (4283) 

Başḳortomdoñ aṡıl vatanı. (4284) 

İl kügӗnde meñgӗ balḳıp tıvhın, (4285) 

Yażmıştarżıñ tıvhın al tañı! (4286) 

2002 

Ḳażaḳ Hılıvına (4287) 

1963 yıldıñ aprӗlӗnde Ḳırġıżstandıñ (4288) 

baş ḳalahı Frunzӗla ( ḫeżӗrgӗ Bӗşkek (4289) 

ḳalahı) Urta Aziya hem Ḳażaġstan (4290) 

vuzdarı studӗnttarınıñ fӗstivalӗnde (4291) 

ḳatnaşḳan Çinara isӗmlӗ ḳazaḳ ḳıżına (4292) 

 



251 

 

Alıṡtarża torop ḳaldı indӗ, (4293) 

Ḳaldı ul kister, (4294) 

Yöregӗme ḳużżar haldı indӗ, (4295) 

Haldı ul ḫister. (4296) 

 

Hin yeş inӗñ, küżżerӗñde hinӗñ (4297) 

Naż ġına inӗ, (4298) 

Ĕy şul saḳtarżıñ yalḳını mӗnen (4299) 

Yaż ġına inӗ!.. (4300) 

 

Yaż ġına inӗ, naż ġına inӗ (4301) 

Ġümӗrżӗñ melӗ. (4302) 

Ana şul melderżӗñ bӗrӗhӗn (4303) 

Yażayım elӗ. (4304) 

 

Ḳırġıżżarżıñ güzel baş ḳalahı (4305) 

Gör kilӗp tora. (4306) 

Mayżandarża yeşlӗk ḫıyaldarı (4307) 

Ĕrkӗlӗp tora. (4308) 

 

Bӗż że şunda, bayram urtahında, (4309) 

Mayżan – tamaşa. (4310) 

Arabıżża bӗr hılıvġa ḳarap, (4311) 

Küżżer ḳamaşa. (4312) 

 

Yӗr ḳıżımı elle ḫur ḳıżımı, (4313) 

Tıvġanmı nurżan? ! (4314) 

Yaralġanmı «Selimekey» kӗvӗk (4315) 

Moñlo bӗr yırżan? ! (4316) 

 

Handuġastay hayrar ösön gӗne (4317) 

Üṡkenmӗ elle, (4318) 

Ḳarluġas ḳanattarı uġa (4319) 

Küskenmӗ elle! (4320) 
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Uynap-kölöp, bӗyӗp torovżarı (4321) 

İlӗrte indӗ, (4322) 

Barmaḳ ostarınan moñdar tama – (4323) 

Tilӗrte indӗ! (4324) 

 

Uynap ḳına, Mayanhılıv tiyӗp, (4325) 

Öndeşken buldıḳ, (4326) 

Hüżżer mӗnen tügӗl, küżżer mӗnen (4327) 

Sӗrleşken buldıḳ. (4328) 

 

Mayanhılıv mӗnen Ḳużıykürpes (4329) 

Yeşehӗn, tinӗk, (4330) 

Möḫebbettӗñ yalḳındarı meñgӗ (4331) 

Yeşnehӗn, tinӗk. (4332) 

 

Ĕy ġümӗrżӗñ yeşnep – kükrep użġan (4333) 

Yażġı melderӗ, (4334) 

Yörekterge hünmeṡ ḳużżar halġan (4335) 

Nażlı melderӗ! (4336) 

 

Yeşlӗk tañı! Küpmӗ yuġaltıv hem (4337) 

Tabıştar unda, (4338) 

Yendey kürgen tanış moñdar, (4339) 

Tanış tavıştar unda… (4340) 

1963, 2003 

Asılıḳay – Aṡıl Kül
75

 (4341) 

Asılıḳay külӗ ӗy aṡıl kül, (4342) 

Tılsım tulı unıñ hıvżarı. (4343) 

Yeyżer yӗtkes, bӗr kürӗrmӗn elӗ (4344) 

Yemlӗ Asılıkül buyżarın. (4345) 

   Ḳuşımta: (4346) 

                                                           
75

Emir Ebӗlḫanov köyö (4349) 



253 

 

Asılıkül, Asılıkül, (4347) 

Bӗżżӗñ izgӗ külӗbӗż. (4348) 

Höyöp tuymaṡ töyegӗbӗż – (4350) 

Örşegӗbӗż, Dimӗbӗż. (4351) 

 

Havmı – havmı, Asılıḳay külӗ, (4352) 

Havmıhıġıż, alsaḳ tulḳındar! (4353) 

Tulḳındarġa ḳarap, tulḳındarġa, (4354) 

Yörekkeyӗm minӗñ hulḳıldar. (4355) 

   Ḳuşımta. (4356) 

Asılıḳay, alıṡ – alıṡtarġa (4357) 

Yeyrep yatahıñ hiñ diñgӗżżey. (4358) 

Bar bulmışıñ mӗnen ekiyettӗ (4359) 

Isın itken donya hin bӗżge. (4360) 

   Ḳuşımta. (4361) 

Asılıḳay, hinӗñ hıvżarıñda (4362) 

Aḳ balıḳḳay bulıp yöżeyӗm. (4363) 

Taştarıñda tamġalarżı tabıp, (4364) 

Asayımsı tariḫ sӗrżerӗn. (4365) 

   Ḳuşımta. (4366) 

Yӗrӗm, hıvım, hinӗñ mӗnen bӗrge, (4367) 

Bӗrge tibe minӗñ yöregӗm. (4368) 

Hinde ırıvımdıñ tamırżarı, (4369) 

Hinde gӗne minӗñ keregӗm. (4370) 

   Ḳuşımta. (4371) 

Asılıḳay, hinӗñ saf hıvżarıñ (4372) 

Yenge şifa, tenge davalır. (4373) 

Asılıḳay, tiyӗp bӗr hüż eythem, (4374) 

Haġıştarım minӗñ taralır. (4375) 

   Ḳuşımta. (4376) 

2003 

Yeşe, İlӗm – (4377) 

Başḳortostanım! (4378) 
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Haylav ḳissahı 
76

(4379) 

Uram buylap ḳaytıp kilem haylavżan (4381) 

huñ, (4382) 

Eytӗrhӗñ de, ḳayta haldat yavżarżan huñ. (4383) 

Uyżar uylap, donyabıżżı ayḳap kilem, (4384) 

Aldıbıżżı, artıbıżżı bayḳap kilem. (4385) 

 

Ni ġelemet, il öṡtönen üttӗ bıyıl (4386) 

Tügӗl uyın. Yӗl – davıllap, üttӗ ḳoyon. (4387) 

Ḳara yavżıñ öṡterӗnde ḳaldı ḫalḳım, (4388) 

Ĕsten de bit, tıştan da bit yandı (4389) 

ḫalḳım. (4390) 

 

Ḳara köster bik te yahil bulıp sıḳtı, (4391) 

Ḫeyle – mekӗr, aldaḳsılıḳ tulıp sıḳtı. (4392) 

Ḫaḳ yanına buş, naḫaḳtı bӗrge ḳuşıp, (4393) 

Beġӗrżerżӗ tӗlӗp sıḳtı, yunıp sıḳtı. (4394) 

 

Başḳort ilӗn buyhondormaḳ bulıp, ular (4395) 

Yar aṡtınan, dӗr hӗlkӗtӗp, yav astılar. (4396) 

Allı – artlı, aġıv sesӗp, baṡḳınsılar (4397) 

Bӗżżӗñ tınıṡ yӗrӗbӗżże dav astılar. (4398) 

 

Yav astılar, yalġan mӗnen yalmap ildӗ, (4399) 

Ġeybet mӗnen yavlap ildӗ, aldap ildӗ. (4400) 

E bit bӗr mel ḳarañġılıḳ bolottarı (4401) 

Ḳaplap aldı, ısınlap ta, ildӗ – köndö. (4402) 

 

Acdahalay ażıp tużżı ḳara köster, (4403) 

Neḳ İblisten ḳalġandır ul ḳara ġesker, (4404) 

Ḳara köske ḳarşı baṡtı Başḳortostan. (4405) 

Totonoşop ḳuldar ḳulġa, ustar usḳa. (4406) 

                                                           
76

2003 yıldıñ dӗkabrӗnde Başḳortostan Rӗspublikahı Prӗzidӗntın haylav vaḳiġaları ayḳanlı yażıldı. (4380) 
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İl başına ḳundırmanıḳ ḳożġondarżı, (4407) 

İldӗ talap ażarınġan ażġındarżı. (4408) 

Kümeklegen – yav ḳaytarġan tigen hüżżer (4409) 

Küñӗlderże meñgӗlӗkke ḳalhın eyże. (4410) 

 

Ḫaḳ Teġele milliondarżıñ tӗlekterӗn, (4411) 

Ḳabul ḳıldı yörektegӗ niyetterӗn, (4412) 

Haylap ḳuyżıḳ arabıżżan aṡıl zattı, (4413) 

Mayżandarża użıp kilgen arġımaḳtı. (4414) 

 

Taġı la bӗr hınav aşa üttӗñ, ilӗm, (4415) 

Yenӗñ ḳuşḳan moratıña yӗttӗñ, ilӗm, (4416) 

Salavattar, Velidiżer, Babiçtarżıñ (4417) 

Yaḳtı ruḫı asmandarġa aştı bögön. (4418) 

 

Ḳotlo bulhın, Başḳortostan, yӗñӗvżerӗñ, (4419) 

Alġa taban aḳ tolparża yӗlӗvżerӗñ. (4420) 

Baş osonda her sak ḳoyaş balḳıp (4421) 

torhon, (4422) 

Ayıñ hem de yondożżarıñ ḳalḳıp (4423) 

torhon! (4424) 

2003 

Uyav Bulayıḳsı, Kӗşӗler! (4425) 

Bayhıñ da ul, ilӗm, ġorurhıñ da, (4426) 

Tik baylıġıñ kӗmder ḳulında? (4427) 

Nindey acdahalar kötöp torġan, (4428) 

Resey, hinӗ tariḫ yulında? (4429) 

 

Tuya bӗlmey, tuyha, ḳuya bӗlmey, (4430) 

Yalmavıżżar mӗnen tipe – tiñ, (4431) 

Köpe – köndöż ildӗ talavsılar (4432) 

Hoġonalar ildӗñ mölketӗn. (4433) 
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Añ bulhañsı, ilӗm, iblis hinӗ (4434) 

Alḳımıñdan totop almaḳsı, (4435) 

İman tiġen izgӗ töşönsenӗ (4436) 

Ayaḳ aṡtarına halmaḳsı. (4437) 

 

Uyav bul hin, kӗşӗm, ӗy uyav bul! (4438) 

Zamanalar - ḳıżıl tölköley, (4439) 

Bӗżże le bit yala yaġıvsılar (4440) 

Yenӗbӗżżӗ bögön tӗtkӗley. (4441) 

 

Başḳortostan – bahadirżar ilӗ, (4442) 

Başın ӗymeṡ ḳara kösterge. (4443) 

Üż könöböż üżӗbӗżżӗñ ḳulda, (4444) 

Yul ḳuymabıż ḳara ӗşterge! (4445) 

2003 

Aġiżӗlkey – Aḳ Hıvım (4446) 

Aġiżӗlkey – Başḳort ilkeyӗnӗñ (4447) 

Aḳ namıṡı hımaḳ aḳ hıvı. (4448) 

Uralḳayġa meżḫiyeler yırlap, (4449) 

Aġahıñ hin, yılġam, alḳınıp. (4450) 

 

Aġiżӗlkey, izgӗ İremeldӗñ (4451) 

Hin höyöklö, irke balahı. (4452) 

İlkeyӗmdӗñ tӗrӗ hıvżarın hin (4453) 

Ḳuyınıña yıyıp alġanhıñ. (4454) 

 

Aġiżӗlkey, hin bit başḳort ösön (4455) 

Isın – ısınında yen – ese. (4456) 

Sal tariḫtan kilgen bulmışıbıż (4457) 

Hinӗñ mӗnen bara yeneşe. (4458) 

 

Aġiżӗlkey, Uraltavżı urap, (4459) 

Ataysaldı iñlep aġahıñ. (4460) 

İñlep – buylap ożon köyżer köylep, (4461) 
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Tulḳındarıñ yarġa ḳaġahıñ. (4462) 

 

Aġiżӗlkey – Başḳort ilkeyӗnӗñ (4463) 

Ḳan tamırı, yörek tibӗşӗ. (4464) 

Könön – tönön tınġı bӗlmeyhӗñ hin, (4465) 

Uñġanlıġıñ tora kilӗşӗp. (4466) 

 

Aġiżӗlkey, Ural tavżar ilӗ, (4467) 

Sal dalalar ilӗ, nur ilӗ. (4468) 

(I)sın azatlıḳ ösön yuldar yara (4469) 

Başḳortostan tigen yır ilӗ. (4470) 

 

Aġiżӗlkey, güzellӗgӗñ hinӗñ (4471) 

Yӗrżen alıp kükke olġaşḳan. (4472) 

Alḳın yılġam, altın köyżer(4473) 

köylep, (4474) 

Aḳ hin eyże, aḳ hin yul başlap! (4475) 

2003 

AḲMULLANIÑ TIVĠAN YӖRŻERĔ (4476) 

Tuḳhanbayġa Meżḫiye
77

(4477) 

Avıl da küp yӗrże, ḳala la küp, (4478) 

Tik Tuḳhanbay barı bӗr gӗne. (4479) 

İl kügӗne yondoż bulıp ḳalḳtı (4480) 

Tuḳhanbayża tıvġan ir gӗne. (4481) 

 

Tuḳhanbay, ay – hay, Tuḳhanbay, (4482) 

Hin şiġriyet töbegӗ, (4483) 

Aḳ küñӗllӗ Aḳmullanıñ (4484) 

İzgӗ tıvġan töyegӗ. (4485) 

 

Şaġir ża küp yӗrże, yırsı la küp, (4486) 

Tik Aḳmulla bӗrżen – bӗr bit ul. (4487) 

                                                           
77

Roza Seḫevӗtdinova köyö (4490) 
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Bıvattarżan aşıp bıvattarġa, (4488) 

Nurżar sesӗp toror ir bit ul. (4489) 

 

Tuḳhanbay, ay – hay, Tuḳhanbay, (4491) 

Hinde ḳoyaş, hinde ay. (4492) 

Tuḳhanbayża küñӗlderże (4493) 

Ḳoyaş bӗr że bayımay. (4494) 

 

Tavżar ża küp yӗrże, hıvżar ża küp, (4495) 

Tik möġcize bında – şişmeler. (4496) 

Saflıḳ, tiyӗp, sarsap kilӗvsӗler (4497) 

Şunan yatıp hıvżar ӗseler. (4498) 

 

Tuḳhanbay, ay – hay, Tuḳhanbay, (4499) 

Irıṡ - ḳoto donyanıñ. (4500) 

Aḳmullanıñ aḳ yulınday, (4501) 

Yırżarımdı nurlanıñ. (4502) 

1996 

Atḳa Mӗnӗv (4503) 

Yöż mӗñ altın toror inӗ (4504) 

Mӗnӗp yörögen attarım. (4505) 

Aḳmulla (4506) 

 

Bik haġındım bıyıl Tuḳhanbayżı, (4507) 

Unda minӗ, bӗlem, köteler. (4508) 

Kötöp kӗne alıp, at mӗndӗrӗp, (4509) 

Yulġa ożatmaḳsı iteler. (4510) 

 

Tuḳhanbayżar, nindey izgӗ hӗżżӗñ (4511) 

Niyet itken oşo uyıġıż. (4512) 

Doġa ḳılıp, atḳa mӗnhӗn elӗ (4513) 

Reşit Şekür tigen ulıġıż. (4514) 

 

Atḳa mӗnӗv! İldӗñ yolahı bıl, (4515) 
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Boronġonan ḳalġan ırımı. (4516) 

Altmış yeşte atḳa atlanġan (4517) 

İr – użaman yӗbӗk bulırmı? ! (4518) 

 

Bulmay torhon elӗ… Alda, ana, (4519) 

Tav artınan tavżar kürӗne. (4520) 

Minӗñ elӗ taġı ürleyhӗm bar (4521) 

Şiġriyettӗñ bӗyӗk ürӗne. (4522) 

 

Atḳa mӗndӗm ırġıp altmışımda (4523) 

Aḳmullanıñ tıvġan yӗrӗnde. (4524) 

Ütkenderżӗñ aḳlıḳ amanatı, (4525) 

Ĕy, tuġandar, minӗñ iñӗmde. (4526) 

 

Yıldar buylap, ożon yuldar buylap, (4527) 

Ḳolas kirӗp iṡken yӗlderge, (4528) 

Tolpar atım, yӗleyӗksӗ elӗ, (4529) 

Yӗleyӗk bӗż kilӗr könderge. (4530) 

 

Tolpar atım minӗñ – uñ ḳanatım (4531) 

Talpınayıḳ elӗ, tınmayıḳ. (4532) 

İcad mayżanında yarış bara – (4533) 

Bӗr totam da artḳa ḳalmayıḳ! (4534) 

1997 

Tuḳhanbayżan Aṡıl (4535) 

Yır Başlana (4536) 

Oşo indӗ şaġir tıvġan yӗrżer – (4537) 

Bӗyӗklӗkke ḳuşa irkӗnlӗk. (4538) 

Aṡta Dim buyżarı yeyrep yata, (4539) 

Öṡte sal ḳılġanlı ipkӗnlӗk. (4540) 

 

İpkӗn gӗne yӗrzer, irkӗn yӗrżer – (4541) 

Yӗr - esenӗñ tӗrӗ kükregӗ. (4542) 

İpkӗn yӗrże ḳoyop ḳına ḳuyġan (4543) 
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İmsek tavżar kürӗp, kükrenӗm. (4544) 

 

Ḫożay Teġelenӗñ ḳöżretӗmӗ (4545) 

Yomoroḳay ġına bıl tavżar? (4546) 

Bitlevżerże yılḳı öyörżerӗ – (4547) 

Yey że, ḳış ta şulay utlayżar. (4548) 

 

Yöżlökeytav yöżön asıp kuyġan (4549) 

Sıġıp kilgen ḳoyaş nurına. (4550) 

Tuḳhanbayım minӗñ, Tuḳhanbayım (4551) 

Ḳoyaş nurżarına ḳoyona. (4552) 

 

Şişmelerӗ yӗrżӗñ ḳuyınınan, (4553) 

Terenlӗkten sıġa urġılıp. (4554) 

Bında ildӗñ yörek haġıştarı (4555) 

Meñgӗ tibe, meñgӗ yır bulıp. (4556) 

 

Dim yarında ġorur ḳalḳıp tora (4557) 

Urav- urav bӗr tav – Dim – Ural. (4558) 

Tuḳhanbayża tıvġan şaġir hüżӗ, (4559) 

Devӗrżerżӗ aşıp, mӗñ urar. (4560) 

 

Oşo indӗ şaġir tıvġan yӗrżer – (4561) 

Ḫozay Teġelenӗñ bülegӗ. (4562) 

Tuḳhanbayżan aṡıl yır başlana, (4563) 

Tuḳhanbayża – ildӗñ yöregӗ! (4564) 

1998 

Tuḳhanbay Bayramdarı (4565) 

Yıl ażaġı yӗte, yıl ażaġı – (4566) 

Yañı yılġa donya borolġan. (4567) 

Yıldar mӗnen yıldar totaşḳanda (4568) 

Aḳ ḫıyaldan uyżar ḳorolġan. (4569) 

 

Tuḳhanbayża yıl da oşo ayża, (4570) 
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Aḳ burandar mӗnen yarışıp, (4571) 

Aḳmullanı iṡke ala ḫalıḳ (4572) 

Burandarża baṡıp haġışın. (4573) 

 

Haġış mӗnen tulı şatlıḳ tuyı – (4574) 

Aḳmullanıñ altın könderӗ. (4575) 

Bıvattarżı iñlep, kile bӗżge (4576) 

Şiġriyettӗñ avaz – önderӗ. (4577) 

 

Aṡıl hüżge, yaḳtı uy – fӗkӗrge (4578) 

Olo ḫörmet bında, mertebe. (4579) 

Tuḳhanbayża başḳort şiġriyetӗ, (4580) 

Yӗrżӗ ayḳap, aşa kükterge. (4581) 

 

Aḳmullanıñ aḳ yuldarın buylap, (4582) 

Kӗmder gӗne kilmey bıl yaḳḳa. (4583) 

Şaġir hüżӗ küpmӗ yörekterże (4584) 

Yarhıv uy - ḫıyaldar uyata. (4585) 

 

Tuḳhanbayża haban tuyımı ni – (4586) 

Uram tulı ḫalıḳ, zal tulı. (4587) 

Aḳmullanıñ izgӗ ruḫı bögön (4588) 

Küñӗlӗnde yeşey ḫalḳımdıñ. (4589) 

 

Tuḳhanbayım minӗñ, Tuḳhanbayım, (4590) 

Nindey kös bar hinde, ḳӗvet bar! (4591) 

Başḳort ilӗ, başḳort şiġriyetӗ, (4592) 

Hinde meñgӗ yeşer ḳöżret bar! (4593) 

1998 

Tuḳhanbay Şişmelerӗ
78

 (4594) 

Tuḳhanbayżıñ şişmelerӗ (4595) 

Tӗp – tӗvel bişev iken, (4596) 

                                                           
78

Bulat Yenӗkeyev köyö, şulay uḳ başḳort ḫalıḳ köyö. (4599) 
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Bişevhӗ le tav bitӗnen (4597) 

Sıltırap töşe iken. (4598) 

 

Tuḳhanbayżıñ şişmelerӗ (4600) 

Eżemge davalır ul. (4601) 

Teñrӗbӗżżen şefḳet nurı (4602) 

Şul yӗrge yavalır ul. (4603) 

 

Tuḳhanbayżıñ şişmelerӗ (4604) 

Yır – moñġa huġarılġan. (4605) 

İlahiżar ilham ala (4606) 

Şul şişme hıvżarınan. (4607) 

 

Tuḳhanbayżıñ şişmelerӗ (4608) 

His kӗne tuḳtamay ża. (4609) 

Aḳmullanıñ aḳ namıṡın (4610) 

Haḳlayżar tuḳhanbayżar. (4611) 

1998 

Tuḳhanbayżıñ Ḳarttarı (4612) 

Meñgӗ hӗżge reḫmetlӗmӗn, (4613) 

Ĕy, Tuḳhanbay ḳarttarı, (4614) 

Başḳortomdoñ zihӗn ḳoto, (4615) 

İldӗñ aṡıl zattarı. (4616) 

 

Hӗżżӗñ mӗnen küp tapḳırżar (4617) 

Tariḫtarżı ayḳanıḳ. (4618) 

Onotolop yatıp ḳalġan (4619) 

Yażmıştarżı bayḳanıḳ. (4620) 

 

Zamanalar töpkölönen (4621) 

Küpmӗ sӗrżer sisӗldӗ. (4622) 

Ap – aḳ bulıp ḳalḳıp sıḳtı (4623) 

Aḳmullanıñ isӗmӗ. (4624) 
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Yeşӗl aġas olononday, (4625) 

Şecereler töżöldö. (4626) 

İzgӗlӗklӗ il ḫetӗrӗ (4627) 

Yӗbek yӗpke tӗżӗldӗ. (4628) 

 

Aḳmulla – başḳort balahı (4629) 

Yenӗ – yöregӗ mӗnen! (4630) 

Yondoż bulıp ul atılġan (4631) 

Bӗżżӗñ Mӗñlӗ ilӗnen. (4632) 

 

Oşonan ul, atlı başḳort, (4633) 

Sıḳḳan olo donyaġa. (4634) 

Sesenderżen – sesen bulıp (4635) 

Yaḳtılıḳḳa yul yarġan. (4636) 

 

Alıṡtarżan ḫattar yażġan (4637) 

Ata yorton haġınıp. (4638) 

Miḫnet diñgӗżżerӗn kisken, (4639) 

Meġrifetke tabınıp. (4640) 

 

Her bӗr hüżӗn Aḳmullanıñ (4641) 

Altınday kürgen ḫalḳım. (4642) 

Üżӗn üżӗ yaḳlap ösön, (4643) 

Yalḳınday kürgen ḫalḳım. (4644) 

 

Ḳoş yulınday, kükke aşḳan (4645) 

Aḳmullanıñ aḳ yulı. (4646) 

Bıvattarżı bıvattarġa (4647) 

Olġaştırġan ḫaḳ yulı. (4648) 

 

Ḫeḳiḳet bӗr bulġan hımaḳ, (4649) 

Tuḳhanbay ża bӗr gӗne. (4650) 

Aḳmullalar, Salavattar (4651) 

Yeşey Tıvġan il mӗnen. (4652) 
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Yörekterże urın alġan (4653) 

Tӗrӗ ḳüż, tӗrӗ hüżżer. (4654) 

İl ḳarttarı, hӗżżӗñ ḫetӗr – (4655) 

Tӗrӗ hıv, ınyı – gevher. (4656) 

 

Aḳmullanı hӗżżӗñ mӗnen (4657) 

Ḳaytarżıḳ Mӗñ ilӗne. (4658) 

Mӗñ yıllıḳtarġa aşıp, (4659) 

Balḳır ul il kügӗnde. (4660) 

1998 

Tuḳhanbay Uramdarı (4661) 

Tuḳhanbayżıñ uramdarı buylap (4662) 

Ütkenӗm bar yażın, köżżerӗn, (4663) 

Her ażım yӗr bında, her ḳarış yӗr (4664) 

Aḳmullanıñ haḳlay ӗżżerӗn. (4665) 

 

Yöżlökeytav, hiñe ürley – ürley (4666) 

Yırsı ulıñ mӗnӗp baṡḳandır. (4667) 

Aḳmullanıñ ap – aḳ ḫıyaldarı (4668) 

Sӗrlӗ asmandarġa aşḳandır. (4669) 

 

Dimge töşöp, yarhıv ḫisterӗn ul (4670) 

Huġarġandır Dimdӗñ hıvına. (4671) 

Aḳmullanıñ ütken yӗrżerӗnde (4672) 

Ḳalġan barı yır ża moñ ġına. (4673) 

 

Tuḳhanbayżıñ uramdarın şaġir (4674) 

Yӗle – sabıp ḳına użġandır. (4675) 

Użġandır ża ildӗñ yöregӗnde (4676) 

Meñgӗlӗkke nurżar hużġandır. (4677) 

 

Sal Uraldıñ tolpar attarında (4678) 

Alıṡ – alıṡtarġa yӗtken ul. (4679) 
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Kӗşӗlerżӗñ küñӗl kükterӗne (4680) 

İżgӗlӗkter sesӗp kitken ul. (4681) 

 

Tuḳhanbayżıñ uramdarı miñe (4682) 

Şunday yaḳın, şunday üż indӗ. (4683) 

Saf altınday balḳıp ḳına tora (4684) 

Aḳmullanan ḳalġan hüż indӗ. (4685) 

1999 

Tuḳhanbayżıñ Öyżerӗ (4686) 

Tuḳhanbayżıñ her bӗr öyö (4687) 

Yılmayıp – kölöp tora, (4688) 

Kӗmdӗñ kӗm ikenlӗkterӗn (4689) 

Aldan uḳ bӗlӗp tora. (4690) 

 

Alsaḳ yöżlö, tapḳır hüżlӗ (4691) 

Öyżerżӗñ ḫucaları. (4692) 

Bında kӗşӗ użındırmay (4693) 

Zamandıñ nucaların. (4694) 

 

Her bӗr öyżöñ ӗsterӗnde – (4695) 

İlahi iman nurı; (4696) 

Donyalarġa nurżar börke (4697) 

Küñӗldӗñ yaḳtılıġı. (4698) 

 

Tuḳhanbayżıñ öyżerӗnde (4699) 

Tormoştar görlep tora, (4700) 

İrte – kisӗn, hürӗlmeyse, (4701) 

Usaḳtar dörlep tora. (4702) 

 

Şatlıḳ mӗnen ġümӗr ite (4703) 

Yeşterӗ hem ḳarttarı. (4704) 

Maturżar ża, batırżar ża (4705) 

Aḳmullanıñ zattarı. (4706) 
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Uldar üṡe, ḳıżżar üṡe (4707) 

Her bӗr öyże, her yortta, (4708) 

Yӗrӗbӗżge tӗrek bulıp, (4709) 

Küterӗle başḳorttar. (4710) 

 

Ĕy, Tuḳhanbay! Hin bit bӗżge (4711) 

İlham ilӗ, moñ ilӗ. (4712) 

Yöż yeşehӗn, mӗñ yeşehӗn (4713) 

Şigriyetlӗ Mӗñ ilӗ! (4714) 

2000 

Tuḳhanbayżıñ Yeşterӗ (4715) 

Tuḳhanbayżıñ tuġayżarı (4716) 

Uynap – kölör yӗr gӗne. (4717) 

Tuḳhanbayża yeş – yӗlkӗnsek (4718) 

Seske gӗne, göl gӗne. (4719) 

 

Tuḳhanbayżıñ yӗgӗtterӗ (4720) 

Yalḳındır ul, uttır ul, (4721) 

İlӗ ösön, yӗrӗ ösön (4722) 

Irıṡtır ul, ḳottor ul. (4723) 

 

Tuḳhanbayżıñ hılıvżarı (4724) 

Altın ġına ay iken. (4725) 

Altın aḳıl, tapḳır hüżge (4726) 

Tuḳhanbayżar bay iken. (4727) 

 

Tuḳhanbayża tuḳhanda la (4728) 

Tuñḳayıp yatmay ḳarttar. (4729) 

Donyalarżı tañ ḳaldırıp (4730) 

Donya köte ir – attar. (4731) 

 

Tuḳhanbayżıñ tuḳhan törlö (4732) 

Ḫikmetӗ bar, kürkӗ bar, (4733) 

Asmandarġa aşıp torġan, (4734) 
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Taşıp torġan irkӗ bar. (4735) 

2004 

Salavattar Eytem Salavatḳa (4736) 

Salavatım, hin meñgӗlӗk, hin ülmenӗñ! (4737) 

Başḳort ilӗn haḳlap tora hinӗñ yenӗñ. (4738) 

 

Salavat – ul ḫıyal utı, millet ḳoto, (4739) 

Meñgӗ yeşe, salavatlı millet yorto! (4740) 

 

Salavat – ul azatlıḳtıñ oranılır, (4741) 

Kerek bulha, ḳoralhıżżıñ ḳoralılır. (4742) 

 

Ḫikmet barżır Salavattıñ ḳılısında, (4743) 

Şuġa la ul tora her saḳ ḳın osonda. (4744) 

 

Salavat ul doġa bӗżże, doġa bӗżże, (4745) 

Salavattar eyteyӗk bӗż bӗrge – bӗrge (4746) 

ilӗbӗżge, yӗrӗbӗżge! (4747) 

2004 

Yaż Bayramı – Naż Bayramı (4748) 

Yaż kile, yaż! Könder şunday ayaż, (4749) 

Havalarża saflıḳ, insaflıḳ. (4750) 

Yażġı ayżar, yażġı nażżar mӗnen (4751) 

Küñӗlderżӗ arbay iḫlaslıḳ. (4752) 

 

Navrıż bögön bӗżże, navrıż bögön, (4753) 

Olo bayram, olo vaḳiġa. (4754) 

Teñrӗbӗżżӗñ ḳöżretterӗ mӗnen (4755) 

Yıl eylene, yıl bit – yaḳtıġa. (4756) 

 

Ḳotlo bulhın bayram tantanahı, (4757) 

Eyżük, duṡtar, türżen użıġıż! (4758) 

Balḳıp ḳına torhon yöżżerӗgӗż, (4759) 

Yaḳtı ġına bulhın uyıġıż! (4760) 
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Bӗrgeleşӗp, ḳulġa - ḳul totonop (4761) 

Yażżarżı bӗż ḳarşı alayıḳ, (4762) 

Başḳortostan tigen güzel ilde (4763) 

Alġa taban, alġa barayıḳ! (4764) 

2004 

Ḳayża Hӗż, Ġeżӗlşalar? (4765) 

Baymaḳ rayonınıñ ḫozur bӗr töbe- (4766) 

gӗnde, İrendӗk itegӗnde 1980 yıldarġa (4767) 

tiklӗm Ġeżӗlşa tigen avıl bulġan. (4768) 

Ükӗnӗske, altın yatḳılıġı öṡtönde (4769) 

ultırġan iken şul ul… (4770) 

 

Bötken avıl. Hüngen usaḳ. (4771) 

Yatıp ḳalġan nigӗżżer… (4772) 

Ĕy, ḳayżarża yöröy iken (4773) 

Yӗyender, yӗyenserżer?.. (4774) 

 

İṡterӗne töşemӗ iken (4775) 

Olatayżar yatḳan yӗr, (4776) 

Tav hıvżarı, tavżan sıġıp, (4777) 

Sıltıraşıp aḳḳan yӗr? (4778) 

 

Altınġa tiñ bıl yӗrżerżӗñ (4779) 

Altının kӗmder yıvġan? (4780) 

Altın yıvabıż, tiyӗp, (4781) 

Avıldan kӗmder ḳıvġan? (4782) 

 

Altın beḫӗt kiltӗrmey, tip (4783) 

Eythe le boronġolar, (4784) 

Altınlı tav itegӗne (4785) 

Ultırġandar şul ular. (4786) 

 

Altıntavżıñ ḳuyınında (4787) 
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Biḫisap inӗ altın. (4788) 

Altından kem inӗmӗ huñ, (4789) 

Ġeżӗlşa, hinӗñ ḫalḳıñ? (4790) 

 

Alsaḳ inӗ kӗşӗlerӗñ, (4791) 

Saf inӗ, iḫlas inӗ, (4792) 

Bıl avıl hem bıl urındar (4793) 

Yennetke oḳşaş inӗ. (4794) 

 

Yennet tiyӗp tormanılar, (4795) 

Aḳtarıldı yentöyek, (4796) 

Töbönen de tamırınan (4797) 

Ḳuptarıldı yentöyek. (4798) 

 

Tużżırılġan oya hımaḳ, (4799) 

Tużżırıldı bıl avıl, (4800) 

Eytӗrhӗñ, avıl öṡtönen (4801) 

Yӗlӗp üttӗ yӗl – davıl. (4802) 

 

Avıl da yuḳ bında ḫeżӗr, (4803) 

Altın da bötken indӗ; (4804) 

Ġeżӗlşanıñ yażmışına (4805) 

Şul altın yӗtken indӗ. (4806) 

 

Ütkenderże aḳ hem ḳara (4807) 

Bӗrge ḳuşıp ürӗlgen. (4808) 

Ĕy, Ġeżӗlşa, hin bit minӗñ (4809) 

Yöregӗmdӗñ türӗnde. (4810) 

2005 

Ożonkülde Yeygӗ Ożon Könde… (4811) 

Ożonkülde
79

 yeygӗ ożon könde (4812) 

Nasip buldı hıvżar inӗrge; (4813) 

                                                           
79

Uçalı rayonınıñ Ożonkül tigen kül buyında 1999 yıldıñ yeyӗnde, ozon kön użġansı hıv inӗp, yal itӗp 

yattıḳ. (4816) 
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Nasip buldı, aḳ balıḳtay sumıp, (4814) 

İñlep – buylap hıvża yöżörge. (4815) 

 

Ożonkülde yeygӗ ożon könde (4817) 

Diñgӗżżerӗñ torhon yıraḳta. (4818) 

Kötmegende ekiyet ḳosaġına (4819) 

Barıp yulıḳtıḳ bӗż ḳunaḳḳa. (4820) 

 

Ożonkülde yeygӗ ożon könde (4821) 

Dava ġına yӗr, hıv hem hava. (4822) 

Baş osonda ḳoyaş, nurżar hibӗp, (4823) 

İlӗm, hinӗ höyöp yılmaya. (4824) 

 

Ożonkülde yeygӗ ożon könde (4824) 

Donya güzel – iṡӗñ kitӗrlӗk. (4825) 

Ożonkülge sumıp, ilham aldım – (4826) 

Ożon ḳış buyına yӗtӗrlӗk. (4827) 

2005 

Başḳort Bulıv Ösön (4828) 

Bik Küp Kerek (4829) 

Başḳort bulıv ösön küp kerekmey… (4830) 

Toyġon (4831) 

 

Yuḳ, tuġanım, ulay tüġӗl de ul, (4832) 

Başḳort bulıv üte yavaplı. (4833) 

Başḳort bulıv ösön bik küp kerek, (4834) 

Başḳort bulıvżarı savaplı. (4835) 

 

Küpmӗ bӗżże, başḳort bula torop, (4836) 

Başḳort bulıp yӗtlӗkmegender. (4837) 

Başḳortloḳ tip, aṡıl zattarıbıż (4838) 

Küp kisӗrgen, küptӗ kürgender. (4839) 

 

Başḳort bulıv ösön bik küp kerek, (4840) 
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Teren aḳıl kerek, ḫis kerek, (4841) 

İldӗ haḳlar ösön, yaḳlap ösön (4842) 

Ḳaynar yörek kerek, kös kerek. (4843) 

 

Başḳort bulıv bik żur burıstır (4844) 

ul - (4845) 

Yavızlıḳḳa ḳarşı tororloḳ, (4846) 

Ural batır hımaḳ, Ural ilӗn (4847) 

Göl baḳsahı itӗp ḳororloḳ. (4848) 

2007 

Fӗvral Burandarı (4849) 

Remi Ġaripov iṡtelӗgӗne (4850) 

 

Uramdarża – fӗvral burandarı, (4851) 

Aḳ tolparżay yarhıv burandar. (4852) 

Neḳ oşolay yarhıv bulalır ul (4853) 

Ḳarlı burandarża tıvġandar. (4854) 

 

Aḳ ḳanatlı fӗvral burandarı, (4855) 

Kötöp aldıḳ taġı bıyıl da, (4856) 

Kötöp aldıḳ bӗż burandar aşa (4857) 

Haban turġayınıñ yırın da. (4858) 

 

Ĕy bıl ilhamlı yır!.. Ḫeżӗr że ul (4859) 

Sıñlap tora ildӗñ kügӗnde, (4860) 

Şaġir hüżӗ şaġir amanatı (4861) 

Yeşey ildӗñ yörek türӗnde. (4862) 

 

Öyöröle ḳarżar, öyöröle, (4863) 

İlay, hıḳtay buran, hıżlana, (4864) 

İlӗm, yӗrӗm, tuġan tӗlӗm, tiyӗp, (4865) 

Şaġir yenӗ şulay ḳużġala. (4866) 

 

Sal Uralım, hinӗñ burandarıñ (4867) 
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Halḳın ġına tügӗl, yalḳın ul, (4868) 

Ḫalḳın yaḳlap yeşey bӗlgen şaġir (4869) 

İlӗ, ḫalḳı ösön altın ul! (4870) 

 

Burandarża tıvġan, burandarża, (4871) 

Yuldarı la buldı buranlı. (4872) 

Ġümӗrkeyӗ ütkes, burandarża (4873) 

Meñgӗlӗkke ḳarap yul aldı. (4874) 

2007 

Tüñerekey Donya (4875) 

Şıġır – şıġır arba tegermesӗ – (4876) 

İṡtelӗgӗ bala saḳtarżıñ. (4877) 

Yalan yulḳayżarın bӗr ittӗrӗp (4878) 

Ḳıvalanıḳ kolḫoz attarın. (4879) 

 

Tegermester zır eylenӗr inӗ, (4880) 

Tatlı ḫister, uyżar uyatıp, (4881) 

Küñӗlderże elӗ bӗż bӗlmegen (4882) 

Ḫıyal tulḳındarın ḳużġatıp. (4883) 

 

Tüñerekey gӗne tegermester, (4884) 

Tüñerekey gӗne bıl donya, (4885) 

Baş osonda tüñerekey ḳoyaş, (4886) 

Tüñerekey kükte nur uynay. (4887) 

 

(Bala saġım dala ḳosaġında (4888) 

Üttӗ, üttӗ nurġa ḳoyonop, (4889) 

Tamaġıbıż aşḳa tuymaha la, (4890) 

Ḳoyaş yaḳtıhına tuyınıp.) (4891) 

 

Tüñerekey donya. Hay, afarin! (4892) 

Nindey güzel, nindey yaḳtı hin, (4893) 

Ḳeżӗrżerӗn bӗlӗp yeşegenge (4894) 

Bar bulmışıñ mӗnen altın hin! (4895) 



273 

 

 

Bӗlhek inӗ şunı: bӗż ӗżlegen (4896) 

Beḫӗt te ul – bӗżżӗñ ӗrgele. (4897) 

Ĕy, kӗşӗler, bӗż bit ġümӗr buyı (4898) 

Eylenebӗż ḳoyaş tireley. (4899) 

 

Tüñerekey arba tegermesӗ (4900) 

Arḳayımdan elle ḳalġanmın? (4901) 

Donya ḳulasahın eylendӗrӗp, (4902) 

Ḫalḳım yӗrże ӗżżer halġanmı. (4903) 

 

Tüñerekey donya buylap baram, (4904) 

Tüñerekey ayım, ḳoyaşım. (4905) 

Tüñerekey yaḳtı bıl donyalar (4906) 

Meñgӗ – meñgӗ yaḳtı bulhası, (4907) 

Meñgӗ şulay yaḳtı torhası! (4908) 

2008 

Haldat Külӗ
80

 (4909) 

Haldat külӗ. Hin, neḳ haldat kӗvӗk (4910) 

Öfölerge ḫӗżmet itehӗñ, (4911) 

Ḳasan ġına bında kilheler że, (4912) 

Kӗşӗlerżӗ ḫörmet itehӗñ. (4913) 

 

Buyżarıñda yalbır ḳart tirekter (4914) 

Yıldıñ – yılı tora yeşerӗp. (4915) 

Şunday irkӗn havalarżı hulap, (4916) 

Kӗm tigende yöż yıl yeşerlӗk. (4917) 

 

Haldat külӗ. Hinӗñ tüñeregӗñ (4918) 

Biş yöż illӗ ażım yӗr iken. (4919) 

Hinde ḳışın mekӗlerżӗ uyġan (4920) 

İgӗlӗklӗ nindey ir iken. (4921) 

                                                           
80

Haldat külӗ – Öfönöñ Yakutov isӗmӗndegӗ parkındaġı kül isӗmӗ. (4924) 
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Ḳışḳı sӗllelerże, ıh ta itmey, (4922) 

Hıvżarıña kӗmder sumalar? (4923) 

Niyetterӗ taża bulġas, ular (4925) 

Hinen havlıḳ alıp sıġalar. (4926) 

 

Haldat külӗ. Yeygӗ ӗṡӗlerże (4927) 

Bӗżżӗ bit hin kötöp alahıñ, (4928) 

Kük küżӗñdӗ kükke baġahıñ da (4929) 

Ḫıyal tulḳındarın ḳaġahıñ. (4930) 

 

Hinde yöżgen kemelerże her saḳ (4931) 

Yeşlӗk ḫıyaldarı alḳına. (4932) 

Hinӗ kürӗp üṡken kӗskeyżerżӗñ (4933) 

Küñӗlderӗ ḳoştay talpına. (4934) 

 

Haldat külӗ. Hinӗñ timӗr yulıñ
81

 (4935) 

Elle ḳayża alıp kitkendey. (4936) 

Poyӗżdar bit yöröy şul yuldarżan, (4937) 

Ĕkvatorżı urap ütkendey. (4938) 

 

Öföm – Öföm, hinӗñ her töbegӗñ, (4939) 

Sitke kitheñ, haġınıp höylerlӗk. (4940) 

Yırġa halıp hinӗ yırlarlıḳ ta (4941) 

Köyge gӗne halıp köylerlӗk. (4942) 

2009 

Skripka Mono (4943) 

Poӗma (4944) 

Kürӗnӗklӗ kinorӗcissӗr, (4945) 

Başḳortostan Rӗspublikahınıñ (4946) 

Salavat Yulayev isӗmӗndegӗ (4947) 

Devlet prӗmiyahı lavrӗatı (4948) 

                                                           
81

Şul uḳ parkta Öfölegӗ bӗrżen-bӗr balalar timӗr yulı ӗşley. (4951) 
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Emir Ebdrazaḳov iṡtelӗgӗne (4949) 

 

Hıżżırt elӗ, duṡım, skripkañdı, (4950) 

Skripkanıñ ḳılı tılsımlı. (4952) 

Şul ḳıldarża moñdar huża-huża, (4953) 

Höylep bӗr hin feḳet ısındı. (4954) 

 

İṡke al hin yeşlӗk tañdarıñdı, (4955) 

Tuḳ buyżarın, Soran buyżarın, (4956) 

Sorandarżıñ ḳarlı burandarın, (4957) 

Bayramdarın, haban tuyżarın. (4958) 

 

Höyle yene oşo kulıñdaġı (4959) 

Zatlı skripkañdıñ ḳissahın. (4961) 

İl ḫetӗrӗ tariḫtarża ḳalhın, (4962) 

Onotolop yӗlge osmahın. (4963) 

 

Onotmayıḳ avır yav yıldarın, (4964) 

Yav yıldarı – yörek ḫetӗrӗ. (4965) 

Ul ḫetӗrżӗñ sirӗgӗ le, belki, (4966) 

Bötmegendӗr elӗ eytӗlӗp. (4967) 

 

Tuḳ buyında, alıṡ bӗr avılda (4968) 

Yӗñӗv yavlap ḳaytḳan ḳart yavgir. (4969) 

Dürt yıl buyı ożon yav yuldarın (4970) 

Arıv-talıv bӗlmey użġan ir. (4971) 

 

Ġecep bӗr tabışḳa yulıḳḳan ul (4972) 

Barıp yӗtӗr saḳta Bӗrlinġa: (4973) 

Yӗñӗv könönen huñ bӗr arala (4974) 

Tap bulġan, ti, haldat bӗr öyge. (4975) 

 

Skripka moño işӗtӗle ӗsten, (4976) 

Sıñray-sıñray kiskӗ havala. (4977) 
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Asıḳ teżrelerżen – o, ni ġecep! – (4978) 

«Sıñrav torna» köyö tarala. (4979) 

 

Üż-üżӗne ḫatta ışanmaysa, (4980) 

Tora haldat ḳapḳa aldında. (4981) 

Neḳ oşo uḳ köyżö küpmӗ tapḳır (4982) 

Tıñlanı ul tıvġan yaġında. (4983) 

 

Tora birges bӗr aż ḫiske sumıp, (4984) 

Tıñlay birges şulay tañ ḳalıp, (4985) 

Ḳıñġıravżıñ bavın tartıp, haldat (4986) 

Asıp kӗrmek buldı ḳapḳanı. (4987) 

 

Ĕste şul saḳ tımdı tılsımlı moñ, (4988) 

Ekrӗn gӗne işӗk asıldı. (4989) 

Ap-aḳ seslӗ bӗr ḳart kilӗp sıḳtı, (4990) 

Ekrӗn baṡıp her bӗr ażımdı. (4991) 

 

Osraştılar hınsıl ḳaraştarı (4992) 

Ḳara- ḳarşı ikӗ taraftıñ. (4993) 

Añlay almayınsa torżo haldat (4994) 

Uġa tӗklep torġan ḳaraştı. (4995) 

 

Kötmegende şulay tap buldı ul (4996) 

Skripkası nӗmӗts ḳartına. (4997) 

«Bittӗ! Bittӗ!» - tiyӗp, haldattı (4998) 

ḳart (4999) 

Alıp kӗrżӗ üżӗ artınan. (5000) 

 

Kürӗp tora: urıṡ haldatı bıl, (5001) 

Tik şulay ża urıṡ tügӗl de. (5002) 

Nindeyӗndӗr bӗr hıżatı mӗnen (5003) 

Yaḳın hımaḳ ta ul küñӗlge. (5004) 
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«Tı atkuda, soldat?» Bıl hüżżerge (5005) 

Tӗrtlep kittӗ yorttoñ ḳunaġı. (5006) 

«Kӗm huñ skripkala başḳort köyön (5007) 

Elӗ yañı ġına uynanı?» (5008) 

 

«Ya iz Orӗnburcya», - tigen buldı, (5009) 

Aptıraġas, tabıp yavabın. (5010) 

Ḫeyӗr, ḳayżan bӗlhӗn indӗ nӗmӗts (5011) 

Ul Irımbur tigen dalanı? (5012) 

 

E, ulayha, «Sıñrav torna» köyö (5013) 

Nisӗk kilӗp kӗrgen bıl öyge? (5014) 

Kӗmden otop alġan unı bıl ḳart, (5015) 

Kӗm öyretken uġa bıl köyżö? (5016) 

 

Skripkahı, ana, ḳul osonda, (5017) 

Ḳaramaḳḳa yabay, ḳeżimgӗ. (5018) 

Başḳort haldatına moñ ḳoralı (5019) 

Şunıñ mӗnen de ul ḳeżӗrlӗ. (5020) 

 

«Irımburżan, tihӗñ indӗ, haldat… (5021) 

O, Irımbur, Teñrӗ dalahı…» (5022) 

Şulay tiyӗp tamam aptırattı (5023) 

Nӗmӗts ḳartı başḳort balahın. (5024) 

 

Üżӗ ihe, tanıġanday bulıp, (5025) 

Tӗklebӗrek torżo haldatḳa. (5026) 

«Minӗñ ġümӗr yulım, - tinӗ nӗmӗts, - (5027) 

Başlandı bit ana şul yaḳta…» (5028) 

 

Niżer gӗne kürmey haldat başı, (5029) 

Niżer bӗlmey, niżer kisӗrmey. (5030) 

Emme bınday osraşıvżı unın (5031) 

Kürgenӗ yuḳ ḫatta töşönde. (5032) 
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E yӗtmehe, nӗmӗts, yaḳın kilӗp: (5033) 

«Hin başḳortmo? – tisӗ, (5034) 

tup-tura. - (5035) 

Başḳortto bit, küżżerӗne ḳarap, (5036) 

Elle ḳayżan tanıp min toram». (5037) 

 

Şul hüzżerӗ mӗnen tañ ḳaldırıp, (5038) 

Haldattı ul türge użġarżı. (5039) 

Tınıp torżo, yıyıp alġan hımaḳ (5040) 

Alıṡtarża yatḳan uyżarın. (5041) 

 

Ażaḳ davam ittӗ talġın ġına, (5042) 

Nur yügӗrżӗ moñhov yöżöne. (5043) 

Haldat ihe tüżӗp tıñlay birżӗ, (5044) 

Hüż bötmesӗn bӗlӗp tiż gӗne… (5045) 

 

«Bӗżżӗñ atay-olatayżar unda, (5046) 

Tulıp aḳḳan Tuḳtıñ buyında. (5047) 

Başḳorttan yӗr alıp, evelӗ bit (5048) 

Utar-utar bulıp ultırġan. (5049) 

 

Min bına şul yӗrże tıvıp üṡken (5050) 

Irımburżıñ başḳort almanı. (5051) 

Ükӗnӗske, ӗlӗk te bit, ӗnӗm, (5052) 

Donyalarżı huġış yalmanı. (5053) 

 

Resey ul saḳ, ürepsӗgen attay, (5054) 

Üre baṡtı, añın yuġalttı. (5055) 

Güye, yӗr yarıldı ḳap urtaġa, (5056) 

Ḳayża aḳ, tip, ḳayża ḫaḳlıḳ, tip. (5057) 

 

Min de şul mel oḳşap (5058) 

ḳalġanmındır (5059) 



279 

 

Dala öṡtöndegӗ ḳamġaḳḳa… (5060) 

Nisӗk kӗne haġınham da, indӗ (5061) 

Ḳabat yul töşmenӗ ul yaḳḳa. (5062) 

 

Emme ġümӗr buyı küñӗlӗmde (5063) 

Yörötem min dala hulışın, (5064) 

Sal ḳılġandar moñon işӗtkende (5065) 

Yañġıraġan ḳuray tavışın. (5066) 

 

E bına bıl skripka minde – (5067) 

Başḳort ḳorżaşımdıñ bülegӗ. (5068) 

Şunıñ ḳıldarında, eytӗrhӗñ de, (5069) 

Tibӗp tora başḳort yöregӗ». (5070) 

 

«E kӗm huñ ul hinӗñ başḳort (5071) 

duṡıñ, (5072) 

Ḳeżӗrlӗ ul hiñe ni ösön? (5073) 

Nisӗk yaḳın aldıñ hin üżӗñe (5074) 

Başḳort donyahınıñ uy-ḫisӗn? (5075) 

Ḳayżan bında «Sıñrav torna» (5076) 

köyö – (5077) 

 

Ul bit ḳoto seḫre dalanıñ. (5078) 

Elӗ gӗne bit min teżre aşa (5079) 

Neḳ şul ożon köyżö tıñlanım». (5080) 

 

«Ye, ulayha», - tiyӗp alman ḳartı (5081) 

Skripkanı aldı ḳulına. (5082) 

İlahi köy taġı sıñlap kittӗ, (5083) 

Bülme tuldı başḳort moñona. (5084) 

 

Ul uynandı. Yen tӗtretkӗs bıl moñ (5085) 

Ġalem kiñlӗkterӗn uranı. (5086) 

Skripka ḳıldarında donya üżӗ (5087) 
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Bӗrse sӗñlep, bӗrse yırlanı. (5088) 

 

«Tor-royḳ, tor-royḳ»! (5089) 

Sıñrav tornalar (5090) 

Osop üttӗ, güye, havanan. (5091) 

Güye, selem birӗp kittӗ ular, (5092) 

Osop kilӗp alıṡ dalanan. (5093) 

 

Yavgir küñӗlӗnde – olo bayram, (5094) 

Olo şatlıḳ ittӗ tantana. (5095) 

İndӗ yözetmenӗ ḳart almandı (5096) 

Horavżarın birӗp ḳaytanan. (5097) 

 

Emme ḫuca üżӗ beyen ittӗ (5098) 

Başḳort duṡı İlyas ḫaḳında… (5099) 

«Her yey hayın kötöv köttö İlyas (5100) 

Tuḳ buyında yeşlӗk tañında. (5101) 

 

Kürşӗ nӗmӗts utarında unı (5102) 

Yarattılar, yaḳın kürżӗler. (5103) 

Ḫatta ölkender że ḫörmet itӗp, (5104) 

Ḳulın ḳıṡıp, selem birżӗler. (5105) 

 

Oṡta inӗ İlyas, ay-hay, oṡta! (5106) 

Mahir inӗ törlö hönerge. (5107) 

Ul dan alġan bӗr bahadir inӗ (5108) 

Tuḳ hem Soran tigen yӗrżerże. (5109) 

 

At yaratır inӗ. At öṡtönde (5110) 

Osor inӗ osar ḳoş kӗvӗk. (5111) 

Bӗr uylahañ, bulġandır ża, timӗn, (5112) 

Yörekkeyӗ unıñ ḳuş kӗvӗk. (5113) 

 

Ḫeyӗr, başḳort ösön ġecepmӗ ni (5114) 
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Atta yöröv, atta yӗlӗvżer, (5115) 

Seḫrelerże ożon könder buyı (5116) 

Ożon köyżer köylep yörövżer. (5117) 

 

Emme İlyas yırı… O, möġcize! (5118) 

Yen tӗtretkӗs ul moñ, ul tavış… (5119) 

Allahınıñ ḳöżretterӗ mӗnen (5120) 

Terenderżen kilgen moñ-haġış… (5121) 

 

E huñ skripka alha ḳuldarına, (5122) 

Ye dalanıñ ḳıp-ḳıv ḳurayın, (5123) 

İlyas, eytӗrhӗñ de, o, ni ḫikmet, (5124) 

Sirtӗr inӗ Ġalem ḳıldarın. (5125) 

 

Bӗż töngöge sıḳḳan saḳta şulay (5126) 

İlyas duṡtıñ yır-moñ tӗlӗnde (5127) 

Yañı donya asılġanday buldı, (5128) 

Mosolmandıñ Ḳeżӗr tönöndey. (5129) 

 

Ul donyanıñ sıñlı bӗr tılsımı – (5130) 

Sıñrap osḳan sıñrav tornalar. (5131) 

Elle yӗrże şunday tılsımdar bar. (5132) 

Sal dalala şunday moñdar bar! (5133) 

 

Dala moño yöregӗme hӗñgen, (5134) 

İş itkenmӗn unı yenӗme. (5135) 

Dala moño miñe – donya moño, (5136) 

Şunı toymavsılar yel miñe. (5137) 

 

Ġalem moñon, ġalem garmoniyahın (5138) 

Toyha eger bӗżżӗñ iblister, (5139) 

Baş halmaṡtar inӗ yavızlıḳḳa, (5140) 

Baş yӗtmeṡlӗk bınday ḫirӗske». (5141) 
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Tön urtahı. Al elemder alda (5142) 

Al töṡ birӗp tora Bӗrlinġa. (5143) 

Ġecep bıl eñgeme davam ite (5144) 

Bӗrlin sitӗndegӗ bӗr öyże. (5145) 

 

«E bıl skripka minӗñ ösön, - (5146) 

Tinӗ alman, - tӗrӗ talisman. (5147) 

Ul – iṡtelӗk miñe sal dalanan, (5148) 

Ul – iṡtelӗk duṡım İlyastan». (5149) 

 

Nӗmӗts ḳartı tamam esir ittӗ (5150) 

Yiñӗv yavlap kilgen yavgirżı, (5151) 

Nӗske ḫister tulḳınına haldı (5152) 

Yav yuldarın ütken dev irżӗ. (5153) 

 

Eyttӗ haldat: «Min de ḫetӗrleyӗm (5154) 

Skripkası İlyas sesendӗ, (5155) 

Sıñrav tornalarżıñ köyön tıñlap, (5156) 

Tuḳ hıvżarın ӗsӗp üṡkenmӗn». (5157) 

 

Ḳarttıñ küżżerӗne yeş töyöldö, (5158) 

Ḫatta bӗr aż hüżhӗż ḳaldı ul; (5159) 

Hüżhӗż gӗne, yene haḳlıḳ mӗnen (5160) 

Skripkanı ḳulġa aldı ul. (5161) 

 

«Bıl ḳoraldıñ, - tinӗ, - (5162) 

sӗrӗn ḫeżӗr (5163) 

Sisӗrge le vaḳıt yӗtkendӗr. (5164) 

Unıñ tavışınıñ bar saflıġı (5165) 

Hӗżżӗñ tӗlden, hӗżżӗñ yӗrżendӗr. (5166) 

 

Tuḳ buyında üṡken almaġastan (5167) 

Ĕşlegen bit unı oṡtahı. (5168) 

Dala tiregӗnen yahalġan bit (5169) 
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Ḫatta unıñ bınav ḳumtahı. (5170) 

 

Şunday uyġa kilem: bıl donyala (5171) 

Osraşıvżar bulmay osraḳlı. (5172) 

Dala nindey merḫemetlӗ bulha, (5173) 

Min dalanı höyżöm şul saḳlı. (5174) 

 

Teñrӗñ hinӗ miñe yӗbergendӗr (5175) 

Bӗr ilsӗhӗ itӗp ḫalḳıñdıñ. (5176) 

Şuġa la hin imӗn ḳalġanhıñdır, (5177) 

Ütӗp sıġıp uttı, yalḳındı. (5178) 

 

Añlayım min hinӗñ missiyañdı, (5179) 

Hin – yӗñӗvsӗ ildӗñ haldatı. (5180) 

Hinӗ unda küpten kötelerżӗr, (5181) 

Haġınıp kötelerżӗr yen atıp. (5182) 

 

Ḳaythın eyże skripka üż yӗrӗne, (5183) 

Moñdar ḳaythın Tuḳḳa, Soranġa, (5184) 

Üż yӗrӗne meñgӗ toġro bulhın (5185) 

Şul ilahi ilde tıvġandar. (5186) 

 

Dalaña hin oşo dala ḳoton (5187) 

Tӗyӗşhӗñdӗr alıp ḳaytırġa. (5188) 

Ḳart könömde min amanat itӗp (5189) 

Hiñӗ, haldat, unı tapşıram…» (5190) 

 

…Yav yuldarın ütӗp, yӗñӗv yavlap (5191) 

Ḳaytıp töşken haldat avılġa. (5192) 

İzgӗ ḳomartḳını ul ḳeżӗrlep (5193) 

Alıp ḳaytḳan tıvġan yaġına. (5194) 

 

Oşo melden zatlı skripkanıñ (5195) 

Başlanalır yañı ḳissahı. (5196) 
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Tariḫtarża yӗñӗp sıḳḳan şulay (5197) 

Kӗşӗ küñӗlӗndegӗ insaflıḳ. (5198) 

 

Skripkanıñ danı tiż arala (5199) 

Taralġaynı yaḳın-alıṡḳa, (5200) 

Unı kürӗr ösön gӗne ḫatta (5201) 

Küpter kildӗ alıṡ taraftan. (5202) 

 

Bına bӗr mel Soran buyżarınan, (5203) 

Yӗtmӗş saḳrım yӗrżӗ bӗr itӗp, (5204) 

Zeñger küżlӗ üṡmӗr kilӗp kӗrżӗ, (5205) 

Yalan ayaḳ ozon yul ütӗp. (5206) 

 

Zeñger küżlӗ üṡmӗr seḫrelerże (5207) 

Bӗr ḫıyalbay bulıp tıvġan ul, (5208) 

Yey buyına avıl malın kötöp, (5209) 

Skripkalıḳ bol da yıyġan ul. (5210) 

 

«Ĕy, ulanım, izgӗ bıl ḳomartḳı (5211) 

Ḳimmetӗrek donya malınan. (5212) 

Moñġa sornar ösön dalabıżżı, (5213) 

Ul ḳot bulıp ḳayttı yañınan. (5214) 

 

Yaralanġan küpmӗ yażmıştarżı (5215) 

Ul davalar elӗ, davalar. (5216) 

Bınday skripkala uynavsını (5217) 

Hınap ḳına, ӗżlep tabalar. (5218) 

 

Ġefü itsӗ, ulım. Yuḳ, hatmayım, (5219) 

Amanatḳa bulmay ḫıyanat». (5220) 

Şulay tinӗ haldat. Ni ӗşlemek, (5221) 

Döröṡ hüżge yuḳ şul, yuḳ yavap. (5222) 

 

Zeñger küżlӗ üṡmӗr, havbullaşıp, (5223) 
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Iñġaylanı işӗk yaġına. (5224) 

Neḳ şul melde, niżӗr uylap, (5225) 

haldat: (5226) 

«Aşıḳması!» - tinӗ yay ġına. (5227) 

 

«Ye, bulmaha, uynap ḳara elӗ, (5228) 

Sisӗp ḳara, ulım, sӗrӗn hin. (5229) 

Uyıñ-ḫisӗñ eger taża bulha, (5230) 

Sӗrӗn sisӗr motlaḳ, kürӗrhӗñ». (5231) 

 

Ĕskӗneyӗ tulı şatlıḳ nurı (5232) 

Ḳanat ḳuyżımı ni üṡmӗrge! (5233) 

Tiż-tiż gӗne türge taban użżı – (5234) 

Skripka bit söyże iñ türże. (5235) 

 

Yavżan ḳaytḳan izgӗ ḳomartḳını (5236) 

Ul haḳ ḳına aldı ḳulına, (5237) 

Hıżıp ḳına, hıżıp başlanı ul (5238) 

«Sıñrav torna» köyön tın ġına. (5239) 

 

Öy ӗsӗne tuldı bıl sӗrlӗ moñ, (5240) 

Tibrettӗ moñ yörek ḳıldarın, (5241) 

Küż aldınan üttӗ ḳart haldattıñ (5242) 

Yav yuldarı, front yuldarı. (5243) 

 

«Bına kӗm ul dalabıżżıñ ḳoton (5244) 

Kilӗr bıvındarġa iltӗvsӗ, (5245) 

Üż aldına olo maḳsat ḳuyıp, (5246) 

Ḫıyaldaġın ısın itӗvsӗ…» (5247) 

 

Şulay uylap haldat, e üżӗnӗñ (5248) 

Küżżerӗne yeşter töyöle… (5249) 

Meñgӗ ġaşiḳ başḳort yörekkeyӗ (5250) 

Sıñrav tornalarżıñ köyöne. (5251) 
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Oşo izgӗ torna tavıştarı (5252) 

Ḳursalaġan bӗżżӗ, yav kilhe; (5253) 

Yӗrżen, kükten, hıvżarınan başḳort (5254) 

Kös hem ġeyret alġan, dav kilhe. (5255) 

 

İlgӗnehӗn höyövżerӗ unıñ (5256) 

Yӗrżen alıp kükke aşḳandır, (5257) 

Höyöv ḫisӗ unıñ avır saḳta (5258) 

Yörek yaraların baṡḳandır. (5259) 

 

«Uyna, ulım, uyna!» - tinӗ haldat. – (5260) 

Skripkanı hiñe tapşıram. (5261) 

Sıñrav tornaların haḳlap, yaḳlap (5262) 

Yeşehe il, yeşer Tuḳ-Soran…» (5263) 

* * * 

Uynat, duṡım, skripkañdı, (5264) 

Ul bit – hiñe yavgir bülegӗ. (5265) 

İldӗñ unda asmandarġa aşḳan (5266) 

Uy-ḫıyalı, yaḳtı tӗlegӗ. (5267) 

 

Oşo skripkañda uynap, hin bit (5268) 

Sıḳtıñ olo tormoş yulına. (5269) 

Öfö tavżarına ürlegende (5270) 

Skripkañ buldı ḳulıñda. (5271) 

 

Skripka moño her saḳ eyżep torżo (5272) 

Bӗyӗkterżen taġı bӗyӗkke. (5273) 

Al-yal bӗlmeyӗnse alġa barżıñ, (5274) 

Dalalaġı alġır kӗyӗktey. (5275) 

 

Tor-royḳ, tor-royḳ torna (5276) 

tavıştarı (5277) 

Sal ḳılġandı dala kügӗnde. (5278) 
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Devӗrżerżӗ, güye, devӗrżerge (5279) 

Totaştırıp ular tӗżӗlgen. (5280) 

 

Hıżżırt elӗ, duṡım, şul moñdarżı, (5281) 

İlӗbӗżżӗñ ḳoto ul moñdar. (5282) 

Yӗrże, kükte, havalarża her saḳ (5283) 

Ḳoştar moño sıñrap torhondar! (5284) 

Min Bӗlgende (5285) 

Min bӗlgende donya irkӗn inӗ, (5286) 

Şunday bӗyӗk inӗ havalar, (5287) 

Höyöp, nażlap, kükregӗne ḳısıp, (5288) 

Küterӗp ük aldı dalalar. (5289) 

 

Şuḳ ḳına bӗr ḳolonsaḳtay inӗm (5290) 

Min bala saḳ tigen ilderże, (5291) 

Minӗ ḳıvıp tota almaṡ inӗ (5292) 

Seḫrelerże iṡken yӗlder że. (5293) 

 

Min bӗlgende donya güzel inӗ, (5294) 

Yep – yeş inӗ apay – aġayżar (5295) 

(Alıṡ – alıṡtarżan ular bögön (5296) 

Şat yılmayıp miñe ḳarayżar). (5297) 

 

Eseyżӗñ min kinye ulı inӗm (5298) 

(Kinyeler bit bula irkerek), (5299) 

E şulay ża yażmış tigen użmış (5300) 

Alıp kittӗ sitke irterek. (5301) 

 

Min bӗlgende tıvġan avılımdıñ (5302) 

Tӗvel inӗ elӗ yorttarı, (5303) 

Tӗżӗlӗşӗp ultırırżar inӗ (5304) 

Utıż - ḳırḳlap ḳına yort barı. (5305) 

 

Avıldarżı bötörörge tigen (5306) 
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Sıḳmaġaynı elӗ seyeset, (5307) 

Şişmelerżӗ ḳorotorġa tigen (5308) 

Ḳupmaġaynı elӗ ġereset. (5309) 

 

Min bӗlgende donya barıbӗr że (5310) 

Bulġandır ul, aḫırı, yaḳtıraḳ, (5311) 

Bismillalı öyże, bismilla, tip (5312) 

Bӗşӗrӗlgen aştar – tatlıraḳ. (5313) 

 

Min ana şul ütken zamandarżan (5314) 

Kilӗr könge yuldar yarıvsı, (5315) 

Tariḫ tegermesӗn bar kösöme (5316) 

Eylendӗrӗp, alġa barıvsı. (5317) 

2010 

Bӗż Gimn Yażżıḳ (5318) 

Bӗż gimn yażżıḳ (5319) 

Başḳort ilӗne, (5320) 

Ġeziz yortoboż – (5321) 

Başḳort yӗrӗne. (5322) 

 

Dan yırlanıḳ bӗż (5323) 

Başḳortostanġa, (5324) 

Athın tip bında (5325) 

Tınıs al tañdar. (5326) 

 

Ütken yuldarża (5327) 

Küptӗ tatınıḳ, (5328) 

Par ḳanatıbıż – (5329) 

Duṡlıḳ, tatıvlıḳ. (5330) 

 

Gimnġa haldıḳ (5331) 

Küñӗl yalḳının, (5332) 

Yörek tibӗşӗn (5333) 

Başḳort ḫalḳınıñ. (5334) 



289 

 

 

Höyöp, yaratıp (5335) 

Vatanıbıżżı, (5336) 

Arnanıḳ uġa (5337) 

Saf altın yırżı. (5338) 

 

Tesbiḫter eyttӗk, (5339) 

Yaḳşıġa yurap, (5400) 

Kilӗr könderżӗ (5401) 

Yaḳtıġa yurap. (5402) 

 

Bӗż gimn yażżıḳ (5403) 

Başḳort ilӗne, (5404) 

Güzellӗk tӗlӗ – (5405) 

Başḳort tӗlӗnde. (5406) 

2010 

Bildehӗż Gӗroy (5407) 

Yav yalanında alġı hıżıḳta tanḳ (5408) 

aṡtında torop ḳalgan haldat tura- (5409) 

hında ballada. (5410) 

«Azat itӗv» («Osvobocdeniye») ti- (5411) 

gen ataḳlı filmdı ḳaragandan huñ. (5412) 

 

Yav ḳırında tiñhӗż alış bara, (5413) 

Yav ḳırżarı meḫşer, ut-yalḳın. (5414) 

Meḫşer urtahında ḳalġan ana (5415) 

Oḳopta bӗr sovӗt haldatı. (5416) 

 

Bӗr üżӗ ul tӗrӗ ḳalġan bında, (5417) 

Bӗr üżӗ ul alġı hıżıḳta. (5418) 

İl yażmışı ḫel itӗle bögön (5419) 

Oşo yӗrże, oşo yuṡıḳta. (5420) 

 

…Ḳara sirӗv bulıp, yavız doşman (5421) 
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Yabırıldı ḳara tañ mӗnen. (5422) 

Ożon kön buyına alhıż-yalhıż (5423) 

Alış barżı ḳara yav mӗnen. (5424) 

 

Biş mertebe kirӗ ḳaḳtı rota (5425) 

Doşman atakahın bıl köndö, (5426) 

Neḳ şul melde küż kürӗmӗ yӗrże (5427) 

Faşist tankıları kürӗndӗ. (5428) 

 

Bӗrev, ikev, ösev… altı, yӗtӗ, (5429) 

Kilӗ ular, yendӗ hӗñkӗtӗp. (5430) 

Ekiyettegӗ ġifritten de yaman (5431) 

Yӗrżӗ tırnap, yӗrżӗ hӗlkӗtӗp. (5432) 

 

Utḳa ḳarşı yene ut börköldö (5433) 

Hem puşkalar tӗlge kildӗler. (5434) 

«Tura toṡḳap – tankılarġa!» - (5435) 

tiyӗp (5436) 

Bӗżżӗkӗler farman birżӗler. (5437) 

 

Bӗr, ikӗ, ös… Neḳ şul «Ös!» (5438) 

tigende (5439) 

Aldan kilgen ġifrit tuḳtaldı, (5440) 

Taġı ikӗnsӗhӗ, ösönsöhö (5441) 

May şem kӗvӗk bulıp toḳandı. (5442) 

 

May şem kӗvӗk, huġış yalanında (5443) 

Göltlep yana, yana ġifritter, (5444) 

Ḳara hörömderӗn borḳop yatḳan (5445) 

Ület yanġındarı kӗvӗkter. (5446) 

 

Tik barıbӗr bӗżżӗñ okoptarġa, (5447) 

Aḫ, yӗtӗp ük kile bӗr ġifrit, (5448) 

Bına hӗżżӗ tapap, hıtıp ütem, (5449) 
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Timeksӗmӗ unda bӗr frits? (5450) 

 

Emme ġecep – kükter kürӗp tora – (5451) 

Oşo minut, oşo seġette (5452) 

Öṡtönörek bulıp sıḳtı haldat (5453) 

Öṡke mӗnӗp kilgen afetten. (5454) 

 

Yӗrge, Yӗr-esege başın ḳuyıp, (5455) 

Hıyındı ul okop töböne. (5456) 

Zır eylenӗp, unıñ neḳ öṡtönen (5457) 

Timӗr ġifrit üttӗ gӗvӗldep. (5458) 

 

Emme Yӗr-esenӗñ ḳuyınında (5459) 

İmӗn ḳalġan haldat hin de min. (5460) 

Balsıḳ, tupraḳ öyömönen torop, (5461) 

Artḳa taban haldat eylendӗ. (5462) 

 

(Ĕyӗ, artḳa taban boroldo ul – (5463) 

Artta ḫeżӗr doşman tankıhı!) (5464) 

Uñ ḳulına şıyıḳsalı şӗşe (5465) 

Ḳıṡıp totḳan kilӗş, alġahıp. (5466) 

 

Şul yavızdıñ neḳ ḳabırġahına (5467) 

Bar kösöne haldat hӗltendӗ. (5468) 

O, tӗyżӗ, tӗyżӗ!.. İndӗ doşman üżӗ (5469) 

Utta yanıp, utta ürteldӗ. (5470) 

 

Hınmaha la kӗşӗ hınmay iken (5471) 

Ut aṡtında, tank aṡtında. (5472) 

Yatıp ḳalmanı ul – atıp ḳaldı (5473) 

Tapap ütken tank artınan. (5474) 

 

Okobınan sıġıp, utḳa totto (5475) 

Üżӗn iżӗp ütken yavızdı. (5476) 
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(Minӗñ ösön olo bӗr tabış ul (5477) 

Filmdaġı bıl yavgir obrazı.) (5478) 

 

Vӗtӗrandar, ġefü itӗgӗżsӗ, (5479) 

Saġıştırıv – minӗñ yażmıştan: (5480) 

Tank aṡtarında nise tapḳır (5481) 

Torop ḳaldım min de tormoşta. (5482) 

 

Ni bulha la, ürge ürlenӗm min, (5483) 

Bӗż tügӗlbӗż yatıp ḳalırżay. (5484) 

Kӗşӗ yӗrże küterӗlhӗn eyże, (5485) 

Küterӗlhӗn Alıp batırżay. (5486) 

 

Ĕy bildehӗż haldat! Hinӗñ de bit (5487) 

Ruḫıñ böyök, ruḫıñ ilahi. (5488) 

Ḫalḳımdıñ min böyöklögön kürӗp, (5489) 

Şatlıġımdan kile ilayhım. (5490) 

 

Huġış, huġış… Hin meñgӗlӗk (5491) 

haġış, (5492) 

Ḳupma bӗrük, ḳupma yañınan! (5493) 

Tınıs tañdar tӗlep Yӗr şarına, (5494) 

Ĕy, Ḫożayım, hiñe yalbaram. (5495) 

2010 

Yuġaltıv (5496) 

Yeşlӗk duṡıbıż (5497) 

Baykal Ġebitov iṡtelӗġӗne (5498) 

 

Baykal, Baykal… İsӗmӗñe hinӗñ (5499) 

Tura kile inӗ yӗsӗmӗñ… (5500) 

Studӗnt saḳ. Öfö öṡterӗnde (5501) 

Şemeḫeler yanġan kis inӗ. (5502) 

 

Kiñ uramdar buylap ożaḳ-ożaḳ (5503) 
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Yörönök bӗż sӗrżer bülӗşӗp, (5504) 

Ḳolas yӗtmeṡ ḫıyaldarġa sumıp, (5505) 

Bӗrse tınıp, bӗrse kölöşöp. (5506) 

 

Ḫıyaldarża yuldar ożo-on inӗ, (5507) 

Bӗż üżӗbӗż – döldöl, arġımaḳ. (5508) 

Ġümӗrże le barıp yӗtmeṡ kӗvӗk (5509) 

Ul saḳtarża elӗ arġı yaḳ. (5510) 

 

Ĕy, ul saḳtar, bӗżżӗñ bit ut (5511) 

saḳtar, (5512) 

Torop ḳaldı iṡken yӗlderge. (5513) 

Bӗżżӗñ baştan ütkenderżӗ ḫeżӗr (5514) 

Yӗyenderge ḳala ḫöylerge. (5515) 

 

Totop bına povӗst yażır inӗm – (5516) 

Bӗz bit, duṡım, hinӗ yuġalttıḳ, (5517) 

Ural ḳayahına ḳunġan yӗrżen (5518) 

Kӗmder hinӗ sitke ożattı? (5519) 

 

Ayırġanday ilden Buranbayżı, (5520) 

Ayırżılar hinӗ tamırżan, (5521) 

Milletӗm tip yeşev beḫӗtӗnen, (5522) 

Milletӗm tip alġa barıvżan. (5523) 

 

Evelden ük izgӗ yendey kürgen (5524) 

Yentöyegӗn başḳort, baş yorton. (5525) 

Ayırmahın yażmış, ayırmahın (5526) 

İzgӗ yentöyekten başḳortto. (5527) 

 

Ayırılhañ, ayıv aşay şul ul, (5528) 

Bülӗngendӗ bürӗ kimӗre. (5529) 

Sit yaḳtarġa kitӗp, sit yaḳtarża (5530) 

Küpmӗ aṡıl zattar tilmӗre. (5531) 
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Ożo-on bulıp kürӗnhe le bӗr mel (5532) 

Ütӗlehӗ yuldıñ ażaġı, (5533) 

Barıbӗr że indӗ, bӗr kön kilӗp, (5534) 

Artta ḳala yuldıñ ażabı. (5535) 

 

E bit hinen küptӗ kötken inӗk, (5536) 

Bında bit hin osar ḳoş inӗñ, (5537) 

Üż yӗrӗñde hin de köslö inӗñ, (5538) 

Ḳanattarıñ, ӗyӗ, ḳuş inӗ. (5539) 

 

Baykal, Baykal… Olo Ḳıżıl ulı, (5540) 

Ebyelildӗñ ḳıyġır börkötö, (5541) 

Küñӗlderże ḳaldıñ ġümӗrlӗkke, (5542) 

İsӗmӗñde hinӗñ – il ḳoto. (5543) 

İsӗmӗñde hinӗñ – yӗr ḳoto. (5544) 

2010 

Yörek Tӗlӗ (5545) 

Ĕsӗmdegӗ taġı tışḳa sıḳtı, (5546) 

Yarhıv attay, yörek talpına. (5547) 

Tıya almay ḫistӗ, toyġolarżı, (5548) 

Ut ӗsӗnde ḳaldım, yalḳında. (5549) 

 

E bit kürşӗm bına, kürӗp toram, (5550) 

Tota bӗle üżӗn, ul tüżӗm, (5551) 

Min höyleyӗm yörek tӗlӗ mӗnen, (5552) 

E ul ülsep eyte her hüżӗn. (5553) 

 

E min ażaḳ küpmӗ ġażaplanam, (5554) 

Ükӗnemӗn, emme huñ bula. (5555) 

Yörek tӗlӗ mӗnen höyleyӗm, tip (5556) 

Töp başına min bit ultıram. (5557) 

 

Yörek tӗlӗ heybettӗr że, belki, (5558) 
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Heybettӗr ul emme şiġırġa, (5559) 

Sönki ası tormoş ḳanundarı (5560) 

Min bӗlmegen tӗlde yażılġan. (5561) 

2011 

Ḳamavżaġı Bürӗ Öyörö (5562) 

Ya bıla toġda c moim narodom.  

Tam, gde moy narod, 

K nesçastyu, bıl. 

Anna Ahmatova (5563) 

 

Yaralanġan bӗr ḳart bürӗ hımaḳ, (5564) 

Min öñöme ḳaytıp yıġıldım, (5565) 

Bısraġına batıp, bısraġına (5566) 

Seyesmender ḳorġan uyındıñ. (5567) 

 

Yaralarżı yalap yatḳan bulam, (5568) 

Añlay almay donya ayışın. (5569) 

Oşo könge töştöm, min ḫalḳımdıñ (5570) 

Ḳursalayım, tiyӗp, yażmışın. (5571) 

 

Ĕy, ḳart bürӗ… Küż aldıma kile (5572) 

Ḳamavżaġı bürӗ öyörö. (5573) 

Min de, imӗş, ana şul öyörże (5574) 

Ḳamalıvża ḳalġan bӗr bürӗ. (5575) 

 

Ḳamalıvża ḳalġan bürӗlerżӗñ (5576) 

Tire – yaġı unıñ ḳaravıl. (5577) 

Emӗr kilġen yuġarınan, emӗr – (5578) 

Bürӗlerge şulay taman ul! (5579) 

 

Tӗyӗş iken ular, tӗżӗlӗşӗp, (5580) 

Bӗr möyöşke barıp boṡorġa, (5581) 

Ḳuşḳan saḳta şıp – şım ultırırġa, (5582) 

Ḳuşḳan saḳta torop baṡırġa. (5583) 
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E bürӗler irӗk höyövsӗler, (5584) 

Tügӗl ular avıl kötövӗ. (5585) 

İrӗk höyövsӗnӗ, irӗkhӗżlep, (5586) 

Mömkinmӗ huñ mecbür itӗvӗ? (5587) 

 

O, bıl bӗżżӗñ izgӗ bӗr ḳatlılıḳ! (5588) 

Meñgӗ hünmeṡ ömöt, ışanıs! (5589) 

Emme bürӗ hınlı bürӗnӗñ de (5590) 

Bulmışı bit, ay – hay, ayanıs. (5591) 

 

Aḫırı, ḫeżӗr onotolop bara (5592) 

Bürӗlӗgӗ beġzӗ bürӗnӗñ. (5593) 

Ḳayhı bӗrże ḳuyan yöreklӗler (5594) 

Kӗyӗp ala tölkö bürӗgӗn. (5595) 

 

Emme, nisӗk kӗne ithegӗż że, (5596) 

Hӗż bürӗler indӗ, bürӗler. (5597) 

Tuñḳayışıp yathaġıż ża, hӗżżӗ (5598) 

Barıbӗr że, bürӗ, tiyӗrżer. (5599) 

 

Ḳamalıvża torop ḳalhalar ża, (5600) 

Bürӗlerże tügӗl mesele. (5601) 

Niñe tormoş eylene le kite (5602) 

Ḳursaḳ tӗatırındaġı seḫnege? (5603) 

 

Oyahında ӗt te köslö, tiżer, (5604) 

İkӗlete köslö bürӗler. (5605) 

Başḳortostan tigen bıl izgӗ il (5606) 

Ḫożayżan bit bӗżge birӗlgen. (5607) 

 

Yuḳ, yӗgӗtter, bӗż ḫoḳuḳlı yӗrże (5608) 

Üż yulıbıż mӗnen barırġa, (5609) 

Üżӗbӗżse ḫatta tın alırġa, (5610) 
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Üż – üżӗbӗż bulıp ḳalırġa! (5611) 

2011 

Yuzglar (5612) 

Mӗñerlegen kӗşӗ arahında (5613) 

Niñe bӗrev yañġıż intӗge? (5614) 

İṡke töşe bına bӗr pӗrsonac – (5615) 

Yañġıżlıḳḳa dusar itӗlgen: (5616) 

 

Yuzgyar
82

 . Böyök Gorkiy eṡerӗnde (5617) 

Tӗlhӗż bӗr zat, seyӗr gӗroy ul. (5618) 

Bӗr kӗm bӗlmey, kük yöżöne ḳarap, (5619) 

Niżer höyley, niżer köyley ul?.. (5620) 

 

Kürӗgӗżsӗ, unda donya irkӗn, (5621) 

Unda tiñlӗk, unda ġeżӗllӗk, (5622) 

Zolomloḳtoñ yuḳtır ostoġo la, (5623) 

İman nurı unda ḳeżӗrlӗ. (5624) 

 

Sın donyanan fehӗm alıġıżsı, (5625) 

Rabbıbıżġa toġro bulıġıż, (5626) 

Yaḳşılıḳtı ġına alga ḳuyıp, (5627) 

Yavżılıḳtıñ yulın bıvıġıż! (5628) 

 

Yavızdar bit öṡke mӗnӗp kile, (5629) 

Yavızdar bit ildӗ abalay. (5630) 

İmanhıżlıḳ olo bele ilge, (5631) 

İmanhıżlıḳ añdı tomalay. (5632) 

 

Elmisaḳtan birlӗ oşo yӗrge (5633) 

Kilӗp kitken bıvındar, (5634) 

İl iñӗne küpmӗ hınav töşken, (5635) 

Küpmӗ tapḳır ḳupḳan davıldar. (5636) 
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Yuzglyar – Maksim Gorkiyżıñ başḳorttar turahındaġı “Tӗlhӗż” tigen ḫikeyehӗnӗñ gӗroyı. (5639) 
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Emme Ural batır yӗyenderӗ (5637) 

Toġro ḳalġan her saḳ töp yortḳa, (5638) 

Ḳayalaġı artış hımaḳ, başḳort (5640) 

Sat yebӗşken tıvġan tupraḳḳa. (5641) 

 

Oşo izgӗ tıvġan tupraġın ul (5642) 

Küż ḳarahı kӗvӗk haḳlaġan, (5643) 

Alḳımınan kilӗp alhalar ża, (5644) 

Ul namıṡın, dinӗn hatmaġan. (5645) 

 

Ural ilӗ – ilahiyet ilӗ. (5646) 

Bӗż ruḫıbıż mӗnen yuġarı, (5647) 

Yuġarı añ bӗżge, kӗşӗlerӗm, (5648) 

Töşörelӗr iman nurżarın. (5649) 

 

Ḳeżӗrżerӗn şunıñ bӗleyӗksӗ, (5650) 

İlӗbӗżge beḫӗt yurayıḳ, (5651) 

Bıl donyanıñ ḳara kösterӗne (5652) 

Ḳalḳan bulıp ḳarşı torayıḳ! (5653) 

 

Ĕy, Yuzglar… Hinӗñ tӗlmerӗñdӗ (5654) 

Bıvat aşa dala yӗlderӗ, (5655) 

Ütkenderżen bӗr amanat itӗp, (5656) 

Alıp kilӗp miñe yӗlgerżӗ. (5657) 

 

Yañġıż, tinӗm. Yañılıştım, buġay, (5658) 

İlhöyerżer yañġıż bulmay ul. (5659) 

Ażatlıḳtıñ yaḳtı avazdarı (5660) 

İl öṡtönde meñgӗ tınmay ul. (5661) 

2011 

Zöbercet (5662) 

Zöbercet Yenbirżina iṡtelӗgӗne (5663) 
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Hin ısınlap bӗr zöbercet inӗñ, (5664) 

Bӗr aṡıl taş – şiġır ilӗnde. (5665) 

Bıl donyanıñ bötmeṡ küpmӗ yögö (5666) 

Yata şul ul şaġir iñӗnde… (5667) 

 

Ĕy, talımhıż avıl hılıvḳayı, (5668) 

Üte irte ӗşke yӗgӗldӗñ. (5669) 

Hevkeşterӗm, tiyӗp, irte tañdan (5670) 

Fӗrma yuldarına yügӗrżӗñ. (5671) 

 

Ġümӗr buyı şulay, ӗş – ӗş, tiyӗp, (5672) 

Tӗşӗ töştö bӗżżӗñ bıvındıñ. (5673) 

Avanstan avansḳa tiklӗm (5674) 

Bilderӗbӗż bişten bıvıldı. (5675) 

 

Yażılahı şiġır yażıldı ul, (5676) 

Ḳoyoldo ul kömöş daġalar. (5677) 

Tolparżar bit ana, tup – tup baṡıp, (5678) 

Yӗle – saba alġa baralar. (5679) 

 

Alġa bara hin ḳanattar ḳuyġan (5680) 

Ḫıyalbayżar, ḫıyalbikeler. (5681) 

Hinӗ iṡke alıp, tesbiḫ eyte (5682) 

Sterlӗle şiġri irteler. (5683) 

 

Min de onotmayım hinӗñ mӗnen (5684) 

Seferżerże ütken könderżӗ, (5685) 

Köyörgeżӗ tigen köylö yӗrże (5686) 

Aḳrın iṡken yılı yӗlderżӗ. (5687) 

 

İṡte elӗ - ḫıyalıñda hinӗñ (5688) 

Asılġaynı yanı kiñlӗkter, (5689) 

Prozaġa küshe, şaġirżar bit (5690) 

Ör – yañınan tıvġan kӗvӗkter. (5691) 
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Donya yökterӗnen arına birӗp, (5692) 

Ultırġaynıñ roman yażırġa, (5693) 

Tuġan ḫalḳıñ ösön yörek utın (5694) 

Ḳolas kirӗp asıp halırġa. (5695) 

 

Yentöyekte atay – olatayżar (5696) 

Tormoş daryaların kiskende, (5697) 

Bӗrge buldıñ, gӗroyżarıñ hinӗñ (5698) 

Miḫnet hurpaların ӗskende… (5699) 

 

Öṡtel öṡkeyżerӗ, ӗy, aḳ ḳaġıż – (5700) 

Taṡlap ḳına taṡlap halınġan. (5701) 

Bıl ḳaġıżżar üżӗ bӗr ḳomartḳı – (5702) 

Şaġir ḳulı mӗnen yażılġan… (5703) 

 

Tamamlanmay ḳalġan romanmı ul (5704) 

Ġümӗr yulıñ hinӗñ, Zöbercet? (5705) 

Sıltırap ta aḳḳan şişme kӗvӗk (5706) 

Yörek yırın hinӗñ, Zöbercet. (5707) 

 

Alsaḳ inӗñ üżӗñ, asıḳ inӗñ, (5708) 

Eytӗr inӗñ hüżżӗñ turahın. (5709) 

Küż aldımda, hӗñlӗm, hin ḫeżӗr że (5710) 

Tӗp – tӗrӗ hın bulıp torahıñ. (5711) 

2011 

Alġa, Salavat, Alġa!
83

 (5712) 

Tönö buyı, könö buyı (5713) 

Şav – gör kildӗ öföler, (5714) 

Uram tulı, mayżan tulı – (5715) 

Öfölegӗ kӗşӗler. (5716) 
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“Salavat Yulayev” ḫokkӗy komandahı 2011 yılda ikӗnsӗ tapḳır Resey çӗmpionı isӗmӗn yavlanı. (5720) 
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Şatlıḳtarı ӗske hıymay (5717) 

Köyermenderżӗñ bıyıl – (5718) 

Olo yӗñӗv alıp kildӗ (5719) 

KḪL tigen uyın. (5721) 

 

Hay, «Salavat», ildӗñ ḳoto, (5722) 

«Salavat» ul – yӗñӗvsӗ, (5723) 

Alıştarża, yarıştarża, (5724) 

Yӗñӗp, aldan kilӗvsӗ. (5725) 

 

Dürt küż mӗnen kötöp aldıḳ (5726) 

Finişḳa sıḳḳan yuldı, (5727) 

Yӗñӗv yulı yӗñӗl tügӗl – (5728) 

Bӗr yandıḳ ta bӗr tuñdıḳ. (5729) 

 

Emme bӗżże sikhӗż inӗ (5730) 

«Salavat»ḳa ışanıs, (5731) 

Ruḫıbıżżıñ böyöklögö – (5732) 

Ul bit bӗżżӗñ inanıs. (5733) 

 

«Salavat»tıñ sayalıġın, (5734) 

«Salavat»tıñ dalanın (5735) 

Atlanttar ża kürżӗ ḫeżӗr, (5736) 

Atlanttar ża tanını. (5737) 

 

Boż yalanı – yav yalanı, (5738) 

Eyże alġa, «Salavat»! (5739) 

İldӗ – köndö ḳıvandırıp, (5740) 

Yӗñӗv yavla, «Salavat»! (5741) 

2011 

Yażġı Ayżar, Yażġı Nażżar (5742) 

Yaż, yaż kile! Yażġı nażġa (5743) 

Bar tebiġet uyana, (5744) 

Yażżıñ yılı könderӗne (5745) 
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Tebiġet te ḳıvana. (5746) 

 

Yılġa – küldӗñ sit – sitӗnde, (5747) 

Tapḳan bulıp ışıḳtı, (5748) 

Ḳımşanmaysa, telmeryӗnder (5749) 

Yuḳlap ütkere ḳıştı. (5750) 

 

Ĕsӗm – yӗrge, arḳam bożġa (5751) 

Tuñġaynı, ti telmeryӗn, (5752) 

Şuġa la ul kötöp ala (5753) 

Yıldıñ oşo melderӗn. (5754) 

 

Baḳ - baḳ, ti ul, baḳ ta bak, ti, (5755) 

Hıvżar, taşıp, arta, ti, (5756) 

Yaḳtı, yılı könder mӗnen (5757) 

Yӗrge moñdar ḳayta, ti. (5758) 

 

Yentöyekkey, şav – gör kilӗp, (5759) 

Yażġı nażġa ḳoyona, (5760) 

Eytӗrhӗñ de, bar tӗrӗklӗk (5761) 

Habantuyġa yıyına. (5762) 

2011 

Evliyeler İlӗ (5763) 

Başḳortostan – evliyeler ilӗ, (5764) 

Aṡıl zattar ilӗ, nur ilӗ, (5765) 

Meñgӗlӗkten kilӗp, meñgӗlӗkke (5766) 

Olġaşıvsı moñlo yır ilӗ. (5767) 

 

Bıl yӗrżerge tevlep ayaḳ baṡḳan (5768) 

Yenbirżӗ le mӗnen Yenbike. (5769) 

Ġümӗr itken ular, donya kötken (5770) 

Hunarżarġa yöröp kӗyӗkke. (5771) 

 

Zamanalar başlanalır bında (5772) 
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Tevtormoştan, alış tev melden. (5773) 

Yenbirżӗ le mӗnen Yenbikenen, (5774) 

Ural batır mӗnen Şülgenden. (5775) 

 

Oşo yӗrżӗ izgӗ Ural batır (5776) 

Bӗżge töyek itӗp ḳaldırġan, (5777) 

Yenşişmenӗñ tӗrӗ hıvın börköp, (5778) 

Irıṡ yamġırżarı yavżırġan. (5779) 

 

Bında tıvġan bӗżżӗñ tev dinӗbӗż, (5780) 

Ruḫıbıżġa tӗrek Teñrӗbӗż. (5781) 

Bında tıvġan bӗżżӗñ tev tӗlӗbӗż, (5782) 

Tӗlӗbӗżże – yaḳtı könöböż. (5783) 

 

Başḳort tigenӗbӗż – baş ḳevӗm ul, (5784) 

Tevgӗ ḳevӗm Ural ilӗnde. (5785) 

(Baş ḳevӗm tip isӗm alġan ḫalıḳ (5786) 

Bӗrev gӗne donya yöżönde!) (5787) 

 

Baş ḳevӗmden bötön dürt tarafḳa (5788) 

Tarmaḳ - tarmaḳ ırıv taralġan. (5789) 

Alıṡ – alıṡtarża, sit yaḳtarża (5790) 

Taġı elle küpmӗ ḳevӗm yaralġan. (5791) 

 

Beġzӗlerӗ ihe kirӗ ḳaytḳan, (5792) 

Tevgӗ töyekkeyżerӗn haġınıp, (5793) 

Ḳoştar ḳaytḳan kӗvӗk yılı yaḳtan, (5794) 

Ḳanattarın ḳaġıp, taldırıp. (5795) 

 

Tevtöyekte şulay üṡe birgen (5796) 

Baş ḳevӗmdӗñ neṡӗl aġası, (5797) 

Ural atabıżżan tül, ḳot alıp, (5798) 

Mӗñ yıllıḳtar mӗnen yaraşıp. (5799) 
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Kӗmder gӗne bında kilmegen de, (5800) 

Kӗmder gӗne bınan kitmegen. (5801) 

Olo aḳıl ӗyelerӗ, yuḳ - yuḳ, (5802) 

Bӗrӗhӗn de sitke tipmegen. (5803) 

 

Ural – Ural, tiyӗp, görlep torġan (5804) 

Bal ḳortonday bӗr ḳor, küs bulıp, (5805) 

Baş ḳevӗmdӗñ tirehӗnde ular (5806) 

Oyoşḳandar derrev kös bulıp. (5807) 

 

Küñӗlderӗ tulı iman mӗnen (5808) 

Töżögender bında baş yortto. (5809) 

Ġeżӗllӗktӗñ haḳsıları tiyӗp (5810) 

Tanıġandar boron başḳortto. (5811) 

 

Ḫożay Teġelebӗż Uralḳayżı (5812) 

Höyöv nurı mӗnen huġarġan, (5813) 

İlham alġan ḫalḳım, kös – ker alġan (5814) 

Tavżan, taştan, yӗrżen, hıvżarżan. (5815) 

 

Böyök höyöv ḫisӗ başḳortoma (5816) 

Sӗrlӗ bӗr talisman, ḳot bulġan. (5817) 

İlӗm tiyӗp yanġan yörekterże (5818) 

Meñgӗ hünmey torġan ut bulġan. (5819) 

 

Bıvattarżan bıvattarġa şulay (5820) 

Küterӗlgen başḳort balahı. (5821) 

Mӗñer saḳrım yӗrżӗ iñlep – buylap (5822) 

Yeyrep yatḳan başḳort dalahı. (5823) 

 

Ural batır ruḫın haḳlap torġan (5824) 

Aḳıldarı bulġan bıl ildӗñ, (5825) 

Ḫalḳın yaḳlap yenӗn fiża ḳılġan (5826) 

Batırżarı bulġan bıl ildӗñ. (5827) 
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Kürşӗ ḫaḳı – Teñrӗ ḫaḳı, tiyӗp, (5828) 

Bӗr kӗmdӗ le barıp baṡmaġan. (5829) 

Kӗşӗ ḫaḳı üż ḫaḳımday, tiyӗp, (5830) 

Sit yӗrżerge yavżar asmaġan. (5831) 

 

Emme tıvġan tupraḳ başḳort ösön (5832) 

Ġezizderżen – ġeziz ġümӗrge. (5833) 

İñ ḳeżӗrlӗ, iñ möḳeddes toyġo – (5834) 

Tıvġan il hem tıvġan yӗr gӗne. (5835) 

 

Uralḳayżıñ ḳıyġır börkötö hin, (5836) 

Beḫӗt ḳoşom – Başḳortostanım! (5837) 

Kürhӗn eyże donya sal börköttöñ (5838) 

Bӗyӗkterżen – bӗyӗk osḳanın! (5839) 

 

Başḳortostan – yaḳtı tañdar ilӗ, (5840) 

Duṡ ḫalıḳtar ilӗ, yır ilӗ. (5841) 

Ruḫıbıżżıñ altın tӗreġӗ hin, (5842) 

İlahiyet ilӗ, moñ ilӗ. (5843) 

2011 

Derviş Abdulla (5844) 

Ḳissa (5845) 

 

Ḳart könönde Ural töpkölönde (5846) 

Yañġıż yeşep yata Abdulla. (5847) 

Kerek tügӗl uġa şavlı ḳala, (5848) 

Kerek tügӗl şavlı avıl da. (5849) 

 

Ĕyӗ, unda – tsi-vi-lizatsiya! (5850) 

Ni gӗne yuḳ unda, ni gӗne… (5851) 

Ḳırmıṡḳamı ni eżemi zat, (5852) 

Arı saba, saba birӗge. (5853) 
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Keregӗnen artıḳ kerekmegen (5854) 

Küpmӗ şöġöl, küpmӗ mavıġıv… (5855) 

Al almaġa, güye, ḳort töşkendey, (5856) 

Kӗşӗlӗk bit bögön avırıv. (5857) 

 

Huñġı seġetӗne tiklӗm eżem (5858) 

Tınġı bӗlmey, sapḳan at hımaḳ, (5859) 

Bӗr tuġandar yöröy il ḳıżırıp, (5860) 

Ḳañġırışıp Saḳ hem Suḳ hımaḳ. (5861) 

 

Bӗr ḳaytmaham, bӗr ḳaytırmın, (5862) 

tiyӗp, (5863) 

Beġzӗlerӗ ḫeber yӗbere, (5864) 

Beġzӗlerӗ, şulay yöröy torġas, (5865) 

Yatıp ḳala sit-yat yӗrżerże. (5866) 

 

Abdulla la, bӗr bӗreżekmӗ ni, (5867) 

Yörömegen yӗrӗ ḳalmanı. (5868) 

(Küpmӗ irżer şulay sitte yöröy, (5869) 

Yażmış tigen bulıp aldanıp.) (5870) 

 

E bit irżer sitke sıġıp kithe, (5871) 

Yӗtӗmhӗrep ḳala avıldar, (5872) 

Tuḳtap ḳala garmun tavıştarı, (5873) 

Öżölöp te ḳala yır-moñdar. (5874) 

 

Hüngen avıldarżı kürӗvżen de (5875) 

Avırıraḳ toyġo yuḳtır ul, (5876) 

İrmӗn tigen ir-yӗgӗtter ösön (5877) 

Yöregӗnde yanġan uttır o. (5878) 

 

E Abdulla bına, yöröy torġas (5879) 

İldӗ giżӗp, ildӗ ḳıżırıp, (5880) 

Olatayżar töyegӗne bӗr mel (5881) 
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Huġılmaḳsı buldı ḳıżıġıp. (5882) 

 

Kilӗp baṡtı uram urtahına, (5883) 

Tanımay ża torżo uramdı. (5884) 

Üżek öżgös avır ḫister şul saḳ (5885) 

Alḳımına kilӗp uraldı. (5886) 

 

Ḳasan ġına görlep torġan avıl (5887) 

Yuġalġan da baha, yuġalġan, (5888) 

Kӗmdӗr sitke kitӗp olaḳḳan da (5889) 

Kӗmdӗr baḳıylıḳḳa yullanġan. (5890) 

 

Ḳıyşayıp bötken ḳaraġay yort – (5891) 

Atayżan bit ḳalġan bӗr mölket. (5892) 

Bӗr uylahañ, başḳort hılıvżarı (5893) 

İlge ḳaytḳan ḫatta imgeklep. (5894) 

 

E hin irmӗn tigen başıñ mӗnen (5895) 

Üż-üżӗñdӗ hörżöñ ilӗñden. (5896) 

İr ġümӗrӗ hanlı üż yӗrӗnde, (5897) 

İr ġümӗrӗ ġeziz il mӗnen. (5898) 

 

Tapḳan malıñ, ḳorġan donyalarıñ – (5899) 

Barıhı la ḳaldı yat yaḳta, (5900) 

Ḳıżıñ oya ḳorżo Saḫalinda, (5901) 

Ulıñ, ana, Kaliningradta. (5902) 

 

Naḫodka tip ḫıyallanġan buldıñ – (5903) 

Nime taptıñ, nime ӗżlenӗñ? (5904) 

Naḫodkanıñ bożlo tupraġına (5905) 

Töpsök ulġınañdı yӗrlenӗñ. (5906) 

 

Ḫeżӗr kilӗp, atay yorto, tiyӗp, (5907) 

Küż yeşterӗ tükken bulahıñ, (5908) 
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Atay yorto, atay nigӗżӗ, tip, (5909) 

Başıñ tüben ӗyӗp torahıñ… (5910) 

 

Küż yeşterӗ aşa Abdullanıñ (5911) 

Küñӗlӗnde bӗr uy yaḳtırżı, (5912) 

Şul uy, şul yıvanıs mӗnen (5913) 

Ul tuphala tañdı attırżı. (5914) 

 

Yuḳ, bütense sitke bӗr ażım da (5915) 

Ayaḳ baṡmaṡ tıvġan yӗrżen ul. (5916) 

Niñe elӗ, ilhӗż eżem kӗvӗk, (5917) 

Sit yӗrżerże ġümӗr hörgen ul? (5918) 

 

Huñlap añlanı şul tartıv kösön (5919) 

Oşo yӗrżer, oşo hıvżarżıñ, (5920) 

Uralḳayżıñ irken havahında (5921) 

Ul yonsoġan yenӗn huġarżı. (5922) 

 

Tamam inandı ul: yentöyekkey (5923) 

Bula iken barı bӗr gӗne. (5924) 

Tıvġan tupraġıñdıñ merḫemetӗn (5925) 

Bӗl hin, kӗşӗm, bӗl hem kür gӗne. (5926) 

 

Ġümӗrӗnӗñ yañı bitӗn şulay (5927) 

Ör-yañınan astı Abdulla. (5928) 

Ör-yañınan usaḳ toḳandırżı (5929) 

Töpköldegӗ oşo avılda. (5930) 

 

Yathınmanı tavżar Abdullanı, (5931) 

Üż bavırı bit ul tavżarżıñ. (5932) 

Alıṡtarża, ana, İremeldӗñ (5933) 

Tübelerӗ yata aġarıp. (5934) 

 

Üż kürżӗler unı hayrar ḳoştar, (5935) 
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Üż kürżӗler yenlӗk-kӗyӗkter, (5936) 

Bar tӗrӗklӗk bında yeyrep yöröy, (5937) 

Bӗr-bӗrӗne tuġan kӗvӗkter. (5938) 

 

Bında, tav-urmandar ḳuyınında, (5939) 

Tik üżӗnse yeşey tebiġet. (5940) 

Bında – tebiġettӗñ ḳanundarı, (5941) 

Tebiġetse donya selemet. (5942) 

 

Ural töpkölönde, bӗr ḳot bulıp, (5943) 

Yeşey elӗ, yeşey bӗr avıl, (5944) 

Bӗlem, avıldarġa kön yuḳ ilde, (5945) 

İldӗñ seyesetӗ bolġavır. (5946) 

 

E Abdulla bına bar kösöne (5947) 

Totop tora tıvġan avılın. (5948) 

Bӗlӗp bulmay, belki, bӗrżen-bӗr mel (5949) 

İlge ḳaytıvsılar tabılır. (5950) 

 

Belki, sitte ḳalġan yӗyenderӗ (5951) 

Tamırżarın yullap yörörżer, (5952) 

Dalalaġı ḳamġak tügӗlder że, (5953) 

Belki, şecereler töżörżer. (5954) 

 

Horaşırżar, kilӗp, yӗr-hıvżarżı, (5955) 

Ata-babalarżıñ tariḫın. (5956) 

Oḳşatırżar sӗrlӗ mużıkaġa (5957) 

Sıltır şişmelerżӗñ tavışın. (5958) 

 

Ocmaḫ, tiyӗr kӗmdӗr bıl töbektӗ, (5959) 

Ożaḳ-ożaḳ haġınıp höylerżer, (5960) 

İżӗl başı izgӗ İremel, tip, (5961) 

Yırżar yırlap, köyżer köylerżer. (5962) 
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Bӗlӗp bulmay, belki, avıldaştar (5963) 

Yıyılırżar elӗ bӗr zaman. (5964) 

Bӗr avıldı yӗrże totop tora (5965) 

Ḳart könönde bӗr ir-użaman. (5966) 

2011 

Ĕy Yӗrӗbӗż – Yӗrӗbӗż! (5967) 

Asılıküldӗñ buyżarında (5968) 

Yenge yaḳın ös avıl, (5969) 

Yӗrżӗñ yemӗ, yӗrżӗñ ḳoto – (5970) 

Ḳıżras, Sapay, Buranġol. (5971) 

 

Küżżӗñ yavın alıp tora (5972) 

Tavżarı, tuġayżarı. (5973) 

Handuġastar öżölöp hayray, (5974) 

Yırlay buż turġayżarı. (5975) 

 

Bında elӗ yeş kilӗndey (5976) 

Sermesen – Sermesenkey, (5977) 

Bӗlheñ inӗ, kӗmderge ul (5978) 

Nindey sӗrżerӗn sisken! (5979) 

 

Hiñe elӗ boloḳhoy ul, (5980) 

Niñe huñ ul hayıġa? (5981) 

At yöżżörör yatıvżar ża (5982) 

Niñe ḫeżӗr hay ġına? (5983) 

 

Ḫelderӗgӗż nisӗgӗrek, (5984) 

Ḳıżras, Sapay, Buranġol? (5985) 

Ḳıżras tarḫan töyekkeyӗ – (5986) 

Ḳıżras bit ul żur avıl. (5987) 

 

Tik żur avıl bulha la ul, (5988) 

Niżӗr yӗtmey bit bında, (5989) 

Küpmӗ öyżer biklӗ tora, (5990) 
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Ni buldı huñ avılġa? (5991) 

 

Ḳolḫozıġıż danlı inӗ, (5992) 

Biżrek tottomo elle? (5993) 

Öyör – öyör maldarıġıż (5994) 

Ubır yottomo elle? (5995) 

 

Ḳayża hӗżżӗñ użamandar – (5996) 

İlge tӗrek bulırżay, (5997) 

Avır saḳta alġa sıġıp, (5998) 

İldӗ haḳlap tororżay? (5999) 

 

Ocmaḫ kӗvӗk yӗrżerӗgӗż, (5600) 

Asılıḳay külӗgӗż – (6001) 

Meñgӗlӗk töyek bit ul, (6002) 

Bӗlӗgӗżsӗ, bӗlӗgӗż! (6003) 

 

Kӗmder ḫuca bulır yӗrge, (6004) 

Ḫucahıż ḳalha avıl? (6005) 

Ḫucahıż ḳalha avıldar, (6006) 

Ütkӗnsӗ ḫuca bulır. (6007) 

 

Ĕyehӗż yort – inehӗż ḳort (6008) 

Tarḳalır bit, tarḳalır, (6009) 

Yeyrep yatḳan yӗrżerӗgӗż (6010) 

Tar ḳalır bit, tar ḳalır. (6011) 

 

Yӗrӗgӗżżӗ ḳulıġıżżan (6012) 

Isḳındırmaġıż bӗrük, (6013) 

Oşo yӗrżӗ yat ḳuldarġa (6014) 

Ḳaldırmaġıżsı bӗrük! (6015) 

 

Torġanı bӗr ḫazina bit (6016) 

Bıl yӗrżer, bıl ös avıl. (6017) 
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Nıḳ toroġoż tıvġan yӗrże, (6018) 

Ḳıżras, Sapay, Buranġol! (6019) 

 

Ĕy yӗrӗbӗż – yӗrӗbӗż, (6020) 

Yӗrӗbӗżże – könöböż, (6021) 

Meñgӗlӗk töyegӗbӗż. (6022) 

Meñgӗlӗk tӗregӗbӗż! (6023) 

2011 

Öföme Reḫmet Hüżӗ (6024) 

Öföm – Öföm, hinӗñ alsaḳ yöżöñ (6025) 

Şunday yaḳın ḫeżӗr, üż miñe. (6026) 

Reḫmet indӗ, yartı bıvat ӗlӗk (6027) 

Hıyındırżıñ minӗ üżӗñe. (6028) 

 

Hıyındırżıñ kӗṡelerӗ taḳır (6029) 

Bӗr ḫıyalbay dala balahın. (6030) 

Öfö tavżarınan alıṡtarġa (6031) 

Ḳolas yeygen başḳort dalahı. (6032) 

 

Oşo yӗrże, oşo tavżarża min (6033) 

Üż yulımdı taptım ġümӗrlӗk, (6034) 

Üż yırımdı taptım, üż moñomdo – (6035) 

Aḳ tolparżar mӗnӗp yӗlӗrlӗk. (6036) 

 

Oşonda min üż oyamdı ḳorżom, (6037) 

Oyam matur, oyam kilӗştӗ. (6038) 

Küpmӗ ӗżlep yöröp, tabıp aldım (6039) 

Ölöşöme tӗygen kömöştö. (6040) 

 

Balalarım – küżӗm almaları, (6041) 

Höyöp, nażlap ḳına üṡtӗrżӗk, (6042) 

Ĕy, Ḫożayım, beḫӗtterӗn birsӗ, (6043) 

Üṡtӗrӗp, buy yӗtkӗrżӗk. (6044) 
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Öföle min toġro duṡtar taptım – (6045) 

Bӗr – bӗrӗñe arḳa tӗrerlӗk, (6046) 

Arḳalarġa mӗnӗp, arpa urıp, (6047) 

Bӗr almanı bişke bülӗrlӗk. (6048) 

 

Emme buldı şunday zamanalar – (6049) 

Ḳayża barhañ, yuldar ḳıyılġan. (6050) 

Tavżar, taştar vatıp alġa barżım, (6051) 

Taypılmanım tura yulımdan. (6052) 

 

Ḫalḳım mӗnen her saḳ bӗrge buldım, (6053) 

Ġeżӗllӗkke gӗne inandım. (6054) 

Tik yaḳtıġa ġına secde ḳıldım, (6055) 

Küñӗlӗmde haḳlap imandı. (6056) 

 

Atam ḳuyġan atım mӗnen hem de (6057) 

Zatım mӗnen min de ataldım. (6058) 

Ḫӗżmetӗme küre, bӗr kön kilӗp, (6059) 

Milletӗmden, şökör, bata aldım. (6060) 

 

Öfölerże tӗvel yartı bıvat – (6061) 

Ĕy ġümӗrżӗñ aṡıl yıldarı! (6062) 

Ḳalġan ġümӗrkeyżӗñ yuḳ bilgӗhӗ, (6063) 

İmӗn bulhın barır yuldarım. (6064) 

2011 

3.1.2. Eserin Türkçe Aktarımı 

Örşeğim
84

 

Bozkırı tam ortadan yarıp, 

Kuzey tarafa ok gibi çekilerek, 

Örşek nehri akar yavaşça, 

Hatta kıvrılmak üzere gerinerek. 

 

                                                           
84

Reşit Yıhanov, Bulat Yenikeyev ve Emir Ebilhanovlar müziği. 
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Saç örgüleri gibi güzel kızın, 

Söğütler, vadiler uzanmış, 

Yan yana gümüş para olup, 

Öbek öbek göller oyulmuş. 

 

Yayılıp yatıyor yeşil deniz burada – 

Uçsuz bucaksız kırlar, tarlalar. 

Baykal Gölüne eş derinlikte mi? 

Göğü sarıp duran nehir yatakları. 

 

Ey, Örşegim benim, tuzlu suyunu 

Baldan da ıhlamurdan da tatlı bulurum, 

Kan damarı olarak seni mi yoksa 

Yüreğime oyup koymuşlar? 

1960 

Tan Türküsü 

Gökyüzünde – tanın kızıl örtüsü, 

Ak kayınlar, şunu örtünerek, 

İlahi bir tatlı türkü söylüyorlar, 

Kimdi özleyerek, bekleyen? 

 

Gelirler mi parçalanarak bekleyenler, 

Anlarlar mı sevgi ve özlemi? 

Yoksa şimdi özlem ağı ile 

Örülmüş mü kayının kaderi? 

 

Tan rüzgârları kimler için, 

Kime göz dikerek bu keder etrafa yayılıyor? 

Ak kayıncığım gibi beni bekleyen 

Vardır elbette herhangi bir kız çocuğu! 

1963 

Sevgi 

Sevgi o, dağları altüst ediyor, 

Büyük sevgi düşmanları geri dönüyor, 
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Sevgi o, insanın mutluluğu 

Bahtlıların altın tahtı;  

Sevginin yüzü güneş ışığı, 

Gönüllerin alevi, kıvılcımı, 

Sevgi o gözlerin nuru, 

Yıllar, türküler, alındaki kırışıklıkları. 

Susayarak su içmektir sevgi, 

Coşarak kızları kucaklamaktır sevgi, 

Güzelliğin yüzüdür o sevgi, 

Yiğitliğin yüzüdür o sevgi, 

Doğduğum yerin yüzüdür sevgi, 

Ana dilin sözüdür – sevgi, 

Her şey dünyada sevgi, 

Ekseninde dünyaya o hikmet, 

Döndürmüyor mu acaba  

Sevgi! 

1963 

Dünya Güzel Bana 

İçimde ateşler yandığı zaman 

Mayıs güneşi olup tebessüm edersin. 

Yüreğimde, bakışın olup, 

Sıcaklığı kalmış şu ayın. 

 

Şuna da elbette dünya güzel bana, 

Yorgun günler hiç de yok gibi, 

İleri kadar gitse bütün yollar, 

Dümdüz onlar, atılmış ok gibi. 

 

Söylediğim sözler de doğru benim, 

Gizlemem yüzümü güneşten, 

Yüreğimin, bütün damarları 

Güneş ışığına tutulmuş. 

1963 

Kırgız Vatanı 
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Kırgız şehri, oyuklu, kayalar, 

Türkü söyleyerek akıyor orada nehirler; 

Kırgız dili candı sevgili gibi, 

Canını seven güzel sevgili gibi. 

Güneş ışığı kırgız önünde, 

Akdoğan’ın sesi kırgız derdinde, 

Pamuktan beyaz kırgız gönlü, 

Bembeyaz dağlar onun geniş şehri. 

Manas’ın izi dağların yolunda, 

Isık Göl ve Talas boyunda, 

Manas derdi – kırgız oğlunda, 

Doğruluk, saflık onun aklında, 

Gök Uralım ile Aladağının 

Tepeleri göğe yükselmiş, 

Başkurt ile Kırgız yüreği 

Şu kayaları birlikte aşmış. 

1963 

Kızlar Gölü 

Efsane 

 

Kızlar gölü, derler bu yere, 

Kimler bilmiyormuş şu sırrı? 

Çukur kadar yer derin göl mü? 

Ya da şimdi mavi dumanlık, 

İki gölge gibi yükselmiş burada 

Taştan oyulan heykeller – 

Taş kötülük. 

Rüzgârlar sarıp geçiyor bu yeri, 

Ayağını tutarcasına koşarak; 

Ya da ağır derdi nasıl dağıtarak, 

Guguk kuşu terennüm ediyor geçmiş özlemi. 

Yalnız ay da sessizce dinleyip duruyor, 

Çok güçlü yükseliyor işte yıldızlar, 

Şuradaki taş heykelleri görerek, 
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Yıldızlar da sonra, kaygılılar 

Yerin, göğün hepsinin canı. 

Yaralanmıştır ömrü 

Yürekleri titreterek, 

Sinmiş bu dert benim gönlüme. 

Kızlar gölü derler bu yere 

Söylemek istiyorum size şu sırrı. 

Çın çın ederek şıngır şıngır gelerek, 

Gümüş süslerini çınlatarak, 

İki güzel indi su boyuna, 

Yüzlerinde tan oynatarak. 

Bağdat aynası gibi göl üstünde 

Çözerek kalın saç örgüsünü, 

Uzun günde yorulup tükenmiş bedenler 

Akşam vakti suya inerek sığındı. 

İki kuğu mudur ne, dalga yayarak, 

Dalıp, giderek soluğu kesilip takip ederek, 

Dünya gözüne bir günlük güzellik vermiş gibi, 

Yıkandılar, nura kavuşarak, 

Var etrafta yer, gök, bozkır, 

Sessiz kalarak, yaptı gösteri; 

Kızların teni! Hatta kaldırım taşının, 

Seni görerek, gözü kamaşıyor. 

Vatanım benim (Haklısındır bunda) 

Kutsal heykeller ile nazlan sen, 

Kız saflığını belki, sadece sen, 

Kaybetmez, sonsuza dek saklarsın. 

Yabancı gözler haydi görmesinler, 

İnsanların dili kemiksiz, 

Kız çocuğunu korkulara salıyor 

Fark etmiyor yine söylediği söz. 

Şşş, durunuz neden göl üzerinde 

Kuğularım birdenbire kulaklarını dikti? 

Parlarcasına duran suyun dibi, 
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Keyfi kaçarak neden baktı? 

Hayır hayır, bir şey değil. Neden şimdi 

Vardan yoktan öyle korkmak? 

İki yiğit, sizi görmek isteyerek, 

Yar kenarına gelip oturmuş. 

Kızlar gölü, derler bu yere, 

Ben söyleyeyim size şu sırrı. 

Yeter, kızlar, yeter, çıkınız, 

Artık çok da geç kaldınız! 

Tayları emmekle kalmadınız, 

Kısrakları gökyüzüne gönderdiniz! 

Kaplarda kımız mayalanmıştır, 

Sonra kim oldurur onu sizin yokluğunuzda 

Bir bir misafir gelerek iniyor, 

Ateş yaktırmak gerek ocakta… 

Fakat yiğitler, neden arsızlanarak, 

Güzellerin yolunu kestiniz? 

Yorgun düşmüş bilekleri, 

Gitmenizi istiyorum, ay ay gidiniz! 

Siz yaşayan biçimsiz bu bozkırın 

Taştan yapılmış gibi adeti, 

Namusuna leke düşerse kızlar, 

Yaşama isteği de kalmıyor 

Gitmesinler, hemen beklesin onlar, 

Bir görmeye coşup, can atarak, 

Ay yüzü gibi iki nur ışığısın 

Çıkarıp öptü güneş severek. 

Sonra tekrar bakıp gökyüzüne, 

Gözlerine toplamış gök rengini… 

(Geçiriniz benim dilim varmıyor, 

Bunu söylemek için takatim yok.) 

Korku saldı şu zamanda bütün bozkır, 

Savruldu gölde dalgalar, 

Fakat sevgili güneş, ateşli şimşek çakıp, 
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Yuvarlanarak dipsiz uçuruma. 

Şu halin bir şahidi olup, 

Taş heykel gibi vurmuş yiğitler… 

Ural’ımın taşlarında hatta 

Çok mu kaygı, özlem, ümit var. 

Kızlar gölü, derler bu yere  

Yürek sızlıyor, bilince şu sırrı. 

Asırların kötü hatırası – 

Şu haber kalmış hatırda; 

Dağ yüzüne çıkarak şu kızları 

Bekleyeyim ben de şimdi. 

O, ne göreyim! Benim göl dediğim 

Yeşil duman – çoktan etrafa yayılmış; 

Bu suyolunda kalmış bitkiler, 

Bozkırımda ağır keder kalmış. 

Kaygılardan kurumuş buradaki su, 

Ve ak düşmüş kıra işlemişler; 

Saflığı elbette Başkurt güzelleri 

Yaşamdan da üstün koymuşlar. 

…Çocuğunu kaybeden anne gibi, 

Bozkır hıçkıra hıçkıra ağlayıp, sızlanarak, 

Facialar yeniden olmasın diyerek, 

Tepelere çıkmış bütün gücüyle çalışıp; 

Kızlar gölü, derler bu yere, 

Ben söyledim size şu sırrı. 

1963-1964 

Büyülenmek 

Ben sizi sevmeye doyamam, 

Mavi gökler, yüksek dağlarını, 

Güneş nurlarında oynayarak büyümüş 

Kayaların vahşi hayvanı; 

 

Kartalların korkusuz uçuşları, 

Sessiz yerin değerli renkleri, 
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Gönüllerde saf dert oynatmış 

Baharın kışın aylı akşamları; 

 

Tıp tıp damlayan damla sesleri, 

Türkülerini söyleyerek durması, 

Bulutsuz geceler gelince, yıldızlarını, 

Suya dalarak oyun kurması; 

 

Bozkırların böyle güzel temiz yürekli olarak, 

Uzaklara yayılarak, yatması, 

Gün arkasından yeni gün doğdurmuş 

Güler yüzlü tanın atması; 

 

Sıkıntılar, çınıltı sesler, genişlik, 

bolluklar, 

Nazlı renkler, yumuşak, sıcak rüzgâr 

Ve fırtınalar göz açtırmayan fırtına – 

Hepsi de şu sevilen Dünya! 

Ha, sevmeye doyamam sizi, 

Sular, gökler, yüksek dağlar… 

 

Ben kendim de oyuklu kayalarını 

Uçurumlardan korkmaz vahşi hayvanları. 

1964 

Küçücük Nehir 

Çağlayarak akıyor küçücük nehir, 

Oyuncak gibi, 

Kesik kesik çağlamalar, 

Tam eğirmen gibi, 

Sürekli dönüp hiç durmaksızın 

Oynayıp da duruyor 

Nehrim genç gelin gibi, 

Türkü söyleyip duruyor 

Bakınız istiyorum mavi gökten 
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Altın teller 

Su üstünde güneşe  

Gerinmişler. 

Coşarak oynar rüzgârlar – 

Şakacı eller, 

Toprağım, suyum, havalarım 

Sıkıntıya düşmüş. 

Oynadığında güneş nurunu 

Ezgiye salarak, 

Yeryüzünde sular türkü söyleyerek akıyor, 

Akıyor coşarak! 

1964 

Dim Suları
85

 

İlkbaharda Dim üstünde 

Oynuyor mutlu güneş, 

Nasıl rahat nasıl güzel, 

Güneş parlayınca. 

 

Büyük vadiler, 

Şöyle geniş hava, 

Göğün bütün nuru 

Toprağıma düşüyor. 

 

Ya da şimdi saf gümüşten 

Suyu bu Dim’in. 

Toplamış mı o sıcaklığını, 

Nazın hoş tavrını! 

 

Dünyalar güzel, 

Gökyüzüm geniş benim, 

Sonsuzluk türküsüne 

Dimim denktir benim. 

                                                           
85

Abrar Gabdrahmanov, Emir Ebilhanov müziği. 
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1964 

Ben Bozkırdan Geldim
86

 

Değerli hemşerilerime 

 

Ben bozkırdan geldim şehre, 

Fakat yüreğim yaşıyor bozkırda, 

Salıncağım, derdim, - ihtiyar bozkır, 

Bozkırlarda canım korunuyor. 

 

İhtiyar bozkırımın ateşli güneşini, 

Biner yıllık deniz özlemini 

Göğsüme koyarak getirdim, 

Kükremeleri alarak, ben geldim. 

 

Bozkırımın gökkuşağı renklerini, 

Bunaltıcı sıcaklarını, pelin çiçeği kokularını, 

Alarak geldim gürültülü şehre, 

Fakat bağlanıyorum sürekli bozkıra. 

 

Bozkırın yiğidi düşer aklıma, 

Bozkırın güzelliği sinmiş türküme, 

Ben bozkırda doğdum, bozkırda, 

Bozkırın ruhu yaşıyor şehirde. 

1965 

Yolda 

Tren gidiyor benim fikirlerim boyunca, 

Fikrimin ardından zaman zaman yükselerek, 

Fikir küheylanını gemleyip alarak, 

Ben biniyorum şiir sürerek. 

 

Gün ışığısın, şu tezlikleri 

Yığıyorum şimdi şiir yoluna. 

Ne kadar hikmetler var, nasıl dünya 

                                                           
86

Nezir Ebdiyev ezgisi. 
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Biz geçsek yollar etrafında. 

 

Akarak da duruyor göz önünde, 

Yerin üstü, yerin renkleri, 

Hayal atı yiğide yol yürütüyor, 

Yollar ışık gibi bizim hislerde. 

 

Ya da nasıl bitmeyen saflık gibi 

Yüksekteki apak bulutlar, 

Önce mutluluk, önce sevinçler, 

Kanat çırpıyor başlayan dakikalar. 

 

Harekete marş söylüyor gibi 

Her bir yeşillik, hava, dağ, kaya. 

Kayınlıkta hızlıca hareket ederek, 

Güzel heykelleri kutlayarak dalgalanıyor. 

 

İs mürekkebi ile boyayıp ufuk çizgisini 

Gönüllerde hüzünler uyandırarak, 

Ağaçlıklar üzerinden, görüyorum işte, 

Güneş geliyor, bizi uğurlayarak. 

1965 

 

Geceyi Düşünmek 

Yollar çetin diyerek, 

durarak kalma, 

Yoksulluğun yoluna aynı 

korkuyu salma; 

İleri git sen, 

kendin yol alarak, 

Başkalarına 

doğru yol açarak. 

Kendini parçalasa 

esiyor rüzgarlar, 
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Hiç gülmemiş imiş 

sana günler, 

Yalnızım, diyerek, 

efkârlanma, 

Dostların varlığını sen 

unutma! (315) 

Karanlığa kalsan, 

yas tutma, 

“Ah, karanlık, - deme, - 

bu dünya”. 

Gecenin karasını yırtarak, (320) 

kendini aydınlat, 

Kendi nurunu saç 

etrafına. 

1965 

Türkülerimden Bir Türkü 

Şöyle bir türkü söylerim – 

Dertsizlerin canı titrer, 

Yedi kat gök üstünde 

Benim sesim kükrer. 

 

Şöyle bir türkü söylerim – 

Taşlar da çiçek açarak, 

Şiir dağlarında 

Silinmez izler yatar. 

 

Şöyle bir türkü söylerim – 

Buzları eritmelik, 

Hainin canını alarak, 

Alçakgönüllüyü yiğit etmelik. 

 

Türkü söylerim şöyle bir türkü – 

Ah, büyülü kanatları 

Sonsuzluğa esir eder, 
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Odissey gemilerini! 

1965 

Arıyorum Seni Sevgilim
87

 

Kıvrım kıvrım ömür yollarında 

Seni, canım, seni arıyorum. 

Gökte bin bir yıldız arasından. 

Parlak yıldızımı gözlüyorum. 

 

Neredesin sen, sevgilim, neredesin sen? 

Yıldız da sensin bana, ay da sen. 

Bulurum ben seni, bulurum, 

Nerede de olsa tanırım. 

 

Senin ile canım, biz ikimiz 

Yürümüşüz iki tarafta, 

Allah bizi, canım, ikimizi 

Bütün ederek elbette o yaratmış. 

 

Neredesin sen, sevgilim, neredesin sen?.. 

Yıldız da sensin bana, ay da sen. 

Bulurum ben seni bulurum, 

Nerede de olsa tanırım. 

 

Biz ikimiz canım seninle 

Bir elmanın iki yarısıyız. 

Sevgiyi şahlandırarak yayar gönüllere 

Ayın gülümsemesi, güneşin ışığısın! 

 

Neredesin sen, sevgilim, neredesin sen?.. 

Yıldız da sensin bana, ay da sen. 

Bulurum ben seni, bulurum, 

Nerede de olsa tanırım. 

                                                           
87

Bulat Yenikeyev ezgisi. 
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1965 

Yaban Buğdayları
88

 

Yaban buğdayları, yaban buğdayları, 

Bozkıra yayılmışlar, 

Saçlarını güneşe 

Dağıtarak bırakmışlar. 

 

Yel örüyor, yel söküyor 

Yaban buğdayının örgüsünü, 

Esiyor, esiyor 

Bozkırda doğmuş keder. 

 

Ağarmış saçlar, boz renkler – 

Toprağın saf özlemini. 

Beşikteki ninni gibi 

Doğan toprağın sesi. 

1966 

İhtiyar Ural’ın Atak Akdoğanısın
89

 

Besteci Zahir İsmegilev’e 

 

Salavatın küçük kardeşisin sen, 

İhtiyar Ural’ın atak Akdoğanı, 

Kısar da yine kısar ezgi  

çeşmesini 

Saf gümüşten döker her şeyi. 

 

Senin derdinde - toprağın nefesi, 

Ak İdil nehrinin akışı, 

Ateşi suyu geçerek kendi vatanında 

Özgürleşen halkın sesi. 

 

Vatanın sesi, vatanın güzelliği olarak 

                                                           
88

Emir Ebilhanov ezgisi. 
89

Abrar Gabdrahmanov ezgisi. 
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Yankılansın değerli türkülerin! 

Salavatın küçük kardeşisin sen, 

İhtiyar Ural’ın atak Akdoğanı. 

1967 

Deniz 

Kara deniz – kara küheylan, 

Ah, sana dünya dar gibi; 

Ak köpükler saçarak ağzından, 

Dalgalardan asker yığarak sırtına 

Dağ parçalarsın, taşlar ufalarsın, 

Mütemadiyen sahili döversin. 

Okçuların geliyor ateş saçarak, 

Karşı karşıya ateş püskürterek, 

Bitmez hengâme, bitmez zelzele 

Memleketin sınırını parçalıyor, kutsal gibi. 

Kara deniz – kara aygır, 

Deniz dibi - dipsiz saraydır. 

Sarayları dolu altındır, 

Altın saray halkın, halkındır. 

Altının değeri değil altında, 

Yukarıya dünya kanat çırpıyor; 

Baş vermeyince tepinip, öfkelenerek, 

Kendi kendine üzülerek, 

Saldırıyor denizatı, 

Hücumlara küsen düşman gibi. 

1967 

Gördüm Senin Güzel Gözlerini 

Gördüm senin güzel gözlerini, 

Bakıp, bakıp, bakıp doymuyorum; 

Bakışını yüreğime kazıdım, 

Şunu şunu şunu hissetmenin. 

 

Gördüm senin güzel gözlerini, 

Kaderimdeymiş yine görmek; 



328 

 

Şimdi uzak uzak olsam da ben, 

Sen yanımdasın benim, seninle birlikteyim. 

 

Gördüm senin güzel gözlerini – 

Aşırı parlaklık; 

Ey parlasın haydi bu ışık, 

Kalsam da ben yedi kat yabancı olup. 

 

Gördüm senin güzel gözlerini, 

Yeni, uzak dünya bulundu; 

Kuru topraklar sürülerek bitseler de, 

Kendi kendimin ben elbette kâşif Kolombuyum. 

1968 

Sen Yürektesin Daima 

Bayazit ağabeyin Bikbay anısına 

 

Gece boyu yürek dolarak taştı, 

Kaygı ateşlerinde parçalanarak. 

Ey, ağabeyim elbette senin yanında 

Sana başını eğmiş dal çubuk. 

 

Senin türkü söylediğin memlekette – damarlarım, 

Senin yücelttiğin memlekette – olayım. 

Kendin gittin işte. Kaldı memlekete 

Senin ruhun – yaşam nefesin. 

 

Ural vatanı sonsuza kadar korur seni, 

Sen daima yüreğimizdesin. 

Başımı aşağıya eğerek ter dökerim:  

“Şairlere ölüm yok Dünyada!” 

1968 

Uy Suları
90

 

Uy suları akıyor oyuklardan, 

                                                           
90

 Aynı isimdeki Başkurt halk ezgisine türkü söyleniyor. 
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Oyularak da kalan fikir gibi. 

Olur mu yeryüzünde ay, olur mu? 

Düşünceli nehir yine Uy gibi? 

 

Düşüncelerini çekse Uy boyları, 

Kıvrım kıvrım vatanını sararsın. 

Sarılarak da yatan Uy’a bakarak, 

İhtiyar Ural’ı düşünerek türkü söylesin. 

 

Ural dağcıkları uzantısı, 

Kayaları onun yukarı. 

Vatanım, senin sonsuzluk nefes almaz türkün – 

Sevgili Ural’ın güçlü akan suları. 

1968,2000 

Koruyunuz! 

Gözünüzü korur gibi,  

Dilinizi koruyunuz! 

Kendinizi savunur gibi, 

Dilinizi savununuz, 

Vatanımızı koruyunuz! 

 

Dile birisi dilini değdirse, 

Dilsiz harfsiz yatmayınız, 

Doğuştan ahmak gibi, 

Ağız açarak bakmayınız, 

Dilimizi koruyunuz! 

1970 

Gecede Yazılan Şiir 

Şiirler geceleyin harekete geçer, 

Dünya uykuya dalınca, 

Memleket ve cihan önünde 

Şair yalnız kalınca. 

Şiirler geceleyin harekete geçer, 

Gündüzün yükünü yükleyerek, 
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Soru ve korku ile 

Şair gözünü dikerek. 

Şiirler geceleyin harekete geçer, 

Âşıklar ile birlikte; 

En büyük huzursuzluk – 

Uykulu gecedeki dünyada. 

1970 

Mutluluklar
91

 

Mutluluklar - mutlu kuşlar, 

Sudan ak mutluluklar, 

Sütten pak mutluluklar, 

Ak küheylan, ak akdoğan – 

Mutluluklar, mutluluklar. 

Nerede şimdi akdoğanım, 

Nerede şimdi küheylanım? 

Akdoğansız, küheylansız 

Ben elbette huzursuzum, 

Ben elbette huysuzum. 

Mutluluklar – mutlu kuşlar, 

Yüreğimde – dualar; 

Ateş - kuşları gibi ateş olarak, 

Küheylan gibi kut olarak,  

Geliniz, mutluluklar, 

Mutluluklar, - mutlu kuşlar. 

1970 

Zaman 

Zaman - o sonsuzluğu saran, 

Yer yuvarlağını, âlemi saran. 

 

Zaman – o yaşayış nefesi, 

Dünyanın tuhaf olayı. 

 

                                                           
91

Zöhre Feyzullina ezgisi 
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Zaman – o huzursuz, sınırsız, 

Canı var hiç tükenmez. 

 

Zaman – o kendince bir yarış. 

Dağ gibi mi bir işin, ya da bir karış mı? 

 

Zaman – o sırlı bir yumak gibi, 

Açık da kapalı da bir bilmece gibi. 

 

Zaman – durmaz bir gemi, 

Hareket ediyor her zaman ileriye bakarak. 

1970,1971 

Sokaklarda, Fırtınalarda 

Sokaklarda, fırtınalarda 

Rüzgârlar ilerliyor koşuşarak, 

Özlemlerini giderir mi, 

Birbiriyle karşılaşarak? 

 

Sokaklarda, fırtınalarda, 

Bayram bugün rüzgârlara… 

Bozkırlarımı hatırlıyorum 

Rüzgâr esen günlerde. 

 

Sokaklara, fırtınalara, 

Çıkarak gideyim şimdi, 

Hislerime daldığım vakit, 

Bayram ediyorum şimdi. 

1971 

Başkurt Dilinde Konuşuyorum
92

 

Başkurt dilinde konuşuyorum, 

Başkurt dilinde. 

Benim yürek damarlarım – 
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Möherrem Selimov ezgisi. 



332 

 

Başkurt yerinde. 

 

Ümitlerim, hayallerim, 

Kalp atışım - 

Büyük Uralım, çağlayarak akan 

Senin çayın.  

 

Uzak uzak yankılanmış 

Dertli türkülerim –  

Bin dereyi beraber toplamış 

Gümüş suların. 

 

Düşmanla çarpışan oğullarının 

Gücü - bileğinde, 

Kaygıları, mutlulukları – 

Benim yüreğimde. 

 

Ne kadar kaygı ne kadar mutluluk 

Görse doğduğum memleket, 

Memleket gördüğünü, vatan gördüğünü 

Koruyor ana dil. 

 

Milyonlarca insan göğsünde 

Kükrüyor o bugün, 

Mücadele dili, doğruluk dili, 

Canım o benim. 

 

Ana dilim sen halkımın 

Bülbül sesi, 

Asırlardan asırlara 

Kanat çırpışı. 

 

Başkurt dilinde konuşuyorum, 

Başkurt dilinde. 
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Benim yürek damarlarım –  

Başkurt yerinde. 

1964, 1973 

Hayatın Sonsuzluk Yolları
93

 

Uçsuz bucaksız denize 

Al yelkenli gemiler dizilmiş… 

Yaşamın sonsuzluk yolunda, 

Savrularak dalgada, 

Ömürler geçerler, ömürler. 

 

Benim de fırtınada, rüzgârlarda 

Al ipek yelkenim dalgalanıyor. 

Yakın mı gider yol uzak mı, 

Yoksa o sadece sıkıntı, özlem mi, 

Denizde çırpınan rüzgârlar gibi? 

 

Mutluluklar, doğruluklar askerlere 

Gemiler dizilmiş gemiler… 

Çırpınıyor yelkenim benim de 

Gemiler safında denize, 

Türkü olarak, dalmış yollara. 

 

Gelirler ömürler, giderler, 

Gökleri kükreterek geçerler, 

Yaşamı severek, kopararak 

Al yelkenli kervan gibi sıralanarak, 

Sonsuzluk sırrını çözerler. 

1973 

Büyük Süvari 

Cesur atlı - Ufa dağlarında, 

Taşlı kaya İdil kenarında. 

Omuzlarında onun – gök kubbesi, 
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İdil Agişiv ezgisi. 
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Bozkır uzanıyor ileride. 

 

Salavatın, halkım, Salavatın, 

Yüzyıl katmanlarını altüst ederek, 

Yükselmiş Ural göğsüne, 

Has küheylana binerek. 

 

At üstünde yiğit gece gündüz, 

Sanki, una batmış o, 

Kutsal savaşta düşmanlarını korkutarak, 

Sonsuzluğa bu şekilde ulaşmış o. 

 

Göz attınız onun gözlerine 

Sadece bir kez, yine, 

Düşüncelerinde ateşler tutuşarak, 

Salavatın gözünü gör yine. 

 

Bu gözlerde – vatanın öfkesi, 

Volkan olarak taşmış bir dönemi, 

İnsanlığın sönmez alevi, 

İnsan olabilmek örneği; 

 

Düşmanlar, darbe, galibiyet, mağlubiyetler 

Can koparıcı ağır yaralar, 

Padişahlığın ayak altında 

İnleyerek yatan bozkırlar; 

 

Kelepçelenmiş halk iradesi, 

Alınlarına mühür basılmış, 

Yüz yetmiş beş kara kamçı izi, 

Ve burunlar – koparılarak alınmış. 

 

Sadece yiğidin ruhunu kırmalık 

Cezayı bulamamış cellat. 
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Divanda padişah, asilzadeler değil, 

Salavat elbette zaferi ele geçirdi. 

 

Söyledi yiğit: ölüm önünde de 

Emanete ihanet etmeyiz, 

Biz satmayız, kimseye özgürlüğümüzü, 

Siz de orada bizi satmayınız! 

 

Söyledi yine şair ve diplomat: 

Biz suçlu değiliz, değiliz, diyerek, 

Yükselttik kutsal savaşımızı, 

Nasıl yol seçtiyse gönül, diyerek. 

 

Biz biliyoruz şimdi Salavat’ın 

Zindanda geçen günlerini, 

Yalnızca günleri mi çeyrek asır, 

Çeyrek asır neler gördüğünü; 

 

Çeyrek asır Yulay ihtiyarın 

Hasret denizleri akşamı, 

Doğduğu vatandan rüzgârlar esmiyor mu, diyerek, 

Uyanmış gecede sıçrayarak. 

 

Yürek coşkuları deniz kadar 

Sevgili Salavat ile Yulay’ ın, 

Buna şahit Baltık dalgaları 

Ak taşlara yatarak ağlıyordur. 

 

“Geri dönmüş idik, ay, vatana, 

Memlekete uzak, yollar kesilmiş, 

Bizim başlar şimdi gitti, diyerek, 

Endişelenmesin gelecek kuşaklar. 

 

Bildik, gördük: savaş seslerini 
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Alevlendi pek çok dillerde, 

Bizim çalışkan yiğitler doğar şimdi, 

Biz gitsek de geri dönmez memleketlere…” 

 

Salavatın, vatanım, ihtiyar kartalım, 

Savaşçısı oldu yaşamın, 

Gönlünde son dakikalarda da 

Gök gürüldedi, şimşek çaktı. 

 

Özgürlüğün mutlu habercisi, 

Ey, sen, Ural oğlu Salavat, 

Yüreklerde şimşek çakmaları – 

O senden mi kalmış emanet! 

 

Başkurdumun özgürlüğü için düşmana 

Susadığı çağda, 

Zafer marşı olarak yankılanmış 

Sen miydin memleketin özleminde! 

 

İnsanlığın geçmiş yollarında 

Her bir zaman – yeni yücelik, 

Bütün devirler, bütün halklara 

Salavatlar – sonsuz büyüklük. 

 

Heykel duruyor Ural göğsünde, 

Ak İdil’in yüksek yarında, 

Salavat’ın ışıklı emanetini 

Doğduğu toprak senin özleminde. 

 

Kayalardan yükseğe kaldırılmış 

Dipdiri ad, diri saygınlık; 

Sonsuzluğu vatandan sürmüştüler, 

Sonsuzluğa geri döndü Salavat. 

1974 
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Malin Şehri 

Bu düşünceyi çeşitli taraflarda farklı yöne  

çekiyorlar: “şehir yöneticisi” de “dağ benim” 

yoksa “Altındağ” da hatta “toprak yöneticiliği” de, derler  

ona, bizde ise “Malin- şehir”dir. 

 

Malin şehir, Malin şehir, 

Heveslen haydi sen de 

Oynuyorsun, düşünüyorsun: 

Nasıl söz bu, nasıl gülünç? 

Nereden kalmış bunun gibi adet? 

 

Malin şehir, Malin şehir… 

Gücünü sen deniyorsun, 

Deniyorsun düşünüyorsun, 

Yukarıya uzanıyorsun; 

 

Bizim köy sokaklarında, 

Kışın karlı fırtınasında, 

Bugün de elbet mücadele ediyorsun, 

Bugün de elbet yarışıyorsun. 

 

Köydeki altı oğlan 

Arka arkaya devamlı zafer kazanıyor. 

Malin şehir, Malin şehir… 

Sanki, bu kale şehri, 

Şu şehri alıyor, 

Alınca orada hiç önemsiz 

Sadece bir dakika bak. 

 

Tümsekte mücadele ediyor, 

Tümsekte yarışıyor, 

Biri yokuşa çıkıyor, 

Biri, işte, savrula savrula 
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Aşağıya doğru hareket ediyor. 

 

Ey yarışın kızıştığı dönem, 

Beyaz karlarının bozulduğu dönem, 

Çocuk çağının karlı dağlarını 

Sara sara geçtiği dönem! 

 

Malin şehir, Malin şehir… 

Biri yokuşa çıkıyor. 

Hamur yiğit gibi, 

Uygun hale getirerek, yağlayarak, 

Çok fazla zaferler kazanıyor, 

Çabucak hareket ederek, silkeliyor; 

Ama kazanıp bitirince, 

Dağa çıkarak ulaşınca, 

Kimler onu dürtüyor sağdan, 

Kimler onu dürtüyor soldan; 

Biri çıkıyor ön taraftan, 

Biri çıkıyor arka taraftan, 

Sağdaki de hücum ediyor, 

Soldaki de hücum ediyor. 

Dağ – benim! Diyor öndeki, 

Dağ – benim! Diyor arkadaki, 

Arkadakiler ileri çıkarak, 

Yorulmayınca, bitap düşmeyince, 

Tırmanıyorlar dağa hala. 

İki taraftan biri, iki taraftan biri, 

Zafer kazanıyor küçük kişi, 

Her dakika dağ başına  

Yükselerek çıkıyor yine yiğit. 

Sırayla, sırayla, 

Bir saatte altı yiğit 

İleriye onar kez. 

Altı değil, gerekmiş, 
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Olsun burada altmış oğlan, 

Altmışı da iki taraftan biri 

Dağa çıkarak ezer şöyle, 

Dağı zaptederek dipler böyle. 

Altı oğlan, altı delikanlı 

Bizim köyün sokağında 

Yarışıyor, karşılık veriyor 

Kışın karlı fırtınasında. 

 

Malin şehir, Malin şehir… 

Tümsekte yarışıyor, 

Tozu dumana katarak, bütün gücüyle 

Oynuyor burada altı çocuk; 

 

Kazanarak çıktı altısı da, 

Kaybedeni yok arada. 

Tuhaf da o, gülünç de o, 

İşte şöyle Malin şehir! 

1975 

Diller Öğreniyor Güller  

Küçük Güller öğreniyor diller. 

Geçmesin, derler, boşa bu günler. 

Ay, yaramaz Güller, kendi çok diller. 

Gülleri görerek, büyülenmiyor kimler! 

 

Durmaksızın diller öğreniyor Güller, 

Şimdi o biliyor uzun zamandır harfler. 

Harfleri birleştirerek, söylese bir sözü, 

Bahardaki gün gibi parlıyor yüzü 

1975 

Mandolin Hakkında Balad
94

 

Büyük Başkurt şairi Şeyhzade Babiç anısına 

 

                                                           
94

Aktaranın notu (AN): Balad, şiirin, müziğe uyarlanmış halidir. 
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Can titreyince ateşli bir dönem 

Parladı düşüncemde – 

Sessizce hıçkıra hıçkıra ağlıyor dünya. 

Mandolin tellerinde. 

 

Ey bu kederin coşkuları… 

Sanki, kar suları, 

Kar suları akıyor, akıyor, 

Yüreğime vura vura. 

 

Bahardaki sular, bahardaki düşünceler… 

Yuvarlanarak akıyor buzlar, 

Coşarak akıyor nehir, 

Bahardaki su gibi aydınlık dünya. 

 

İşte birisi basmış buza, 

Buz üzerinde canlı közler; 

Gökyüzüne o asarak yüzünü, 

Her tarafa söylüyor sözünü. 

 

Aydan alarak bembeyaz nurlar 

Saçıyor etrafına, 

Koparılarak gelen halk  

Sel sularının yarlarında. 

 

İşte bir dönem türkücü yiğit, 

Yukarıya uzanıyor vererek, 

Bir tutam nur yağarak alıyor, 

Göğsüne basarak alıyor; 

 

Nurları tel yaparak zıngırdatıyor, 

Sular akıyor, buzlar eriyor, 

Buz üstünde, alev olarak, 

Altın bir türkü parlayarak gidiyor. 
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Türkü parıltısı, türkü alkışı 

Parlıyor sellerde; 

Türküye canını feda ederek, 

Duruyor halk taşkın yarda 

 

Yardan yara, yardan yara 

Akıyor sular, akıyor buzlar, 

Gökyüzünde gök gürüldeyerek, 

Akıyor düşünceler, akıyor düşünceler… 

 

Aktı sular, eridi buzlar, 

Yarlarına geri döndü nehir. 

Sellere karıştı yiğit… 

Nurda oynayarak, kaldı türküler. 

 

Çın çın etmiş ay çın etmiş 

Mandolin tellerinde 

Kaldı türküler, kaldı dertler 

Yer ve güneş yollarında. 

1973, 1976 

Yiğitler Sözü 

Zor dönemde yıkılmamak için 

Bir söz yetiyor, bir söz, bir destek; 

Kavak ağacı gibi yiğitler olsak da elbette, 

Biz bakıyoruz dosta göz kulak olarak. 

 

İhtiyar dostum, senin bir sözünü 

İşitsin şimdi başkaları, 

İşitsinler zor dönemlerinde 

Bir dayanak ümit etmişler. 

 

Söyledin bana, söyledin zor dönemde, 

Ben saflardan durarak kalırım dönemde, 
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Söyledin: milimetrelerce olsa da, 

İleri gitmek gerek, ileri! 

 

O, hayatın alışıldık akılları, 

Altına denk değerli yiğit sözü! 

Şu bir söz hatırlatıyor 

Tarla üstündeki köprüyü. 

 

Geride şimdi geride zor dönemler, 

Sadece bu fikir kalsın ömre: 

Hangi dönemde mümkün değildi de 

İnançlı kişi, inançlı kazanmaya! 

1976 

*** 

Kırılma, gönül, boş sözlere bakarak, 

Önemsizlik peşine düşmüyor denize bakarak; 

Yelkeni açarak esen rüzgârlara, 

Hızla hareket et, sen, hızla hareket et gelecek günlere. 

 

Kırılma gönül, önemsizlik değil, 

Kaldır sen haydi dünyanın yükünü; 

Al bayrak olarak, yükselsin yukarı 

Seherde doğan aydınlık düşüncelerini. 

 

Kırılma gönül, boş sözlere,  

kalsın, 

Cehennemin dibine giderek yok olsun! 

Büyük oluyor bil sen, büyüklüğe bakarak, 

Büyüklük yolunda denize bakarak. 

1977 

Altın Fikirler, Değerli Duygular 

Akılların altın olsun, desen, 

Dünya durmuyor yalnız altından. 

İnsanlar da yeryüzünde türlü türlü, 
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Türlü ateşten, türlü alevden. 

 

Birileri ay gibi açık yüzlü, açık, 

Güneş gibi, parlak yüzlüler. 

Memleketimize, aydınlık günümüze 

Mutluluk saçarak, şans yayarlar. 

 

İkincisi geliyor - onlar şimdi 

Türkü söylenecek bahardaki türkü gibi, 

Ufuklarda çizilerek de doğan 

Kaz renkli seherdeki nur gibi. 

 

Üçüncüler… 

Altın fikirler, değerli duygulardan 

Üstün koyar kör bir parayı 

Onlar gibilerini görerek, onlar gibilerini, 

Çok defa canım yandı. 

 

Ey, insanlar! Ceplerde değil, 

Gönüllerde dünya zenginliği. 

Size olsun, güleç bakışlar, 

Altın fikir, değerli duygu düşünce! 

1977 

Irımbur’um
95

 – Dertli Türküm 

Ömrümün bir döneminde 

Geldim Irımbur’a, 

Irımbur’a eski bir 

Yayılarak yatan dertli türküye. 

 

Ey Irımbur bozkırı, 

Bozkırında - şehri, 

Ya da herhangi bir günde 

                                                           
95

AN: Orenburg şehrinin Başkurtça telaffuz şekli. 
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Burada yaşayıp kalınası? 

Ey Irımbur bozkırı… 

 

Irımbur’ da, dertli türküye 

Zamaneler katılmış mı, 

Zamanenin zamanesi – 

Bizim devir sürekli şan mı? 

Şan mı, işte, altın bozkır, 

Uçsuz bucaksız ekin çevresi, 

Şan mı bozkır kucağında 

Yankılanmış ekin türküsü! 

 

Şan mı şan mı yeşil vadi, 

Yüksekteki kuşların yolu, 

Şan mı hizmet cephesinde 

Akranının çalışkan eli! 

Şan değil mi bozkırların 

Köyleri, şehirleri, 

Köylerin, şehirlerin 

Güler yüzlü çocukları! 

 

Ey, Irımbur bozkırı, 

Bozkırında şehri, 

Büyükmüş, görkemliymiş 

Bozkırının havası, 

Ey Irımbur bozkırı… 

 

Irımbur’ um, dertli türküm, 

Derinde mi damarların, 

Geçti mi zamanların, 

Rüzgârları ve fırtınaları? 

Anlatıyorlar mı söylüyorlar mı 

Bembeyaz saçlı yaban buğdayları? 

Büges ile Salavatın 
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Birlikte olanların, 

Bozkırlarda Puşkini görmüş, 

Irımbur’ın kavgaları, 

Başkurtların gerçek çalışarak, 

Kervansaray kurmuşlarını?.. 

Yaban buğdaylarının kılçıklarında 

Dertli bir ezgi söylüyor rüzgârlar. 

Devirlerden devirlere 

Ezgiler yayarak geçiyor rüzgârlar. 

Ey, Irımbur bozkırı, 

Bozkırında - şehri, 

Ya da şimdi burada biraz 

Türküler yazarak kalınası! 

Ey Irımbur bozkırı… 

 

Geniş bozkırda iki atlı, 

İki taraftan biri, iki taraftan biri, 

Pembe kızıl tana doğru 

Çabuk koşarak hemen – hemen. 

Ufuklarda bozkır yatıyor, 

Geceler geçiyor, tanlar atıyor, 

Tanın ışığı ile birlikte 

Yepyeni gün doğuyor yeryüzüne 

Gelecek güne, gelecek güne 

İki atlı sabah rüzgârı, 

Birisi onun geçmişlerden 

Emanetlerini alıyor 

İkincisi şimdiye kadarının 

Fermanlarını tutarak hareket ediyor, 

Ellerinde alevler, 

Alevler yanarak geliyor. 

 

Ey Irımbur bozkırı, 

Bozkırında şehri, 
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Ya da şurada, ilham vererek, 

Türküler toplayarak alası! 

Ey, Irımbur bozkırı… 

 

Ömrümün bir döneminde 

Gördüm Irımbur’ u, 

Yeryüzünde, suda, havalarda 

Yayılarak yatan dertli türküyü. 

1977 

Aladağ’da Altın Tan Atıyor 

SSSR’ nin halk artistti,  

Kazak şarkıcısı Bibigül Tülegenova’ya 

 

Aladağ’da altın tan atıyor, 

Altın bir türkü tanı uyandırıyor; 

Altın bir türkü, altın bir bülbül – 

Al tan kızı altın Bibigül. 

 

Aladağ’da - pembe tan türküsü… 

Dinleyemiyor da değerli bu türküyü 

Dinliyor köy, dinliyor şehirler, 

Uzaktaki altın bozkırlar. 

 

Aladağ’da altın tan atıyor, 

Hayran kalmış mı ona Almatı, 

Hayran kalıyor bugün dünya 

Bibigül’ ün altın türkülerine. 

 

Aladağ’da - pembe tan türküsü, 

Ufuklarda oynuyor tan nuru, 

Kazak’ımın altın yüzyılı 

Altınların türkülerini uyandırıyor! 

1976 
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Şokan Heykeli Yanında
96

 

Şanlı şehir. Arkada, işte, bozkır, 

Göğü aşmış ileride ak dağlar. 

Ak dağlardan gelen ak dertlere 

Bürünerek uyuyor gece meydanlar. 

 

Şanlı şehir. Arkada, işte, bozkır, 

Eski yüzyıllar aşıyor. 

Bozkırların içinden çıkarak, 

Yükseltilmiş büyük bir yiğit. 

 

Yükseltilmiş meydan ortasına, 

Sessiz kalmış sadece birazı, 

Bakmış yiğit, başını eğerek, 

Sevgili başı dolu düşüncelerle 

 

Otuz kadar yaştaki bu meşhur kişi, 

Otuz kadar yaşlarında bu yiğit. 

(İlham kuşu konsa omzuna, 

Memleketinin görkemi ol, yiğit!) 

 

Fakat düşünceleri onun kanatlılar, 

Efsanedeki daha da koşan tulpar gibi, 

Bozkırları sallayarak, ne kadar yine 

Hızlansa da, değil durur gibi. 

 

Kaç yerler, kaç memleketler görerek, 

O sırlarını çözdü dünyanın, 

Kaşgar suyollarını hızlıca geçti, 

Toplayıp aldı bozkırın dertlerini. 

 

                                                           
96

Şokan Velihanov(1835-1865) Kazak halkının ünlü demokrat âlimi, marifetçisi, etnografya uzmanı, 

coğrafyacı. kültür bilimcisi. Almatı’da, Kazakistan bilimler akademisinin binası önündeki meydanda ona 

heykel diktirilmiş. 
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Altay, Tarbagatay, Yedisuyun 

Vurarak çıktı yedi budağını, 

Gökkuşağı renklerinde o parlattı 

Yedi türlü yedi katmanını. 

 

Sevgisi onun sınırsız idi. 

Doğduğu bozkıra, öz halkına. 

Bozkır için yanarak, o yaşadı. 

Resey ile dostluk için. 

 

Efsanedeki kudurmuş tulpar gibi, 

O hayatın geçti yollarını, 

İnsan ruhunu, aklın gücünü yayarak, 

Âlimliğe aydınlık yol açarak. 

 

Şanlı şehir. Arkada, işte, bozkır, 

Öfkeli nefesini püskürtüyor; 

Bozkırların içinden çıkarak, 

Yüceltilmiş büyük bir yiğit. 

 

Şanlı şehir. Arkada, işte, bozkır, 

İleride dağlar - göğe dikilmiş; 

Meydan ortasında heykel duruyor, 

Yüzünü dönerek tandaki rüzgârlara. 

1977 

Örşek Aşıyor-Kanatlı Yoldan 

Örşek aşıyor kanatlı - yoldan 

Örşek aşıyor kanatlı - yoldan 

Yardan yara - çelik kanat, 

Yardan yara - çelik kanat. 

Yalvaran, taşan sular, 

Yarlarından aşan sular, 

Ben de işte kanat yoldan 

Karşı tarafa hızla geçiyorum, 
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Karşı tarafa bu taraftaki 

Geçirilmiş kanat yolundan. 

Nehir geçiyor, sular geçiyor 

Çocukluk çağında düşünceler olgunlaşıyor… 

 

O, o zamanlar … Yollar kötü. 

Yedi kilometre komşu köy. 

Şimdi artık anlıyorum ben: 

Olmuş imiş, zor olmuş 

Yedi kilometre karşılarında 

Yedi yıllık okulumuz. 

Baharda ve güzde okul yolunu 

Sabah akşam geçiyoruz biz. 

Bekleyerek, tatili 

Çıktık bir bahar gününde, 

Örşekte buz erimeden önce 

Geri dönerek kavuşmak gerek! 

 

Paçaları dürerek, 

Geçtik tepe bayırları  

Kar sularına çukura basarak, 

Kazandık kilometreleri. 

Vardık işte bir vakit 

Bahardaki suların yarlarına; 

Köyümüz duruyor, işte, 

Karşıdaki yarda da. 

Fakat buzlar yükseltildiğinde 

Örşeğimiz taşıyor, 

Yolumuzu kestiğinde de o  

Yardan yara aşarak varıyorum… 

 

Örşek aşıyor - kanatlı yoldan, 

Örşek aşıyor - kanatlı yoldan. 

Kanatlı yol, kanatlı yol, 



350 

 

Düşünceler sende canlandılar; 

Sanki, yüreğime. 

Küçücük bir köz koydular. 

İşte, köy, gürültü patırtıyla gelerek, 

Yar boyundan çıkmış ayrılarak; 

Bahardaki buza basarak bakıyor– 

Alır gibi, alır içine çekerek. 

Alpamışa alt üst mü ediyor – 

Çatır çutur kalkıyor buzlar; 

Dolanarak mı, rastgele dönerek mi 

Kaynayarak duruyor alttaki sular. 

Fakat biz burada, bu taraftaki yarda – 

Ufak tefek on beş çocuk, 

On beş çocuk bir köyü, 

Ateşten alarak ateşe salıyor. 

Bağırıyorlar abla-yenge, 

Tekrardan geri gidiniz, diyerek, 

Buz eriyince, iki- üç güne 

Şurada kalınız, diyerek. 

Bu sesler şimdi sürekli 

Kulağımda çınlayarak ötüyor; 

Ey, köyüm, o zamanki 

Korkuların titreyerek gidiyor. 

 

Sadece bununla birlikte canı çıksa da, 

Dönen kuşlar uçmaz geri, 

Diri canı çekerek duruyor 

Doğduğu evi, yaşadığı memleketi, 

Topu topu elli adım, 

Taştığı vakitte nehir küçük 

Şu arayı, kuşlar gibi, 

Aşıyor uçarak olsa idi. 

Nerede şimdi o yıllarda 

Havalarda kanat yollar … 
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Fakat böyle de değil miyiz, 

Biz değil miyiz kanatlılar! 

Ama işte bizim ileride 

Taşıyor bahardaki sular. 

Bu ne hikmet: nehrin üstünü 

Kapladı geniş buzlar. 

Kıvrım buz dağları 

Tıkışmış, tıkışmış, 

Kahraman olsan, geçtin gittin 

Tam işte şu kalabalıktan. 

Lakin var mı önden yola düşerek 

Korkmadan giden insan, 

Buzlu mahşer arasından 

Doğru yolu bulur insan? 

Oldu, sonra, oldu bahis 

Karşı tarafa şu gerçeğe. 

Birisi orada azmederek, 

Yol başladı bizim tarafta, 

Traktörcü Hebibrahman – 

Köyün bir ateş yiğidi, 

Buzdan buza coşup eserek, 

Bu taraftaki yara gelip yetişti. 

 

Yine bir söz: “haydi!” – diyerek 

Verdi bize, verdi emir. 

Bu emri geçmeye biz 

Hepimiz de hazır, hazır! 

Kuşlar gibi, serçeler gibi, 

Kanatlanarak uçtuk; 

Önden gidiyor Hebibrahman, 

Biz hepimiz dizilerek. 

Buzlar bize köprü mü ne – 

Koşarak geçtik bahardaki sudan; 

Hebibrahman kurduğu köprü 
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Kaldı ömür yolumuzda, 

Ey, görünüz, Örşek aşıyor, 

Örşek aşıyor – kanatlı yoldan. 

Belki, bizim gönülleri 

Vurarak duran kanattır o, 

Kanattır o. 

1973, 1978 

Karadağda Yaz Tanı 

Karadağ’da karanlık gece, 

Karanlık gece, kara orman; 

Dağın yüzünde kara gecede 

Kimler ocak yakmış? 

 

Kimler orada, gecede  

Yanan ateşe tapınmışlar, 

Dağa çıkarak taşa basarak, 

Kimler yıldız yakmışlar?! 

 

Kimler onlar, yükseltilerek 

Yerden biraz daha yüksek, 

Tanı karşısına almak istiyorlar 

Başkalarından daha önce?! 

 

Gökyüzünde, işte, çoktandır şimdi 

Görünmüyor beyaz yıldızlar, 

Kara gecede yıldız gibi 

Ocaktaki ateşli közler. 

 

Karanlık daha koyu 

Olarak gidiyor sürekli, 

Bizim bu yer aşıyor elbette, 

Aşıyor elbette tana doğru. 

 

Aydınlık doğuyor, kuru kuru 
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Karadağ’dan kara rengi; 

Yarları severek, nazlandırarak, 

Ak kundak gibi duman indi. 

 

Karadağ’da kara orman 

O da tanı beklemiş, beklemiş, 

İleriden pembe oklar atarak, 

Güneş tanı haber etmiş. 

 

Bekleyerek almış pembe kuşlar – 

İşte onlar avuçlarımda, 

Gece boyu ocak yakarak, 

Tan attırmış dostlarımda. 

 

Ey, tan atıyor! Pembe pembe 

Tanın doğduğu dakikalar; 

Bakışlarda kalsın, kalsın 

Kaderlerin bu ateşleri, 

Bu ateşleri! 

1978 

İçime Bir Sıkıntı Doğdu 

Memlekete yeni bir gün doğduğu vakitte 

(Ey, siz, günler, dünyanın ışığı!), 

Bin bir düşünceyi toplayarak, 

Seçerek aldım en en tatlısını. 

İçime şu zamanda bir sıkıntı  

doğdu, 

Kükreyerek, sıkıntının kudreti 

Ural sırtlarına alarak gitti, 

Hayal kanatlarında sallanarak. 

Dağlarımda, görüyorum, güneş parıltısını, 

Aydınlığı aşmış Uralım. 

Enine boyuna burada mutlu yürüyor, 

Mutluluk gönderiyor vatanın oğulları. 
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Gök küheylanlar, tana kanat gererek, 

Masaldan göçmüş gerçeğe, 

Buranbay türküsünü söylüyor birlikte, 

Canını vererek bu tılsıma. 

İhtiyar dağlarım Dünyanın göğsünde 

Kalkan gibi yatıyor yükselerek, 

İhtiyar kartallar yankılanarak uçuyor burada, 

Ak nehirlerim akıyor tıka basa dolarak. 

Sevgili Ural’ım, yerde gökte yoksa 

Yankılanan senin mi dertlerin! 

Şu dertlere bakarak terennüm ediyorum ben 

Gönlümün şiir tellerini. 

1978 

Bülbüllü Gece 

Bahardaki gece. 

Memlekette, 

Nisan ayı geçerek, 

doğmuş yine 

mayıs ayı. 

Nehir boyu. 

Yeşil bitki, 

kuş öttürür 

yeşil fundalar. 

Tabiatın 

Şiir yüreği – 

sarı bülbül, 

Mutluluktan sarhoş olarak, 

Ötüyor da ötüyor, 

Dünyaya yepyeni 

Bir marş 

Çıkarmak o, herhalde. 

 

Ben ise 

tılsım dolu 
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şu gecede, 

canın yaralarını, 

gideremiyorum, 

yatıyorum çadırda: 

akşamdan 

ipsiz bir adam 

çamur attı 

benim yüzüme – 

dünyanın 

zehirlerini  

sürdü bana 

kötü söz ile 

 

Aylı gece. 

Sallanarak ay nurunda, 

güzellik hakkında 

yepyeni bir marş 

dinliyor bütün dünya. 

Ben de bu gecede 

sallanarak yatıyorum 

bülbül derdine. 

Gönülde – yara, 

Fakat bununla birlikte 

teselli etmiş oluyorum, 

kendimi teselli ederek 

sevinmiş oluyorum. 

Yamalar kalsa da, 

iyileşiyor yaralar. 

Bu tanda ben de 

bayram ediyorum, 

Gözyaşı akıyor 

Tebessüm etmiyorum, gülüyorum. 

Çünkü ben biliyorum: 

Bülbülün de derdi  
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Var elbette dünyada 

1980 

Pembe Düşünceler 

Merhaba, pembe mesafeler, 

Pembe dünya, pembe hayaller, 

Düşüncelerimin pembe yıldızları – 

Bizlerden sonra doğacak kardeşler! 

Sağlıklı mı, sağlıklı mı, yarınki günüm, 

Pembeleşerek atar tanlarım, 

Gönlümün pembe huzurluğu – 

Bozkırlarım benim, dağlarım! 

Sağlıklı mı memlekette pembe hayaller, 

Pembe düşünceye, hisse doğruluk! 

Dürüstlüğe doğru olarak kalmak 

Yiğitlikle yan yana durmalık. 

1970,1981 

Gümüş Ses, Pirinç Çıngırak
97

 

Gönlüme daha çok yakın, 

Çan vuruşları, 

Gümüş ses, pirinç çıngırak –  

Memleketin mutlu sesleri. 

Şıngır şıngır bu çınlarda 

Var çeşmenin türküleri 

Var güneşli sabahları. 

Altın gümüş nurları. 

Çıngıraklar vurduğu zamanda 

Yer de gök de seviniyor, 

Okul bizi karşılıyor 

Çıngıraklar ezgisiyle. 

Doğduğum sevgili vatanım, geniş sevgili memleketim, 

Aydınlık senin günlerin, 

Pirinç madeni çan sesinde – 
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Zöhre Feyzullina ezgisi. 
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Senin nazlı seslerin. 

Beraber sık saflarda biz 

Büyüyerek yeteriz şimdi, 

Emin olsun Doğduğum memleketin 

Güneşli sabahları! 

Muhit 

Muhit beni yine bularak geçti, 

Cin arabası gibi çınlayarak; 

Yüce yolun ortasında kaldım, 

Tozunu toprağı yutup, şaşırarak. 

 

Kıldan örmüş muhit kamçısını, 

Güzel söze sararak kötüyü, 

Bir tarafta işte sallayarak gitti 

Sırtımı sıktı başı dik durarak. 

 

Muhit beni yine bularak geçti 

Kalkarak ayakta durdum fakat yeniden; 

Gökte - Güneş, yerde İnsan var da 

Ben sadece ışığa tapınıyorum. 

 

Bularak geçti muhit candı, tendi, 

Ben ise Alp batır gibi; 

Ayakları – yere, başı göğe  

dayayarak. 

Ulu yoldan gidiyorum sapmayarak. 

1983 

Şiirli Söz 

Şiirli söz - masaldaki  

Özgür altın balık. 

O yüzüyor yeşil denize, 

Deniz gibi - kardeş halk. 

 

Deniz gibi - vatanın yaşamı, 
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Onun nefes alışları. 

Benim canımda dalgalanıyor 

Sızlanmaları, özlemleri. 

 

Şiirli söz, - annemin türküsü 

Salıncak sallandırıldığında, 

Çağırıyor o Dünya kaderini 

Korumaya kaza belalardan. 

 

İnsanlar, uyanık olunuz. 

Kandıranlar göz diktiğinde! 

Bu sesleniş bunun gibi emanet 

Kalmış elbette geçmişlerden. 

 

Şiirli söz - o öfkeli haberci 

Zamaneler yolunda, 

Dünyanın akıl güneşi – 

Habercinin sağ elinde. 

 

Halkımın yolu geniş Âlemde, 

Kuş yolunda gibi, ak yine 

Benim sönmez yıldızlarım. 

Salavat ve Akmulla. 

 

Şiirli söz - o ilham kuşu 

Doğmuş memleket gökyüzünde, 

Doğuyor o şimşek çaktırarak, 

Türkücünün göğsünde. 

 

Parıldayarak, coşarak, yanıyor 

Göğsümde benim alevim, 

Dünyanın kaderini düşünerek, 

Düşüncelerden ocak yaktım. 
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Şiirli söz - o yarının 

Doğacak tan nurları, 

Veya öteki tarafın yar başında 

Güzel bir kız türküleri. 

 

Kızlar türküsü, tan ışıkları 

Sonsuz yaşasın memlekette. 

Dalga yararak, altın balık 

Yüzsün yeşil denizde! 

1984 

Beyaz Nilüferler
98

 

Beyaz nilüferler çiçek atmış, 

Örşek göllerinde. 

Yeşil göller olup bakıyor 

Doğduğu yer gözlerime. 

 

Beyaz nilüferlere bakarak, 

Dertli bir türkü söyledim, 

Beyaz nilüferler gibi efkârlı 

Zamanlarımı düşündüm. 

 

Tıklım tıklım dolu göller, 

Dolmuş benim gönlüm; 

Memleketim senden ayrılarak, 

Gitmeler kolay değil. 

 

Beyaz nilüferlere bakarak 

Dertli bir türkü söyledim, 

Beyaz nilüfer gibi efkârlı 

Zamanlarımı düşündüm. 

 

Beyazdan beyaz beyaz nilüferler 
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Salavat Hizametdinov ezgisi. 
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Yeşil göl içinde, 

Ak bulutlar ak yol gönderiyor 

Gönüllerin üzerine. 

 

Beyaz nilüferlere bakarak 

Dertli bir türkü söyledim, 

Beyaz nilüfer gibi efkârlı 

Zamanlarımı düşündüm. 

 

Uzak yola çıkıyorum – 

Atlar koştuğunda şimdi; 

Ben söylerim bu türkümü, 

Özleyerek, doğduğum yeri. 

 

Beyaz nilüferlere bakarak, 

Dertli bir türkü söyledim, 

Beyaz nilüfer gibi efkârlı 

Zamanlarımı düşündüm. 

1984 

Güleryüzlü Kıza 

Sen çiçekten, gülden mi yaratıldın, 

Var mı oldun tan ışığı doğunca?! 

Sana diyerek tanın ışıklarından 

Keder mi yaydı memlekete bülbül?! 

 

Doğduğum sevgili vatanım gibi nazlanarak yükseldi mi, 

Doğduğum toprak gibi altın salıncak?! 

Salıncaktan türküler uyandı mı 

Sevgili yüreğinde senin, sallanarak?! 

 

Yıkandın mı güneş ışığında, 

Türkücü kuşlar gibi kanat çırpınarak?! 

Kanatların senin kuvvetlendi mi, 

Güzel hayallerine dalarak?! 
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Gün ışığı, dünya güzelliği 

Parladı mı güleç yüzüne?! 

Gözlerini görüp doyamamazlık, 

Çeşme çını her bir sözünde! 

 

Sen çiçekten, gülden mi yaratıldın, 

Yaratıldın mı dertler vatanında?! 

Dünya türkü söyler bana tam sen olarak 

Gül çiçekler gibi Başkurt dilinde. 

1984 

Taşkent Havaalanında 

Bozkırlarda pişen elma mı ne 

Pembeleşerek yanan yüzlerin! 

Geldim de elbette Taşkent havalimanına, 

Nasıl ederek buradan giderim? 

 

Gelerek girdin tanın belirdiği zamanda, 

Hayran kalarak dalan gözleri, 

İstasyonların dağılan havasında 

Temizleterek yorgun yüzleri. 

 

Alarak girdin bahardaki güneş nazını, 

Arıklarda sular akışını. 

Sana bakarak, böyle yakın gördüm 

Mırıldanarak duran özbek sesini. 

 

Genişlikleri gezen karaca gibi, 

Kanat çırparak geçtin yanımdan. 

Senin bakışının parlaklığı 

Kaldı şimdi benim canımda. 

 

Her bir sözün, her sesin senin 

Kuş ötüşü gibi hoş. 
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Özbek kızı, sen sevimlisin bana 

Başkurt güzelleri gibi. 

 

Özbekistan! Parlak yüzün ile 

Dostlarını karşılıyorsun. 

Geldim de elbette Taşkent havaalanına, 

Gitmeler buradan hüzünlü. 

1963, 1984 

Çocukluk 

Bozkır kudreti. Yeşil arazi. 

Toplu toplu gelerek, toplu toplu gelerek, 

Yeni doğmuş tay gibi zıplayarak, 

Bozkır etrafında ben koşuyorum.. 

İhtiyar bozkırın ortasından 

Örşek suları akıyor, 

Ben şuraya vararak dalıyorum da 

Yüzüyorum kıyıdan kıyıya. 

Oradan yine çıkarak gidiyorum, 

Bir ederek bozkırları, 

Arazi - yumuşak değerli keçe, 

Isıtıyor tabanları. 

Yanımda - pirinç maden telleri 

Çekirgeler “çın” da “çın”, 

Saman yetince, bizde herkes 

Yontuyor şöyle orağını. 

Bozkırımın her bitkisi, 

Her uzun yapraklı dert çekiyor. 

Bizim tarafta sabantoy 

Oynuyor gümüş kopuz ile 

Bıldırcınlar yok olduk, diyerek 

Kaçarak gitmişler, 

Biliyorum şimdi: benden korkarak, 

Onlar hile hazırlıyorlar. 

Yaban buğdaylarının başı sarı, 
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Başı – sarı altın mı, 

Öğle vaktindeki güneş yoksa 

Yanan ateş mi, ışık mı? 

Bozkır üstleri benim 

Hayaldeki sarayım, 

Ben dünyaya şu sarayın 

Çatısından bakıyorum. 

Sallıyorum, geç kartal gibi, 

Yakın uzak yerleri; 

Bozkır bana tam alfabe, 

Açtı pek çok sırları. 

Bozkırım geniş, göğüm yüksek, 

Kendi kendine köpürmüş taze ot  

Güzel taze otlar arasında 

Yaban çileği yetişmiş. 

Otlaklarda otluyor 

Kolhozumun
99

 atları, 

Tanıdık bana her biri – 

Döldöl, Börköt, Saptarı. 

Fakat köyümün çiftlik hayvanları 

Gölge yerde yatıyor şimdi. 

Bizim anneler öğle vakti 

Süt sağmadan geri dönüyor şimdi. 

Bozkır güzelliği ekin çevresi, 

Dalgalanıp yayılarak yatıyor 

Ekin ekmiş eziyet çekmemiş, 

Vatanımda kuvvet artıyor. 

Köyümüz küçücük yine, 

Hepsi bir otuz ev. 

Savaş yıllarında biz de 

Yaşadık elbette ateş yutarak. 

Otuz eve otuz kez 
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Geldi ölüm haberi. 

Ah, bugün de sakin değil, 

Değil dünya halleri. 

Sesi bir dönem kısılır mı, 

Kısılır mı savaşın? 

Gerçekten çalışarak, biz koruyoruz 

Memlekette sakin hayatı. 

Ben de acele ediyorum şimdi, 

Geçti elbette öğle vakti, 

Su boyunda orak yankılanıyor, 

Başlıyor iş vakti. 

Örşek boyu vadi vadi, 

Hoş kokulu bitkileri. 

Vadilerin tepesini süslüyor 

Çiçekli kilimleri. 

Şu kilimler, şu bitkiler – 

Hepsi bir hazine. 

Giderek ulaşıyorum daha çabuk 

Ekin biçenlerin yanına. 

Bindiriniz şimdi beni 

Çiftliğin boz atına! 

Ağabeylerim saman yığını yüklüyor, 

Fakat ben ot yığını çektiriyorum. 

1984 

Hatırla Sen Bir Dönem… 

I 

Hatırla sen bir dönem Tubıl boyunu, 

Bozkırının aydınlık tanlarını, 

Vadilerde yetişen erkeçsakalı ağacını, 

Kuş öttürür sarı dalları. 

 

Hatırla sen ayaz şu sabahı, 

Yeşil çağı ömrümüzün. 

Sarı dal gibi sarı bozkır kızı, 
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Arayarak, seni gördüm. 

 

Bozkırlara çıktık biz çift olarak, 

Nazlandık soğuk rüzgârlarda. 

Yanı başına basarak, senin doğduğun yerin 

Yol koyulduk gelecek günlere. 

 

Başucunda güneş ışığı durdu, 

Buz vadiler sevinci paylaştı. 

Bütün etraf bizi severek baktı, 

Yürek ile yürek anlaştı.  

II 

Gönüllere - uzak o sabahın  

Kuşlar türküsü, güneş nurları. 

Beni ömür boyunca esir etti 

Bozkırların senin, kırların. 

 

Esir etti senin meskeninin 

Ak kayını, yeşil gölleri, 

Yeşil göl gibi yeşil gözlerinin 

Açılarak da bitmez sırları. 

 

Hayaller - büyük, dünya huzur idi, 

Sabah idi, günün nefesi. 

Gökyüzü genişleyerek akşamın tanı kalktı 

Yayılarak yattı sıcaklığı. 

 

Kucağına aldı, kulaç açarak 

Bozkırların senin, kırların. 

Unutmayalım henüz şu sabahını 

Kuşların, türküsünü, güneşin nurlarını. 

1987 

Özlemek 

Özledin mi doğduğun yeri, 
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Yayılarak da yatan gölleri, 

Çocuk çağlarının bozkırını ezerek 

Zıplayarak geçmiş memleketleri? 

 

Özlemlerini görerek, hissediyorum, 

Gözlerinde özlem dopdolu. 

Benim düşüncelerimi savuruyor 

Senin özleminin dalgası. 

 

Senin ile birlikte benim de elbette 

Sızlayarak gidiyor yüreğim, 

Ömürlük benim yüreğimde 

Senin doğup büyüdüğün yerlerin. 

 

Sana gönlüm düştüğü vakit 

Âşık idim, doğduğun yere, 

Şu Yalan-Katay vatanını
100

, 

Senin gibi, ben de özlüyorum. 

 

Özlüyorum senin köyünü, 

Bozkırın büyük nefesini. 

Hayallerimin yelkenleri orada 

Ne kadar mi sıkıntıya düştü. 

 

Kaç akıl, yüce canlılığı 

Gördüm senin doğduğun evde, 

Senin ocağının sıcaklığını ben 

Yaşatıyorum yüreğimin en derininde 

 

Altın oldu babanın ihlaslığı, 

Teşekkürler yine düşmanın kendisine; 

Memleketin, suyun bütün ihlaslığı – 
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Başkurdistanın ilk Yalan-Katay, kantonu, şimdiki Kurgan şehrinin yalan-katay Başkurtlarının yaşadığı 

Elmen ve Safakül bölgeleri. 
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Senin annenin yüzünde. 

 

Türküm, derdim benim, gökkuşağı gibi, 

Yükselmiş Ural göğüne. 

Ural sırtlarında uzaklarda 

Yalan –Katay vatanı görünüyor. 

1984 

Her Bir Parçası – Mutluluk Yıldızı 

Bozkır genişliğinde – ekin kenarı, 

Doğduğu toprağın altın denizi. 

Yayılarak yatan bu tarlalar – 

vatanın 

Gücü kuvveti, mutluluğun temeli. 

 

Şu yerde yetişen her bir başak – 

O insanın hizmet yüceliği, 

Her bir başak güneş ile  

dolu, 

Her bir parça - mutluluk yıldızı. 

 

Ekmek olduğunda, biz pehlivanız, 

Dünya güzelliğine doyuyoruz, 

Şuna da elbet pişmiş ekmeği biz 

Güneş ile yan yana koyuyoruz. 

 

Güneş gibi, yusyuvarlak ekmek, 

Yusyuvarlak masa üstleri, 

Her bir evde her zaman ekmek 

olsun,  

 

Buram buram kokan ekmek kokusu! 

Nasıl çok teşekkür ederiz sana, 

Vatana mutluluk verici; 

Ural Batır gibi, sonsuzluksun sen, 
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Ekin kırlarındaki ekinci. 

1984 

Billigılıs
101

 

Billigılıs, Billigılıs, 

Bizim kılıç nehrimiz, 

Asırlardan asırlara 

Akıyor sessizce nehrimiz. 

 

Kılıç nehir, sessiz nehir, 

Örşek ’in sağ kanadı. 

Ona şiir söylüyorum şimdi, 

Düşüncelerimi dağıtarak. 

 

Küçük bu nehrin de 

Hikmeti var kendinin. 

Hikmeti var basitçe 

Billigılıs sözünün. 

 

Gerçekten de, bu nehir elbette 

Benziyor kılıca, 

Sanki, eski eski, 

Eski zaman çelikten, 

 

Alpamış’ a belirleyerek 

Dev bir kılıç dökmüşler. 

Dökmüşler de dağ boyuna 

Onu göndererek koymuşlar. 

 

Silah nehir, kılıç nehir, 

Korkuyu taş ile boğmuş o, 

Memleketim, senin omuzlarında 

Hazır silah olmuş o. 

                                                           
101

Billigılıs Avırgazı bölgesinin Morazım köyü çevresinden akan küçücük nehir. 
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İki yarı, iki sevgiliyi 

Karşılatırmış taş köprü. 

Bu mucize – köprülerin 

Kabarmasına baş köprü. 

 

Silahlı yer çok kurumaz, 

Gayreti büyük silahın, 

Kılıç gibi kınında yatıyor 

Akıp giderek suyu Ural’ın. 

 

Elde saban tuttuğunda da 

Kılıç olsun belinde – 

Geçmiş tarihin bu tecrübesi 

Yaşıyor hala bugün de. 

 

Kın içinde, el ucunda 

Bizim kılıç nehrimiz, 

Asırlardan asırlara 

Akıyor sessizce nehrimiz. 

1984 

Memleketim – Cömert Büyükannem 

I 

Memleketim benim, cömert büyükannem, 

Nereden sendeki bu sınırlı zenginlik?! 

Biz olunca, beli beşten bağlayarak, 

Görgü mü yoksa ne kadar sıkıntısı, 

Gelecek güne, doğacak oğullarına 

Yığmışsın sen dünya mülkünü, 

Göğsünü açarak, mağrur dağlar 

Yükselmişsin göğü titreterek. 

 

Temiz yürekliliğini, memleketim, şundan görüyorum –  

Genişliklere girerek koymuşsun, 
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Nasıl ederek bütün diri cana, 

Bütün cana anne olmuşsun?! 

Basitten de basit yosun da – 

O da senin büyük icadın, 

Ah, yine bir uzun hava olsa imiş 

Bülbül ötüşüne benzeterek! 

Yine bir renk bulsa imiş ressam – 

Denk olmalık tan nuruna, 

Fakat akıl denen mucizeye 

Neleri sonra yan yana koymaya?! 

II 

Memleketim benim, cömert büyükannem, 

Büyük icadcısı cihanın, 

Doğurmak istiyor bizi, doyurmak istiyor, 

Adil değerini belirleyen imanı. 

 

İnsanlığın akıl ve hayalini 

Yerden alarak göğe çıkardığında, 

Kıldı kırka yararak, indi bugün 

Sihirli saraylarını açtığında, 

Yüce Anamız Dünya önünde biz 

Söyleyerek tamamlarız sorumluluğumuzu, 

Memleketin güzelini koruyabiliyorsak da, 

Biz güzeliz, biz elbette kanatlı. 

 

Memleketin güzeli, memleketin sonsuzluğu 

Namusunda her bir insanın. 

Memleket bizim değerli gül bahçemiz, 

Memleket – dünyanın yeşil beşiği. 

 

Ey, insanlık! Senin kendi elinde 

Kendinin kader dizgini. 

Felaketten yolarak alalım! 

Memleketimizi-gülümüzü biz bugün! 
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1985 

Metel 

2011 yılının mayısında Silebi şehrinin  

Argayaş bölgesinin topluluğu Metel 

ortaokulunun 150 yılının 

göstergesi olarak geçti. Geçen yüzyılda  

Başkurdistan’da ilk Rus- Başkurt  

okulundan biri olarak açılmış o. 

 

Metel, Metel denen şu bir söz 

Dil ucuna geliyor sıkça; 

Kaç kez sana varsam da ben, 

Gönül hemen sana coşuyor. 

 

Metel elbette o – Başkurt hayalinin 

Yeri yararak çıkan bir derdi. 

Anka kuşunun demir tırnağından 

Geri döndürerek almış halkım kendi yolunu. 

 

Döndürerek almış kara padişahlıktan 

Marifetin ateşli nurlarını, 

Uçan kuşlar gibi, kanat çırpmış, 

Geleceği planlayarak düşüncelerin. 

 

Metel, Metel… Kendin bir kut olarak 

Yaşamışsın sen Ural boyunda, 

Bilim isteyerek, Başkurt çocukları 

Sana gelmiş, sana sığınmış. 

 

Sende onlar ana dilimizi 

Öğrenmişler harf yazmayı, 

Öğrenmişler çok değerli kişiler 

Halk işi için yanmaya. 

 

Sende onlar Puşkin söylevinin 
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Büyüklüğünü tanıyarak bilmişler, 

Ve ilmin tulpar atlarına 

Öre, öre, öre binmişler. 

 

Metel, Metel… Bozkır genişliğinde 

Geçmişlerin kutsal izi var, 

Kuşakların hatır hazinesi – 

İnci cevher gibi sözü var. 

 

İşte bir türkü – geçmiş zamanlardan 

Bir methiye doğmuş memleketlere, 

Methedici sözü yüce bilimliğe, 

Namus yolunu tutmuş yiğitlere: 

 

“Memleketi yine de altın, suyu soğuk – 

Sevgili Kuyazan gibi göl nerede? 

İki de yine mektup yazıyor yaşıtları – 

Seyit hoca gibi yiğit nerede!...” 

 

Metel, Metel… Senin olayını 

Benzetirim bir kayaya, 

Kartal yavrularını uçurmak istiyorum 

Kayabaşındaki yuvaya. 

 

Bir ihtiyar dalgalı denizdeki 

Al yelkenli gemi gibisin sen, 

Şu geminin yelkenlerine giren 

Zaman rüzgârı ile güçlüsün sen. 

 

Okul, okul… Yeni nesillere 

Sen veresin bilim anahtarını; 

Yaşam denizinin rüzgârlarına  

Yelkenlerin girerek açılsın! 

1986 
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Vatanseverler Vatanı 

Doğduğum yer - vatanseverler vatanı, 

Hizmet elbette o namus belirtisi; 

Pek kıymetli, şanlı her yerinde 

Becerikliliğin övünç kaynağı. 

 

Hizmet bize - mutluluğun kaynağı, 

Herkese o – mutluluk başlangıcı; 

Sadece bir işe tutunsak da, 

Biz bütün vatandan sorumluyuz. 

 

Alın teri dökerek, kanatlanarak, 

Geleceğe yollar açıyoruz, 

Şevkli iş ile kendimiz de 

Daha güzel oluyoruz. 

 

Güzellik de iyilik de memlekette – 

O çalışkanlık, hizmet meyvesi; 

Halkımın güçlü icadı, hizmeti ile, 

Hizmeti ile büyüksün sen, insanoğlu. 

1986 

Kar Kızağı Yolları 

Manzum hikâye 

 

Sovyet halkının 1941-1945 yıllardaki 

Büyük Vatan savaşındaki Büyük Zafer 

gününe ithaf ediyorum. 

 

Giriş 

Kar kızağı gördüm şehir sokağında, 

Ihlamur ağacına bağlı köy kızağı; 

Erkek kardeşleri değerek, güle güle 

Çekiyor şehir çocuğu. 

Belli ki atası onu 

Göndermiştir uzak köyden… 
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Kar kızağı vıj diyerek geçti, iz bırakıp, 

Çift yollarını yararak, yanımdan. 

Şu izin uzak bir başı 

Çocukluk dönemde bana iletmiş gibi, 

Karlı yollar, zor yıllar aşıyor 

Geçmişlere alarak gitmiş gibi. 

Gözümün önüne geldi maziler: 

(Nasıl sabretmiş o dönemde insanlar?!) 

Vatan üstünde fırtına kopmuş idi, 

Mutlulukları yutmuş idi; 

Kötü düşmanlar, kara bulutlar gibi, 

Kaygılara saldı vatanımı, 

Her bir evde, her bir semtte 

Ne kadar gözyaşı o dönemde döküldü. 

Şu zamandaki ağır yıllarda 

Cephelerde, uzak cephe artlarında 

En büyük sınav düştü halkıma, 

Hatıralar şurada harekete geçiyor. 

I 

Dünyanın altı üstüne gelmiş mi ne, 

Mart fırtınası doluyor, kuduruyor, 

Çatılardan kaplayarak, yoğun kar evi, 

Bütün dünyayı karla dolduruyor. 

Karlı yollar boyunca birlikte geliyor, 

Güç kuvvet ile alarak ayağını, 

Zaman zaman basarak, aşıp geçmek için 

İleri koyuyor, ileri desteğini; 

Fakat arkasından onun, mücadele ederek, 

Kar kızağı geliyor karı yararak, 

Muhakkak, kar kızakcığı, şu güzel mi sonra 

Halsiz insan ile oynamaya?! 

Baksana, nasıl ileri gidiyor 

Kozalak gibi şu yiğit çocuk… 

Kızlar olsa, vatana uğur gibi, 
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Erkek çocuklar olur ateş gibi; 

Alevini lütfen koru sen, 

Kaza bela var, deyip korkarak yatma sen, 

Hayat, olay – senin namusuna, 

Şimdi yaşa sen, şimdi, arkadaşça. 

Ama tabiat yaşıyor kendince, 

Kendince ve adil ezgisince; 

Her dönemini onun kendi dönemi, 

Fırtınanın da vardır kendi kaygısı, 

Dünyanın bu fırtınalı günleri, 

Üterek yine alıyor yelleri… 

Savrularak, karlar fırtınası 

Kırk üçüncü yılın fırtınası. 

*** 

Oynayarak da gelmiş kar kızağı yolu 

Azıcık erimiş karlar ile kaplanıyor, 

Kaplansa da, yok, temizlenmiyor onlar – 

Yüreklerde izleri koruyor. 

Unutulur mu sonra o günler, 

Bizi gençliğe gönderen izleri?! 

Çocuk gibi, erkeğim diyerek, 

Vatan kaygısı ile yanıp kavrularak, 

Ata binsek, coşarak hızla koşa koşa 

Öküzlerini dağıtarak saça saça 

Babaların bekleyerek mektuplarını, 

Büyükler gibi işleri yerine getirerek, 

Biz geçirmişiz ağır yılları, 

Halkım geçmiş uzak yolları. 

*** 

Durumundan sen tamamen caysan da, 

Gücünden şimdi yoksun kalsan da, 

Yığılarak da kalma yollarda, 

Atla haydi, atla, yiğit çocuk! 

Senin elinde köyün kaderi, 
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Yenerek çık sen, ileri varmaya! 

Sadece kahramanlar yol alır, 

Yoldan yoksun kalsan da, cana yol yarır; 

İnsanlara bela geldiğinde, 

Evden eve salgın hastalık yürüdüğünde, 

Vatana gelmiş açlık, hastalık 

Canlıların canını dildiğinde, 

Yiğit kişi sabrederek yatar mı, 

Şunsuz yerde al tan atar mı? 

On üç yaşı dolmuş yiğit sen, 

Canlılara canlı ümitsin sen, 

Savaş cephesinde bekleyen silah gibi, 

İlaç gerek, ilaç onlara. 

*** 

“İlaç gerek, ilaç!”- 

Hastalıkların 

Yalvarmalı şu sözleri 

Küçük kardeşimizin küçücük yüreğinde 

Ateş yandırarak da gönderdi. 

İlaç gerek!.. bölge merkezinden 

Elli kilometre yerde bu köy, 

Ortaları bölerek, ortaları, 

Coşuyor da rüzgâr fırtına. 

Nerede şimdi çiftçi atları, 

Rüzgâr gibi küheylan hareket edip geçmeye, 

Geniş kızakta, karlar savurarak 

Yollar yararak varıp ulaşır da 

Tam da gününde dönerdi elbette, 

Her bir evde ümit uyandırarak, 

Sönüp yine varmış gönüllere 

Mutluluk kıvılcımlarını oynatarak… 

Yok şu şimdi. Yiğitler yine değil, 

Vatan hakkında bugün atlar da - 

Askerler koşmuş Başkurt tulparları 
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Ateş içinde uzak taraflarda. 

Kalanlarını kıtlık güçsüzleştirmiş, 

Yol yürümelik değil hızlı koşan atlar; 

Şimdi ne kadar posta parçalandığında, 

Yığılıyor da yatıyor çok mektuplar; 

Cepheye, diyerek köyümüzün halkı 

Hediyeler koymuş hazırlayarak, 

Hepsi de gerek bir tarafa 

İleterek hakkını vermeye değer verip. 

Fakat köyüm bekliyor savaş cephesinden 

Atalardan mektup haber, 

Neler yine alarak gelir acaba 

Mektuba yazmış hallerini?.. 

Vatana eklendi vatanın pişmanlığı 

Yüce görev edinerek, Kinyamız, 

Parçalanmasın diyerek, ne kadar ömür, 

Güzel olsun diyerek, dünyamız, 

El kar kızağını çekerek, yola çıktı 

Feldşir abla ile ikisi, 

Şu kar kızağına çektirmiş gibi oldu, 

Bir tay gibi, koşumlanarak. 

Çıktı onlar şöyle uzak yola 

Kırk üçüncü yılın baharında. 

Küçücük kar kızağı yolu yeryüzüne 

Temizlik ederek yazılmış. 

*** 

Biliyorum vatanın büyük tarihinde 

Bunun gibi izler durmuyor görünerek, 

Onların hepsi küçük dere olarak yatıyor, 

Zamanın güzelliğinde birikerek. 

Fakat unutmayalım küçük derelerin 

Nehirlere kuvvet verdiğini, 

Kinyamızlar kuşatıyor şimdi işte 

Yiğitliğin dikey yokuşunu. 
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Yoğun karlar yararak, uzun gün boyunca 

İleriye düşerek vardı o çocuk; 

Boş bozkırın her bir gölgesi 

Gönüllere korku, uğursuzluk gönderiyor. 

İşte çukur boyu çalılar, 

Gerek tez tez geçerek gitmeye, 

Yolcularım ileri çekiliyorlar – 

Parlak göze vararak ulaşmaya. 

Parlak göze… Fakat işte tezden 

Alacakaranlık düştü, gözler bağlandığında 

Apak gibi bozkır kara kuru 

Mağaraya mı yoksa döndü. 

Şöyle bir dönem, göz atarak gelip, 

Ateşleri ovuşturarak parlaya parlaya; 

Yola çocuk alarak çıkmış idi 

Yağlı paçavra vurarak ince ağaç parçasına 

Alevlendiriyor göndererek yanmış odun parçasını, 

Kurtları kovdu yolcular; 

Tel üstünde kalınca, ömürlerini 

Alıp kaldı çocuk, koruyarak. 

*** 

Kara gecede kalarak, hayt hayt diye bağırışarak 

Varıp ulaştı onlar merkeze. 

Yolun azabı Fildşir ablayı, 

Son hududa ulaştırarak, eziyet çektirmiş: 

Sabahki görevlerini göndererek, 

Çıkınlar şimdi düğümlenince, 

Abla tamamen ayağındaki baharı, 

Şimdi yine işler terennüm edilince. 

Sevgili erkek kardeşim, - dedi, - bizi orada 

Dört göz ile bekleyerek kaldılar. 

Kar kızağına ben işte sararak gönderiyorum 

Ne kadar mektuplar, ne kadar ilaçlar. 

Geliyor yatarak kalmaya, 
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Şu yükü, hatta taş dahi yağsa da, 

Alıp dönerek ulaştır köye. 

II 

Gece gündüz Anne, gece gündüz 

Geri dönmeni bekliyor oğlun, 

Çiçeklerini şimdi sökerek gönderiyor, 

Şimdi örülmüş oluyor saç örgün. 

Sessizliği yetse, çekerek alırdı 

Tayın fırtına içinden… 

Müsaade edici, Anne, masalı 

Devam ediyorum senin isminden: 

Gece boyu yine fırtına uluyor. 

Göz açtırmayan Ural fırtınası; 

Fırtınada yola çıkanlara 

Ben tanlarda şans diledim. 

Yeni gün doğduğunda yeryüzünde, 

Güneşin çıktığı zamanda kızararak, 

Kutsal olsun demiş, eskiler, 

Kutsal yine olsun düşüncelerin. 

Dileklerim benim – akağaçlar, 

Yurt çevresini dolanarak gelişmiş dizilerek. 

Ağaçlarım durmaksızın dile gelse, 

Merkezim gidiyor parçalanarak. 

“Biz kendimiz – sekiz. Sekiz, pürüzsüz 

Pürüzsüz yine geçsin ömürler”. 

Evimizde pek sık tekrarlandı 

Atalarının söylediği şu sözler. 

Üç oğul yetiştirdik – üç genç ağaç, 

Üç kızımız – olgunlaşmış çilek gibi, 

Hepimize ağaç olsun, diyerek, 

Oturttun sen, canım, ağaçlar. 

Ey, büyüdü de şimdi filizler, 

Birbiri ile yarışarak, 

Ağaç başlarındaki sessiz akşamlarda, 
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Çır çır gelerek, kuşlar ötüştü. 

Baharlar yedi kişi ile gençler 

Şu ağaçları çevreleyerek 

Oyun kurdu. Gürleyerek, çınlayıp durdu 

Tüm köy, tüm etraf. 

Gürleyerek durdu tandan tana kadar 

Bizim işlediğimiz çiftçi kırlarını, 

Bahar başından kıra karşı aldı 

Saban bayramlarının türküleri. 

Fakat gözlerimiz ne kadar bayram geçirdi – 

Kızlar verdik, gelin aldık; 

Nice kez köpürerek de duran 

Bebek gözlemeleri pişirdik. 

Kendilerine yeni yer göndererek 

Arka taraftaki yeni sokaktan, 

Yuvasından uçan kuşlar gibi, 

Başa çıktı büyük oğlanlar. 

Etrafımızda külümüz kaldı, 

Külümüz –küçük oğlumuz, 

En küçük bilgili gibi olsun, diyerek, 

Ekledik ona ismini – Kinyamız… 

Oğullarımız, kızlarımız ile 

Güzel yolu tuttuk memlekette biz, 

Alçakgönüllü de olarak, kıvançlandırarak, 

Büyüyor şimdi küçük kardeşimiz. 

*** 

Sevgili oğlum geceleyin, sen, sen, diyerek, 

Kirpik kırpmadan geçirdim 

Takatin biterek, sen yıkıla kalsan, 

Sessizliğim ile seni yükselttim. 

Kaza belalardan yolundaki 

Korudum tanlar atanı, 

Önlerindeki, gece gölgesini kovarak, 

Ümit parlaklığı yakanı. 
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Küçük kardeşim benim dileklerim 

Sağlamlık versin el ayağına, 

Dileklerim, akağaçlar olarak, 

Dizilerek dursun yolunda!.. 

*** 

Tan atınca sessizlik çöktü 

Tabiatın sihirli güçleri, 

Yarlarına geri döndü, yarlarına 

Anneden de coşkulu hisleri. 

Donmuş pencereler aşıyor ev içinde 

Günün güler yüzü göründü, 

Nasıl sessiz olarak kalmış sokak – 

İşte, Anne, kendin gör şimdi. 

O kadar da parçalanma lütfen, 

Parçalanma, Anne, endişelenme, 

Oğlunun senin yiğit haber göndericiden 

Fırtınalara sabrederek, bölünmez. 

III 

On üç kadar genç Kinyamızın, 

Karlar yarıp, geri dönerek gelenin, 

Uzun yolda, yapayalnız kalarak, 

Neler düşünüp, neler görenin. 

Dizerek söyleyip çıksak, olurdu 

Bizim devire denk kahramanlık destanı, 

Vatana zor günler gelse şayet, 

Kahramanlık doğuyor, doğuyor türkü. 

Fakat şöyle de yiğittim, diyerek 

Düşünmüyor da henüz bu çocuk, 

En son gücünü toplayıp, dönem dönem atlayarak, 

Sessiz yollardan ileri o gidiyor. 

İşte doğmuş “Kıvılcım” çiftçinin 

Sınır boyu, ekilen toprak genişliği, 

Şu yere ayak basma ile, 

Anneciğine kıvılcım yürüdü, 
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Gönlünde, sanki, kanat büyüdü, 

Kırlangıcın keskin kanadı, 

Toplanarak da gitmiş zamanlarında 

O yeniden yaşadı, can atarak. 

Birden bire sırt önünde dolarak taşan, 

Bozkır yerinin yassı arkası… 

Şu yerden kırk birinci yılda 

O uğurlayarak kaldı atasını. 

*** 

Yolcu ederek çıktı bütün köy halkı 

Savaşçıları cephe yoluna, 

Kırk güçlü erkek gitti savaş cephesine 

Küçücük yine şu köyden. 

Çift çift atlar koşulmuştu, 

Gürültü gelerek, kızak hareketlendi, 

Söylenecek sözler söyleyerek tamamlandı, 

Soluk kesildi, canlar üzüldü. 

Şu zamanda üzülerek de bir dert 

İleri düştü ekilen toprağı uzattırarak, 

Eskiden kalan utanma türküsü mü 

Yanmış yürekleri teselli etti: 

“Güneş gibi çıkıyor, ay, dönerek, 

Ak bulutçuklara bağlanarak; 

Yine sağ olsak, bir döneriz, 

Güneş gibi dönerek, 

Hmm, güneş gibi 

dönerek…” 

Atasının şu türküsü tamamen 

Yankılanıyor kulağın dibinde, 

O uğurlama günü Kinyamızın 

Ebedi gönül makamında. 

Türküyü işte yükselterek tam da aldı 

Ateşli akordeon sesi, 

Kendi yandı, ezgisi akordeonumuz, 
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Kendi yaydı o özlemi. 

Düşünceye, sıkıntıya dalarak vardı kızak, 

Fazla gelince şöyle yokuşlara… 

Ey, yiğitlerin ayrılma zamanı 

Doğduğu yerlerden, doğduğu evlerden… 

*** 

Yetim gibi köy kaldı arkada, 

Hüzünlenerek kaldı ağaçlar, 

Kaldı gönüllerde emanete 

Güzel sözler, güzel dilekler. 

Arkaya kadar çocuk atasının 

Topuğuna vardı oturarak, 

Hoşlandığında ata Kinyamıza 

Doğru bakarak, gözünü doldurarak: 

“Kinye oğlum! – dedi,- 

evde şimdi 

Annesine desteksin sen yine, 

Yurt hisleri, memleketin, günün gamı 

Düşüyor şimdi senin omzuna. 

Yiğitlerce intikam kendisiydi, yiğitlerce, 

Sen bu yerde gepgenç bir meşe; 

Vatan üstüne gelmiş kaygıları 

Yükselelim birlikte vatan ile!..” 

Atasının iki küçük yaşı 

Dönerek de düştü yüzüne, 

Fakat annesi, elini uzatmış gibi, 

Durup kaldı tarla ekilen yer kenarında. 

Kinyamızın iki ağabeyi de 

Birlikte gitti, bir tam arabada. 

Kitir kitir rüzgârdı tekerlekler, 

Uzağa vardı aralar. 

Gözü dalmış gibi bakarak kaldı halk, 

Fatihalar okuyarak kaldılar… 

Şu günden sonra haberlerini 
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Ateşler yutup, bekleyerek aldılar. 

IV 

Çocukluktan beli iple sıkarak, 

Saflara adım attı bizim akranlar, 

Ağır yüke dipten koşuldular 

Kinyamız gibi yeni yetmeler. 

Nerede şimdi gerilip uzanarak yatma 

Tanlar attığı dönemde çizilerek, 

Her insanın gönlünü aşarak geçti 

Önü çizgi, cephe çizgisi. 

İşte sonuncu komşu ihtiyar ile 

Kırk ikinci yılın baharında, 

Öküz sürdürerek, saban izine düştü 

On ikisini doldurduğu zamanda. 

Demirbolat ihtiyar saban tuttu, 

Kinye ise öküz yürüttü… 

Ey, büyükanne, aydınlık dünya ihtiyarı, 

Nasıl ederek, nasıl torunlarının 

Donmuş yüreklerini ısıttın! 

Cephedeki askerlerce, sanki, 

Ortak oldu rızkı onların, 

Yakın gördü Demirbolat ihtiyar 

Bütün olan asker oğullarını. 

O kendi de ihtiyar aslan yerde, 

O da akşamın ateşi, suları; 

Önceden de söyler, terennüm eder idi 

Kendi gördüğü ateşli yolları. 

Söylerdi Başkurt yiğitlerini, 

Vatan ağabeyi şanlı Kinyeni, 

Hayallerde kaldırım taşı çağırdı, 

Parlatır da idi vatan yeminini. 

O söylese, ışıldayarak giderdi. 

Salavatın çelik kılıcı, 

Ozan sözü yanmış yüreklerde 
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Ya bir deva oldu, ya da – tılsım. 

*** 

Unutulmayanlar geldi Kinyamıza 

Savaş yıllarının o baharı, 

Saban izinde anne deri saçarak, 

Geleceğe o elbette yol yardı, 

Büyüdü yeni yetmeler saman üstlerinde, 

Rüzgârda, yağmurda sırılsıklam oldu. 

Anneleri ile orak vurdu, 

Sıkıntılı günlere beşikti. 

Yaşam, zafer için mücadele idi 

Her başağı kırda eğili, 

Bizim kıstığımız vakitten ileride 

Kendi omzuna gönderdi vatan yükünü. 

Vatan üstüne düşmüş kaygı hasret 

Boynun üst kısmından aldı uzun müddet; 

Vatanım, senin tüm korkularını 

Biz toplayarak birlikte yükselttik. 

*** 

Yaralarını yararak gönderdi özlem 

Her bir eve, her bir bölgeye, 

Sezmiştir de bunu, hissetmiştir de 

Evin etrafında büyüyen ağaçlıklar… 

Şimşek attı mı ne yeşil yeryüzüne 

İkisinin ince boyu posuna 

Bakıyor yanarak çıktı genç ağaçlar, 

Oğulları memleketin hasretini duyarak 

Oğullarının kaygısından Anne, 

Kaygılara düştü eğilerek – 

İki oğlu, iki keskin kartal, 

Ateş içinde kaldı toplanarak. 

İkisi de tankçı oldu onlar, 

Gelip durdu selam mektupları… 

Gelinleri, torunları ile 
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Mektupların geldiği zamanlar 

Kaldı mı acaba şöyle ömür boyu 

Ağlayarak hatırlamaya? 

Ey, kötü özlem!.. Yaraların 

Yürekleri yararak göndermiş. 

*** 

Sonsuzluğu himaye ederek, sonsuzluğu, 

Güzelliğini himaye ederek dünyanın, 

Başlarını gönderdi savaş cephesine, 

Halkım, senin aziz oğulların. 

Sevgili oğulları için ata kişi 

Yırtıcı hayvan denize dökülür şimdi faşistin, 

Kendi inine kapanarak yok ettirir, 

Öldürür şimdi kinini 

Kinyamızın tüm hayalleri 

Atasına şimdi göz dikilmiş, 

Yükünü çekerek, düşünce ile 

O niyet etmiş gelecek günlere. 

Epilog
102

 

Dindi dindi şimdi mart fırtınası, 

Bozkırlarım rahat nefes aldı, 

Gece gündüz dolarak çıkan fırtına 

Uzaklara giderek kayboldu. 

Gece gündüz kar fırtınalar aşıyor 

Sadece yolcu geldi tırmanarak. 

Tereddüt etmedi. Ne desen de, o elbette 

Yiğitler soyu memlekete, yiğit başı. 

Elli kilometre boyu, kar kızağı sürükleyerek 

Geçtiği yol onun – yiğitlik; 

Sonraki sırtta, en büyük geçit gibi, 

O nihayet, işte dolarak taştı. 

İleride, işte, Örşek vadileri, 
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AN: Yazınsal bir yapıtın sonuç bölümü, olayın bir sonuca ulaştığı bölüm, sondeyiş. 
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Elek gibi yine ihtiyar bozkır, 

İhtiyar bozkırda bekleyip, ümit ederek, 

Kırk evli köy çalkalanıyor. 

Köyüm, diyerek canın acımıyorsa, 

Geçip çıkarak hatır yolları, 

Çalkalanıp da basarak, zaman zaman atlanıp, 

Geri dönerek geliyor işte Kinyamız 

Kızağında yükü büyük de değil, 

Fakat hakkını onun kim biliyor? 

Korkusuz öncünün yiğitliğini 

Değerlerimiz bir dönem vatan ile. 

Ecellerden ilaç – birilerine, 

Birilerine –mektuplar, haberler, 

Kıvanç mıymış , kaygı mı, 

Hepsi de birlikte bağlanmış. 

Kıvanç mıymış, kaygı mı 

Kinyamızda durmuyor onunki; 

Erkek çocukların hepsi elçi hukukunda, 

Ödüyor o elçi borcunu. 

Bozkır ortasında küçücük köy – 

Yüce vatanın canlı deresi. 

Küçük dere türküsü gibi insan kendi, 

Kutsal görse şayet vatan işini. 

Ey, Kinyamız! Bizim genç zamanlar, 

İhtiyar bozkırın kar kızağı yolları! 

Geçmişten gelen aydınlıklar 

Geleceğe sevk ediyor düşünceleri. 

1962, 1986 

Gönlüm Benim
103

 

Gönlüm benim, sırlı tel kopuz, 

Çınlıyor, çınlıyor onda tel kablolar; 

Gönlümde - henüz ben kendim de 
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Zöhre Feyzullina ezgisi. 
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Bilerek bitmiyormuş tılsımlar. 

 

Gönlüm benim – coşkun kuray, 

Onda ümit, onda özlemler; 

Kendi memleketimde benim kendi türküm var, 

Bana yine değen bir kader var. 

 

Gönlümü benim – vurmuş dert-denizi, 

Dünyayı eziyor orada, çiziyor; 

Birlikte, donarak, buza dönüyorum, 

Birlikte, ateşte yanarak, közleniyorum. 

 

Gönlüm benim – iki gözümde, 

Gözlerime gözyaşına boğulmuş; 

Bahtsızlıklardan seni koruyarak, 

Göğsüme koyuyorum, memleketim, 

Göğsüme koyuyorum, biriciğim. 

*** 

Kızıldan olma, desen 

Kızıldan çabuk ona; 

Kızıldan çabuk ona da 

Pişmanlığı büyük oluyor, 

Kızıldan çabuk ona. 

 

Kızıldan olma, paranın 

Danışanını tutmadım; 

Düşsem de yıkılsam da, 

Seni yine arzu ettim, 

Danışanını tutmadım. 

 

Kızıldan oldum şimdi, 

Ben başkası değilim; 

Göğsümde yanıp duruyor 

Alevleri sevginin, 
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Ben başkası değilim. 

 

Kızıldan tez ona deyip, 

Kaygılanmasın sevenler; 

Her kızıldan olan, 

Daha sevimli sevdiği yer, 

Kaygılanmasın sevenler. 

1987 

Uçmak 

Sokak dolu halk. Paldı küldür 

Karşılıklı – sokak hareketi. 

Parçalanıp giderek varmış oluyorum 

Seni düşünerek, seni özleyerek. 

 

Kaç insan burada. Ben ise yalnız. 

Sen, sen, diyerek, gönül teselli buluyor, 

Özlemim taşkın sular gibi, 

Şimdi olsam ben bir divane 

 

Gençler mi ne, ben, hayali 

Göndererek gidiyorum senin izlerine, 

Bir görmem yüce bayram bana 

Senin yüzünü, senin gözlerini. 

 

Sokak giv giv ederken. Ben denize 

Dalıyorum, sanki inci bulmaya, 

Deniz diplerinden kendi derdimi, 

Kendi türkümü bularak almaya… 

 

Sokak boyunca, işte, kim sonra geliyor, 

Omzuna güneş kondurarak! 

Güneşli gün de güneşli dert, 

Yepyeni bir değerli türkü olarak! 
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Tepelerim göğe değdi bugün, 

Ben mutluluktan sokak bulmayayım. 

Masal gibi görerek şu zamanı, 

Sana doğru yine ilerleyeyim. 

 

Seni yine görüyorum, seni yine, 

Senin yüzünü, senin gözlerini. 

Sevmeye doyulmaz senin bakışların, 

Tılsım dolu senin sözlerin. 

 

Tılsım dolu bütün olayın ile 

Sen gerçeği masal ediyorsun, 

Ediyorsun da benim yüreğime 

Ateşler, közler göndererek gidiyorsun. 

1987 

Şair Dostuma 

Ah, yazık! Temiz yüreğin, olmasa fayda vermez kuru bilim. 

Miftahitdin Akmulla 

 

Dünya geniş, dostum, dünya engin, 

Geniş gönüle dünya dar değil, 

İnsanlığın en büyük hazinesi – 

Saf yüreklik, gerçek engin gönül, 

Engin gönüle dünya dar değil. 

Ne kadar gördü şimdi bizim yöneticiler, 

Üst kısımlardan aldı durgunluk, 

Düşünce hayallerden pembe köprü kurduk, 

Durgunluğa karşı dururluk, 

Üst kısımlardan aldı durgunluk, 

Biz yarışa çıktık bir saflarda 

Altmışıncı yıllar başında, 

Bizim de keskin kartal idi, 

Keskin kartal – eyer etrafında 

Altmışıncı yıllar başında. 
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Çekildiler öne argımaklar, 

Ey, kim geçiyor, kimler kanatlı! 

Fakat yolda şekilsiz sık ormanlık yattı, 

Kanatları bizi kanatarak, 

Ey, kim geçiyor, kimler kanatlı! 

Kanatlıya emrederek, kanatsızı 

Arkadan itiyorlar art arda; 

Kanatsızlar dünyamızı deve yavrusu, 

Namus dizginleri düşüyor, 

Arkadan itiyorlar art arda. 

Yarışmalarda at geçmemiştin 

İnsan hangi zaman ilerden koştu, 

Namuslunun namı aşağı düştü, 

Adilliğin gitti kıymeti, 

Namussuzlar ileriden koştu. 

Birisi, işte, çıkrığından çıkarak, 

İftira atıyor Başkurt vatanına, 

Yeni doğmuş Teftilev gibi olarak, 

Diş biliyor o Başkurt diline, 

İftira atıyor Başkurt vatanına, 

Başkurdistan, senin, boyun posun bana – 

Sonsuz canlı yiğit Salavat, 

Yavaş yavaş sönmeyen bize halk aklı – 

Atalardan kalmış emanet, 

Sonsuz canlı yiğit Salavat. 

Bizim ileride – tarih yollarında 

Ak yolu yok olarak geçmiş Akmulla, 

Akmulla’nın canı, tutuşup kükreyerek, 

Yaşıyor onun ana halkında, 

Ak yolu yok olarak geçmiş Akmulla, 

Bayramlarda değil, viranelerde 

Babiç sözü ileri çağırmış. 

Saf altın gibi vatanı saf gönülden 

Sıkıntılar dermiş şiirli seslerden, 
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Babiç sözü ilerdeki evdeymiş. 

İmansıza, utanmaza karşı 

Yepyeniden çıktık dostluğa, 

Ruhun ile yanar, şair dostum, 

Vahşilik de gör sen uzaktan, 

Yepyeniden çıktık dostluğa. 

Saflarımız seyrelerek düşmüş, 

Ah, yükselerek kaldı uzun müddet; 

Yükseklerden uçuyor yükseklere 

Ural dağlarındaki kartallar, 

Ah, yükselerek kaldı uzun müddet. 

Üzülerek, göze bakıyor bugün 

Yirminci yüzyılın sonu, 

Bitsin memlekette gönül kirliliği! – 

Zamanın bu adil talebi, 

Yirminci yüzyılın sonu. 

Altın olmayınca her bir parlak şey, 

Gerçek değil, yalan demeti, 

Yalan şanı, yalan isimleri 

Değerli insanlara sen eşit sayma, 

Gerçek değil yalan demeti. 

Yalandan vatanı koruyarak alsak, 

Koruruz biz vatanın kendini de, 

Güneş gibi parlayarak yaşıyor, insanım, 

Yaşıyor, vatanım, yeryüzünde, 

Koruruz biz vatanın kendini de! 

1988 

Manatav 

Manatav – ünlü Başkurt devrimcisi Şerif Manatov’un doğduğu  

köyü, “manzarasız” deyip 60-ıncı yıllarda dönmüş. O köyün sokağı şimdi Kurgan memleketinin 

Elmen bölgesinde. 

 

Ey, Manatav köyü, 

Düşüncelerimin fırtınası… 
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Sen yoksun şimdi, yoksun şimdi, 

Sen kaybolmuş dertsin şimdi. 

Yalan-Katay vatanında 

Sen hoş kokulu gül idin, 

Yüzyılların dibinden 

Gelerek ulaşan ses idin. 

Altın idi gönüller 

Senin her bir evinde. 

Senin doğru sözlerin 

Al ipeğe sarılmış. 

Ey, Manatav köyü, 

Düşüncelerimin fırtınası… 

Nerede şimdi, nerelerde 

Fırtına kuşun, şanlı oğlun? 

Tarihin yıllığı 

Söyler mukaddes his ile: 

“Ben, Manatov, el koydum 

Başkurt ismi ile. 

Başkurt ismi ile 

Girdim ateşe, sulara; 

Ömrüm bir türkü oldu, 

Girmesem de türkülere…” 

Ey, Manatav köyü, 

Düşüncelerimin fırtınası… 

Sen yayılınca, bu yerler 

Yetim olup kaldı mı? 

Yetim olduğunda rüzgârı da 

Sarı özlem aldı mı? 

Bütün özlem, sessiz ağlamalara 

Dünya durup kaldı mı? 

Gönlüm bütün olmuş 

Sen tüm zamanda, Manatav, 

Sensiz atan tanlarım 

Yüreğimi kanatıyor. 
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Ey, Manatav köyü, 

Düşüncelerimin fırtınası… 

Diner mi bir vakit 

Köy için yanmam? 

Yabancı etraftan arıyorum 

Oğullarını, Manatav, 

Dinlendirmez gibi oluyorum 

Yollarını, Manatav. 

Toplayarak alıp tümünü, 

Ayağa kaldırasım geliyor seni, 

Gür gür ederek yaşayan güç olup, 

Diriltesim geliyor seni. 

Bin Türkü
104

 

Hemşerilerime, 

Bin kavimli Başkurtlarına 

 

I 

Ey, bin oğlu, bin oğlu, 

Olalım biz bin fikirli; 

Birlikte toplayarak bin fikri, 

Koruyalım biz il halkını. 

 

Ey, bin oğlu, bin oğlu, 

Olalım biz bir fikirli! 

 

Ey, bin oğlu, bin oğlu, 

Bin yıllık bin yolu; 

Akmulla’nın ak derdi gibi, 

Işık olsun bin türküsü. 

 

Ey, bin oğlu, bin oğlu, 

Işıklanarak dursun bin yolu! 

II 
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Bulat Yenikeyev ezgisi. 
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Ey, bin kızı, bin kızı – 

Ay mı yoksa yıldız mı! 

Yıldız gibi oğul ve kızlar 

Bize doğarak dursunlar. 

 

Ey, bin kızı, bin kızı, 

Gönlünde - bin kuzu, 

 

Ey, bin kızı, bin kızı, 

Koruyoruz biz bin kuzunu; 

Aşarak bin yıllığı, 

Parlasın bin yıldızı. 

 

Ey, bin kızı bin kızı, 

Gözlerinde bin gözü. 

*** 

Ey, bin yıllık bin yolu. 

Sonsuz yaşa, bin düşün! 

Kutsal Başkurt vatanında 

Yankılansın bin türkü! 

1989 

Batırşah Hikâyesi  

Başkurdistan’ın halk kahramanı  

Batırşa Geliyev anısına 

 

Batırşa denen cesur yiğidin 

Sevgili göğsü onun geniş idi. 

Batırşa’nın söylediği sözler 

Atılan ok’ a eşit idi, 

Atılan ok’ a eşit idi. 

 

Batırşa denen ay, cesur yiğit 

Salladı Ural boylarını. 

Özgürlüğü ele geçirerek, kutsal savaşlara 
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Yükseltildi Ural oğulları, 

Yükseltildi Ural oğulları. 

 

Batırşa denen cesur yiğit 

Taş zindanda yaptı padişahlık. 

Batırşa’nın yazdığı mektupta 

Padişahlığın kendi bozuk, 

Padişahlığın kendi bozuk. 

 

Batırşa da denen, ay, yiğit er – 

Başlarını gönderdi kim için? 

Başlarını gönderdi yiğitler 

Başkurdistan denen vatan için, 

Başkurdistan denen vatan için. 

1992 

İki Kuğu Gibi İki Başkurt 

Bayram türküsü
105

 

Asillerden de asil yiğitlerimize ve kızlarımıza ithaf ediyorum. 

 

İki kuğu gibi iki Başkurt 

Hayat denen deniz kenarında, 

Bilse idin nasıl ederek de 

Bulunmuşlar gençlik tanında. 

 

İki kuğu gibi iki Başkurt, 

Boyu posu, bütün görünüşü, 

Yüzlerinden nur damlıyor, 

Gözlerinden gözler kamaşıyor. 

 

İki kuğu gibi iki Başkurt – 

Birisi Tahir, birisi Zühre mi? 

Nereden geliyor böyle ilahilik – 

Aydan, güneşten ya da yeryüzünden mi? 
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Bulat Yenikeyev ezgisi. 
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İki kuğu gibi iki Başkurt – 

Sevginin aydınlık kanadı. 

Kuş yolunu aşsın seven canlar, 

Gönüllere mutluluk yayarak. 

 

İki kuğu gibi iki Başkurt – 

İhtiyar Ural’ın mutluluk damgası. 

Ey, ilmin kutsal sevgi kuşu, 

Kanatların sonsuza kadar yorulmasın! 

1992 

Hayat 
106

 

Hayat bana, bir baksan, 

Coşarak geçmiş argımak gibi, 

Bir baksan, yarışlarda 

Yorularak bitap düşmüş güçsüz at gibi. 

 

Fakat elbette benim argımakları 

Tutarak bindiğim zamanlarım var, 

Tepelerim yüksek yüksek  

Göğe değmiş zamanlarım var. 

 

Var, var memlekette gönül ile 

Göğü aşmış nam salmışlar. 

Ey, daha sık gelse imiş 

Gönüllere o zamanlar! 

 

Gizlemiyorum, az olmadı 

Düşmeler, sürünmeler, 

Yüreğime kan dolarak, 

Gözyaşlarım dökülürler. 
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Roza Sehevetdinova ezgisi. 
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Hayat denilen uzun yolda 

Azimlileri hayat över. 

Koşarak hızlandım hangi zamanda 

Ayakları bağlanmış argımak gibi 

 

Şimdi bildim: kötülük, zulm 

Dolmuş bu dünyada 

İnsan olarak kalmak mutlak 

İnsan olarak doğmuşlara. 

1992 

Dertli Böryen, Sırlı Böryen
107

 

Böryenime gidiyorum şimdi, 

Özlenilen böryenler. 

Gönülleri telaşlandırıyor 

Böryenleri görenler. 

Bunun gibi memleket hiçbir yerde yok, 

Dağları “Ah!” etmelik, 

Tırmanarak da çıksan şayet, 

Boyun göğe yetmelik. 

Çeşmeleri temiz şimdi – 

Binlerce şükür Allah’a; 

Sonsuzluk kedere dolarak, 

Büyüyor oyuklu kuraylar. 

Cadısı var, Bażalı var, 

Kesӗbӗ var ormanda; 

Başkurtlarım bal arılarını 

Şurada koruyarak durmuşlar. 

Bin yıldır haberleşiyorlar 

Şülgen denilen taş yurtta. 

İlk çağdan beri kutsal meskeni – 

Şülgen yurdu Başkurt’a. 

Milletime, ümmetime 

                                                           
107

AN: Bir Başkurt boyunun adı. 
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Kanat germiş Akbuzat. 

Akbuzatım göğü inleterek, 

Çizerek geç sen ak sınırı! 

Dertli Böryen, sırlı Böryen – 

Yüzük kaşı Uralın, 

Güzellerden güzel olarak 

Yüreğime dolandın. 

1996 

Geleceğe Seslenmek 

Abartmayınız, ben aranızdan ayrılınca, 

Muhtaç değilim ben boş söze. 

Temiz namusumu, aydınlık ismimi 

Düşürmeyiniz lütfen ucuza. 

 

Ben hayatta, büyük amaç bırakarak, 

Sadece ileri doğru atladım. 

Ateşler aşarak, sular aşarak geçtim, 

Satılmadım ve de satmadım. 

 

Merhametsizlik kesti gönülleri, 

Ben ise kendi gönlümü korudum. 

Adaletsizliğin bulunduğu zamanda 

Silkinip, korkarak yatmadım. 

 

Dikkat ettim bütün canlılara, 

Kirletmedim akan suları. 

Sokaktaki evsiz köpeğe de ben, 

Şükür, küçümseyerek bakıp geçmedim. 

 

Ben hiç kimseye eş de dost da değilim, 

Ben kendim olarak kaldım. 

Sadece kendimce severek ve sevilerek 

Tanlarımı karşılayabilirim. 

1993-1997 



400 

 

Gülüyorum Elbette 

Yüzüm gülüyor, içim kan ağlıyor, 

Bastı şimdi hasret savaşı. 

Sanki, hasret yükün 

Dünyanın bugün bana tuzağı. 

 

Yüreğimde yüz yara geziniyor, 

Yüz türlü düşünce titretiyor gönlü. 

Ben görünen yeri, yardan aşarak, 

Derya sular olarak döküldüm. 

 

Derya sular… Ben kendim de 

bir zaman 

Çıkmıştım yola coşarak. 

Öne adım atmıştım, göğüs gererek, 

Yüreğimi açarak aleve. 

 

Fakat sonra, boşa gitti 

Benim böyle alevlenerek yanmam. 

Fazlaydı, şimdi fazlaydı parlak düşünceler, 

Parlak hayallere bağlanmak. 

 

Gerek yok idi bir kimseye de 

Yüce iman etmeler, namus aklığı. 

Eş dostlarım varıp durdu 

Şeytan kucağına atılarak. 

 

Benim payıma düşmüştü 

Mihnet şaraplarını içmeye, 

Yapayalnız kalarak Akmulla gibi, 

İlim denizlerini geçmeye. 

 

Hiddetlendim ne zaman, şahlandım, 

Kement salan vahşi at gibi. 
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Kendi vatanında seni yabancı etseler, 

Olmuyor mu sonra dünya yabancı gibi? 

 

Ama yüce bir hakikat ile 

Düşüncelerim durdu parlayarak: 

Hiç kimseyi de elbette memlekette hiç kimseyi de 

Kaplayamıyor güneş ışıltısı. 

 

Şükrediyorum, Hak Teâlâ’m: 

Güç de verdin, verdin dayanıklılık. 

Yeniden, dağlar-taşlar yararak, 

Yollar gönderdim ömürlük. 

 

Ben, sonra, doğmuşumdur, dedim, 

Veya biraz gecikerek ya da daha erken. 

Yüreğimde kendi güneşim ile 

Ben de gidiyorum bir daha yabancı ele. 

1997 

Morazım Vadileri 

Ey dünyanın huzur çağı, 

Yazın tatlı ayları… 

Gözümü yumsam, göz önümde 

Morazım vadileri. 

 

Eni-boyu çok fazla geniş – 

Uzağa yayılarak yatıyorum 

Şu vadileri düşünsem, 

Gençliğe geri dönüyorum. 

 

Morazımlar, vadisiyiz 

Her şeyi bir hazine. 

Bize de elbette şu vadiden 

Pay düştü azca. 
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Teşekkür şimdi – engellemediniz – 

Kamışlarını vurduk biz. 

Zor yılda, kamış yaparak, 

Evimizi kurduk biz. 

 

Vadilerin tüm bölgeleri – 

Köpürerek büyüyor bitki. 

Ekin tarlası yetmeyince bize, 

Gözümüz döndü daima. 

 

Oldu yıllar - babamın 

Çabuk kavrayan aklı ile 

Biz de samanlık almıştık 

Vadilerin bölgesinden. 

 

Şurada yatarak en sıcak günlerde 

Döktük helal terleri. 

Unutmayın şimdi 

Ter dökülmüş yerleri. 

 

Kulaç açarak, babamın 

Samandı çocukları, 

Ağabeylerin birbiriyle, 

Yarışarak gitmeleri; 

 

Dallarda kuş cıvıltısı, 

Çın-çın orak sesi – 

Bu elbette benim delikanlı çağım, 

Yavaş yavaş dinmez kaygı-özlemim. 

 

Fakat Annem ile ikimiz 

Ot yığınını demet yaptık. 

Aklımdan çıkmıyor. 

Bize gönderdiği ot yığınları. 
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Ey, ömrün sonsuzluğa 

Giderek kaybolmuş çağı 

Gözümü yumsam, gözümün önünde 

Morazım vadileri. 

 

Teşekkür ederim size, binlerce teşekkür, 

Vadilerim, biriciğim 

İlahi insan Antey gibi, 

Yaşıyorum memleketim ile, 

Arka desteğim ile! 

1997 

Boloşlo Boyu 

Efsane 

 

I 

Doğduğum yerim, seni enine boyuna 

Yürüdüğünde memleketi gezerek, 

Boloşlokay denilen su boylarını 

Yürüyerek geçmiştim heveslenerek. 

 

Fayda, Boloşlu su deyince elbette, 

Çoktur onun, belki bilmiyorlar. 

Fakat memleketin küçücük nehirleri de 

Kendi ezgilerini söylüyorlar. 

 

Boloşlu da işte Türkü söyleyerek götürüyor sularını. 

Boloşlo’nun damarlarını boyunca 

Düşerek gitti düşüncelerim. 

 

Bollo denilen eski atalar 

Bolluk, çokluk olan memleketlere. 

Boloş ya da Boloşlo’dan mümkün 

Yoksa ne kadar sırlar, aramaya. 
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Bize Bollo olsa bazı Başkurt 

Boldo diyerek söylemiş bu sözü. 

Rusçası onun, ya da, söyleyiniz 

Nasıl sözü hatırlattı? 

 

Boldo dediğimiz ( evet, evet!) 

Şöyle Boldino o Rusta. 

Boldino’ da Puşkin şiiri 

İlham almış boldan, Rustan. 

 

Bolluk, çokluk ile şan 

tutmuştur 

Boldino ve bizim Boloşlo. 

Boloşlonun parlak çayırları 

Efsaneye olmuş denk. 

 

Efsane gibi şu memleketlerin 

Kıymetini insan bilmiş mi? 

Yoksa memleket kıymetini bilmeyince, 

Memleket ile birlikte bölünmüş mü? 

II 

Boloşlonun önce olduğunu söylerler, 

Acımasız çağ, vahşi aygırlar gibi 

Güya, baş vermeyince, hızlı, hızlı 

Güç kuvveti taşarak öfkeden. 

 

Ama bu acımasızlık sık sık 

Memlekete gönderilen bahtsızlığa. 

Küçük nehir yarlardan aşsa, 

Dönmüş, der, ulu cefaya. 

 

Köylerde bir zaman sabredemeyenler, 

Toplanarak danışma kurmuşlar. 
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Engebeli yatan nehrin başına, 

Hayran kalarak bakıp durmuşlar. 

 

-Ya da cemaat ne olsa da olur,- 

diyerek, 

Bir karara varmış büyükler. 

Coşkulu nehir başına, taş yığarak, 

İyice danışmışlar. 

 

Dağı bölerek, taşları alt üst etmişler 

Boloşlonun çıktığı yeri. 

Diri zincir olarak basmış erkekler, 

Elden ele taş yürümüş. 

 

Taş atmışlar, ay acımayınca, 

Üst kısmından alarak nehrin. 

Tıktırmış taşları, tıktırmış 

Boloşlonun akarak giden sularını. 

 

Güç kuvveti kırılmış Boloşlosu 

Yarlardan geri dönmüş sessizce. 

Ağızlıklı at gibi zaman zaman da 

Akıyor nehir, akıyor sessizce. 

 

Şimdi, işte, dizden yine kalmış 

Önce at yüzdürmüş yatıyorlar. 

Memleketlerin bolluk çağlarına 

Yok şu şimdi geri dönmeler. 

 

Geçmişlerden gelen bu efsane 

Ürkütüyor gönlü. 

Bazı zaman bizim kader de 

Boloşlo’ ya benziyor değil mi? 

1997 
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Yarışlarda Ben de At Üstünde 

İcat meydanında yarışıyor, 

Bir dakika durmadan. 

Yarışlarda ben de at üstünde, 

Hızlıca hareket ediyorum, ileriye niyet ederek. 

 

Uzak mesafelerde uzun yolun 

Geçilesi şimdi geçilmiş, 

Ömür denen acayip bu yumağın 

Sökülesi şimdi sökülmüş. 

 

Geçen yine ömür – kalan hatır, 

Hepsi de gönlümün en güzel yerinde, 

Hayallerin en en parlağı 

Gelecek günlerime bürülmüş. 

 

Atım benim, tulpar kişim benim, 

Atıl hele, atıl, can dostum. 

Bizim ulaşası yokuşlar ileride şimdi, 

Vardır onda vardır mutluluk, dert. 

 

İyi günlerde, kötü gecelerde de 

Yanarak dursun umut yıldızı. 

Kanatlanarak uç sen tulpar atım, 

Mesafesi uzak, ileride yol uzun. 

1998 

“Üç Ayak” Dansı 

O Başkurt’un yiğit “üç ayak dansı”!- 

Bir mucize sahne makamında. 

Devirlere bağlayarak devirleri 

Nasıl sırlara ona bürülmüş? 

 

Tay gibi, işte, yer bulamıyor, 

Gepgenç yiğit oynuyor zorla çektirerek, 
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Dans ezgisini seven 

gelinleri kızları 

Tepeleri göğe değerek. 

 

Basıyor yiğit, basıyor. Ufuk aşıyor. 

Görünür ona gelecek. 

Bugünün derdi dermanı o elbette 

Geleceğe alarak gidecek. 

 

Yanı başında güzel memlekete ağabeyi- 

Düşerek gitti, gitti, sabretmedi. 

Geçen yıllar yükün, zamanın 

Ağırlığını sanki hissetmedi. 

 

Ey dansını sahneleri ölçerek 

Ayakları yorularak bitap düşen 

Bastı, bastı uyutarak da bastı, 

Arzu edileni büsbütün doyuran. 

 

İki doğan şöyle, unutularak, 

Yürüdüğünde kuşlar gibi kanat çırparak, 

Takatsizce yürüyerek, aksakallı bir yaşlı 

Gelip çıktı zaman zaman harekete geçerek. 

 

Şıp durdu bunlar. “Dura dura”, 

Olsun, şimdi, olsun komik! 

Yaşlının bastığı izlerde 

Ele güne kalır bereket”. 

 

İkisi birlikte, aynı anda oynayıp gülerek, 

Ataların kılını yakaladılar. 

Yakaladılar da alevler saçarak, 

Birilerinden düşerek gittiler. 
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Atanın gönlünde gençten 

Eyerli at, sonra, yatmıştır, 

O da bir zaman yarış atlarında, 

İleri geri bilmiyor, ileri koşmuştur. 

 

O da, o da dans meydanında 

Yaşlı şahin gibi şahlandı. 

Ak sakallı ihtiyarın dansından 

Sahnelere mutluluk, uğur kondu. 

 

Üç şahinin memleketi – üçü bir doğmuş, 

Omuzlar elbette omuzlar ile coşmuş. 

Birlikte görerek, iyi geçinmekti, 

Has düşmanın dili düğümlenmiş. 

 

O, Başkurt’un yiğit dansçısı! 

Yanan yüreklerin alevi. 

Üçayak o- memleketin üç direği, 

Halkımın bu altın aklı. 

1998 

Sterli Sabahları
108

 

Ey Sterli şehir, geniş bozkır… 

Davım Yultıy 

 

Sterli şehir, geniş bozkırda 

Hatırlatır ihtiyar gemiyi. 

Dalgaları yararak ileri gide gide, 

Kendine o vatana baktırdı. 

 

Onun gibi de güzel, canlı şehir 

Daha da bulunur mu? 

Sterli’nin pembe sabahları 

Gönülleri yakıyor. 

                                                           
108

Şevre Kazakbayeva ezgisi. 
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Sterli şehir, geniş bozkırda 

Yiğitler ise rahat nefes alıyor. 

Burada benim halkım gerçeği görerek, 

Geleceğe bakarak yol alıyor. 

 

Sterli’nin pembe sabahları 

Beni de nazlandırdı. 

Sonsuza kadar böyle parlayarak doğsun, 

Sterli sabahları. 

 

Sterli şehir geniş bozkırda, 

Bozkırın da burada nasıl! 

Burada dağlar dürüst bekçi gibi, 

Burada sular akıyor eriyerek. 

 

Ey Sterli! Senin sabahların, 

Al olsun da gül olsun. 

Baş üstünde vatanını talih kuşu  

Kanadını çırparak dursun! 

1998 

Özgür Gün 

Şu yaşa gelip bilmezmişim 

Ben özgürlüğün neyi imişim, 

İcad edenin, kendi genişliğinde yaşayarak, 

Kendi genişliğinde ömür geçirmiş. 

 

Kendimdeki şimdi, kendimdeki 

Sabahlarım ve de akşamlarım. 

Gündüzün de hatta gecenin de 

Tıklım tıklım dolu hislerim. 

 

Gökte uçan kuşum ben bugün, 

kuşum, 
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Bozkırlarda kıymetli hayvan gibiyim. 

Ben memleketimin özgür oğlu, 

Ben tamamen de yiğit gibiyim. 

 

Ey, özgür icad mümkünlüğü!.. 

Bu da bize yüce mertebedir. 

Sabah vaktinde durup, yorgun düşmüş yük atı gibi 

Çektirmek değil ağacı 

 

Ben ne zaman koşum idim, 

Varıyordum önden yola başlayarak. 

Uzak araları geçen zamanda 

Ne kadar yük götürdü omuzlar. 

 

Çoklar için ben bir ağaç oldum, 

Bir hilesiz dibe çektirdim. 

Ama ömür böyle geçiyor, 

Düşünmeyince kendi kendimi. 

 

Ne sonra bu? Fedakârlık ile 

Bir riyasızlık birlikte gelmiş mi? 

Bizim gibi efsane yiğitleri 

Bunun için harap etmiş mi? 

 

Ey, özgür günüm… Hepsi de 

Sen umutsun bana, umut. 

Birden bire söz bulsam eğer bugün, 

Bu da olur, mutluluk, kıvanç. 

 

Hayal dünyasında ben özgür, 

Havalarda uçan kuş gibiyim. 

Uçuyorum, uçuyorum, genişlikleri kucaklıyorum, 

Göğsümde yürek kuş gibi. 

1998 
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Halkın Aklı Şimdi Yepyeni 

Gece boyu yürek dolup taştı, 

Sudan çekerek alınan balıklar gibi. 

Destanlarda zindan diplerinde 

Sızlanarak da yatan alp gibi. 

 

Akıl ile ölçerek baktığında 

Baş gitmelik bir şey yok gibi. 

Benim de elbette başım yerinde, 

Kurtlar da hatta tok gibi. 

 

Şahmat oyununda adetteki 

At yürüyüşü denilen yürüyüş o. 

Birdenbire dürterek şişmiş 

Çoktan öğrenilmiş bir iş o. 

 

At yürüyüşü… Demek, hükmedenlerin 

Gözlerine batan çöp gibisin. 

Fikrin altın olsun, elin altın, 

Onlar için çoktan çok gibisin 

 

Beklemediğinde altı üstüne geldi 

Büyük işlerin, büyük niyetlerin. 

Canımı ben feda etmiştim 

Gerek, diyerek, vatana, millete. 

 

Kötü kişiler elden mutluluk ateşini, 

Yolu basarak, çekip aldılar, 

Aldılar da hassas yüreğimi 

Azap ateşlerine saldılar. 

 

Akıl ile ölçüp baksam da, 

Bastıramadım yürek öfkesini. 

Ayaküstü yaşadı, baş yükseldi 
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Var olmuşum benim, var heykelim. 

 

Anlamsız dünya! Güya da, 

Hepsine sen baş da göğüs yine 

Temiz gönüllülük sana kör bir para 

Olsun imiş, elde güç yine. 

 

Fakat karanlık güç, senin bu iş 

Eskimiş o şimdi, eskimiş. 

Halkın aklı şimdi yepyeni, 

Halk yukarı, halkın hatırına girmiş. 

1998 

Amel Defteri 

Bu dünya fani. Sen ne yapsan da, 

Hesap vermek var her işe, 

Çünkü senin iki omuzunda 

Oturur iki melek. 

 

Ne yapsan dünyada, tamamıyla, 

Amel defterine eklenir. 

Yaptığın amellerin için senden 

Ahirette cevap beklerler. 

 

Ne diyerek varıp basarım ben 

Sırat köprüsünden geçtiğinde? 

Âlem aklının bana denen 

Adil hükümlerini beklediğinde? 

 

En öncekini söyleyeyim şimdi: 

Günahımın bin kat günahı. 

Kendim biliyorum, kendim bile 

Allah önündeki günahı 

 

Şimdi ise günah kantarı 
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Basarak gider miymiş ne? 

Don Kişot gibi, güç sarfederek, 

Zamanını boşa geçirmiş mi ne? 

 

Millet için, halkım için, diyerek, 

Güneş nurlarına sarıldım 

Halkım için, memleketim, suyum, göğüm, 

İlham aldım sizden, türkü aldım. 

 

Günüm için değil, vatanım için 

Yaşamım oldu aslında 

İlim dağlarına her çıktığı 

Ufuklara genişlik açıldı. 

 

Ömrümün uzun yolunda 

Üstün tuttum her zaman namusu, 

Namussuzluğa, edepsizliğe 

Karşı durarak mücadele ettim. 

 

Yüzyıl ile yüzyıl arasından 

Namussuzluklara hüküm çıkarıyorum. 

Ey, milletim! Geleceğe bugün 

Namus tulparlarını yaşama geçiriyorum. 

1998 

Üçüncü Göz 

Gönül gözü görmese, 

Alın gözü – budak deliği. 

Atasözü 

 

Üçüncü göz olmuş, derler, eskiler. 

Geçmiş insan insanı. 

Gönül gözü ile alın gözü 

Olmamış hiç budak deliği. 
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Budak deliği o şimdi yine 

İnsanların tuzlu gözleri. 

Gönül gözü ile görmediğinden 

Olur olmaz tuzsuz sözleri. 

 

Üçüncü göz – gerçek evliyalık 

İnsanlığın çocuk çağında. 

Şöyle de insan, yaşıyor yaşıyor 

Çocukluk çağından koparak özlüyor. 

 

Çocuk çağından bize ömürlüğe 

Âlem zekiliği veriliyor. 

Çocuk gözü ile dünyanın kendi, 

Saflık nurlarına bürünüyor. 

1998 

Seyesmenlik 

Olur vatanın çocuğu 

Birisinden biri yiğit der, 

Harap olur vatanın çocuğu 

Birisinden biri zavallı der. 

Halk sözü 

 

Kullar vatanı ve şairler vatanı – 

Benim doğduğum vatanım şu şimdi. 

Fakiha Tugızbayeva 

 

Seyesmenlik – kötülük oyunu 

derler… 

Tam üstüne basmış bu sözler. 

Bize şimdi, bizim ömürlere 

Doğru geldi yüzsüz, sıfatsızlar. 

 

Vatanı nereye alıp gidiyorsunuz, 

Ey, siz, Yalakalardan kalanlar, 

Oyun kurmuş olarak, vatanın kaderini 
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Ayaklar altına salanlar? 

 

Kimler yine size öğretmiştir 

Kendindekini yabancıya vurmayı? 

Kendindekini vurarak, başkalarının 

Uğurunu alarak, acaba, yürümeyi? 

 

Başkurt memleketi seni bugün 

Fikir kıtlıkları harap ediyor. 

Darlık mı yoksa dar dağ boğazı mı? 

Söyleyiniz, bunu kim biliyor? 

 

Seyesmenlik katlı katlı da o, 

Fakat sonra nerede arka kemiği? 

Bu yerin ak damarı size 

Değil mi arka direği? 

 

Seyesmenlik ile vatanseverlik 

Evvelden o bizde daima birlikte. 

Temiz kalpli değerli kişiler 

Destek bize daima. 

1998 

Devirler ve Şairler 

Her dönem milletin kaderine 

Dikkate değer birer şair geliyor. 

Kalanları, büyük olsalar da, 

Dönmüş gibi şunu çevreliyor. 

 

İsimleri hatta kaybolsa da, 

Şairden elbette söz kalıyor, söz kalıyor. 

Şiir sözü – vatanın dil anahtarı, 

Şiir sözleri dünyada ölümsüz. 

 

Çünkü şiirde, canlı su gibi, 
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Vatan tılsımı yaşıyor, vatanın gücü. 

Gerçek şair – milletin dayanağı, 

Gerçek şair – Allah elçisi. 

 

“Ural Batır” ile “Akbuzat” ı 

Ortaya çıkaran nasıl dâhiler! 

Kuray derdi en birinci olarak 

Bulmak istiyorlar nasıl ustalar! 

 

Kul Aliler – büyük ilahilik, 

Salavatlar – millet çağrısı. 

Şiir bize – evliyalar sözü, 

Ozanların savaş aleti. 

 

Yüksekteki ışıklı yıldız, işte,- 

Akmulla ’nın namus yıldızı. 

Halkım, diyerek, yanıp yaşamasan, 

Olmuyordur şu onu geçirerek. 

 

Her dönemde Şair – vatan türkücüsü, 

Vatan yiğidi tarihe eklediğinde. 

On yedinci yılda, vatanı savunarak, 

Kimler çıktığı safa basmışlar? 

 

Ölümcül savaşın olduğu zamanda 

İleri çıkmıyor tüccarlar. 

O zamanda Başkurt dünyasında 

Velidi ve Babiç’ i çevreler. 

 

Şunları aşıyor kaygılı milletimiz 

Gücünü kuvvetini birlikte topladığında, 

Mortazin’ in yiğit askerleri 

Asıl düşmana karşı niyetlenmiş. 
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Başkurdistan, senin özgürlüğün için 

Yiğit erler başını koymuşlar. 

Zor zamanlarda, cana acımıyor, 

Şairlerin önünden gidenler. 

 

Sovyet devirlerinin zulümlerini 

Kimler kazanarak, yarıp çıktılar? 

Kimler, vatana doğru hizmet ederek, 

Millet için ateşler yuttular? 

 

Devirlerden aşıp devirlere, 

Dalga dalga geliyor şairler, 

Vatan hasreti ile yananlar, 

Marifette atak askerler. 

 

Şiirin senin, şiirin, 

Başkurdistan, milli gücün 

Kederli ezgi ile Başkurt’ u koruyor 

Kendi vatanının ruhi kuvveti. 

 

Geçmişte de, gelecek günlerde de 

Bize şair – devlet kıymeti. 

Yüce bahtlı bir derttaşı olmak 

Başkurt denilen asil milletin. 

1998 

Dostluk ve İkiyüzlülük 

“Dostluk” sözünü çok söylüyorlar 

Dostluk olmayan yerde. 

Baskıncılar ile bizim 

Dostluğumuz olmamış bir de 

 

Haddini aşan yalancılık, 

Olmuş ikiyüzlülük. 

Siyasette yaşıyor şimdi 
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Daima iki sözlülük. 

 

Birisi onun – bir ipliğe, 

Ağzını sarmak için, 

Doğruyu söylesen şayet, 

Çaresini bulmak için. 

 

İkincisi – oklu iğne, 

Gizlenilmiş çok nazikçe 

Kendi de tam yılan eşi, 

Dolanarak giriyor içe. 

 

Suyu çırparak, yağı çıkmasın 

Gördük şimdi, çok gördük. 

Katillere karşı durarak, 

Kan döktük, kan tükürdük. 

 

Dostluk hissi bizim için 

Kutsallardan da kutsal, 

Yüzünü yıkamayan komşular 

Söyleseler şu sözü, 

 

Koymayınız can ciğer dostlar 

Koynunuzu açarak. 

İçeriye yılan gelerek girse, 

Kurtulamıyor kaçarak. 

 

Gerçek dostluk, saf sevgi 

Yürekte – alev gibi, 

Adice doğmuş değildir 

Dostluk da altın gibi. 

1998 

Zamane Zebanileri 

Ey, insanlar! Uyanık olunuz! 



419 

 

Yulivs Fuçik 

 

Her zamanı kendine uydurur, sonra, 

İblisliği, itliği; 

Kendine uydurduğu hayat sahnesinde 

Zebaninin maskesi. 

 

Zebanilik hüküm sürüyor vatanda 

Ne kadar zaman, devirler. 

Bizi genç yaşta bizi sömürmek istiyorlar – 

Şunlar şimdi gulyabani. 

 

Bir ne olsa, onlar en birinci 

Kaçarak yok olur gemiden. 

Hangi arada gelip çıktı onlar 

Delik deşik yarıktan? 

 

Gulyabaniler bugün – onlar şimdi 

Zamanın kahramanları. 

Yepyeni maske giyerek almış 

Vatanın zebanileri. 

 

Zamaneler yeni şimdi, yeni – 

Asma da yok, kesme de. 

Ama korkuluktan geri kalmıyorlar 

Bizim kanı içmeye 

 

Namus, iman kör bir para durmuyor 

Elde iktidar olduğunda. 

Yok, anneden değil, kötü canlar 

Kötülükten doğmuşlar. 

 

Zebaninin yüzüne doğru bakarak, 

Milleti yormayınız, 



420 

 

Millet ile satmaz, diyerek, 

Hiç de yormayınız. 

 

Millet ne? Zebaniler için 

Biri de kutsal değil, 

Yürekleri yürek değil – 

Göğüslerde, 

Sanki, kara kömür. 

 

Ey, doğanlar! Uyanık olunuz – 

Kötülük aramızda. 

Lanet olsun size, kahrolsunlar, 

Dünyadaki zebaniler! 

1998 

Yanan Dağ 

Yanan dağ gibi yandığım dönemlerde 

Hatırıma düşersin sen, Yanan dağ. 

Tanrımızın gücü ile 

Yanan yoksa kalan mı dağ?! 

 

Nerede sende bunun gibi ilahi güç, 

Nerede sende bunun gibi mucize? 

Dünya tarihi ile vatan tarihi 

Birlikte gelmiş, güya, bu yere. 

 

Dünya tarihi milyon yıllar olsa, 

Vatan tarihi bize çok yakın. 

Vatan tarihi bize – Salavatın 

Yüreğinden çıkan ateşi. 

 

Yanıyor, yanıyor, aylar, yıllar yanıyor, 

Bin yıldır yanıyor bu dağlar. 

Yanar dağ gibi öfkeli düşünce ve duygularım 

Dağlarımı bin kat tepeler. 
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Yanan dağım senin koynunda 

Vatan yüreği atıyor, vatan ateşi. 

Dünyaya tümü kutsallıklar dileyerek, 

Parlayarak yatıyor bizim vatanı uğuru. 

1998 

Resey Sana Ne Oldu? 

Resey sana ne oldu? 

Nasıl hale geldin? 

Nasıl günahın kötülüğünden 

Tulpar atın sendeledi mi? 

 

Nasıl gizli güçler 

İyi işini bozuyor senin 

Nasıl kanlı gamların 

Canını yakıyor senin? 

 

Kimler seni kemiriyor? 

Kimler seni ayırıyor? 

Kimler aldı iktidarını 

Kimler buna yol açtı? 

 

Vatanda kimler ter döküyor, 

Döke döke eziyet çekiyor? 

Vatan, diyerek, kimler yandılar, 

Nasıl güne kaldılar? 

 

Vatanı kimler aldattı, 

Aldatarak kuşattı? 

Vatanın gözü bulanık mı oldu? 

Vatan ağzını mı yumdu? 

 

Vatan üstünde kasırga mı, 

Ya da şeytan düğünü mü? 
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Kasırgalar zorluğa 

Yıkanarak durur mu? 

 

Bizim oturduğumuz geminin 

Altı üstüne geldi mi? 

Halayık korsanlardan 

Şöyle tez yenildi mi? 

 

Resey denilen dev gemi 

Yoksa bir hapis mi o? 

Hapisin diplerinde 

Cahillik hırsı mı o? 

 

Vatan bir sahne mi yoksa, 

Biz şurada oynuyor muyuz? 

Zengin ve fakir oyunu 

Oynayarak biz doymuyor muyuz? 

 

Drama mı, komedi mi bu, 

Olur mu belir bir vakti? 

Her adım gözetleyerek 

Yürüyor onun azabı. 

1998 

Açtım Ben Çok Sırlarımı 

Tatlı hayal, altın hayal, 

Ah, senin var oluşun 

Madonnası ihtiyar Ural’ın, 

Değerli, nazlı kuşusun. 

Teşekkürler sana ilahi kişi, 

Güleç olunca yüzün, 

Senin kara gözlerinde 

İnsaflık da gördüm. 

Saygı göstererek söylüyorum yeni bir söz, 

İçtenliğini bilerek, 
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Şimdi sana yine şiir yazdım, 

Tandaki nurlara sararak. 

Kıldan ince düşüncelerimden, 

Ayrılıp düşmeden önce, 

Büyük ve parlak sevgi ateşi 

Bahtlı olsun, diyerek, 

İşleyerek sözlerimi, 

Açtım ben sırlarımı. 

1998 

Sevgimi Sana Armağan Ediyorum
109

 

Yıllar geçiyor, dolambaçlı yollar aşıyor 

Seni, canım, seni aradım. 

Yüreğimi avucumda tutarak, 

Sana geldim, sana, güzelim. 

Sana geldim, sana, güzelim. 

 

Ne desen de, senin isteğinden, 

Ben geçmem senden, geçmem. 

Seni sevdim, sen, diyerek, 

yanıp, tutuştum, 

Ey, güzelim benim, güz elmam, 

Ey, güz elmam benim, güz elmam. 

 

Sevgimi sana armağan ediyorum. 

Yüreğimi gönderiyorum önüne. 

Gönül ile gönül dertleştiğinde 

Gökte yeni yıldız parlıyor, 

Gökte yeni yıldız parlıyor. 

1998 

Altın Zincirli Kartal 

Efsane 

 

                                                           
109

Şevre Kazakbayeva ezgisi. 
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Baştirme denilen küçük köy, 

Tarihleri taşa yazılmış. 

Bu efsane hatır sandığından 

Şimdi yeni bulunarak alınmış… 

 

Evvel zamanda Min vatanını 

Düşünmeden, hiç de beklemeden 

Padişah sarayından haber gelmiş, 

Haberleri değil önemsizden. 

 

Min vatanında usta kartalcılar 

Ün tutmuş der, uzaktan uzaktan. 

Önlerine biri çıkamamış 

Onlar çıksa eğer yarışa. 

 

Padişah ise ölüp, sevmiş, der, 

Başkurtların av kuşlarını. 

Taştan mahsus koydurmuş, o 

Eğiterek tutmuş dostlarını. 

 

Zaman zaman kuşçuları ile 

Çıkarmış bozkıra. 

Kendi o, tutarak kartal havalanmış, 

Tatlı ümit bağlayarak bahtına. 

 

Bu yolu o şanlı Min vatanından 

Sordurmuş, der, keskin kartalı. 

Dim boyunda ise var bilen 

Battal denilen keskin yiğidi. 

 

Padişah dileğini yerine getirmek için 

Yürüyünce dağ taş boyunca yürüyerek, 

Battal bir dönem, kirpik kırpmayınca, 

Tanların attığı zamanda gözükerek, 
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Kayalığı kartal yuvasının 

Tam üstüne avını kurmuş, der. 

İnsanlığı hile ile şöyle 

Gururlu kartal esir olmuş, der. 

 

Baştirmeden Battal Peterburg’a, 

Kuş tutarak, ata binmiş atılıp. 

Değerli hediye vererek ak padişaha, 

Başkurtlardan selam getirmiş. 

 

Padişah bölmesinde ne kadar kuş var –  

Birinden biri zarif, der, 

Arasında zariflerden zarif 

Battalı alarak gelen keskin, der. 

 

Hayır, orada sadece Başkurtça imiş 

On- on beş kuşun ismi. 

Önceden de Ural kartalları 

Hayran bırakır olmuş insanı. 

 

Baştirmenin av kuşunu padişah, 

Ayrıca beğenip, severek, 

Taş duvara pencere oydurmuş, der, 

Güneşin doğuşuna bakarak. 

 

Gagasına altın çember takarak, 

Oturtmuşlar altın zincire. 

Günler, aylar geçmiş tutsaklıkta, 

Zincir sesleri çın çın ederek. 

 

Sarı altının her çını 

Göndermiş kuşu sarı özleme. 

Silkelenerek uyanan o, keskin kartal, 
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Pır etmiş de her bir sese. 

 

İşte baharlar gelmiş. Temiz havaya 

Gerek olmuş pencere açmaya. 

Pencerelerden giren enginlikler 

Sevgili yüreği onun sızlamış. 

 

Tiksinerek, kartal bir yöne 

Can gücüyle ileri yönelmiş. 

Şu yöne kaçıp da giderek, 

Pencereyi aşarak uçup kurtulmuş. 

 

Neva yarlarından doğan tarafa 

Sürekli uçmuş, uçmuş o. 

Mutlulukları göğsüne sığmıyor, 

Yeşil genişlikleri kucaklamış o. 

 

Sabreden kuşlar gibi yolun minnetine, 

Doğduğu yeri çekerek yaşadığında. 

Üç-dört hafta boyu uçup durunca, 

Yakınlaşmış doğduğu kırlara. 

 

Bulmuş, bulmuş kartal Baştirmen’ i 

Doğup büyüdüğü dağını, ormanını. 

Unutmamış şu dağ başında 

Gün etmesini yuva kurmasını. 

 

Havaları ölçüp eğrilterek, 

Gelip konmuş kayabaşına. 

Bilse eğer o da yazar idi 

Kaderlerini kaya taşına. 

 

Vatana geri dönerek mutluluğundan kuşlar gibi 

Kayalara konup kanadını sallamış. 
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Oldu mu acaba başka bir kuş 

Doğduğu yeri böyle özleyen! 

 

Fakat hemen iz sürerek gelmiş 

Tutsaklığın kara damgası. 

Ah, kartal’ı harap etmiş 

Gagasındaki zincir halkası. 

 

Buluntu arayarak orman içlerine 

Varıp girdiği zamanda 

Meşe dalına çarpmış o 

Adı geçen şu altın zincirden 

 

Çok da kanat çırpmasın kartal, 

Sert tutmuş ecel tırnağı. 

Ömür sonsuz değil – kartal da elbette 

Bu dünyanın hepsi misafir. 

 

Battal sonra gelerek çıkmış, derler, 

Kartalın helak olmuş yerine. 

Yiğit kuşun yüce ruhunun şöhretini yayarak 

Baştirme’de türküler söylenmiş. 

 

O türkü kutsal sevgi türküsü olmuş 

Kendi vatanına, doğduğu toprağa. 

Çağırarak durmuş er- yiğidi 

Doğduğu yere uzak uzaktan 

 

Baştirmenin keskin kartal kuşu, 

Sen bugün de gönlün başköşesindesin. 

Ayaz göğe baksam, doğduğum memleketim, 

Gururlu kartal gerçeği görünüyor. 

1998 

Bozkırda 
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Efsane 

 

I 

Eskilerden kalan bu hatıra 

Şimdi düşünceyi kaynatıyor. 

Bozkır üstünde – kışın soğuk havası, 

Grileşerek de tan atıyor. 

 

Ayakaltlarında – her bastığında 

Sızlayan beyaz kar sesi. 

Beyaz karlarda – ne kadar kara gölge, 

Kara gölge takip ediyor bulunanı 

II 

Bir erkek çocuk ile bir kız çocuğu 

Tanda durdu işte daha da. 

Tanda yaşayarak onlar her hafta 

Yola çıkar komşu köyüne. 

 

Okul yolu… Töpköl köyünde 

Sen bir belasın çoluk-çocuğa. 

Bir kız çocuğu ile bir erkek çocuğu 

Çıkıyor yine karlı bozkıra… 

III 

Bozkır üstlerinde – gizemli sessizlik, 

Uğursuzluk gönderiyor, uğursuzluk her bir gölge. 

Küçük bir tepecik de hatta 

Uğursuz gölgeye dönüyor. 

 

Fakat bu ne yine – ileride, işte, 

Işıldayarak gidiyor ateşli noktalar. 

Dizilerek yolun yanına, 

Kimi takip ediyor, kimi bekliyor?.. 

IV 

Kurt, kurt!.. Şimşek hızlılığı gibi 
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Bu düşünce delerek geçti beyni. 

Birden durdu şu zaman yolcular, 

Önlerinde – kurt sürüsü. 

 

Kin ateşi yanıyor gözlerinde – 

Canlarını üterek alacak gibi. 

Kötü bu insanların gözleri de 

Ateşten alarak ateşe gönderiyor gibi. 

V 

Birden biten ezgi, şişlik gibi, 

Katarak kaldı iki yolcu. 

Çocuklar, sizi korumaya 

Sadece Allahtan kuvvet almak istiyorum! 

 

İşte bir dönem ateşli korkuluklar 

Etrafı kuşatarak aldılar. 

Yolcular, nefes almaya korkarak, 

Tam ortada durarak kaldılar. 

VI 

Yaşam ile ölüm arası, 

Ah, daralıyor şimdi, daralıyor 

Vatanın şu yeşil ekinleri 

Bölünür mü şöyle zamana? 

 

Bölünmesin lütfen, bölünmesin 

Saf altın gibi ömür bağı. 

Zamaneler aşıyor, küçük dostlar, 

Almak istiyorum sizi yükselterek. 

VII 

Şu tam tana yakın bir köyden 

Avcılar çıktı ava. 

Topuzlarından tutarak, tüfek açarak, 

Çıktı onlar kurt avlamaya. 
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Şaşkınca yürüyüp durunca, bir zaman 

İze düştü av kirli suyu, 

Avcılar ileri uzatıldılar, 

Enine boyuna bozkır- kırları. 

VIII 

Av etlerinin çengildemesi 

Yararak geçti tan havasını. 

At toynaklarının bağı 

Uzaktan uzağa yayıldı. 

 

Son dakika, son saniyelerde, 

Tam sıçramak dendiğinde, 

Kurtların hassas kulağına 

Gelerek ulaştı hayt hayt çağırması. 

IX 

Yırtıcı değil ya da ne olsun, 

Kurdun da canı bir yine. 

İşte kışın bozkır üstlerinden 

Acayip ses geliyor gürüldeyerek. 

 

Şimdi onlar kendilerine ok 

Döndürdüğünde de değerli kurbana. 

Kurbanlarını taşlayarak aç kurtlar 

Sıvıştılar apar topar. 

X 

Kovarak alıp gitti bozkır boyunca 

Avcılar kurt sürüsünü. 

İhtiyar bozkıra da böyle adil hüküm 

Zamanında gelerek yetişti. 

 

Yıllar geçti. İki yolcumuz 

Erkek ve kız torunlarını büyütüyor. 

Kullarına uçurum kenarında da 

Tanrımız elbette ümit, güç veriyor. 
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1999 

Aralarda Yıllar Yatıyor 

Ey Allahım, bu güzellik 

Nereden geldi, nereden sana?! 

Benim ömür yollarımda 

Rastladın sen şimdi niye? 

 

Yuvamda değil, düşümde de 

Görürüm diyerek, beklememiştim; 

Yanarım diyerek, hasretle beklerim, diyerek, 

Şimdi ümit etmemiştim. 

 

Seni gördüm, senin yüzünü 

Gözlerimi kamaştırdı. 

Senin kara bakışların 

Aklımı kaybettirdi. 

 

Canımdan bin yakın gördüm 

Senin tüm yaşanmışlığını; 

Seni görüp, seni severek, 

Zaman zaman aldım nefesimi. 

 

Sen, sen, diyerek, ey, güzelim, 

Yanıyorum da elbette, hasretle bekliyorum elbette, 

Divaneler gibi çabalayarak, 

Seni, seni seviyorum da elbette… 

 

Ah, sevdiğim, geç kalmışlığım, – 

Aralarda yıllar yatıyor, 

Kaderlere yazarak koymuş 

Kıvrım kıvrım yollar yatıyor. 

1980, 2000 

Değerli Söz 

Bu ayda bin yüz satır şiir yazdım… 
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Tamara Geniyeva 

 

Ben de şimdi yüz satır şiir yazdım, 

Altın, gümüş onun birazı. 

Yüz satır şiir, gerçek şiir olsa, 

Sonsuzluğa o elbette bir adım. 

 

Ama ne lüzumu var sonsuzluğun, 

Onun bugünü olmasa? 

Saf altındı memlekette kepek ile 

Farklı fikir doğmasa? 

 

Fakat şöyle de söz değerli yerde, 

Bize kanat geriyor sözün gücü. 

Altın gibi ol da, ay, gümüş ol, 

Ey, sen, şair, Âlem elçisi! 

2000 

Dim Boyları – Gül Bahçe 

Dim suları bu yıl dolarak akıyor, 

Dim suları ani saldıran at imiş. 

Yazlar gelince, gerçek cenneti bularak, 

Dim boyunda durup şan imiş. 

 

Dim boyları yeşilimsi yeşme 

gibi – 

Yayılarak yatıyor yeşil vadiler; 

Vadilerde ekinler yetmiş, 

Ötüyor şimdi, ötüyor serçeler. 

 

Dim suların, Dim boyları 

boyunca, 

Ne kadar dağlar basmış dizilerek. 

Şu dağlar gibi gurur hemşerilerimi 

Dünyaları sevsin koparak. 
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Dim yokuşunda mağrur parlayarak duruyor 

Yözlö dağı ile Dim-Ural; 

Bu dağlarda doğmuş asil kederler 

Geleceğe ışıklı yol yorar. 

 

Dimim benim, yüce şanın senin – 

Nurlu ve de gizemli Narıs dağ; 

Narıs dağı görmek için yine 

Ne kadar insan geliyor uzaktan. 

 

Dim boyları – gül bahçesi, 

Dim boyları – yüce hazine. 

Kanatlanıyor gönül, uçan kuşlar gibi, 

Dim boyunda olsan az yine. 

 

Dim suları, ileri geri bilmeyince, 

Fazla mı gelecek günlere?! 

Akıyor Dim-Dim, dalga vura-vura, 

Selam vererek esen rüzgârlara. 

 

Dim suları – güzel bin yerinin 

Nazlı derdi, canlı güzelliği. 

Dimim benim, haydi her zaman şöyle 

Akıp yat sen taşıp, doluşarak! 

2000 

Taşlı Dağlarına Çıktım 

Mucizeler uzak, demek istemiyoruz, 

Mucizeler bize yakınlaşıyor. 

Memleketimi ben yeniden gördüm 

Taşlı dağlarına çıktığımda. 

 

Taşlı dağlarında taş kayalar 

Dolaşarak gitmiş çokça, 
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Sular akıyor burada, canlı sular, 

Taşlı yeri bölerek ortalar gibi. 

 

Küçük dağ ormanlı barınak – 

Böryen mi bu, İdil başı mı? 

Taşlı denilen anlı- şanlı köy 

Elşeylerin yüzük kamışı! 

 

Yayıksıbı derler Min vatanının 

Değerli bir soyu önceden. 

Soy kutunu gönderip duran bölge 

Şu şimdi, şu amelde. 

 

Efsaneler burada avuç içinde, 

Hikmet dolu kitap yüzü gibi. 

Gelin taşındaki damgalara 

İhtiyar zamanlar sığmış ilgi göstererek. 

 

Sanaysarı ile Şaytansarı – 

Bu tepenin sırlar düğümü. 

Doğduğum taraf, ben yaşıyorum memlekette 

Seni severek, sen deyip sevinerek. 

 

Taşlıların damarları derin, 

Yayılarak yetişiyor kutlu ağacı. 

Çok gördün, millet, çok geçirdin, 

Haydi, şimdi büyü sen ileri çık! 

 

Taşlı dağlarına taşlar gönderdim, 

Dağın ruhu razı olsun, diyerek; 

Gökyüzüne bakarak, dua ettim, 

Vatanım, günüm emin olsun, diyerek. 

2000 

Talkas Dalgaları 
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Talkas dalgaları katlı-katlı, 

Açılmamış kitap yüzü gibi. 

Bir nefes alıp, bir dalgalanarak, 

Neler mırıldanıyor Talkas, ne söylüyor? 

 

Ben Talkas’ a bakarak kitap açtım, 

Bir büyücü gibi eskiden. 

(Akıl sahipleri boş yere 

Kullanmamış şu kuyuyu). 

 

Kitap açtım ihlasla gönlümden, 

Aydınlık kader dileyerek vatanıma. 

Var oluşum sana yine feda, 

Doğduğum memleketim, yalnızım. 

 

İhtiyar dalgalar, Talkas dalgaları 

Öfkeleniyor, sıçrıyor çok sık, şaha kaldırıyor. 

Öfkelerin, Talkas, tanıdık bana, 

Tanıdık bana senin coşman. 

 

Orada elbette, o su dibinde 

Hainlerin yatıyor gölgesi. 

Yiğitlerin oku keserek geçmiş 

Has düşmanın hilesi. 

 

Ay, olmuş da bize çalışkan yiğitler – 

Şeytanları tutarak boğmalık. 

Altın hakkı duruyor her zamanda 

Vatanı desteklemek, vatana doğruluk. 

 

Şimdi tekrar ayak basmaz buraya 

Bu dünyanın kara güçleri. 

Sonsuzluk lanet sana, lanet, 

Ak padişahın kara işleri! 
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Talkas, Talkas, sen de kendi omuzunda 

Yükselmişsin vatanın göğsünde; 

Kendi canından aşarak geçirmişsin 

Ak günlerin, kara gecelerini. 

 

Ak günlerde, kara gecelerde de 

Ümitlerin halkımı bölmemiş. 

Yüzyıllardan aşan yüzyıllara, 

Halk yollarını aramış. 

 

Talkas dalgaları yara değil, 

Yüreğime gelerek sokuluyor. 

Talkas yarlarında ihtiyar dalgalar 

İlahi bir dert olarak akıyor. 

2000 

Ural Dağı Eteğindeki Tişiktaş Kayasına Şiir 

Memleketim senin, hatta Tişiktaş’ ın 

Kendi elbette bir hikmet, mucize. 

Trenleri hızla hareket ederek ve yaya yürüyerek, 

Sana geliyor ne kadar gezgin. 

 

Memleketim acayip. Ve insan da acayip – 

Ne bulmak istiyor o dağlarda? 

Sakin evini taşlayarak, vatanı gezerek, 

Çıkıp gidiyor acaba nerelere. 

 

Çıkıp gidiyor uzun yollar boyunca, 

Yeri, suyu seyrediyor; 

Dolana dolana değil, dosdoğru 

Tırmanıyor o yüksek dağ aşıyor. 

 

Ya da işte kaya başlarına, 

Yukarıya çıkarak, o basıyor; 
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Sanki yokuşu çıka çıka, 

Göğe çıkıyor, göğe yükseliyor. 

 

Dağlar-dağlar, göğüslerinden girip, 

Göğü yayarak duran dağlar… 

Dağa çıkan hayaller için 

Yok engelleme, yok hiç durmalar. 

2000 

İremelim 

Hayalimde seni çoktan şimdi 

Görüyordum, kutsal İremelim. 

Düşüncelerimde uzaktan uzaktan 

Sana vardım, sana tırmandım. 

 

Altmışımdı çoğaldığında işte 

Nasip oldu sana dolarak taşmaya; 

Bulut katmanlarını aşarak geçip, 

Daha yükseklere yükselmeye. 

 

Hayaldeki ne? Gerçeklik 

Artarak burada hayallerden. 

Vatan önünde sınava mı tutuyor ne – 

Dağa çıkıyor, dağa hayaller. 

 

Dağa binmek – yüce mutluluk yeri, 

Dünyanın şunun gibi huzuru yükseklikte. 

Dağlar adil – sadece dağlarda da 

Her adımını iletiyor büyüklüğe. 

 

Büyüklüğü aşıyor burada insan, 

Gökler gürüldüyor onun kucağında. 

Kükreyip titreyerek alevli hisler doğuyor 

Şiirin kutsal ocağında. 
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Sana geldim, sana, sevgili vatanım 

Dağlar dağı, kutsal İremelim! 

Ben ömür boyu, sanki, 

Dağa çıktım, dağa tırmandım. 

 

İremelim, senin tepelerin 

Parlayarak yatıyor Âlem genişliğinde. 

Yerin, göğün zenginlik huzurluğu 

Toplansın senin, dağım, kendi omzuna, 

Kendi omuzunda. 

2000 

İremel Artıştarı
110

 

Doğduğum memleket, senin büyük hediyen – 

Artış tarla kuşu işte elimde. 

Artış ağaçları yayılarak yatıyor 

İremel gibi dağının boyunda. 

 

Artış yetişen yerler…. Uzun ise - 

Çıplak dağın yüzü. 

Onda hatta kuzey güzelleri – 

Çam ağaçları da vararak yetmiyorlar. 

 

Artış meyveleri olgunlaştığı zaman – 

Bakarak duranlara manzara. 

Artışları aşıyor geçen zamanda 

Yeşilliğine gözler kamaşıyor. 

 

Bu güzellik sadece değil memlekette, 

Burada büyük hayat kanunu. 

Taş kızakçı tam yapışmış işte 

Artış ağacının damarına. 

 

                                                           
110

Bir ağaç türüdür. 
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Tam yapışmış bütün bir ağaca da 

Kökü yayılmaz genişlikte 

Ağaç kadar mı sonra, orada şimdi 

Ayak basmıyor bazı vahşi hayvan da. 

 

Tabiat ise deniyor yükseklikte 

Soğukları rüzgâr ile de. 

Orada bütün eşsiz yaşam gücü 

Karşı duruyor çok sert rüzgârlara. 

 

En mukaddes övgü sözüm bugün – 

Sonsuz yeşil artış hakkında. 

Biner yıllık büyük yaşam gücünü 

Verse, Allah, verse halkıma! 

2000 

Dalıyorum Şimdi Bozkır Kucağına 

Bozkırlarda doğup büyüsem de ben, 

Ömürler elbette geçiyor şehirde; 

Derin suya batan balık gibi, 

Ben şehirden çıkıyorum bozkıra. 

 

Paldır küldür hengâme ile 

Kalarak dursa, şehir biraz, 

Heyecanlanarak duruyor yüreğim 

Doğduğum tarafa, doğduğum kırlara. 

 

Havalar dar bana taş şehirde, 

Soyum benim bozkırda; 

Ebedi âşık dünya genişliğine 

Bozkırlarda doğan çocuklar. 

 

Genişlik ile birlikte yüksekliğe 

Bozkır çocukları hayran kalıyor, 

Gönlümde benim ihtiyar yaban buğdaylar 
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Dalga dalga olarak dalgalanıyor. 

 

Dalıyorum şimdi bozkır kucağına, 

Bozkırlarda – benim kısmetim. 

Bozkırlarım – benim gerçek vatanım, 

Soyumun onda devamı. 

 

Diplerden çıkarak akan su gibi, 

Şairler elbette doğuyor köyde; 

Ömür boyu şair yollar yarıyor 

Şiirin dik dağında. 

 

Bozkırlarda doğup büyüsem de ben, 

Bağlanmışım şimdi şehre, 

Sadece heyecanlanıyorum sürekli doğduğum yerde- 

Derdim yaşıyor benim bozkırda. 

2001 

Dil Denizi 

Uzak Doğudan Dunaygasa 

Nasıl deniz, nasıl okyanus? 

O elbette Bizim Türk ataların 

Dil denizi şöyle su dolmuş. 

 

Bir geri çekildiğinde – kuzey buz katmanı, 

Bir geri çekildiğinde – güney bozkırı, 

Kısım kısım dizilerek giden 

Türklerin ihtişamlı vatanları. 

 

Şu geniş dünyada saf altın gibi – 

Başkurt vatanı, Başkurt memleketleri; 

Bizim gönüllerin en başköşesinde – 

Başkurt sözü, Başkurt ezgileri. 

 

Memleketimiz de bizim, dilimiz de 
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Deniz gibi yatmış yayılarak, 

Sevgili Ural’ın yeşil gökyüzünde 

İhtiyar kartallar uçmuş yoldan çıkarak. 

 

Volga yarından Tubılgas’a 

Dalga çarparak duran bu deniz: 

Bülbül gibi ötüp, sevip, nazlanarak, 

Birlikte toplayarak duran dilimiz. 

 

Vatanı göreni dilimiz de görmüş, 

Dil kımıldasa, memleket de kımıldamış; 

Korkusuz gelse, ozan sözü 

Yüreklere alev, köz göndermiş. 

 

Kesseler de dili ecnebiler, 

Memleketimiz dilini elbette vermemiş, 

Assalar da asil ağası, 

Dilimiz memleketi elbette genişlemiş. 

 

Olmuş memlekette böyle zamaneler – 

Dilimlenmiş aziz yerimiz, 

Binlerce kilometreye yayılarak yatmış 

Başkurdistan denilen vatanımız. 

 

Dilinse de yerler canlıyız biz, 

Canlı deniz – bizim dilimiz; 

Dilimiz – bizim imanımız, 

Dilimiz – ayaz günümüz. 

 

Dili var olanın memleketi de var, diyerek 

Söylenen sözler duruyor bin altın; 

Dilin, yerin, dinin kutsal – şu 

Üç direğe dayan sen, halkım! 
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Dil denizinin sonsuzluğu azalmasın, 

Biz elbette şunun suyunu içiyoruz; 

Şu canlı sudan ilham alarak, 

Zaman deryalarını geçiyoruz. 

 

İnsanları memlekette dil yürütüyor, 

Sihirli anahtar gibi dilin kendi; 

Canımıza, tenimize deva – 

Bizim dilimizin denizi. 

2001 

Yedi Reşit 

Başkurt edebiyatına biz, 

Yedi Reşit, bir dönemde geldik. 

 

Biz, biz idik. Biz elbette şimdi 

Yedi Reşit idik gençlikte. 

Ne zamana kadar şimdi bizim de elbette 

Güneş duruyor idi öğle vaktinde. 

 

“Yedi Reşit geliyor!” – diyerek, bir dönem 

Seğit ağabey haber çıkardı, 

Şu haberi söyleyerek bize de o 

Ümit nuru ile suladı. 

 

Yedi Reşit, yedi genç at gibi, 

Yedi yiğit idik o zamanda. 

Ufalara geldik, Ufa bizi 

Karşılamasa da kucaklayarak. 

 

Fakat dünya sadece bizimki idi, 

Cihan duruyor idi aydınlatarak 

Ufa dağlarına yükselttik biz, 

Hayal kanadında kanat çırparak. 
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Gönlü dolu düşünce – duygular ile 

Gelmiş idi Reşit Ehteri. 

(Şu isme yakın benzetiliyor 

Mesitlinin şimdiki gençleri.) 

 

Reşit Ehter’in bir kendine 

Çok vermişti Allah yeteneği, 

Fakat şiirde kendi kendine 

Hepsi yetişti o bakarak. 

 

Baktırdı da ozan dili ile, 

Birazca parlayarak aldı o; 

Unutulup ömür sonunda 

Cana biraz yükselerek kaldı o. 

 

Ey, ilahi büyük Şiir vatanı! 

Kimler yine sana gelmemiş, 

Alevsiz yanarak duran yürekcağızın 

Avuçlarından tutarak inmemiş… 

 

Tan yanında, işte, bakmak istiyor, 

Reşit Nazarov’ ın yıldızı, 

Işıklı dağın zirvesi olarak şiiri 

Yanıyor, yanıyor gece, gündüz! 

 

Reşit dostum Sultangereyev’ in 

Kahramanları güleryüzlü sevimli. 

Düz yazının gizemli genişliğinde 

Daha da bir yıldız parladı. 

 

Reşitlere zenginsin, vatanım, halkım, 

Reşitler faydalı sözlüler; 

Doğru yoldan onlar gitmek istiyorlar, 

İmanlı ve ışık yüzlüler. 
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Ey, nizamlı, Reşit Nizamov, dost! 

Sen tarihten ders alasın, 

Geçmişten geleceğe doğru 

Gönüllere köprü gönderesin. 

 

İşçi şair Reşit Fazlıyev’i 

Yücelterek bekliyor Bişkuray; 

Çağırmıştı beklemiyor da o, 

Bişkuray’ ı geri gönderip beş tepe. 

 

Reşit Sabit kuşlar attı gökyüzüne, 

Şahinler uçtu yükseğe. 

Yarana, adaş, bekliyorum şimdi 

Yarışmalarda keskin karaca gibi. 

 

Yedi Reşit. Yedincisi işte 

Sizden öne çıkarak bastım ben. 

Memleketim, sana ak bahtlar dileyerek, 

İlim kitaplarını açtım ben. 

 

Şiirin güneş nurlarından 

İlham alıyorum ben de, uğur alıyorum, 

Mağrurlara baht yorayım da 

Korkakları, tutarak, uğur gönderiyorum. 

 

Yedi Reşit icad meydanında, 

Olmadılar onlar alçak gönüllü 

Vatancılar, Reşit Nigmeti gibi, 

Asillerden asil yiğitler. 

 

Ayaz gökyüzünde gökkuşağı rengi – 

Bizim gönüllerin ışığı. 

Kanat çırptı ömür yollarında 
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Hayal nuru, hayal parıltısı. 

2001 

Kuşcağızlara–Kanat… 

Kuşcağızlarda – kanat, 

insanda – düşünce, 

Yüksek yükseklere uçmaya, 

Kanat çırparak da giderek de hızlı koşarak 

Yeşil enginlikleri kucaklamaya. 

 

Kuşcağızları görüp, ben şöyle de 

İmrenerek de duruyorum kuşlara; 

Oyun değil, boyun ile 

Uçsaymışsın keskin akdoğan gibi. 

 

Elbette insan çoktandır şimdi uçuyor, 

Uçuyor helikopterde, uçakta, 

Memleketi çevreliyor şimdi uçarak 

Hava aracı evrende. 

 

İnsanlığın hayal sahipleri 

Daha uzaklara gitmek istiyor, 

Cihan hava aracında cihanlar 

Yıldızlara vararak yetişmek istiyor. 

 

Daima birlikte Kuşcağızlara – kanat 

Göğüs gücü ile uçmaya, 

Göğüs gücü ile gökte enini ölçerek, 

Mavi genişlikleri kucaklamaya. 

 

İnsanlık onun, akıl gücü ile 

Karşı koymasam da kuşlara, 

Ben kendim de uçarak gidiyorum, 

Kanat çırparak uçan dostlar gibi. 
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Kuşcağızlarda – kanat, 

İnsanda – düşünce, 

İnsanlara – hayal kanatlı, 

Kanatsıza değil, kanatlıya 

Veriyor Allah gerçek yeteneği. 

 

Dâhilik de hepsi Allahtan, 

Çok az burada unvan şan gibi 

Türküde, kederde, şiirde insan 

Sınava tutuluyor Âlem önünde. 

2001 

Ural Batır Memleketi–İhtiyar Ural 

Ural, Ural – hazineler memleketi, 

Mucizeler memleketi, küçük Ural; 

Tanrımızın severek baktığı yer, 

Altın – gümüş memleketi – şanlı Ural. 

 

Ural, Ural – bahadırlar memleketi, 

Ural Batır memleketi – Ural dağı, 

Başkurt denilen baş halka ilk önce 

Baş yurt olmuş kutsal Ural dağı. 

 

Ural, Ural – temiz hayaller memleketi, 

Güler yüzlü nurların oynadığı yer, 

Hüma kuşunun kanatları altında 

Enine boyuna tanın uzandığı yer. 

 

Ural, Ural – taş kayalar memleketi 

Ve şehirler memleketi o Ural; 

Dalga dalga oyularak yayılan 

İhtiyar bozkırlar memleketi o Ural. 

 

Ural, Ural ilahiyat memleketi, 

Yüce kişiler memleketi – Uralım; 
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Salavatlar, Velidiler memleketi, 

Bağımsızlığın Ural çağrısı. 

 

Ural, Ural – uzun ezgiler memleketi, 

Türküler beşikteki – Ural gibi, 

Gönülleri göğe yükselterek, 

Çınlıyor çınlıyor sende kuray gibi. 

 

Ural, Ural – canlı sular memleketi, 

Abıhayat memleketi – geniş Ural, 

Buranbay’ ın türküleri gibi büyük, 

Ruhumuza bizim denk Ural. 

 

Ural, Ural eskisi ile 

Bugün senin de yanı başında, 

Arkamı bin yıllar aşıyor 

Dünyayla, işte, birbirine sır veriyor. 

 

Ural, Ural – Başkurdistan senin 

Diri canın, diri yüreğin, 

Emin olsun yine doğduğun yer gibi, 

Doğacak tanlar, gelecek günlerin. 

2001 

Möcey Yıldızı 

Büyük Vatan savaşının kahramanı, 

Başkurdistan’ın şanlı oğlu, faşist  

Almanya’nın Dahav toplama kampı tutuklu esiri, şair 

ve kumandan Heyrettin Möcey anısına 

 

Cesur şair, senin güzel ruhun 

Memleketin gökyüzünü bugün aydınlatıyor; 

Memleketim, diyerek, canını feda ediyor 

Kutsal nesline. 
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İhtiyar ağabeyim benim, kan kardeşim, 

Seni düşününce, içim sızlıyor, 

Senin kaderinin alevinde 

Ben de yanıyorum, ben de üzülüyorum. 

 

Senin ile birlikte ben de, sanki, 

Düşman ordusuna karşı gidiyorum; 

Savaş cephesinde ben de sendeliyorum. 

Otomobilimi kısarak tutmuş gibi 

Savaş cephesinde sendeliyorum… 

 

Yıkıldı, yıkıldı şair ve kumandan, 

Şimdi nasıl duracak basmaya? 

Ateş kabı aşıyor çıkmak için 

Nasıl ederek yolu açmaya? 

 

Ah, olmadı kuşatmadaki alayın 

Kalmamıştı şimdi gücü kuvveti, 

Vatanı böyle eziyordu. 

Kırk iki faşist askeri. 

 

Faşist esirliği. Onun gibi vahşiliği 

Bilmiyordu henüz insanlık. 

Nasıl ağır bir sınav, şair canım, 

Başına düştü yıkılarak. 

 

Esirliğin günü değil, 

Azap, eziyet saati dakikası; 

Esirlerin günü tutsaklıkta - 

Can ehlileştirip o elbette ateş yutarak. 

 

Yok yok, can ehlileştirme değil, 

Mücadele ateşi sönmemiş, 

Özgürlüğün ruhu hiçbir zaman  
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Sönmemiş o ve dinmemiş. 

 

Yasadışı faaliyetle mücadele devam ediyor, 

Möcey orada – öne çıkmak istiyor, 

Gönüllere ümit ışığı yayarak, 

Gönül yaralarını bağlamak istiyor. 

 

Tutsaklıkta aylar, yıllar boyu 

Dürüst kaldı şair sözüne; 

Son nefesinde, memleketim, diyerek, 

Sevgili yüreği onun gibi çırpınıyor. 

 

Gerçek yiğitler geçiyor ömür yolunu 

Omuzlarına şimdi destek olarak; 

Yaşam ile ömür arasını 

Geçti şair, geçti mücadele ederek. 

 

Faşistleri cehennem ateşinde 

Yaktılar Möcey yiğidi, 

Ama yiğidin canı gökyüzüne 

Parlak yıldız olarak atıldı. 

2001 

Başkurt Denilen Milletiz Biz 

Biz kendimiz Başkurtlar, 

Çok soylu baş yurtlar. 

Ş. Babiç 

 

Başkurt denilen milletiz biz, 

İlahi bir ümmetiz biz, 

Zor yollar geçmişiz, 

Devirleri aşarak biz. 

 

Namus, güç, kuvvet bizde, 

Taşarak giden his bizde, 
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Kötülüğe, intikama 

Nefret ve de öç bizde. 

 

Güzel bizim memleketimiz, 

Huzur bizim yerimiz, 

Bülbül gibi, bülbül gibi 

Türkü söyleyip duruyor dilimiz. 

 

Bizde-dünya genişliği 

Hayallerin bolluğu, 

Biz de oyuklu kuraylar
111

 

Yeryüzünü derde salarlar. 

 

Memlekete destek olacak gibi 

Oğulları var Ural’ın, 

Memleketi güle saracak gibi 

Kızları var Ural’ın, 

 

İmansızlık, utanmazlık – 

Git sen buradan, git uzağa, 

Sarhoşluk denen belayı 

Bıraksın daha uzağa! 

 

Biz elbette değiliz onlar gibi, 

Yollarını yitirmiş sinsiler, 

Damara balta vuran 

Yarım akıl, canlılığını yitirmiyor. 

 

Aç gözünü, aç millet, 

Fenalıktan kaç, millet! 

İlahiyat yoluna 

Gerçek bütün gücüyle çalışarak git, millet! 

                                                           
111

AN: Adını kuray bitkisinden alan ve Başkurt halkının milli çalgısı olan bir müzik aleti. 
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İman geri gelir, inşallah, 

Baş kavime, Başkurt’a, 

Mutluluğa koşuyor, çırpınarak, 

Kanat çırpar baş yurda. 

 

Ey, sen, memleketim, memleketçiğim, 

Memleketim, değerli gülüm, 

Sen, diyerek canım sızlıyor, 

Ey, nazik endişem. 

2001 

Yolunu Kaybedip Büyük Şehre Gelen Bal Arısına 

Bal arısı, ey bal arısı, 

Sen neden buradasın? 

Sana ne yetmemiş 

Asfalt düzülen yolda? 

 

Nereden geldin sen, 

Özgürlüğün çocuğu? 

Bu hengâmeli şehrin  

Hangi güzelliğini buluyorsun? 

 

Senin yerin kırlarda, 

Hoş kokulu bozkırlarda; 

Orada uçarak konsan 

Çiçekten çiçeğe. 

 

Ben yine o, ben yine 

Şehre bağlanmışım, 

Kovandan bal toplayan 

Yaban arısına dönmüşüm. 

 

Ömürler geçiyor, 

Dünyayı kovalayarak, vatanı gezerek. 
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Dinlendiriyorum şimdi, dinlendiriyorum 

Baba ocağında. 

 

Mutluluğum çok böyle de 

Kızlarım var kızlarım. 

Şanslı olsun istiyorum, 

Kızlarım, göz nurlarım! 

 

Ama nasıl Başkurdum – 

O gerek elbette o gerek, 

Bozkıra geri dönmek için 

Geri dönmeye yol gerek. 

 

(Bozkır bozkır desem de, 

Yaşasın şehirlerim. 

Şuraya gelerek sığındık 

Biz – köy çocukları.) 

 

Ama sen nazlı bal arısı, 

Uç çabucak geniş bozkıra, 

Uçup konarak, göç haydi 

Çiçekten çiçeğe. 

 

Şehir - o büyük arı kovanı 

İnsanlar için sadece 

(kendime yollar açtım 

Ben helal gücüm ile). 

 

Ama burada bal değil, 

Servet topluyor elbette insanlar; 

Servet, servet, diyerek, çoğunun 

Gönülleri sırılsıklam oluyor. 

 

Ey, sen, küçük bal arısı, 
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Uç şimdi, uç bozkıra. 

Burada elbette bal biriktirmiyorlar, 

Tekrar gelme şehre. 

2001 

İsimlere Övgü 

İsminde – koku mu, diyerek söylesem eğer, 

En önceki düşüncesi anne – babası. 

İsimlerin anlamı var, değeri var, 

Bazı isimler parlıyor, ışık saçıyor. 

 

Gökkuşağı rengi – Salavat’ın isminde, 

Biz büyüğüz işte, büyük isim ile; 

Nereye gitse, yeryüzünü inletiyor  

Başkurt 

Göğüs gererek Salavat’ın ismiyle 

 

İnanıyorum: Kahraman olarak yetişir mutlaka 

Ural denen her bir çocuk, her bir 

oğlan. 

Vatan ağabeyi olur bir dönem Aslanlar, 

Doğru yoldan ayrılmazlar, Akmulla gibi. 

 

İnsan güzelliği paçavra, diyerek 

söyleseler de, 

İnsan güzelliğinin hepsi de isimdir o; 

Kendi güzel, yüzü güzel, sözü güzel – 

İsmine doğru gelen kokumdur o. 

 

Evliyalık, peygamberlik bil sen şayet 

Verilmiştir peygambere yukarıdan; 

Fakat Muhammetler hiçbir zaman da 

Ayrılmasınlar Hak Teâlâ yolundan. 

 

İsimlerin güzelleri – memleketin süsü, 
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Güzellik de yiğitlik de – 

vatanın güzelliği; 

Hür, desek, Güçlü yahut Özgür desek, 

İsimleri parlayarak geliyor memleketin özgürlüğü. 

 

Ay nurunda mı yıkanıyor Ayhılıvlar,  

Tan güzellerinin isminde – tandaki 

nurlar, 

Yüreklerde sonsuza dek yaşıyor Şevrekeyler, 

Hayran bırakıyor, büyülüyor Bibinurlar. 

 

Güller desek, güller geliyor göz önüne, 

Bazı isimler kalmış şimdi türkülerde; 

Güzellerin güzelliğini şöhretini yayarak, 

halkım 

Yıldız olarak göğe fırlatmış türkülerinde. 

 

Tuhaf imiş: Selimekey yerine 

Anfisakay diyerek işte türkü söylüyor; 

Nerede şimdi, Selimekey, demeyince 

Kıvrım kıvrım dağlarını dolaşarak bakıyor! 

 

Her halka kendi ismi, kendi ismi, 

Değerini bil kendi işinin, kendi sözünün; 

Çocuk bulunca ismini de doğru bilsin, 

O da olur savunarak kendi kendini. 

2001 

Nehirlerim
112

 

Nehirlerim, hızlı nehirlerim – 

Dört nala koşan küheylanlarım, 

Siz elbette benim canlı kişilerim, 

Yarışlarda koşan atlarım. 

                                                           
112

Reşit Yıhanov ezgisi 
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Nehirlerim türkülü nehirlerim, 

Türküm ile ben de yollar aştım. 

Aka aka hızlı ırmaklar – 

Düşe kalka giden yorgalar. 

 

Nehirlerim dertli nehirlerim, 

Parlak dünyanın uğuru olur mu? 

İlham, naz ve uğur alıyorum, 

Memleketim, senin akan sularından. 

2001 

Ey, tabiat 

Ey, tabiat, senin işindi 

Söyleyip birer sözler varmıymış?! 

İşte üstten yağıp duruyor – 

Yağmur muymuş, ya da kar mı acaba? 

 

Yağıyor, yağıyor, dönerek yağıyor, 

Yolcuya, ay, yol çetin. 

Şunun gibi zamanda söylerler: 

Yollar çetin, yollar karışık. 

 

Sağlı- sollu tokatlıyor acımayınca, 

Yağmurları, yumuşamış karları; 

Daima birlikte öne ittirerek 

Kaderlerin yüksek yarlarını. 

 

Sabrediyor da sonra âdem çocukları 

Mevsimin ortasında geçer soğuğa, 

Zamanın biçimsiz bu günlerini 

Yürek ateşi ile ısıtıyor. 

 

Tabiat ise… Onun kendi olayı 

Kendi kanunu onun kendine; 
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Sadece kendince onun yazı, kışı 

Ve kendince baharı, güzü de. 

 

Yağmuru da karları da vatana 

Kendi dönemlerini bilerek yağar, 

Apak yorgan gibi bu ak karlar 

Tabiata o bir deva olur. 

 

Tabiattın her dönemi heybet, 

Her bir günü onun güzeller; 

Tabiatı seven insanların 

Gönülleri hassas, kederliler. 

2001 

Doğduğum Yer- Değerli Beş Mesken 

Haritalarda Başkurdistan’ın 

Dim boyuna dizilmiş beş bölgesi 

daha kendine has bir semt olarak farklılaşıyor. 

 

Dim boyunda – güzel Bin memleketine 

Allah armağan etmiş beş mesken. 

Beş meskenin beşe çeşitlenir gibi 

Görkemli bir semti – Bişbülek. 

 

Yeryüzünün suları güzel, kendi kederli, 

Memleketin bir süsü – Miyeke. 

Ömürlük âşık miyekeler 

Doğduğu yere, doğduğu meskene. 

 

Omuz omuza veren ikiz gibi, 

Yiğit gibi – Elşey, Devleken. 

Bu yerlerin büyüsünü güzelliğini 

Sevip doymuş kişi var mı acaba?! 

 

Beşincisinin işte söz ile, 
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Yankılanacak çeşme sesi. 

Çeşmelerde kim türkü söylüyormuş, 

Bülbüller ile yarışarak?! 

 

Dim boyunun değerli beş meskeni, 

Beşi de benim için değerli. 

(Min memleketinde cana baba ocağı kuran –  

O şehir şimdiki Ufa). 

 

Dim boylarını çok dolaşıyorum, 

Boydan boya, hayaller kuruyorum; 

Dimim, senin derdini, özlemini 

Dalgalara uzanarak dinliyorum. 

 

Binlerce yıl boyu akıyor şöyle, 

Dalga vura vura, Dimim; 

Kaç nesil burada ömür geçirmiş, 

Dimim, diyerek, Dimim, canım. 

 

Dim sularını içmiş, Dim’de büyümüş 

Yiğitlerden yiğit oğullar var; 

Ak emanet olarak yüzyıllara, 

Akmulla’ dan kalan yollar var. 

 

Dimim, senin boyun posun güzel, 

Özün güzel, kendin gizemlisin. 

Memleketinde – şanlı beş mesken gibi, 

Özün dertli, kendin türküsün. 

2001 

Geçmişlere -Hayır Duası 

Hayret ediyorum: her yaşlanan, 

Daha değerli imiş maziler, 

Geri dönülmez yola giderek kaybolsa da 

Mazilerde ömür sürmüşler. 
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Pembe güneş, işte, gökyüzünde 

Ana yüzü gibi sevimli. 

Çocukluk çağım güneş nuru olarak 

Gözlerime benim sıvandı. 

 

Bozkır genişliği – babaların 

Destek verdiği yerler. 

Doğduğum yer, senden güç kuvvet alarak, 

Yaşıyorum senin çalışkan yiğitlerinle 

 

Yuvasından nasıl olsa uçtuğunda da 

Şunun gibi olur kuşun güzeli. 

Uzaklardan daha da uzaklara 

Açılmış gibi yaşam aslında. 

 

Mazilerim benim, mazilerim – 

Dağa çıkarak, dağdan inmeler; 

Gençlikteki bir yalansızlık ile 

Akan suya karşı yüzmeler. 

 

Ama şimdi ben hassasça giriyorum 

Akan değil, uzanan suya da. 

Kaderim, sonunda, ipin uçları 

Mazilere varıp dolanıyor. 

 

Şöyle de akıl sahipleri, 

Mazilere, ederler, hayır duası. 

Mazinin dersleri bize 

Gelecek güne emanet olsun. 

 

Mazilerim benim, mazilerim – 

Ömür yumağımı açanlarım; 

Önümdeki yüksek tepelerin  
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Birazına çıkıp ulaşanlarım… 

Hayırlı olsun mazilerim. 

2001 

Pembe Çiçekler 

Pembe çiçeklerde gözüm kaldı 

Pembe çiçeklerde –nazlıca. 

Seni gördüğüm günden beri 

Seni gördüğüm günden beri 

Gönlümde benim bahar. 

   Nakarat: 

Pembe çiçeklerde – nazlıca 

Gönlümde benim – bahar 

Seni gördüğüm günden beri 

Seni gördüğüm günden beri 

Gönlümde benim – bahar. 

 

Pembe çiçeklerin al renginde 

Yanıp duruyor güneş nurları. 

Beni aşık etti, 

Beni aşık etti 

Nazlı, dertli senin türkülerin. 

   Nakarat: 

Gözlerinde – güneş nurları 

Nazlı, dertli senin türkülerin. 

Beni aşık etti, 

Beni aşık etti 

Nazlı, dertli senin türkülerin. 

 

Pembe çiçeklerin pembeliği 

Kanat çırpıyor, kanat gönüle  

Pembe hisleri biz, 

Coşkun hisleri biz 

Koruyoruz yüreğin başköşesinde! 

   Nakarat: 
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Kanat çırpıyor, kanat gönüle. 

Koruyoruz yüreğin başköşesinde! 

Pembe hisleri biz, 

Coşkun hisleri biz 

Koruyoruz, güzel, ömre! 

2002 

Asılıkay Gölü 

Asılıkay bozkır güzelim, 

Yardan yara dalga vuruyorsun, 

Dalga vura vura, neler mırıldanıp 

Neler söyleyerek, bana bakıyorsun?! 

 

Hangi hikmet senin olayında, 

Hangi sırlar sende korunuyor?! 

Katlı katlı dalga altında 

Hangi ilahi güç dalgalanıyor?! 

 

Tılsım dolu gölüm, sen de mi yoksa 

Yakın dünyaların kapısı? 

Gelerek çıkar gibi güzel kızlar, 

Su dibinin açarak kapısını. 

 

Kırk güzel kız, kırk  

birincisi 

Padişahın kızı kendisi – hıvhılıv; 

Ben hayalden, geldim şimdi işte, 

Ey, hıvhılıv, sana hasret duyarak, 

 

Su kızının saçını taradığı taş 

Git şimdi, git gölün yarında; 

Yerini, suyunu, seni, doğduğun tarafı, 

Mucizeli dönemini özlüyorum. 

 

Mucizeli dönemler gönüllerde… 
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Ben özlüyorum şunu, özlüyorum, 

Gerçek ile hayal arasında 

Şiir elbette kanat çırpıyor 

 

Yedi gece ortası. Göl üstünde 

Işıklar oynuyor, ışıklar – hâki yeşil, 

Gökteki ay aydınlanarak tam da gitti 

Göl dipleri işte gösteri. 

 

Göl dibinde imiş, biz bilmemişiz 

Yepyeni bir hanlık-padişahlık; 

Altın yalatılmış payitaht, 

Sokaklarda yürüyor mutlu halk. 

 

Güzel kızlar el ele tutuşarak oynuyor 

Şehir kenarındaki meydanda, 

Kızlar türküsü dertli, ağır yine 

Duyuluyor acaba kimlere. 

 

Kimdir, işte, kopuzun telini tıngırdatıyor, 

Yüreğin başköşesine göndererek; 

Kopuzun telini çınını düdükler, 

Dombıralar alıyor yükselerek. 

 

Gürleyip durdu çalgı tana kadar 

Hıvhılıvın doğduğu memlekette… 

Kazasız belasız imiş yakın dünya 

Asılıkay gölünün dibinde. 

 

Bunu görüp, “Suphanallah!” derim, 

Masaldaki ihlasa hayran kalıyorum. 

Asılıkay Gölünde ak dalgalar 

Akbalık gibi oynayarak dalgalanıyor. 

2002 
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Karizil–Ural Güzeli 

Karizil–Ural güzeli, 

Boyun posun daha çok sevimli. 

Yardan yara dolarak akarsın sen, 

Sende - kuvvet, sende - bolluk. 

 

Dağlar arasından, hayran kalarak, 

Tepe tepe yollar açarsın. 

Sularının gücünü, kudretini sen 

Geleceğe taşırsın. 

 

Türküler, dert olarak yaşıyor bizde 

Tarihlerden kalmış emanet. 

Karizil, sende, türkü söyleye söyleye 

Ata su içiren yiğit Salavat. 

 

Salavata âşık güzel kızlar 

İç sırlarını sana dökmüştür. 

Salavat gibi çalışkan erler yiğitler 

Senin boylarında büyümüştür. 

 

Karizil, senin olayında 

Ural’ımın hissediyorum nefesini. 

Ak sen haydi, dolu nehrim benim, 

Zamaneler ile yarışarak. 

 

Ural memleketi ilk çağdan beri 

Başkurdumun gerçek vatanı. 

Memleket göğünde sonsuza dek parlayıp görünürsün, 

Kaderi doğsun al tanın! 

2002 

Kazak Güzeline 

1963 yılının nisanında Kırgızistan’ın  

başkenti Frunzila (şimdiki Bişkek  
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şehri) Orta Asya ve Kazakistan 

yüksek öğrenim kurumları öğrencilerinin festivaline 

katılan Çunara isimli Kazak kızına 

 

Uzaklarda kaldı şimdi, 

Kaldı o akşamlar, 

Yüreğime közler koydu şimdi, 

Koydu o hisler. 

 

Sen genç idin, gözlerinde senin 

Yine naz idi, 

Ey bu çağların şevkiyle 

Yine bahar idi!.. 

 

Bahar yine idi, naz yine idi 

Ömrümün mevsimi. 

İşte bu mevsimlerden birisin 

Yazıyorum şimdi. 

 

Kırgızların güzel başkenti 

Gürleyerek yaşıyor. 

Meydanlarda gençlik hayalleri 

Dolarak taşıyor. 

 

Biz de şurada, bayram ortasında, 

Meydan – gösteri. 

Aramızda bir güzele bakarak, 

Gözler kamaşıyor. 

 

Yer kızı mı yoksa dev kızı mı, 

Doğmuş mu nurdan?! 

Doğmuş mu “Selimekey” gibi 

Dertli bir türküden?! 
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Bülbül gibi ötmek için mi 

Büyümüş yoksa 

Kırlangıç kanatları ona mı 

Geçmiş yoksa! 

 

Gülerek oynayıp, dans etmeleri 

Uyur gezer şimdi, 

Parmak uçlarından dertler damlıyor – 

Çıldırtıyor şimdi! 

 

Oynayarak, Mayanhılıv diyerek, 

Seslenmiş olduk, 

Sözler ile değil, gözler ile 

Sırlaşmış olduk. 

 

Mayanhılıv ile Kuzıykürpes 

Yaşasın, dedik. 

Sevginin alevleri sonsuz 

Tutuşsun, dedik. 

 

Ey ömrün tutuşup kükreyerek geçmiş 

Bahardaki dönemleri, 

Yüreklere sönmez közler koyan 

Nazlı dönemleri! 

 

Gençlik tanı! Ne kadar kayıp ve 

Kazançlar orada, 

Can gibi görünen bilindik dertler, 

Tanıdık sesler orada… 

1963, 2003 

Asılıkay Güzel Göl
113

 

Asılıkay gölü ey değerli göl, 

                                                           
113

Emir Ebilhanov ezgisi. 
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Sihir dolu onun suları. 

Yazlar gelip çatınca, görürüm şimdi 

Güzel Asılıgöl boylarını. 

    Nakarat: 

Asılıgöl, Asılıgöl, 

Bizim kutsal gölümüz. 

Severek doyulmaz meskenimiz – 

Örşeğimiz, Dimimiz. 

 

Sağ mı sağ mı Asılıkay gölü, 

Nasılsınız, güleç dalgalar! 

Dalgalara bakarak, dalgalara, 

Sevgili yüreğim benim sızlar. 

   Nakarat: 

Asılıkay, uzak çok uzaklara 

Yayılarak yatarsın sen deniz gibi. 

Yaşanmış olay ile masalı 

Gerçek yapan dünyayı sensin bize. 

   Nakarat: 

Asılıkay, senin sularında 

Ak balık gibi yüzüyorum. 

Taşlarında izlerini bularak, 

Açmak istiyorum tarih sırlarını. 

   Nakarat: 

Yerim, suyum, senin ile birlikte, 

Birlikte çarpıyor benim yüreğim. 

Sende soyumun damarları, 

Sensin sadece gerekli. 

   Nakarat: 

Asılıkay, senin saf suların 

Cana şifa, tene devadır. 

Asılıkay, diyerek bir söz söylesem, 

Özlemim benim etrafa yayılır. 

   Nakarat. 



466 

 

2003 

Yaşa, Memleketim – Başkurdistanım! 

Seçme kıssalar
114

 

 

Sokak boyu dolaşarak geliyorum seçimden 

sonra, 

Sanki dönüyor asker savaşlardan sonra. 

Düşünceler kurup, dünyamızı sallayarak geliyorum, 

Önümüzü, arkamızı gözetleyerek geliyorum. 

 

Ne alamet, memleketin üstünden geçti bu yıl 

Değil oyun. Gürüldeyerek, geçti kasırga. 

Kötü savaş üstünde kaldı halkım, 

İçten de elbet, dıştan da yandı 

halkım. 

 

Kötü güçler çok cahil çıktı, 

Hile fenalık, hilekârlık kapladı. 

Hak karşısına boş, haksız çıkarak, 

Gönülleri delerek, keserek çıktı. 

 

Başkurt memleketini egemenlik altına alıp, onlar 

Yar altından, titreterek, savaş açtılar. 

İki taraftan biri zehir saçarak, baskın yapan askerler 

Bizim sessiz yerimizde kavga başlattılar. 

 

Savaş açtılar, yalan ile kuşatarak memleketi, 

İftira ile savaşarak memleketi, aldatarak memleketi. 

Fakat elbette bir dönem karanlık bulutları 

Aldı, gerçeğe çevirip de, vatanı, günü 

 

Ejderha gibi azıp bozdu kötü güçler, 

Tam İblisten kalmış gibi kötü asker, 
                                                           
114

2003 yılının Kasımında Başkurdistan Cumhuriyeti başkanı seçme olayları hususunda yazıldı. 
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Kötü güce karşı durdu Başkurdistan. 

Tutuşarak el ele, avuç avuca. 

 

Memleketin başına oturtmadık kuzgunları, 

Memleketi yağmalayarak yalvaran azgınları. 

Toplanmış, savaştan döndüren sözler 

Gönüllerde sonsuza dek kalsın haydi. 

 

Hak Teâlâ milyonların dileklerini, 

Kabul etti yürekteki niyetleri, 

Seçerek koyduk aramızdan gerçek kişiyi, 

Meydanlara çıkan küheylanı. 

 

Yeniden bir sınavdan geçtin, memleketim, 

Gönlünün muradına kavuştun, memleketim, 

Salavatların, Velidilerin, Babiçlerin 

Aydınlık ruhu gökleri aştı bugün.  

 

Kutlu olsun, Başkurdistan, zaferlerin, 

İleri doğru ak tulparla koşanların. 

Başucunda her zaman güneş parlayarak 

dursun, 

Ayın ve de yıldızların yükselerek 

dursun! 

2003 

Uyanık Kişiler! 

Varlıklısın da, memleketim, gurursun da, 

Yalnız zenginliğin kimlerin elinde? 

Nasıl ejderhalar beklemiş, 

Resey, seni tarih yolunda? 

 

Doyamıyor, doysa, bırakamıyor, 

Canavarlar ile tam denk, 

Güpegündüz memleketi talayanlar 
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Elden yiyorlar memleketin mülkünü. 

 

Akıllı olunca, memleketim, iblis seni 

Boynundan tutup almak istiyor 

İman denilen kutsal düşünceni 

Ayakaltına gördermek istiyor. 

 

Uyanık ol sen, insanım, ey uyanık ol! 

Zamaneler, kızıl tilki gibi, 

Bize de elbette iftira edenler 

Canımızı bugün sıkıyor. 

 

Başkurdistan, yiğitler memleketi, 

Başını eğmez kötü güçlere. 

Kendi günümüz kendimizin elinde, 

Yol bırakmayız kötü işlere! 

2003 

Sevgili Akidil - Ak Suyum 

Sevgili Akidil, Başkurt memleketciğinin 

Ak namusu gibi ak suyu. 

Sevgili Ural’a övgüler söyleyerek, 

Akıyorsun sen, nehrim, tıka basa doldurarak. 

 

Sevgili Akidil, kutsal İremel ’in 

Sen sevimli, nazlı çocuğu. 

Memleketçiğimin canlı sularını sen 

Koynuna toplayarak almışsın. 

 

Sevgili Akidil, sen elbette Başkurt için 

Gerçekten de can annesin. 

Çok eski tarihlerden gelen olayımız 

Senin ile gidiyor yanı başında. 

 

Sevgili Akidil, Ural Dağını kuşatarak, 
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Ataysal boyunca akıyorsun. 

Enine boyuna, yüksek ezgiler söyleyerek, 

Dalgalarını yara vuruyorsun. 

 

Sevgili Akidil, Başkurt memleketciğinin 

Kan damarı, kalp atışı. 

Gece gündüz huzur bilmezsin sen, 

Maharetliliğin duruyor yakışarak 

 

Sevgili Akidil, Ural dağlar memleketi, 

İhtiyar bozkırlar memleketi, nur memleketi. 

Gerçek özgürlük için yollar açıyor 

Başkurdistan denilen türkü memleketi. 

 

Sevgili Akidil güzelliğini senin 

Yeryüzünden alıp gökyüzüne yükseltmiş. 

Dolu nehrim, altın ezgiler 

söyleyerek, 

Ak sen haydi, ak sen yol alarak! 

2003 

AKMULLANIN DOĞDUĞU YERLER 

Tukhanbay’a Methiye
115

 

Köy de çok ülke de şehir de çok, 

Daima Tukhanbay hepsi bir yine. 

Memleket göğe yıldız olarak yükseldi 

Tukhanbay’a doğan yiğit yine. 

 

Tukhanbay, ay, Tukhanbay, 

Sen şiir bölgesi, 

Ak gönüllü Akmullanın 

Kutsal doğduğu meskeni. 
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Roza Sehevitdinova ezgisi. 
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Şair de çok ülkede, türkücü de çok, 

Sadece Akmulla yalnız elbette o. 

Asırları aşarak asırlara, 

Nurlar saçarak durur yiğit elbette o. 

 

Tukhanbay, ay, Tukhanbay, 

Sende güneş, sende ay. 

Tukhanbay ’da gönüllerde 

Güneş bir de batmıyor. 

 

Dağlar da çok ülkede, sular da çok, 

Daima mucize burada – çeşmeler. 

Temizlik, deyip, susayarak gelenler 

Şuradan yatarak sular içiyorlar. 

 

Tukhanbay, ay, Tukhanbay, 

Kısmet kutu dünyanın. 

Akmulla’nın ak yolu gibi, 

Türkülerimi nurlandırın. 

1996 

Ata Binmek 

Yüz bin altın durur idi 

Binip yürüyen atlarım. 

Akmulla 

 

Çok özledim bu yıl Tukhanbay’ı, 

Orada beni, biliyorum, bekliyorlar. 

Bekleyip, at bindirerek, 

Yola yolcu ediyorlar. 

 

Tukhanbaylar, nasıl kutsal sizin 

Niyet etmiş şu düşünceniz. 

Dua ederek, ata binsin şimdi 

Reşit Şekür denilen oğlunuz. 
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Ata binmek! Vatanın geleneği bu, 

Eskiden kalan batıl inancı mı. 

Altmış yaşta ata binmiş 

Kişiler alçak gönüllü olur mu?! 

 

Olmuyor dursun şimdi.. ileride, işte, 

Dağ ardından dağlar görünüyor. 

Benim şimdi çıkasım var 

Şiirin yüksek makamına. 

 

Ata bindim atılarak altmışımda 

Akmulla’nın doğduğu vatanda. 

Geçmişlerin temiz emaneti, 

Ey, doğanlar, benim omuzumda. 

 

Yıllar boyunca, uzun yollar boyunca 

Kulaç açarak esen yellere, 

Tulpar atım sezgici şimdi 

Sezelim biz de gelecek günleri. 

 

Tolpar atım benim– sağ kanadım 

Kanat çırpıyoruz şimdi, nefes almıyoruz. 

İcat meydanında yarışıyoruz – 

Bir tutam da arkada kalmayız! 

1997 

Tukhanbay ’da Çok Güzel Türkü Başlıyor 

Şu şimdi şairin doğduğu vatanlar – 

Yüksekliğe koşuyor genişlik. 

Altta Dim boylarına yayılarak yatıyor, 

Üstte ihtiyar yaban buğdaylı arazilik. 

 

Arazi yine memleket, arazi memleketler – 

Toprak ananın diri göğsü. 
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Arazi memlekete dökülerek koymuş 

Süt bezi dağlar görerek, kükredim. 

 

Allahu Tealanın kudreti mi 

Yumrucuk yine bu dağlar? 

Dağın eteği at sürüleri – 

Yaz da kış da şöyle otluyorlar, 

 

Yözlökey dağ yüzünü açmış 

Çıkarak güneş nuruna. 

Tukhanbayım benim, Tukhanbayım 

Güneş nurlarında yıkanıyor. 

 

Çeşmeleri memleketin kuyusundan, 

Derinlikten çıkıyor fışkırarak. 

Burada vatanın yürek özlemleri 

Sonsuzluğu tekmeliyor, sonsuz türkü olarak. 

 

Dim kenarında gurur yükselerek duruyor 

Kıvrım kıvrım bir dağ – Dim-Ural. 

Tukhanbayda doğan şair sözü, 

Devirleri aşarak, bin döner. 

 

Şu şimdi şairin doğduğu memleketler – 

Allahu Teâla’nın hediyesi. 

Tukhanbay’dan çok güzel türkü başlıyor, 

Tukhanbay’da – vatanın yüreği! 

1998 

Tukhanbay Bayramları 

Yıl sonu oluyor, yıl sonu – 

Yeni yıla dünya bürülmüş. 

Yıllar ile yıllar birleştiğinde 

Ak hayalden düşünceler kurulmuş. 
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Tukhanbay’a yıl da şu ayda, 

Ak fırtınalar ile yarışarak, 

Akmulla’yı hatırlıyor halk, 

Fırtınalarda basarak özlemini. 

 

Özlem ile dolu mutluluk bayramı – 

Akmulla’nın altın günleri. 

Asırları ölçerek geliyor bize 

Şiirin soğuk sesleri. 

 

Değerli söze, parlak fikire 

Yüce hürmet burada, mertebe. 

Tukhanbay’a Başkurt şiiri, 

Memleketi sallayarak, aşıyor gökleri. 

 

Akmulla’nın ak yolları boyunca, 

Kimler yine gelmiyor bu tarafa. 

Şair sözü ne kadar yüreklerde 

Coşkun düşünceler uyandırıyor. 

 

Tukhanbay’ da saban bayramı mı ne – 

Sokak dolu halk, salon dolu. 

Akmulla’nın kutsal ruhu bugün 

Gönlünde yaşıyor halkımın. 

 

Tukhanbayım benim, Tukhanbayım, 

Nasıl güç var sende, kuvvet var! 

Başkurt vatanı, Başkurt şiiri, 

Sende sonsuz yaşayacak güç var! 

1998 

Tukhanbay Çeşmeleri
116

 

Tukhanbay ’ın çeşmeleri 
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Bulat Yenikeyev ezgisi, yine Başkurt halk ezgisi. 
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Tam tamamına beş taneymiş, 

Beşi de dağ yüzünden 

Şırıl şırıl ederek akıyormuş. 

 

Tukhanbay ’ın çeşmeleri 

İnsana devadır o. 

Tanrımızın şefkat nuru 

Şu memlekete yağar o. 

 

Tukhanbay ’ın çeşmeleri 

Türkü ve kederli ezgiyle sulanmış. 

İlahiler ilham alıyor 

Şu çeşme sularından. 

 

Tukhanbay ’ın çeşmeleri 

Hiç durmuyor da. 

Akmulla’nın ak namusunu 

Koruyorlar Tukhanbaylar. 

1998 

Tukhanbay’ın İhtiyarları 

Sonsuz teşekkür ediyorum size, 

Ey, Tukhanbay ihtiyarları, 

Başkurdumun zihin uğuru, 

Vatanımın değerli insanları. 

 

Sizin ile çok kez 

Tarihleri karıştırdık. 

Unutularak kalan 

Kaderleri inceledik. 

 

Zamaneler dibinden 

Ne kadar sırlar çözüldü. 

Bembeyaz olup yükselerek çıktı 

Akmulla’nın adı. 
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Yeşil ağaç dalı gibi 

Şecereler düzüldü. 

Kutsal vatan hatırası 

İpek ipe dizildi. 

 

Akmulla – Başkurt çocuğu 

Canı yüreği ile! 

Yıldız olarak o atılmış 

Bizim Minli
117

 vatanından 

 

Şuradan o, atlı Başkurt, 

Çıkmış yüce dünyaya. 

Coşkunlardan coşkun olarak 

Aydınlığa yol yarmış. 

 

Uzaklardan mektup yazmış 

Ata yurdunu özleyerek. 

Mihnet denizini geçmiş, 

Marifete tapınarak. 

 

Her bir sözünü Akmullanın 

Altın gibi görmüş halkım. 

Kendi kendini savunmak için, 

Aydınlık gibi görmüş halkım. 

 

Kuş yolu gibi göğü aşmış 

Akmullanın ak yolu. 

Asırlardan asırlara 

Yükseltmiş doğru yolu. 

 

Gerçek bir olmuş gibi, 
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AN: Bir Başkurt boyunun adı. 
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Tukhanbay da yine sadece. 

Akmullalar, Salavatlar 

Yaşıyor doğduğu vatan ile 

 

Yürekleri mevki almış 

Canlı göz, canlı sözler. 

Vatan ihtiyarları, sizin hatır – 

Canlı su, inci cevher. 

 

Akmulla’yı sizin ile 

Gönderdik Min vatanına. 

Bin yılları aşarak, 

Parlar o vatan göğsünde. 

1998 

Tukhanbay Sokakları 

Tukhanbay’ ın sokakları boyunca 

Geçmiştim bütün baharını güzlerini, 

Her adım yer burada, her karış yer 

Akmullanın koruyor izlerini. 

 

Yözlökey dağ sana çıka çıka 

Türkücü oğlun binerek basmıştır. 

Akmullanın ap-ak hayalleri 

Gizemli gökyüzünü aşmıştır. 

 

Dim’e düşmüş coşkulu hislerini o 

Sulamıştır Dim’in sularına. 

Akmulla’nın geçtiği memlekette 

Kalmış bütün türkü de keder de yine. 

 

Tukhanbay ‘ın sokaklarını şair 

Hızlı koşarak geçmiştir. 

Geçmiştir de vatanın yüreğinde 

Sonsuzluğa nurlar yaymıştır. 
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İhtiyar Ural’ın tolpar atlarında 

Uzaktan uzağa yetmiştir o. 

İnsanların gönül göklerine 

Kutsallıklar saçarak gitmiştir o. 

 

Tukhanbay ’ın sokakları bana 

Şunun gibi yakın, şunun gibi kendi şimdi. 

Saf altın gibi parlayarak duruyor 

Akmulladan kalan söz şimdi. 

1999 

Tukhanbayın Evleri 

Tukhanbay ‘ın her bir evi 

Ağlamayıp gülerek duruyor, 

Kim kimi…………….. 

İleriden de bilip duruyor. 

 

Güleryüzlü, uygun sözlü 

Evlerin hocaları. 

Burada insan geçindirmiyor 

Zamanın sıkıntıları. 

 

Her bir evin içlerinde – 

İlahi iman nuru; 

Dünyalara nurlar sarınıyor 

Gönlün aydınlığı. 

 

Tukhanbay’ın evlerinde 

Hayatlar gür gür ediyor, 

Sabah-akşam, sönmeyince, 

Ocaklar coşarak duruyor. 

 

Mutluluk ile ömür sürüyor 

Gençleri ve ihtiyarları. 
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Güzeller de, yiğitler de 

Akmullanın insanları. 

 

Oğullar büyüyor, kızlar büyüyor 

Her bir evde, her yurtta 

Memleketimize ağaç olarak, 

Yükseliyor Başkurtlar. 

 

Ey, Tukhanbay! Sen elbette bize 

İlham vatanı, keder vatanı. 

Yüz yaşasın, bin yaşasın 

Şiirli Min vatanı! 

2000 

Tukhanbay’ın Gençleri 

Tukhanbay ’ın vadileri 

Oynayarak güler memleket yine 

Tuḳhanbay’a genç insanlar 

Çiçek, yine, gül yine. 

 

Tukhanbay ‘ın yiğitleri 

Alevdir o, ateştir o, 

Vatanı için, memleketi için 

Mutluluktur o, uğurdur o. 

 

Tukhanbay’ın güzelleri 

Altın yine ay imiş. 

Altın akıl uygun söze 

Tukhanbaylar zengin imiş. 

 

Tukhanbay’da doksanda da 

El üstüne çökerek yatmıyor ihtiyarlar. 

Dünyaları hayran kalarak 

Dünyayı bekliyor yiğit atlar. 
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Tukhanbay’ın doksan türlü 

Hikmeti var, görkemi var, 

Gökyüzünü aşarak duran, 

Taşarak duran kudreti var. 

2004 

Dualar Ediyorum Salavat’a 

Salavatım, sen sonsuzluksun, sen ölmedin! 

Başkurt vatanını koruyarak duruyor senin canın. 

 

Salavat – o hayal ateşi, millet uğuru, 

Sonsuza kadar yaşıyor, salavatlı millet yurdu! 

 

Salavat – o özgürlüğün çağırılır, 

Gerek olsa, silahsızın silahlanır. 

 

Hikmet vardır Salavat’ın kılıcında, 

Üstelik de o duruyor her zaman kın ucunda. 

 

Salavat o dua bize, dua bize, 

Dualar edelim biz birlikte 

Vatanımıza, memleketimize! 

2004 

Bahar Bayramı Naz Bayramı 

Bahar geliyor, bahar! Şunun gibi ayaz, 

Havalarda temizlik, insaflık. 

Bahardaki aylar, bahardaki nazlar ile 

Gönülleri büyülüyor ihlaslık. 

 

Nevruz bugün bize, nevruz bugün, 

Yüce bayram, yüce olay. 

Tanrımızın güçleri ile 

Yıl dönüyor, yıl elbette – aydınlığa. 

 

Kutlu olsun bayram merasimi, 
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Lütfen, dostlar, evin başköşesine geçiniz! 

Parlayarak dursun yüzleriniz! 

Aydın olsun düşünceniz! 

 

Birleşip, el ele tutuşarak 

Baharı biz karşılıyoruz, 

Başkurdistan denilen güzel vatanda 

İleri doğru, ileri gidiyoruz! 

2004 

Nerdesiniz, Gezilşalar? 

Baytak bölgesinin huzurlu bir bölge- 

sinde, İrendik eteğinde 1980 yıllarına 

kadar Gezilşa denen köy olmuş. 

Ükinis’e altın madeni üstünde oturmuş şu o… 

 

Yok olmuş köy, sönmüş ocak. 

Yatıp kalmış baba ocağı… 

Ey, nerelere yürüyormuş 

Erkek torunlar, kız torunlar?.. 

 

Hatırlarına düşer miymiş 

Atalarının yattığı memleket, 

Dağ suları dağdan çıkıp, 

Şırıl şırıl ederek akan memleket? 

 

Altına denk bu memleketlerin 

Altınını kimler yıkamış? 

Altın yıkıyoruz, diyerek, 

Köyden kimleri kovmuş? 

 

Altın şans getirmiyor, diyerek 

Söylese de eskiler, 

Altınlı dağ eteğinde 

Oturmuşlar şöyle onlar. 
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Altındağın koynunda 

Hesapsız idi altın. 

Altından eksik miydi sonra, 

Gezilşa, senin halkın? 

 

Güleryüzlü idi insanların, 

Saf idi, ihlas idi, 

Bu köy ve bu yerler 

Cennete benziyor idi. 

 

Cennet diyerek, durmadılar 

Aktarıldı beşik (Yentöyek), 

Dibinden de damarından 

Koparıldı Beşik (Yentöyek) 

 

Bozulmuş yuva gibi, 

Bozuldu bu köy, 

Sanki, köy üstünden 

Eserek geçti rüzgâr. 

 

Köy de yok burada şimdi, 

Altın da yok olmuş idi; 

Gezilşanın kaderine 

Şu altın yetmiş şimdi. 

 

Geçmişlere ak ve kara 

Birlikte koşarak yükseltilmiş. 

Ey, Gezilşa, sen elbette benim 

Yüreğimin başköşesindesin. 

2005 

Uzungölde Yazınki Uzun Günde… 
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Uzun gölde
118

 yazınki uzun günde 

Nasip oldu sulara inmeye; 

Nasip oldu, akbalık gibi batarak, 

Enine boyuna suda yüzmeye. 

 

Uzungölde yazınki uzun günde 

Denizlerin dursun uzakta. 

Beklemediğinde masal kucağına 

Varıp karşılaştık biz misafirle. 

 

Uzungölde yazınki, uzun günde 

Deva memleket, su ve hava. 

Baş ucunda güneş, nurlar saçarak, 

Vatanım, seni severek gülümsemeye. 

 

Uzungölde yazınki uzun günde 

Dünya güzel – hatıran devam etmelik. 

Uzungöl’e batarak, ilham aldım – 

Uzun kış boyunca yetmelik. 

2005 

Başkurt Olmak İçin Pek Çok Gerek 

Başkurt olmak için çok gerekmiyor… 

Toygon 

 

Yok dostum, öyle değil o, 

Başkurt olmak geçiyor cevaplı. 

Başkurt olmak için pek çok gerek, 

Başkurt olanları sevaplı. 

 

Çok mu bize, Başkurt olmak, 

Başkurt olarak olgunlaşmayanlar. 

Başkurtluk diyerek, değerli insanlarımız 
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Uçalı bölgesinin Uzungöl denen göl boyunda 1999 yılının yazında, uzun günde gezgin ile suya inip, 

dinlenerek yattık. 
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Çok geçirmiş, çok görmüşler. 

 

Başkurt olmak için pek çok gerek, 

Derin akıl gerek, his gerek, 

Vatanı korumak için, savunmak için 

Kaynar yürek gerek, güç gerek. 

 

Başkurt olmak pek büyük görevdir 

o – 

Düşmanlığa karşı durmalık, 

Ural Batır gibi, Ural vatanın 

Gül bahçesi ederek, kurmalık. 

2007 

Şubat Fırtınaları 

Remi Garipov anısına 

 

Sokaklarda - şubat fırtınaları, 

Ak küheylan gibi öfkeli fırtınalar. 

Tam şu şekilde öfkeli olur o 

Karlı fırtınada doğanlar. 

 

Ak kanatlı şubat fırtınalarını, 

Bekledik yine bu yıl da, 

Bekledik biz fırtınalar aşarak 

Saban serçesinin türküsünü de. 

 

Ey, bu ilhamlı türkü!... Şimdi de o 

Çınlıyor şehrin gökyüzünde, 

Şair sözü, şair emaneti 

Yaşıyor şehrin yüreğinde. 

 

Savruluyor karlar, savruluyor, 

Ağlıyor, üzülerek sessizce ağlıyor fırtına, sızlanıyor, 

Şehrim, memleketim, ana dilim, diyerek, 



484 

 

Şairin canı şöyle hareketleniyor. 

 

İhtiyar Ural’ım, senin fırtınaların 

Soğuk değil, sıcak o, 

Halkın destekleyerek yaşıyor bilgin şair 

Vatanı, halkı için altın o! 

 

Fırtınalarda doğmuş, fırtınalarda, 

Yolları da oldu fırtınalı, 

Sevgili ömrü geçince, fırtınalarda 

Sonsuzluğa bakarak yol aldı. 

2007 

Yuvarlak Dünya 

Şıkır şıkır araba tekerliği – 

Anısı çocuk çağların. 

Bozkır yollarını bir ederek 

Kovaladık kolhoz atlarını. 

 

Tekerlekler durmaksızın dönerdi, 

Tatlı hisler, düşünceler uyandırarak, 

Gönülleri henüz biz bilmeden  

Hayal dalgalarını oynatarak. 

 

Yuvarlak yine tekerlekler, 

Yuvarlak yine bu dünya, 

Başucunda yuvarlak güneş, 

Yuvarlak gökyüzünde nur oynuyor. 

 

(Çocukluk çağım bozkır kucağında 

Geçti, geçti ışıkla, yıkanarak, 

Midemiz yemeğe doymasa da, 

Güneş ışığına doyarak.) 

 

Yuvarlak dünya. ay, aferin! 
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Nasıl güzel, nasıl ışıksın sen, 

Kıymetini bilerek yaşayana 

Var oluşun ile altınsın sen! 

 

Bilseydik şimdi şunu: bizim aradığımız 

Mutluluk da o – bizi yakınlaştırıyor. 

Ey, insanlar, biz elbette ömür boyu 

Dönüyoruz güneşi çevreleyerek. 

 

Yuvarlak araba tekerleği 

Arkamda mı yoksa kalmış mı? 

Dünya çarkını döndürerek, 

Halkım vatana izler salmış mı? 

 

Yuvarlak dünya boyunca gidiyorum, 

Yuvarlak ayım, güneşim. 

Yuvarlak ışık bu dünyalar 

Sonsuzluk ışığı olmak istiyorum 

Sonsuz şöyle ışık dursun istiyorum 

2008 

Haldat Gölü
119

 

Haldat gölü. Sen tam asker gibi 

Ufa’ ya hizmet ediyorsun, 

Ne zaman buraya gelseler de, 

İnsanlara hürmet ediyorsun. 

 

Boylarında uzun tüylü eski ağaçlar 

Yıllar yılı duruyor yaşayarak. 

Şöyle engin havalarda soluyarak, 

Kim dendiğinde yüz yıl yaşamalık. 

 

Haldat gölü. Senin dairen 
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Haldat gölü – Ufanın Yakutov ismindeki parkında bulunan göl ismi. 
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Beş yüz elli adım yer imiş. 

Sende kışın bu üstündeki delikleri oyan 

Kutsallık nasıl bir yiğit imiş. 

 

Kışın en son dönemlerinde ah da etmiyor, 

Sularına kimler batıyor? 

Niyetleri temiz olunca, onlar 

Senden sağlık alarak çıkıyorlar. 

 

Haldat gölü. Yazın sıcaklara 

Bizi elbet sen bekleterek alıyorsun, 

Gök gözünle göğe bakıyorsun da 

Hayal dalgalarını vuruyorsun. 

 

Sende yüzen gemilere her zaman 

Gençlik hayalleri doluyor. 

Seni görerek yetişen sevgili küçüklerin 

Gönülleri kuş gibi kanat çırpıyor. 

 

Haldat gölü. Senin demir yolunu
120

 

Bir yerde alıp gitmiş gibi. 

Trenler elbet yürüyor şu yollardan, 

Ekvatoru sarıp geçmiş gibi. 

 

Ufam-Ufam, senin her bölgen, 

Gurbete gitsen, özleyerek anlatmalık. 

Türküye göndererek seni türkü söylemelik de 

Ezgiye yine göndererek mırıldanmalık. 

2009 

Keman Derdi 

Manzum hikâye 

 

Ünlü film yönetmeni, 
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Şu parkta Ufadaki yalnız çocuklar demir yolunda çalışıyor. 



487 

 

Başkurdistan Cumhuriyetinin 

Salavat Yulayev ismindeki 

Devlet ödülünü kazanmış  

Emir Ebdrazakov anısına 

 

Çal şimdi dostum, kemanını, 

Kemanın teli tılsımlı. 

Şu tellerde dertler uzaya uzaya, 

Söylüyorsun fakat sen gerçeği. 

 

Hatırla sen gençlik tanlarını, 

Tuk boylarını, Soran boylarını, 

Soranların karlı fırtınalarını, 

Bayramların saban törenlerini. 

 

Söyle yeniden şu elindeki 

Soylu kemanın kıssasını. 

Vatan hatırası tarihlerde kalsın, 

Unutulup rüzgârla uçmasın. 

 

Unutmadık zor savaş yıllarını, 

Savaş yılları gönül hatırası. 

O hatıranın çeyreği de belki, 

Bitmemiştir henüz anlatarak. 

 

Tuk boyunda uzak bir köyde 

Zafer kazanarak dönmüş ihtiyar savaşçı. 

Dört yıl uzun savaş yollarını 

Yorulmadan geçmiş yiğit. 

 

Acayip bir buluşla karşılaşmış o 

Varıp ulaşır zamanında Berlin’ e: 

Zafer gününden sonra bir arada 

Bulmuş der, asker bir evi. 
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Keman derdi işitiliyor içeriden, 

Çınlıyor akşam havada. 

Açık pencerelerden – o, ne acayip!- 

“Hasretli turna” ezgisi yayılıyor. 

 

Kendi kendine dahi inanmayınca, 

Duruyor asker kapı önünde. 

Tam şu ezgiyi çoğu kez 

Dinledi o doğduğu yerde. 

 

Durunca biraz hisse dalarak, 

Dinleyince şöyle hayran kalarak, 

Çıngırağın bağını çekip, asker 

Açıp girmek oldu kapıyı. 

 

Yüreğinde şu zaman dindi tılsımlı dert, 

Yavaşça kapı açıldı. 

Apak saçlı bir ihtiyar gelip çıktı, 

Yavaşça basıp her bir adımı. 

 

Karşılaştı önceden bakışları 

Kara karşı iki tarafın. 

Anlamayınca durdu asker 

Ona gözünü dikerek bakıştı. 

 

Beklediğinde şöyle denk oldu o 

Kemanı alman ihtiyarına. 

“Bitti! Bitti” diyerek, askeri  

ihtiyar 

Alıp girdi kendi arkasından. 

 

Görüyor: Rus askeri bu, 

Ancak şöyle de Rus değil de. 
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Nasıl bir düzlük ile 

Yakın gibi de o gönüle. 

 

“Nerelisin asker?” bu sözlere 

Korkarak silkindi evin misafiri. 

“Kim sonra kemanda Başkurt ezgisini 

Şimdi yeni oynadı?” 

 

“Ben Orenburgtanım”, -demiş oldu, 

Şaşırınca, bulup cevabını 

Hayır, nereden bilsin şimdi Alman 

O Irımbur denen bozkırı? 

 

Fakat öyleyse, “hasretli turna” ezgisi 

Nasıl gelip girmiş bu köye? 

Kimden öğrenmiş onu bu ihtiyar, 

Kim öğretmiş ona bu ezgiyi? 

 

Kemanı, işte, el ucunda 

Bakışına göre basit, eski. 

Başkurt askerine dert silahı 

Şunun ile de o değerli. 

 

“Irımburdan, desen şimdi, asker… 

O, Irımbur, Tanrı bozkırı…” 

Şöyle diyerek büsbütün şaşırdı 

Alman ihtiyarı Başkurt çocuğuna. 

 

Kendi ise, tanımış gibi olarak, 

Daha da gözünü dikerek durdu askere. 

“Benim ömür yolum, - dedi Alman,- 

Başladı elbette işte şu vakitte…” 

 

Neler yine görmüyor asker başı, 
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Neler bilmiyor, neler geçirmiyor. 

Fakat bunun gibi karşılaşmayı onun 

Gördüğü yok hatta düşünde. 

 

Fakat yetmese, Alman, yakın gelerek: 

“Sen Başkurt musun” – dese, 

Dosdoğru. – 

Başkurdu elbette gözlerine bakarak, 

Bir yerden tanıyorum”. 

 

Şu sözleri ile hayran bırakıp, 

Askeri o başköşeye geçirdi. 

Sessizce durdu, toplamış gibi 

Uzaklara uzanan düşüncelerini. 

 

Sonra devam etti dalgınca, 

Nur yürüdü dertli yüzüne. 

Asker ise sabrederek dinleyiverdi, 

Sözün bitmeyeceğini bilip sessizce… 

 

“Bizim atalarımız orada, 

Dolup akmış Tuk’ ın boyunda. 

Başkurttan yer alıp önce elbette 

Toplu toplu olarak oturmuş. 

 

Ben işte şu memlekette doğup büyümüş 

Irımbur’ un Başkurt almanı. 

Pişmanlığa, ilk de elbet küçük erkek kardeşim 

Dünyaları savaş dinlenmedi. 

 

Resey o zaman, şaha kalkmış at gibi, 

Dimdik bastı onu yükseltti. 

Sanki yer yarıldı tam ortadan, 

Nerede ak, diyerek, nerede halk diyerek. 
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Ben de şu dönemde benzeyerek 

Kalmışımdır 

Bozkır üstündeki çakırdikeni… 

Nasıl da özlesem de şimdi 

Tekrar yol düşmedi o tarafa. 

 

Fakat ömür boyu gönlümde 

Yürütüyorum ben bozkır güzelliğini, 

İhtiyar yaban buğdayların derdini işittiğinde 

Yankılanmış kuray sesini. 

 

Ama işte bu kemana bende – 

Başkurt akranımın hediyesi. 

Şunun tellerinde sanki 

Atıyor Başkurt yüreği” 

 

“Fakat kim sonra o senin Başkurt  

dostun, 

Değerli o sana ne için? 

Niçin yakın aldın sen kendine 

Başkurt dünyasının düşünce-hissini? 

Nereden burada “özlemli turna” 

ezgisi – 

 

O elbette uğurlu sahra bozkırının. 

Şimdi yine elbette ben pencere aşıyorum 

Tam şu uzun ezgiyi dinledim”. 

 

“Veya öyleyse,” – diyerek alman İhtiyarı 

Kemanını aldı eline. 

İlahi ezgi yine çınlayarak gitti, 

Oda doldu Başkurt derdine. 
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O oynadı. Can titreyince bu derdi 

Âlem genişliklerini sardı. 

Keman tellerinde dünya kendi 

Birlikte çin çin edip, birlikte türkü söyledi. 

 

“Tor-royk, tor-royk”! 

Sesi hasretli turnalar 

Uçup geçti, sanki, havadan. 

Sanki, selam verip gitti onlar, 

Uçarak gelip uzak bozkırdan. 

 

Asker gönlünde – yüce bayram, 

Yüce mutluluk idi gösteri. 

Şimdi sıkıntı vermedi ihtiyar alman 

İhtiyaçlarını vererek geri dönenden. 

 

Fakat hoca kendi beyan etti 

Başkurt dostu İlyas hakkında… 

“Her yaz her sürü güttü İlyas 

Tuk boyunda gençlik tanında. 

 

Komşu Alman utarında onu 

Sevdiler, yakın gördüler. 

Hatta şehirler de hürmet ederek, 

Elini sıkarak, selam verdiler. 

 

Usta idi İlyas, ay, usta! 

Mahir idi türlü hünere. 

O şan almış bir bahadır idi 

Tuk ve Soran denen memleketlerde. 

 

At sever idi. At üstünde 

Uçar idi uçar kuş gibi. 

Bir düşünsen, olmuştur da dedim, 
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Sevgili yüreği onun kuş gibi. 

 

Hayır, Başkurt için acayip mi ne 

Atta yürüme, atta hızlı hareket etmeler, 

Sahralarda uzun günler boyu 

Uzun ezgiler terennüm ederek yürümeler. 

 

Fakat İlyas türküyü… O, mucize! 

Can titreyince o dert, o ses… 

Allahın kudreti ile 

Derinlerden gelmiş sıkıntı özlem… 

 

Fakat sonra keman alsa ellerine, 

Veya bozkırın tin tin kurayını, 

İlyas, sanki, o ne hikmet, 

Fiske vurur idi Âlem tellerine 

 

Biz geceye çıktığımız zamanda şöyle 

İlyas dostun türkü dert dilinde 

Yeni dünya açılmış gibi oldu, 

Müslümanın Kadir gecesi gibi. 

 

O dünyanın çınlı bir tılsımı- 

Çınlayarak uçmuş hasretli turnalar. 

Yoksa memlekete şunun gibi tılsımlar var. 

İhtiyar bozkırda şunun gibi dertler var! 

 

Bozkır derdi yüreğime sinmiş, 

Vazife etmişsin onu canıma. 

Bozkır derdi bana – dünya derdi, 

Şunu duymak istemeyenler yazık bana. 

 

Âlem derdini, âlem ahengini 

Duysa eğer bizim şeytanlar, 
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Baş göndermezler idi kötülüğe, 

Baş yetmezlik bunun gibi hırsa”. 

 

Gece ortası. Al elemler önde 

Al renk veriyor Berlin’e 

Acayip bu konuşma devam ediyor 

Berlin civarındaki bir evde. 

 

“Fakat bu keman benim için, - 

Dedi alman, - canlı tılsımlı. 

O – hatıra bana ihtiyar bozkırdan, 

O – hatıra dostum İlyastan”. 

 

Alman ihtiyarı tamamen esir etti 

Zafer kazanarak gelen savaşçıyı, 

Zarif hisler dalgasına gönderdi 

Savaş yollarını geçmiş dev yiğidi. 

 

Söyledi asker: “Ben de hatırlıyorum 

Kemancısı İlyas ozanı, 

Hasretli turnaların ezgisini dinleyerek, 

Tuk sularını içerek büyümüşüm”. 

 

İhtiyarın gözlerinden yaş döküldü, 

Hatta biraz sözsüz kaldı o; 

Sözsüz yine, yeniden doğruluk ile 

Kemanı eline aldı o. 

 

“Bu silahın, - dedi, - 

sırrını şimdi 

Çözmeye de zaman yetmiş. 

Onun sesinin tüm saflığı 

Sizin dilden, sizin memlekettendir. 
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Tuk boyunda yetişmiş elma ağacından 

İşlemiş elbette onu ustası. 

Bozkır direğinden yapılmış elbette 

Hatta onun bu kabı. 

 

Şöyle düşünüyorum: bu dünyada 

Karşılaşmalar olmuyor olaylı 

Bozkır nasıl merhametli olsa, 

Ben bozkırı sevdim şu kadar 

 

Tanrın seni bana göndermiştir 

Bir elçisi olarak halkının. 

Şuna da sen emin olmuşsundur, 

Geçip çıkarak ateşi, alevi. 

 

Anlıyorum ben senin görevini, 

Sen – zaferci halkın askeri. 

Seni orada çoktandır beklerler, 

Özleyerek beklerler can atarak. 

 

Geri dönsün haydi keman kendi memleketine, 

Dertler geri dönsün Tuk’ a, Soran’a, 

Kendi memleketine sonsuz dürüst olsun 

Şu ilahi vatanda doğanlar. 

 

Bozkırına sen şu bozkır kutunu 

Gereklisindir alıp geri dönmeye. 

İhtiyar günümde ben emanet ederek 

Sana, asker, onun hakkını veriyorum…” 

 

…Savaş yollarını geçip, zafer kazanarak 

Geri dönmüş asker köye. 

Kutsal mirasını o değer vererek 

Alıp geri dönmüş doğduğu yere. 
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Şu dönemden soylu kemanın 

Başlanır yeni kıssası. 

Tarihlerde kazanarak çıkmış şöyle 

İnsanın gönlündeki insaflık. 

 

Kemanın şanı çabuk arada 

Yayılmıştı yakın uzağa, 

Onu görmek için yine hatta 

Çoğu geldi uzak taraftan. 

 

İşte bir dönem Soran boylarından, 

Yetmiş kilometre yeri bir ederek, 

Yeşil gözlü delikanlı gelip girdi, 

Bozkır ayak uzun yol geçerek. 

 

Yeşil gözlü delikanlı sahralarda 

Bir hayal olup doğmuş o, 

Yaz boyuna köy malını bekleyerek, 

Kemanlık bol da yığmış o. 

 

“Ey, oğulum, kutsal bu miras 

Daha kıymetli dünya malından. 

Derde sarmak için bozkırımızı, 

O kut olarak geri döndü yeniden. 

 

Yaralanmış ne kadar kaderleri 

O çareler şimdi, çareler. 

Bunun gibi kemanda oyuncuyu 

Sınayıp yine arayarak bulurlar. 

 

Affetse oğlum. Yok satmıyorum, 

Emanete olmuyor ihanet”. 

Şöyle dedi asker. Ne işlemek, 
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Doğru söze yok şu, yok cevap. 

 

Yeşil gözlü delikanlı, vedalaşarak, 

Yöneldi kapı yanına. 

Tam şu zamanda, neler düşünerek, 

asker: 

“Telaşlanmasın!” – dedi yavaşça. 

 

“Veya, olmasa, oynarak kara henüz 

Çözerek kara, oğlum, sırrın senin 

Düşünce hissin şayet güzel olsa, 

Sırrın çözülür mutlaka, görürsün”. 

 

Gönlü dolu mutluluk nuru 

Kanat çırptı mı ne delikanlıya! 

Çabuk çabuk yine başköşeye doğru geçti – 

Keman elbette askı çivisinde en başköşede. 

 

Savaştan dönmüş kutsal mirasını 

O hakkı ile aldı eline, 

Çizince o, çizerek başladı o 

“Hasretli turna” ezgisine sessizce. 

 

Ev içine doğdu bu sırlı dert, 

Titretti dert yürek tellerini, 

Göz önünden geçti ihtiyar askerin 

Savaş yolları, cephe yolları. 

 

“İşte kim o bozkırımızın uğuru 

Gelecek yüzyıllara iletici, 

Kendi önüne yüce amaç koyarak, 

Hayallerini gerçek edici…” 

 

Şöyle düşünüyor asker, fakat kendinin 
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Gözlerinden yaşlar dökülüyor… 

Sonsuz âşık Başkurt sevgili yüreği. 

Sesi kederli turnaların ezgisine. 

 

Şu kutsal turna sesleri 

Koruyan bizi, savaş gelse; 

Yerden, gökten, sularından Başkurt 

Güç ve gayret almış, kavga gelse. 

 

Memleketi sevmeleri onun 

Yerden alarak göğü aşmıştır, 

Sevme hissi onun zor zamanda 

Yürek yaralarını basmıştır. 

 

“Oyna, oğlum, oyna! – dedi asker. – 

Kemanı sana hakkını veriyorum. 

Özlemli turnalarını koruyup, himaye ederek 

Yaşasa vatan, yaşar Tuk-Soran…” 

* * * 

Oynat, dostum, kemanını, 

O elbette – sana savaş hediyesi. 

Vatanın onda gökyüzünü aşmış 

Düşünce hayali, aydınlık dileği. 

 

Şu kemanda oynayarak, sen elbette 

Çıktın yüce hayat yoluna. 

Ufa dağlarına tırmandığında 

Kemanın oldu elinde. 

 

Keman derdi her zaman dağıttı 

Yükseklerden daha yükseğe. 

Durmak bilmeyince ileri vardın, 

Bozkırdaki avcı vahşi hayvan gibi. 
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Tor-royk, tor-royk turna 

sesleri 

İhtiyar kılmıştı bozkır göğünde 

Devirleri sanki, devirlere 

Bağlayarak onlar dizilmiş. 

 

Çaldır şimdi, dostum, şu sıkıntıları, 

Vatanımızın uğuru o dertler. 

Yerde, gökte, havalarda her zaman 

Kuşlar derdi çınlayarak dursunlar! 

Benim Bildiğimde 

Benim bildiğimde dünya geniş idi, 

Şunun gibi yüksek idi havalar, 

Sevip, nazlanıp, göğsünü daraltarak, 

Yükselterek tam da aldı bozkırlar. 

 

Şu yeni doğmuş tay gibi idim 

Ben çocuk çağı denen vatanda, 

Beni kovalayarak tutamazdı 

Sahralarda esen rüzgârlar da. 

 

Benim bildiğim dünya güzel idi, 

Gep-genç idi ana-babalar 

(Uzaktan uzağa onlar bugün 

Mutlu gülümsemeyerek bana bakıyorlar). 

 

Annemin ben de en küçük oğlu idim 

(En küçükler elbet oluyor daha nazlı), 

Fakat şöyle kader denen geçmiş 

Alıp gitti yad ele daha erken. 

 

Benim bildiğimde doğduğum köyümün 

Tam idi evleri, 

Dizilerek otururlar idi 
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Otuz- kırk kadar evin hepsi. 

 

Köyleri bitirme denen 

Çıkmamıştı şimdi seyahat, 

Çeşmeleri kurutma denen 

Kopmamıştı şimdi kasırga. 

 

Benim bildiğimde dünya hepsi de 

Olmuştur o, sonra, daha parlak, 

Bismillahlı evde bismillah, diyerek 

Pişirilen yemekler – daha tatlı. 

 

Ben işte şu geçen zamanlardan 

Gelecek güne yollar açan, 

Tarih tekerrür etmesin var gücümle 

Döndürerek, ileri gitmek istiyorum. 

2010 

Biz Marş Yazdık 

Biz marş yazdık 

Başkurt vatanına, 

Aziz yurdumuz – 

Başkurt memleketine. 

 

Şan türküsünü söyledik biz 

Başkurdistan’a, 

Atsın diyerek burada 

Sessiz al tanlar. 

 

Geçen yollarda 

Çok iyi anlaştık, 

Çift kanadımız – 

Dostluk, iyi geçinme. 

 

Marşa gönderdik 
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Gönül parıltısını, 

Kalp atışını 

Başkurt halkının. 

 

Hoşlanarak, severek 

Vatanımızı, 

İthaf ettik ona 

Saf altın türküyü. 

 

Dualar ettik, 

Güzele yorarak, 

Gelecek günleri 

Aydınlığa yorarak. 

 

Biz marş yazdık 

Başkurt vatanına, 

Güzellik dili – 

Başkurt dilinde. 

2010 

Belirsiz Kahraman 

Savaş bozkırında ilerideki iz tank 

altında kalan asker hakkında 

değerlendirme 

“Azat Etme” (“Azat etme”)denen ünlü filmi izledikten sonra., 

 

Savaş cephesinde eşsiz mücadele sürüyor, 

Savaş cephesi mahşer, ateş-alev. 

Mahşer ortasında kalmış işte 

Silahlı bir sovyet askeri. 

 

Sadece o canlı kalan burada, 

Sadece o ön taraftaki çizgide. 

Vatanın kaderi vazife görüyor bugün 

Şu memlekete, şu tayinde. 
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…Kara asker olarak, kötü düşman 

Saldırdı kara tan ile. 

Uzun gün boyuna durmaksızın 

Mücadele vardı kara düşman ile. 

 

Beş mertebe geri vurdu rota 

Düşman saldırsın bu günde, 

Tam şu zamanda göz gördüğü yerde 

Faşist tankları göründü. 

 

Birer, ikişer, üçer… altı, yedi, 

Geliyor onlar, canı gizlemeye çalışarak. 

Masaldaki şeytandan da kötü 

Toprağı tırnaklayarak, toprağı titreterek. 

 

Ateşe karşı cana ateş püskürdü 

Ve hilekârlar dile geldiler. 

“Doğru nişan alarak – tanklara!” – 

diyerek 

Bizimkiler ferman verdiler. 

 

Bir, iki, üç…Tam şu “üç!” 

dediğinde 

Önden gelen şeytan durdu, 

Sonra ikincisi, üçüncüsü 

Yağ mum gibi olup yandı. 

 

Yağ mum gibi, savaş bozkırında 

Aniden tutuşarak yanıyor, yanıyor şeytanlar, 

Kara isleri püskürterek yatan 

Salgın hastalık ateşleri gibiler. 

 

Sadece hepsi bizim siperlere 
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Ah, ulaşarak tam da geliyor bir şeytan, 

İşte sizi bularak, basıp geçiyorum, 

Demek ki ……………………… 

 

Ama acayip – gökler görüp duruyor – 

Şu dakika, şu saatte 

Daha üstün olup çıktı asker 

Üste binerek gelmiş afetten. 

 

Toprağa, Toprak-anaya başını koyup, 

Sığındı o mevzi dibine. 

Sürekli dönerek onun tam üstünden 

Demir şeytan geçti giv giv ederek. 

 

Fakat Toprak-ananın koynunda 

Emin kalan asker sen de ben. 

Balçık, toprak evde mi durarak, 

Arkaya doğru asker döndü. 

 

(Evet, arkaya doğru döndü o – 

Arkada şimdi düşman tankı!) 

Sağ eline sıvı şişe 

Kısıp tutmuş halde, yüreklenerek. 

 

Şu kötünün tam kaburgasına 

Bütün gücüyle asker saldırdı. 

O, değdi, değdi!.. Şimdi düşman kendisi 

Ateşte yanarak, ateşte kahroldu. 

 

Kırılmasa da insan kırılmıyormuş 

Ateş altında, tank altında. 

Yatarak kalmadı o – atıp kaldı 

Bularak geçmiş tank arkasından. 
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Mevziden çıkıp, ateşe tuttu 

Kendini ezip geçen kötüydü. 

(Benim için yüce bir buluş o 

Filmdeki bu düşman sembolü.) 

 

Vitiranlar Afedersiniz, 

Karşılaştırmak – benim kaderimden: 

Tank altlarında çok kez  

Durup kaldım ben de hayatta. 

 

Nasıl olsa da, makama yükseldim ben, 

Biz değiliz yatarak kalır gibi. 

İnsan memlekete yükselsin haydi, 

Yükselsin Alp Batır gibi. 

 

Ey, belirsiz asker! Senin de elbette 

Ruhun büyük, ruhun ilahi. 

Halkımın ben büyüklüğünü görerek, 

Mutluluktan geliyor ağlamam. 

 

Savaş, savaş… Sen sonsuzluk 

özlemi, 

Ayrılma lütfen ayrılma yeniden! 

Sessiz tanlar dileyerek yeryüzüne, 

Ey, Allahım, sana yalvarıyorum. 

2010 

Kaybetmek 

Gençlik dostumuz 

Baykal Gebitov hatırasına 

 

Baykal, Baykal… İsmine senin 

Doğru geliyordu bedenin… 

Öğrenci çağında. Ufa üstlerinde 

Haki yeşiller yanan akşam idi. 
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Geniş sokaklar boyunca devamlı 

Dolandık biz sırlar paylaşarak, 

Kulaç yetmez hayallere dalmaya, 

Kâh sessizleşip, kâh gülüşerek. 

 

Hayallere yol uzuun idi, 

Biz kendimiz – tulpar at, küheylan. 

Ömrü de varıp yetmez gibi 

O zamanlarda şimdi öteki taraf. 

 

Ey, o zamanlar, bizim elbette ateş 

zamanlar, 

Durup kaldı esen yellerde. 

Bizim başımızdan geçenleri şimdi 

Torunlara kalıyor anlatmak. 

 

Tutup işte öykü yazardım – 

Biz elbette, dostum, seni kaybettik, 

Ural kayasına konduğu yerden 

Kimler seni ele uzattı? 

 

Ayırmış gibi vatandan Buranbay’ı, 

Ayırdılar seni soyundan, 

Milletim diyerek yaşam bahtından, 

Milletim diyerek ileri varmaktan. 

 

Daha önceden kutsal can gibi gören 

Yentöyegin Başkurt, baş yurdunu. 

Ayırmasın kader, ayırmasın 

Kutsal yentöyekten Başkurdu. 

 

Ayrılırsan, ayı yiyor şu o, 

Bölündüğünde kurt kemiriyor. 
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Yabancı tarafa giderek, yabancı taraflarda 

Ne kadar değerli kişiler sızlanıyor. 

 

Uzuun olup görünse de bir dönem 

Geçilesi yolun sonu, 

Hepimiz de şimdi bir gün gelip, 

Arkada kalıyor yolun azabı. 

 

Fakat elbette senden çok beklemiştik, 

Burada elbette sen uçan kuş idin, 

Kendi memleketinde sen de güçlü idin, 

Kanatların tabii, eş idi. 

 

Baykal, Baykal… Yüce Kızıl oğlu, 

Ebyelil’in hızlı kartalı, 

Gönüllerde kaldın ömürlüğe, 

İsminde senin – vatan uğuru. 

İsminde senin – memleket uğuru. 

2010 

Yürek Dili 

İçimdeki yine dışa çıktı, 

Coşkun atlar gibi yürek çırpıyor. 

Duyamıyor hissi, duyguları, 

Ateş içinde kaldım, alevde. 

 

Ama elbet komşum burada, görüyorum, 

Tutabiliyor kendini, o sabır, 

Ben söyleyeyim yürek dili ile 

O ise tartarak söylüyor her sözünü. 

 

Ben ise daha sonra çok mu eziyet çekiyorum, 

Pişman oluyorum, fakat son oluyor 

Yürek dili ile söylüyorum, diyerek 

Dip başına ben elbette oturuyorum. 
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Yürek dili heybettir de, belki, 

Heybettir o fakat şiire, 

Çünkü acı hayat kanunları 

Benim bilmediğim dilde yazılmış. 

2011 

Kuşatmadaki Kurt Sürüsü 

O zamanlar ben halkımlaydım.  

Halkımın maalesef olduğu yerde. 

Anna Ahmatova 

 

Yaralanmış bir yaşlı kurt gibi, 

Ben inime geri dönüp sığındım, 

Çamuruna batarak çamuruna 

Seyesmenler kurmuş oyunu. 

 

Yaraları yalayarak yatan oluyorum, 

Anlayamıyor dünya aslını. 

Şu günde düştüm, ben halkımın 

Koruyorum, diyerek, kaderini. 

 

Ey, yaşlı kurt… Göz önüme geliyor 

Kuşatmadaki kurt sürüsü. 

Ben de acaba, işte şu sürüde 

Kuşatmada kalmış bir kurt. 

 

Kuşatmada kalan kurtların 

Etrafı onun nişancı. 

Emir gelmiş yukarıdan emir – 

Kurtlara şöyle tam o! 

 

Gerekliymiş onlara, dizilerek, 

Bir köşeye varıp pusma, 

Emrettiği zaman sessizce oturma, 
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Emrettiği zaman durup basma. 

 

Kurtlar ise özgürlüğü sevenler, 

Değil onlar köy sürüsü. 

Özgürlüğü sevenin, özgürlüğünü kısıtlayarak, 

Mümkün mü sonra mecbur etmeye? 

  

O, bu bizim kutsal bir riyasızlık! 

Sonsuz sönmez ümit, inanış! 

Fakat kurt güzel vücutlu kurdun da 

Olayı elbette, ay, zavallı. 

 

Sonra, şimdi unutulup gidiyor 

Kurtluğu bazı kurdun. 

Hangi tavşan yürekliler 

Giyiyor tilki börkünü. 

 

Fakat, nasıl etseniz de, 

Siz kurtlar şimdi kurtlar. 

Eğilip yatsanız da, size 

Hepsi de kurt, derler. 

 

Kuşatmada durup kalsalar da, 

Kurtlarda değil mesele. 

Neden hayat dönüyor ya da gidiyor 

Kukla tiyatrosundaki sahneye? 

 

Yuvasında it de güçlü, derler, 

İki kat güçlü kurtlar. 

Başkurdistan denen bu mukaddes vatan 

Allahtan elbette bize verilmiş. 

 

Yok, yiğitler, biz hukuklu memlekete 

Kendi yolumuz ile varmaya, 
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Kendimizce hatta nefes almaya 

Kendi-kendimiz olup kalmaya! 

2011 

Yuzglar 

Binlerce kişi arasında 

Neden bir başına eziyet çekiyorsun? 

Hatırlıyor işte bir karakter – 

Yalnızlığı dost edinmiş: 

 

Yuzglar
121

. Büyük Gorkiy’in eserinde 

Dilsiz bir kişi, ilginç kahraman o. 

Hiç kimse bilmiyor, gökyüzüne bakarak, 

Neler söylüyor, neler terennüm ediyor o ?.. 

 

Görünüz, onda dünya geniş, 

Orada eşitlik, orada adillik, 

Zulumlüğün yoktur parçası da, 

İman nurı orada değerli. 

 

Gerçek dünyadan ders alınız, 

Rabbinize dürüst olunuz, 

İyiliği öne koyarak, 

Kötülüğün yolunu boğunuz! 

 

Kötüler elbette üste çıkıp geliyor, 

Kötüler elbette vatana ürüyor. 

İmansızlık yüce bela vatana, 

İmansızlık aklı kapatıyor. 

 

Canlının yaratıldığından beri şu yere 

Gelip giden ne kadar nesiller, 

Vatan omzuna çok mu sınav düşmüş, 

                                                           
121

Yuzglar–Maksim Gorki’ nin Başkurtlar hakkındaki “Dilsiz” denen hikâyesinin kahramanı. 
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Çok mu kez kopmuş fırtınalar. 

 

Fakat Ural Batır torunları 

Doğru kalmış her zaman dip yurtta, 

Kayalığı artış gibi, Başkurt 

İyice yapışmış doğduğu toprağa. 

 

Şu kutsal doğduğu toprağı o 

Gözünün karası gibi korumuş, 

Boynundan gelip alsalar da, 

O namusunu, dinini satmamış. 

 

Ural vatanı–ilahiyat vatanı. 

Biz ruhumuz ile yukarı, 

Yukarı akıl bize, insanlarım, 

İndiriyorlar iman nurlarını. 

 

Değerini şunun biliyoruz, 

Vatanımıza şans diliyoruz, 

Bu dünyanın kara güçlerine 

Kalkan olarak karşı duruyoruz! 

 

Ey, Yuzglar… Senin söylevlerinde 

Yüzyıl aşıyor bozkır rüzgârları, 

Geçmişlerini emanet edip, 

Alıp gelerek bana savurdu. 

 

Yalnız, dedim. Yanlış yaptım, herhalde, 

Vatanseverler yalnız olmuyor o. 

Özgürlüğün parlak ayazları 

Vatan üstünde sonsuz sessiz olmuyor o 

2011 

Zümrüt 

Zöbercet Yenbirzina’nın anısına 
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Sen gerçekten bir zümrüt idin, 

Bir değerli taş – şiir vatanında. 

Bu dünyanın bitmez ne kadar yükü 

Yatıyor şu o şairin omzunda… 

 

Ey, obur köy güzelim, 

Gidiyor sabah işe sıkıca tutunarak. 

Ho ho diyerek, sabah tandan 

Firma yollarına koştun. 

 

Ömür boyu şöyle, iş-iş diyerek, 

Dişi düştü bizim neslin. 

Avanstan avansa kadar 

Maaşımız beşten kısıldı. 

 

Yazılası şiir yazıldı o, 

Koyuldu o gümüş nallar. 

Tolparlar işte, tup tup basarak, 

Hızlı koşarak ileri gidiyorlar. 

 

İleri gidiyorsun kanatlar salarak 

Hayallere, hayallere. 

Seni hatırlayıp, tesbih ediyor 

Sterlide şiirli sabahlar. 

 

Ben de unutmayayım senin ile 

Seferlerde geçen günleri, 

Köyörgezi denilen ezgili memlekete 

Yavaş esen sıcak yelleri. 

 

Hatırda – hayalinde senin 

Açıldı yeni meydanlar 

Proza’ya göçse şairler elbette 
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Yepyeniden doğmuş gibiler. 

 

Dünya yüklerinden kurtularak, 

Oturmuş roman yazmaya, 

Ana halkın için yürek ateşini 

Kucak açarak göndermeye. 

 

Yentöyekte atalar 

Yaşam denizini geçtiğinde, 

Birlikte olduğun kahramanlar senin 

Mihnet çorbalarını içtiğinde… 

 

Masa üstleri, ey, beyaz kâğıt – 

Büklüm büklüm ederek göndermiş. 

Bu kâğıtların kendi bir miras – 

Şair eli ile yazılmış… 

 

Tamamlanmayıp kalan roman mı o 

Ömür yolun senin, Zümrüt? 

Şırıl şırıl ederek akan çeşme gibi 

Yürek türkün senin, Zümrüt. 

 

Güleryüzlüydün kendin, açıktın, 

Söylerdin sözün doğrusunu 

Göz önümde, kız kardeşim, sen şimdi de 

Capcanlı heykel oluyorsun. 

2011 

İleri, Salavat, İleri!
122

 

Gece boyu, gündüz boyu 

Gürültü geldi Ufadan, 

Sokak dolu, meydan dolu – 

Ufadaki insanlar. 

                                                           
122

“Salavat Yulayev” hokey takımı 2011 yılında ikinci kez Resey şampiyonu ismini aldı. 
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Mutlulukları içine sığmıyor 

Hayranların bu yıl – 

Yüce zafer alarak geldi 

KḪL denilen oyun. 

 

Küçük “Salavat” vatanın uğuru, 

“Salavat” o – galip, 

Mücadelede, yarışlarda, 

Yenerek ileriden gelen kişi. 

 

Dört göz ile bekledik 

Sona çıkan yolu, 

Zafer yolu, kolay değil – 

Bir yandık da bir donduk. 

 

Fakat bize sınırsız idi 

“Salavat” a inanış, 

Ruhumuzun büyüklüğü – 

O elbette bizim inancımız. 

 

“Salavat” ın ataklığını, 

“Salavat” ın şanlılığını 

Ata binenler de gördü şimdi, 

Ata binenler de tanıdı. 

 

Boz renkli bozkırı – düşman bozkırı, 

Haydi, ileri, “Salavat”! 

Vatanı kıvançlandırarak, 

Zafer kazanıyor, “Salavat”! 

2011 

Bahardaki Aylar Bahardaki Nazlar 

Bahar, bahar geliyor! Bahardaki naza 

Bütün doğa uyanıyor, 
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Baharın sıcak günlerine 

Doğa da seviniyor. 

 

Nehrin kenarında, 

Bulmuş sığınağı, 

Kımıldamayınca, yeşil kurbağalar 

Uyuklayarak geçiriyor kışı. 

 

İçim – yere, arkam buza 

Donmuş, der yeşil kurbağa, 

Şunu da o bekliyor 

Yılın şu zamanlarını. 

 

Bak-bak, diyor o, bak da bak, diyor, 

Sular, taşarak, çoğalıyor, diyor, 

Aydınlık, sıcak günler ile 

Memlekete kederler gönderiyor, diyor. 

 

Yentöyek gibi, gürültü gelip, 

Bahardaki naza koyuna, 

Sanki tüm canlı 

Sabantoy’a toplanıyor. 

2011 

Evliyalar Vatanı 

Başkurdistan–evliyalar vatanı, 

Değerli insanlar vatanı, nur vatanı, 

Sonsuzluktan gelerek, sonsuzluğa 

Yüceltici kederli türkü vatanı. 

 

Bu memleketlere günlük olarak ayak basmış 

Yenbirzi ile Yenbike. 

Ömür vermiş onlar, dünya beklemiş 

Avcılar yürüyerek vahşi hayvana. 
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Zamaneler başlanır burada 

İnsanlığın ilk çağlarından, uzak, ilk dönemden. 

Yenbirzi ile Yenbikeden, 

Ural batır ile Şülgenden. 

 

Şu yeri kutsal Ural batır 

Bize mesken edip kaldırmış, 

Abıhayattan canlı suyunu fışkırtarak, 

Mutluluk yağmurları yağdırmış. 

 

Burada doğmuş bizim ilk dinimiz, 

Ruhumuza ağaç – Tanrımız. 

Burada doğmuş bizim ilk dilimiz, 

Dilimize–parlak günümüz. 

 

Başkurt dediğimiz–baş kavim o, 

İlk kavim Ural vatanında. 

(Baş kavim diyerek isim almış halk 

Birlikte dünya yüzünde!) 

 

Baş kavimden bütün dört tarafa 

Dal-dal boy yayılmış. 

Uzak-uzaklara kıyı taraflara 

Ya da çok mu kavim meydana gelmiş. 

 

Bazıları ise geri dönmüş, 

İlk meskenlerini özleyerek, 

Kuşlar geri dönmüş gibi ateşli taraftan, 

Kanatlarını çırparak daldırmış. 

 

İlk meskenleri şöyle büyüyüvermiş 

Baş kavimin nesil ağacı, 

Ural babamızdan tohum, uğur alarak, 

Bin yıllar ile uyuşarak. 
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Kimler buraya gelmemiş de, 

Kimler buradan gitmemiş. 

Yüce akıl sahipleri yok-yok, 

Birisini de kenarda yakalanmamış. 

 

Ural-Ural diyerek gürleyip duran 

Bal arıları gibi bir grup, göç edip, 

Baş kavmin etrafında onlar 

Uyuşmuşlar bir kez güç olarak. 

 

Gönülleri dolu iman ile 

Kurmuşlar burada baş yurdu. 

Adilliğin bekçileri diyerek 

Tanımışlar eski Başkurdu. 

 

Allah Teâlâ’mız sevgili Ural’ı 

Sevgi nuru ile sulamış, 

İlham almış halkım, güç almış 

Dağdan, taştan, yerden, sulardan. 

 

Büyük sevgi hissi başkurduma 

Gizemli bir tılsım uğur olmuş. 

Vatanım diyerek yanan yüreklere 

Sonsuz sönmeyip duran ateş olmuş. 

 

Yüzyıllardan yüzyıla şöyle 

Yükselmiş Başkurt çocuğu. 

Biner çağlık memleketi enine boyuna 

Yayılarak yatmış Başkurt bozkırı. 

 

Ural batır ruhunu koruyup durmuş 

Akılları olmuş bu vatanın, 

Halkını savunarak canını feda etmiş 
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Yiğitleri olmuş bu vatanın. 

 

Komşu hakkı–Tanrı hakkı, diyerek, 

Bir kimse de gidip basmamış. 

İnsan hakkı kendi hakkım gibi, diyerek, 

Yabancı yerlere savaş açmamış. 

 

Fakat doğduğu toprak Başkurt için 

Azizlerden-aziz ömre. 

En değerli, en mukaddes duygu – 

Doğduğu vatan ve doğduğu vatan yine. 

 

Sevgili Ural’ın kesici kartalısın, 

Şans kuşum – Başkurdistanım! 

Görsün haydi dünya ihtiyar kartalın 

Yükseklerden-yüksek uçmasını! 

 

Başkurdistan – aydınlık tanlar vatanı, 

Dost halklar vatanı, türkü vatanı. 

Ruhumuzun altın direğisin, 

İlahiyat vatanı, keder vatanı. 

2011 

Derviş Abdullah  

(Kıssa) 

 

İhtiyar gününde Ural diplerinde 

Yalnız yaşayıp yatıyor Abdullah. 

Gerek değil ona uğultulu şehir, 

Gerek değil uğultulu köy de 

 

Evet, onda me-de-niyet! 

Ne yok onda, ne yine 

Karınca mı ne âdemin soyu, 

Fazla koşuyor, koşuyor şu yere. 
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Gereğinden fazla gerekmeyen 

Ne kadar meşguliyet ne kadar arzulu… 

Al elmaya, sanki kurt düşmüş gibi, 

İnsanlık elbette bugün hastalıklı. 

 

Son saatine kadar insan 

Sessizliği bilmiyor, koşan at gibi, 

Bir doğanlar yürüyor vatan boyunca, 

Şaşırtıp Sak ve Suk gibi. 

 

Bir geri dönmesem, bir dönerim 

diyerek, 

Bazıları haber gönderiyor, 

Bazıları şöyle yürüyünce, 

Yatıp kalıyor yabancı memleketlerde 

 

Abdullah da bir gezgin mi ne 

Yürümediği yer kalmadı. 

(Ne kadar yiğitler şöyle kıyıda yürüyor, 

Kader deyip aldanarak.) 

 

Fakat elbette yiğitler gurbete çıkıp gitse, 

Yetim kalıyor köyler, 

Durup kalıyor akordeon sesleri, 

Bölünüp de kalıyor türkü ve keder ezgisi. 

 

Sönmüş köyleri görmekten de 

Daha zor duygu yoktur o, 

İrmin
123

 denen yiğitler için 

Yüreğinde yanan ateştir o. 

 

                                                           
123

 Kişi adı. 
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Fakat Abdullah işte, yürüyünce 

Memleketi gezip, memleket boyunca yürüyüp, 

Atalar meskenine bir dönem 

Uğrayıcı oldu ilgilenerek. 

 

Geldi sokak ortasına, 

Tanımıyor da durdu sokakta. 

Tam ortada menfaatçi ağır hisler şu zamanda 

Boynun üst kısmına gelip dolandı. 

 

Ne zaman gürleyerek duran köy 

Yükselmiş de değeri, yükselmiş, 

Kimdir gurbete giderek kaybolmuş da 

Kimdir sonsuzluğa gönderilmiş. 

 

Eğilip yok olan çam ağacı yurt – 

Atadan elbette kalmış bir mülk. 

Bir düşünsen Başkurt güzelleri 

Vatana dönmüş hatta zahmet vererek. 

 

Fakat sen İrmin denilen başın ile 

Kendi kendini sürdün vatanından. 

Yiğidin ömrü itibarlı kendi memleketinde, 

Yiğidin ömrü aziz vatan ile. 

 

Bulduğu malın, kurduğu dünyaların – 

Hepsi de kaldı yabancı tarafta, 

Kızın yuva kurdu Sahali’nde, 

Oğlun, işte, Kaliningrad’ta. 

 

Buluş diyerek hayallenmiş oldun – 

Ne buldun, ne aradın? 

Buluşun buzlu toprağına 

Kül atıldı gömüldün. 
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Şimdi gelip, ata yurdu diyerek, 

Gözyaşları dökmüş oluyorsun, 

Ata yurdu, ata ocağı diyerek, 

Başını aşağı eğip duruyorsun… 

 

Gözyaşı akıyor Abdullah’ın 

Gönlünde bir fikir aydınlandı, 

Şu fikir, şu kıvanç ile 

O başlangıç yerinde tan attırdı. 

 

Yok, ayrıca gurbete bir adım da 

Ayak basmaz doğduğu yerden o. 

Nasıl şimdi, vatansız insan gibi, 

Yabancı yerlerde ömür sürmüş o? 

 

Gecikerek anladı şu taşıma gücünü 

Şu memleketler, şu suların, 

Sevgili Ural’ın geniş havasında 

O yorulmuş canı suladı. 

 

Tamam inandı o: Yentöyek gibi 

Oluyormuş hepsi bir yine. 

Doğduğu toprağının merhametini 

Bil sen insanım, bil ve gör yine. 

 

Ömrünün yeni sayfasını şöyle 

Yepyeni açtı Abdullah. 

Yepyeni ocak yaktırdı 

Uzak yerdeki şu köyde. 

 

Garipsemedi dağlar Abdullahı. 

Kendi bağrı elbette o dağların. 

Uzaklarda, işte, İremel’in 
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Tepeleri yatıyor ağırarak. 

 

Kendi gördüler onu öten kuşlar, 

Kendi gördüler vahşi hayvanlar, 

Tüm canlı burada yayılıp yatıyor, 

Birlikte doğmuş gibiler. 

 

Burada, dağlar ormanlar koynunda, 

Sadece kendince yaşıyor tabiat. 

Burada- tabiatın kanunları, 

Tabiatça dünya selamet. 

 

Ural’ın uzak yerinde bir uğur olarak, 

Yaşıyor şimdi, yaşıyor bir köy, 

Biliyorum, köylere gün yok vatanda, 

Vatanın siyaseti karışık. 

 

Fakat Abdullah işte tüm gücüyle 

Tutup duruyor doğduğu köyünü. 

Bilmiyor, belki, bir zaman 

Vatana geri dönenler bulunur. 

 

Belki, gurbette kalan torunları 

Damarlarını gönderip yürürler, 

Bozkırdaki çakırdiken değil de, 

Belki, şecerelerini dizerler. 

Sorarlar gelip memleketlerini, 

Atalarının tarihini. 

Benzetirler gizemli müziğe 

Şırıldayan çeşmelerin sesini. 

 

Cennet, der, kimler bu bölgeye, 

Uzak uzak özlediğini söylerler, 

İdil başı kutsal İremel, diyerek, 
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Türküler söyleyip, terennüm ederler. 

 

Bilmiyor, belki, köylüler 

Toplanırlar şimdi bir zaman. 

Bir köyü memlekete tutturuyor 

İhtiyar gününde bir iyi kimse. 

2011 

Ey, Memleketimiz-Memleketimiz! 

Asılıgöl’ün boylarında 

Cana yakın üç köy, 

Memleketin güzeli, memleketin uğuru – 

Kızras, Sapay, Burangol. 

 

Gözü yağış alıp duruyor 

Dağların, vadilerin. 

Bülbüller parçalanarak ötüyor, 

Türkü söylüyor buz vadileri. 

 

Burada şimdi genç gelin gibi 

Sermesen–Sevgili Sermesen, 

Bilseydin, kimlerin o 

Nasıl sırlarını çözmüş! 

 

Neden huzursuz o, 

Niye sonradan o sığlaşıyor? 

At yüzdürür nehrin yatakları da 

Neden şimdi daracık? 

Halleriniz daha nasıl? 

Kızras, Sapay, Burangol? 

Kızras tarhan
124

 meskeni – 

Kızras elbette o büyük köy. 

 

Ancak büyük köy olsa da o, 

                                                           
124

AN: Soydaşları arasında üstünlük kuran ve vergi ödemeyen vassal; tarhanlık derecesi. 
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Bir şey yetmiyor elbet burada, 

Ne kadar evler kilitli duruyor. 

Ne oldu sonra köye? 

 

Çiftçiniz şanlı idi, 

Sıtma mı tuttu yoksa? 

Sürü sürü mallarınızı 

Vampir mi yuttu yoksa? 

 

Nerede sizin nam salmışlar 

Vatana ağaç olur gibi, 

Zor zamanda öne çıkıp, 

Vatanı koruyarak durur gibi? 

 

Cennet gibi memleketiniz, 

Asılıkay gölünüz – 

Sonsuzluk mesken elbet o, 

Biliniz istiyorum, biliniz! 

 

Kimler hoca olur memlekete, 

Hocasız kalsa köy? 

Hocasız kalsa köyler, 

Yolcu hoca olur. 

 

Sahipsiz yurt–dişisiz kurt 

Dağılır elbette, dağılır, 

Yayılıp yatan memleketiniz 

Dar kalır elbette, dar kalır. 

 

Memleketinizi elinizden 

Serbest bırakmayınız lütfen, 

Şu memleketi yabancı ellere 

Bırakmayınız lütfen! 
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Bütün her şeyi bir hazine elbet 

Bu memleketler bu üç köy. 

Çok yaşayınız doğdunuz memlekette, 

Kızras, Sapay, Burangol! 

 

Ey, memleketimiz-memleketimiz, 

Memleketimize–günümüz, 

Sonsuzluk meskenimiz. 

Sonsuzluk direğimiz! 

2011 

Ufam’a Teşekkür Sözü 

Ufam Ufam, senin güler yüzün 

Şunun gibi yakın şimdi, bana. 

Teşekkür şimdi, yarım asır önce 

Sığdırırsın beni kendine. 

 

Sığdırırsın paraları eşit 

Bir hayal bozkır çocuğusun. 

Ufa dağlarından uzaklara 

Kulaç yaymış Başkurt bozkırı. 

 

Şu memlekette, şu dağlarda ben 

Kendi yolumu buldum ömürlük, 

Kendi türkümü buldum, kendi kederimi – 

Ak tolparlara binip hızlı koşmalık. 

Şurada ben kendi yuvamı kurdum, 

Yuvam güzel, yuvam dost oldu. 

Ne kadar arayarak, bulup aldım 

Payıma düşen gümüşü. 

 

Çocuklarım – güz elmaları, 

Sevip nazlayarak büyüttük, 

Ey, Allahım, şanslarını verse, 

Büyüterek, boy yetiştirdik. 
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Ufada ben dürüst dostlar buldum – 

Birbirine destek olmalık, 

Sırtlarına binerek, arpa vurup, 

Bir elmayı beşe bölmelik. 

 

Fakat oldu şunun gibi zamaneler – 

Nereye gitsen, yollar koparılmış. 

Dağları, taşları parçalayarak ileri gittim, 

Ayrılmadan duruyorum yolumdan. 

 

Halkım ile her zaman birlikte oldum, 

Adilliğe inandım. 

Sadece aydınlığa yine secde ettim, 

Gönlümde koruyarak imanı. 

 

Atam koymuş adım ile ve de 

İnsan ile ben de ad aldım. 

Hizmetime göre, bir gün gelip, 

Milletimden, şükür, dua aldım. 

 

Ufalara tam yarım asır – 

Ey, ömrümün değerli yılları! 

Kalan sevgili ömrümün yok bilgisi, 

Emin olsun varır yollarım. 

2011 

 

  



526 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

4.1. BİRİNCİ BÖLÜM 

4.1.1. GENEL SÖZLÜK 

Abala- Ürümek. 

Abayla-: Farketmek. 

Abın-: Düşmek. 

Abınıv: Düşme. 

Abıż: Okumuş kimse. 

Acdaha: Ejderha. 

Afarin: Aferin. 

Afet: Bela. 

Aġa: Ağabey. 

Aġa–aġa: Aka aka. 

Aġar-: Ağarmak. 

Aġas: Ağaç. 

Aġaslıḳ: Ağaçlık. 

Aġay: Ağabey. 

Aġıl-: Akmak. 

Aġım: Hareket. 

Aġın: Güçlü akan (su 

için). 

Aġıv: Zehir. 

Aġiżӗl: Ak idil. 

Aḫ: Pişmanlık anlamında 

söylenir; ah. 

Aḫırı: Sonra. 

Aḳ: Ak, beyaz. 

Aḳ-: Akmak. 

Aḳbużat: 

Aḳıl: Akıl. 

Aḳḳoş: Kuğu. 

Aḳlıḳ: Aklık. 

Aḳrın: Yavaş. 

Aḳtar-: Alt üst etmek. 

Aḳtarıl-: Yuvarlanmak. 

Aḳtıḳ: En son. 

Al (1): İleri, ön. 

Al (2): Açık kızıl, 

kırmızımsı; pembe. 

Al-: Almak. 

Aldaḳsılıḳ:  

Aldan-: Aldanmak. 

Aldap-yolda-: Aldatmak. 

Alġahı: Öne doğru. 

Alġı: Ön. 

Alġır: Keskin. 

Alhıv: Pembe. 

Alhıv-Alhıv: Pembe 

pembe. 

Alhıv-Ḳıżıl: Pembe kızıl. 

Alhıvlan-: Pembeleşmek. 

Alhıż-Yalhıż: Sürekli. 

Alın-: Alınmak. 

Alıp: Alp. 

Alıphatar: Tüccar. 

Alıṡ: Uzak. 

Alıṡ-alıṡ: Uzak uzak. 

Alıṡlıḳ: Mesafe. 

Alış (1): Alış. 

Alış (2): Arkadaş. 

Alış-: Mücadele etmek. 

Alışḳa: Dostluk. 

Alḳa: Halka. 

Alḳım: Boynun üst kısmı. 

Alḳın- (1): Dalmak. 

Alḳın- (2): Tıka basa 

dolmak. 

Alḳın: Nehir. 

Alḳış: Dua. 

Allah: Allah. 

Allı artlı: İki taraftan biri. 

Alma: Elma. 

Almaġas: Elma ağacı. 

Almaṡ: Elmas. 

Almaş: İleriye. 

Almaş-tilmeş: Sırasıyla. 

Alpavıt: Asilzade. 

Alsaḳ (1): Aydınlık. 

Alsaḳ (2): Açık yüzlü. 

Alsaḳ yöżlö: Güleryüzlü. 

Altı: Altı. 

Altın: Altın. 

Altın-kömöş: Altın 

gümüş. 

Altmış: Altmış. 

Altmışınsı: Altmışıncı. 

Al-yal: İleri geri. 

Amanat: Emanet. 

Ana: İşte. 
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Añġarmaṡtan: 

Birdenbire. 

Añı: Onu. 

Añḳı-: Buram buram 

kokmak. 

Anḳı-tiñkӗ: Şaşkınca. 

Añla-: Anlamak. 

Añra: Ahmak. 

Antına: Söz. 

Ap-aḳ: Apak, Bembeyaz 

Apay: Abla. 

Apay–aġay: Ana baba. 

Apay-Yiñge: Abla yenge. 

Aprӗl: Nisan ayı. 

Aptıra-: Şaşırmak. 

Ar-: Yorulmak. 

Ara: İki şeyi ayıran yer, 

ara. 

Arba: Araba. 

Arba-: Büyülemek. 

Arġı: Diğer, karşı 

taraftaki. 

Arġımaḳ: Argımak atı. 

Arı: Fazla. 

Arı-: Yorulmak. 

Arıḳ (1): Arık. 

Arıḳ (2): Güçsüz. 

Arıp-talġan: Yorulup 

tükenmek. 

Arıṡlan: Aslan. 

Arıv-talıv: Yorulmak. 

Arḳa: Arka, sırt. 

Armıt-armıt: Uzantı. 

Arna-: İthaf etmek. 

Aӗroport: Havaalanı. 

Arpa: Arpa. 

Art (1): Art, arka, geri. 

Art-: Artmak. 

Artıḳ: Fazla. 

Artıl-: Dolup taşmak, 

Fazla gelmek, aşmak. 

Artılış: Geçit. 

Artistka: Artist. 

Artlı: Devamlı. 

Aryaḳ: Karşı. 

Aṡ(ı)rav: Ehlileştirme. 

As-: Açmak. 

Aṡ: Alt, aşağı. 

Aṡ-: Asmak. 

Aṡaban: Ağa. 

Aṡav: Yabani. 

Asfalt: Asfalt. 

Asıḳ: Açık. 

Asıl-: Açılmak. 

Aṡıl: Çok güzel ve 

değerli; soylu. 

Asıl-: Sürülmek. 

Asır: Kuru. 

Aṡıv: Asma. 

Asḳı: Anahtar. 

Asḳıhıż: Açtırmamak. 

Aslıḳ: Açlık. 

Asman: Gökyüzü. 

Aṡt: Alt. 

Aṡtı-öṡke kil-: Altı 

üstüne gelmek. 

Aṡtı-öṡke: Alt üst. 

Aş-(1): Aşmak. 

Aşahı: Arası. 

Aşıḳ-: Acele etmek. 

Aşıḳ: Fazla. 

Aşḳı-: Coşmak. 

Aşḳın-: Coşmak. 

At (1): Ad, isim. 

At (2): At. 

At-: Atmak, atılmak. 

Ata: Baba. 

Ata-baba: Ata. 

Ataka-: Saldırmak. 

Ataḳlı: Ünlü. 

Atap yöröt-: Çekmek. 

Atay: Ata. 

Atay-aġay: Ata. 

Atay-olatay: Ata. 

Atḳar-: Ödemek. 

Atḳar-: Yerine getirmek. 

Atkuda: Nereli. 

Atla-: Atlamak. 

Atlan-: Binmek. 

Atlant: Ata binen kişi. 

Atlı: Atlı. 

Atlıḳ-: Atılmak. 

Attır-: Attırmak. 

Av: Aşmak. 

Av-: Avlamak. 

Av: Tuzak. 

Av-: Yıkılmak. 

Avans: Avans. 

Avaż: Ses. 

Avıl: Köy. 

Avıldaş: Hemşeri. 

Avır (1): Ağır, çetin, zor. 
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Avırıv: Hastalık. 

Avıż: Ağız. 

Avıżlıḳla-: Gemlemek. 

Avıżlıḳlı: Ağızlıklı. 

Avtomat: Otomobil. 

Ay (1): Korku ya da 

şaşkınlık halinde söylenen 

ünlem. 

Ay (2): yılın on iki 

bölümünden her biri. 

Aya-: Acımak. 

Ayaġüre: Ayaküstü. 

Ayaḳ: Ayak. 

Ayaḳ-Ḳul: El ayak. 

Ayanıs: Zavallı. 

Ayaż: Ayaz, bulutsuz, 

açık. 

Ayġır: Aygır. 

Ay-hay: Korku ya da 

şaşkınlık halinde söylenen 

ünlem, ay. 

Ayırılıv: Ayrılma. 

Ayırımlan-: 

Farklılaşmak. 

Ayış: Asıl. 

Ayıv: Ayı. 

Ayḳa- (1): Karıştırmak. 

Ayḳa- (2): Sallamak. 

Ayḳalıp-ayḳalıp: 

Savrulmak. 

Ay-ḳoyaş: Ay güneş. 

Aylı: Aylı. 

Aż: Az. 

Ażaḳ: Son. 

Ażamat: Saygınlık, 

itibarlı kişi. 

Ażap: Azap. 

Ażarın-: Yalvarmak. 

Ażaş: Adaş. 

Ażat: Hür, özgür. 

Azatlıḳ: Özgürlük. 

Ażġın: Azgın. 

Ażım: Adım. 

Aziya: Asya. 

Ażna: Hafta. 

Baba: Ata. 

Babay: Dede. 

Baġımsı: Büyücü. 

Baġla-: Bağlamak. 

Baha: Değer. 

Bahadir: Bahadır. 

Bahalavsı: Değer 

belirleyici. 

Baḫır: Zavallı. 

Baḳ-: Bakmak. 

Baḳıylıḳ: Sonsuzluk. 

Baḳsa: Bahçe. 

Bal ḳort: Bal arısı. 

Bal: Bal. 

Bala Saḳ: Çocukluk. 

Bala: Çocuk. 

Bala: Küçük erkek ya da 

kız. 

Balaḳ: Pantolon gibi 

kıyafetlerin paçası. 

Bala-saġa: Çocuk çocuk. 

Balıḳ: Balık. 

Balḳı-: Parlamak. 

Balḳış: Parlaklık. 

Balḳıt-: Parlatmak. 

Ballada: Batı şiirinde 

efsanemsi, masalımsı, 

çoğu zaman acıklı, kimi 

zaman gülünç olayları, 

söylenti niteliğindeki eski 

hikâyeleri işleyen; 3 uzun 

1 kısa bentten oluşan bir 

nazım biçimi ve türü. 

Balsıḳ: Balçık. 

Balta: Balta. 

Bar- (1): Gitmek, 

varmak. 

Bar (1): Var, mevcut. 

Bar (2): Bütün, tüm. 

Bar- (2): Yetmek. 

Bara-bara: Gide gide, 

vara vara. 

Barı: Sadece. 

Barıbӗr (1): Yine de, 

bununla birlikte. 

Barıbӗr (2): Hepsi. 

Barıhı: Hepsi, tamamı, 

bütünü. 

Barlıḳ (1): Varlık, var 

olma durumu. 

Barlıḳ (2): Bütün, tüm. 

Barsa: Hepsi, tamamı, 

bütün. 

Baṡ-(1): Basmak. 

Baṡ-(2): Çıkmak. 

Baṡ-(3): Ezmek. 

Baṡ-(4): Gidermek. 
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Baṡıl-(1): Basılmak. 

Baṡıl-(2): Dinmek. 

Baṡıv: Tarla, ekilen yer, 

ekilen toprak. 

Baṡḳınsı: Baskıncı. 

Baş (1): Baş, kafa. 

Baş (2): Yöneticiler. 

Başaḳ: Başak. 

Başḳort: İdil –Ural 

bölgesinde bulunan bir 

Türk boyu olan bir Türk 

boyunun adı, Başkurt. 

Başḳortsa: Başkurtça. 

Başla-: Başlamak. 

Başlıḳ: Yönetici. 

Bat-: Batmak. 

Bata: Dua. 

Batır: Cesur, yiğit. 

Batırlıḳ: Yiğitlik. 

Batırżarżan–batır: 

Yiğitlerden yiğit. 

Batşa: Padişah. 

Batşalıḳ: Padişahlık. 

Bav: Bağ. 

Bavır: Bağır. 

Bavlı: Bağlı. 

Bayı-: Batmak. 

Bayḳa-: İncelemek. 

Baylıḳ: Zenginlik. 

Bayraḳ: Bayrak. 

Bayram it-: Bayram 

etmek. 

Bayram: Bayram. 

Bażalı: Monlu Böryen 

Sırlı böryen adlı şiirde 

geçen …. 

Bażla-: Parıldamak 

Bażlap-: Parlamak. 

Bażnat: Kahraman. 

Beġӗr: Gönül. 

Beġӗrhӗżlӗk: 

Merhametsizlik. 

Beḫes: Bahis. 

Behlӗven: Pehlivan. 

Beḫӗt: Baht, mutluluk; 

şans; kısmet. 

Beḫӗtlӗ: Mutlu. 

Beḫӗt-şatlıḳ: Mutluluk. 

Bele: Bela. 

Belki: Belki. 

Bende: Kul. 

Bepke: Kaz. 

Bepӗs: Bebek. 

Bereket: Bereket. 

Bevӗlt-: Sallandırmak. 

Beyen it-: Beyan etmek. 

Beygӗ: Yarış. 

Beyhӗż: İpsiz. 

Beylen-: Bağlanmak. 

Beyӗt: Hikâye. 

Bıġa: Buna. 

Bıġavlan-: 

Kelepçelenmek. 

Bıl: Bu. 

Bılay: Böyle. 

Bılbıl: Bülbül. 

Bına: İşte. 

Bınan: Buradan. 

Bınav: İşte. 

Bında: Bu yerde, burada. 

Bındaġı: Buradaki. 

Bınday: Bunun gibi. 

Bını: Bunu. 

Bısraḳ: Çamur. 

Bısraḳlıḳ: Kirlilik. 

Bısrat-: Kirletmek. 

Bıtbıldıḳ: Bıldırcın. 

Bıv- (1): Bağlamak. 

Bıv- (2): Boğmak. 

Bıv- (3): Sıkmak. 

Bıv-(3): Kısmak. 

Bıvat: Asır, yüzyıl. 

Bıvıl-: Kesilmek. 

Bıvın: Kuşak, nesil. 

Bıvırlıḳ: Boğmalık. 

Bıyıl: Bu yıl. 

Biḫisap: Hesapsız. 

Bik: Çok, pek, fazla, 

gayet. 

Biklӗ: Kilitli. 

Bikle-: Kapanmak. 

Bil: Bel. 

Bildele-: Belirlemek. 

Bilev: Kundak. 

Bilgӗ: Belirti. 

Bilkey: Endişe. 

Bilӗn: Korku. 

Bir-: Vermek. 

Birgӗ: Bu taraftaki. 

Birӗge: Şu yere. 

Birlӗ: Beri. 
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Birӗş- (1): Karşılık 

vermek. 

Birӗş-: Tereddüt etmek. 

Birtӗn-: Yanmak. 

Bismillalı: Bismillahlı. 

Biş: Beş. 

Biş: İp. 

Biş: Kıl 

Bişev: Beş. 

Bişӗk: Memleket. 

Bişten: Kıl. 

Bit (1): Elbette, 

muhakkak, tabii ki; 

şüphesiz, mutlaka. 

Bit (2): Yüz, bet; beniz. 

Bithӗżlӗk: Utanmazlık. 

Bitlev: Yüz. 

Bitlӗk: Maske. 

Biże-: Süslemek. 

Biżek: Süs. 

Bizmen: Kantar. 

Biżrek: Sıtma. 

Bӗl-: Bilmek. 

Bӗlek: Bilek. 

Bӗlӗm: Bilim. 

Bӗlӗmlӗ: Bilimli. 

Bӗlӗv: İdrak. 

Bol: Zenginlik. 

Bolġavır: Karışık. 

Bolloḳ: Bolluk, zenginlik. 

Boloḳhonop: Keyfi 

kaçmak. 

Boloḳhoy: Huzursuz. 

Bolon: Çayır. 

Bolot: Bulut. 

Borḳ-: Püskürtmek. 

Borol-: Bürülmek. 

Boroloş: Kıvrım. 

Boron: Önce. 

Boron-Boron: Eski eski. 

Boronġo: Eski. 

Boronġoloḳ: Eski. 

Borsol-: Endişelenmek, 

kaygılanmak. 

Boṡor-: Pusmak. 

Botaḳ: Dal. 

Boyoḳ-: Efkârlanmak. 

Boyoḳ: Efkârlı. 

Boż: Buz. 

Bożlavıḳ: Buz katmanı. 

Bożlo: Buzlu. 

Bożoḳloḳ: Fenalık. 

Bögöl-: Bükülmek, 

eğilmek, kıvrılmak. 

Bögön: Bugün. 

Böl-: Bölünmek. 

Böldör-: Harap etmek. 

Börk-: Sarmak. 

Börkö-: Püskürtmek. 

Börköl-: Püskürtmek. 

Börköt: Kartal. 

Börkötsö: Kartalcı. 

Börköv: Bunaltma. 

Börtek: Küçük. 

Börtök: Parça. 

Böryen: Bir Başkurt 

boyunun adı. 

Böt- (1): Bitirmek. 

Böt- (2): Bitmek. 

Böte: Bütün, her, tam. 

Bötebӗż: Hepimiz. 

Bötöl-: Tamamlanmak. 

Bötöröl-: Tamamlanmak. 

Böyök: Büyük. 

Böyöklök: Büyüklük. 

Bӗr aż: Biraz. 

Bӗr ḳayża: Hiçbir yerde. 

Bӗr kӗmge: Hiç kimse, 

bir kimse. 

Bӗr ni tügӗl: Bir şey 

değil. 

Bӗr: Bir 

Bӗrӗ: Biri. 

Bӗr-bӗr (1): Arka arkaya. 

Bӗr-bӗr (2): Bir bir.  

Bӗr-bӗrӗhӗ: Birbiri. 

Bӗrem – herem: Kısım 

kısım. 

Bӗrev (1): Biri, birisi. 

Bӗrev (2): Birlikte. 

Bӗrey: Herhangi bir, 

herhangi. 

Bӗrge: Birlikte, beraber. 

Bӗrge-bӗrge: Birlikte. 

Bӗrgӗnem: Biriciğim. 

Bӗrӗhӗ: Birisi. 

Bӗrӗk-: Birikmek. 

Bӗrӗn-bӗrӗ: Birisinden 

biri. 

Bӗrӗncӗ: Birinci. 

Bӗrni: Biri. 

Bӗrse: Birlikte, bir. 
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Bӗrük: Aynen. 

Bӗrük: Lütfen. 

Bӗrżem: Beraber. 

Bӗrżemlӗk: Birlikte. 

Bӗrżen bӗrgӗnem: 

Biriciğim. 

Bӗrżen-Bӗr: Birdenbire. 

Bӗsen: Saman. 

Bӗsenlӗk: Samanlık. 

Bӗsensӗ: Ekin biçenler, 

ekinci. 

Bӗş-: Olgunlaşmak, 

pişmek. 

Bӗşӗk: Beşik. 

Bӗşӗr-(1): Pişirmek. 

Bӗşӗr-(2): oldurmak. 

Bӗşӗrӗl-: Pişirilmek. 

Buġay: Muhtemelen, 

herhalde. 

Bul- (1): Bulmak. 

Bul- (2): Gitmek. 

Bul- (3): Olmak, 

meydana gelmek. 

Bulat: Çelik. 

Bulmış: Olay. 

Buran: Karlı fırtına, 

boran. 

Buranlı: Karlı. 

Burażna: Saban izi. 

Burıs (1): Borç. 

Burıs (2): Görev. 

Burża: Kirli su. 

Buş: Boş. 

Butal: Mermer gibi 

(mezar taşı vs) zeminlere 

yazı yazmaya yarayan ve 

kolay solmayan bir cins 

mürekkep. 

Butay: Deve yavrusu. 

Buvın: Nesil. 

Buy: boy, kenar, etraf, 

çevre. 

Buya-: Boyamak. 

Buy-hın: Boy pos, 

endam. 

Buyhondor-: Egemenlik 

altına almak. 

Buyı: Boyunca 

Buyıñ: Boyun. 

Buyla (1)-: Boylu 

boyunca hareket etmek. 

Buyla- (2): Uzanmak. 

Buylap: Boyunca. 

Buylat-: Uzattırmak. 

Büges: Özel isim. 

Bülek: Hediye, armağan. 

Bülӗş-: Paylaşmak. 

Bürӗ: Kurt. 

Büten: Başka. 

Bütense: Başkası. 

Bӗyӗ-: Oynamak, dans 

etmek. 

Bӗyӗ-: Oynamak. 

Bӗye: Kısrak. 

Bӗyӗk: Yüksek. 

Bӗyӗk-bӗyӗk: Yüksek 

yüksek. 

Bӗyӗklӗk: Yücelik. 

Bӗyӗv: Dans. 

Bӗyӗy-bӗyӗy: Hareket 

etmek. 

Bӗż: Biz. 

Bӗż-bӗż: Biz biz. 

Bӗżżӗ: Bizi. 

Bӗżżӗkӗ: Bizimki. 

Bӗżżӗñ: Bizim. 

Da: Da/de, dâhi. 

Daġa: Nal. 

Daḫav: Almanya’da 

bulunan toplama kampı. 

Dahi: Dahi. 

Dahilıḳ: Dâhilik. 

Dala: Bozkır. 

Dan: Şan. 

Danla-(1): Şanlandırmak. 

Danla-(2): Yaymak. 

Danlı: Şanlı. 

Darıv: İlaç. 

Darya: Derya, deniz. 

Dastan: Destan. 

Dav: Kavga. 

Dava: Deva. 

Davam it-: Devam 

etmek. 

Davam: Devam. 

Davıl: Fırtına, tufan. 

Daysa: Toprak 

yöneticiliği. 

De: da/de, dahi.  

Defter: Defter. 

Deriġa: Yazık. 
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Derrev: Bir kez. 

Dert: Dert, sıkıntı. 

Dert-darman: Dert 

derman. 

Dertlen-: 

Heyecanlanmak, coşmak, 

canlanmak; heveslenmek. 

Dev: Dev. 

Devlet: Devlet. 

Devӗr: Devir, zaman. 

Diavana: Divane. 

Dim-dim: Tıp-tıp. 

Din: Din. 

Diñġӗż: Deniz. 

Diñgӗż-arġımaḳ: 

Denizatı. 

Diplomat: Diplomat. 

Divana: Divane. 

Divar: Duvar. 

Doġa: Dua. 

Donya: Dünya. 

Doşman: Düşman. 

Döbör-şatır: Çatır çutur. 

Döldöl: Tulpar at. 

Dömöktör-: Öldürmek. 

Dörle-: Coşmak. 

Döröṡ: Dürüst, doğru. 

Drama: Drama. 

Dumbıra: Dombıra, telli 

saz biçiminde çalgı. 

Duṡ: Dost. 

Duṡ-iş: Eş dost. 

Duṡlıḳ: Dostluk. 

Dürt: Dört. 

Ecel: Ecel. 

Eger: Eğer, şayet. 

Eḫiret: Ahiret. 

Ĕhӗ-Yiy: Hmm. 

Ekiyet: Masal. 

Ekrӗn: Yavaşça. 

Ĕkvator: Ekvator. 

Ĕl-: Çabuk hareket etmek. 

Ĕl-: Hızlıca hareket 

etmek. 

Elӗ: Şimdi, şu an; henüz. 

Elden-elӗ: Sık sık. 

Elifba: Alfabe. 

Ĕlӗk: Önce. 

Elle: Ya da, yoksa acaba. 

Elmisaḳ: İlk çağdan beri. 

Emme: Ama, fakat. 

Emӗr: Emir. 

Eñgeme: Konuşma. 

Ĕñӗr: Alacakaranlık. 

Ĕpilog: Yazınsal bir 

yapıtın sonuç bölümü, 

olayın bir sonuca ulaştığı 

bölüm, sondeyiş. 

Epkeley: Yalaka. 

Er: Serzeniş. 

Ĕrge: Etraf. 

Erhӗżlen-: Arsızlanmak. 

Ĕrkӗl-: Dolup taşmak. 

Erӗm: Pelin çiçeği. 

Ernӗ-: Sızlamak. 

Es-: Esmek. 

Ĕs: İç, yürek. 

Esӗ-: Mayalanmak. 

Ese: Anne. 

Eṡer: Eser, yapıt. 

Esir it-: Esir etmek. 

Esir: Esir, tutsak. 

Ĕskӗlӗk: Sarhoşluk. 

Ĕşhöyer: Çalışkan. 

Ĕşle-: İşlemek. 

Ĕşsӗ: İşçi. 

Evliye: Evliya. 

Evliyelӗk: Evliyalık. 

Evӗrmen: Gulyabani. 

Evvel: Evvel. 

Ĕy: Ey, birine 

seslenildiğinde söylenen 

ünlem. 

Ĕye: Sahip. 

Ĕyerlӗ: Eyerli. 

Eylen-: Dönmek. 

Eylen–beylen-: El ele 

tutuşmak. 

Eylendӗr-: Döndürmek. 

Eyt-: Söylemek. 

Eytӗrhӗñ: Sanki. 

Eytӗv: Söz. 

Eyże-: Göndermek, sevk 

etmek. 

Eyże: Haydi. 

Eyżevsӗ: Çıkmak. 

Eyżük: Lütfen. 

Ĕż: İz. 

Eżebiyet: Edebiyat. 

Eżem: İnsan, âdem, kişi. 

Ĕżle-: Aramak. 

Eżӗr: Şimdi. 
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Eżӗrle-: Hazırlamak. 

Faciġe: Facia. 

Fani: Fani. 

Farman: Ferman. 

Faşist: Faşist. 

Faşistik: Faşist. 

Fatiḫalar bir-: Fatihalar 

okumak. 

Fayża: Fayda. 

Fehӗm: Ders. 

Feḳet: Fakat. 

Ferӗşte: Melek. 

Fiġӗl: İş. 

Film: Film. 

Finiş: Son. 

Fiża ḳıl-: Feda etmek. 

Fiżaḳerlӗk: Fedakârlık. 

Fӗkӗr: Fikir. 

Frits: Frits. 

Fӗrma: Firma. 

Front: Cephe. 

Fӗstival: Festival. 

Fӗvral: Şubat. 

Ġalem: Alem, dünya. 

Garmoniya: Akordeon 

Garmun: Akordeon. 

Ġaşiḳ: Âşık. 

Ġazap: Azap. 

Ġażaplan-: Azaplanmak. 

Gazon: Kovan. 

Ġecep: Tuhaf. 

Ġeceyӗp: Acayip. 

Ġefü it-: Affetmek. 

Ġelemet: Alamet. 

Ġem: Gam, kaygı. 

Ġemlӗ: Kederli. 

Ġereset: Kasırga. 

Ġesker: Asker. 

Gevher: Cevher. 

Ġeybet: İftira. 

Ġeyӗplӗ: Suçlu. 

Ġeyret: Gayret. 

Ġeyyer: Çalışkan. 

Ġeżet: Adet. 

Ġeziz: Aziz. 

Ġeżӗl: Adil. 

Ġeżӗlhӗżlӗk: 

Adaletsizlik. 

Ġeżӗllӗk: Adillik. 

Ġına: Dek, kadar da/de 

küçültme anlamı katar. 

Ġifrit: Şeytan. 

Ġilӗm: İlim. 

Ġilӗmlӗk: Âlimlik. 

Gimn: Marş. 

Giż-: Gezmek. 

Gӗl: Her zaman. 

Gӗlen: Daima. 

Gӗne(2): Sadece, yine. 

Gonah: Günah. 

Ġorur: Gurur. 

Göl: Gül. 

Göl-baḳsa: Gülbahçe 

Gölge: Gölge. 

Gölleme: Gül demeti. 

Göl-seske: Gül çiçek. 

Göltle-: Aniden 

tutuşmak. 

Göp: Çok. 

Gör-: Gürlemek. 

Görle-: Gür gür etmek. 

Göröl-: Gürüldemek. 

Gӗrmaniya: Almanya. 

Gӗroy: Kahraman. 

Ġümӗr: Hayat, ömür. 

Ġümӗr: Ömür. 

Ġümӗr-ġümӗrge: Her 

vakit, her zaman, daima. 

Ġümӗr-Ġümӗrlӗk: 

Ömürlük. 

Ġümӗrlӗk: Ömür 

boyunca, sonsuza dek. 

Güye: Sanki. 

Güzel: Güzel. 

Güzellӗk: Güzellik. 

Gӗv: Durmaksızın. 

Gӗvӗlde-: Giv giv etmek. 

Gӗvle-: Durmaksızın. 

Habaḳ: Ders, tecrübe. 

Haban: Saban. 

Habantur: Hasat 

bayramı. 

Habantuy: Sabantoy. 

Ḫafa: Endişe, korku. 

Haġal-: Gözetlemek. 

Haġayżı: Kulaklarını 

dikmek. 

Haġın-: Özlemek, hasret 

çekmek; özlemle yâd 

etmek. 

Haġınıv: Özlemek. 
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Haġış: Özlem, hasret, 

keder. 

Ḫain: Hain. 

Ḫaḳ Teġele: Hak Teâla. 

Ḫaḳ Teġele: Hak Teâla. 

Ḫaḳ(1): Değer. 

Haḳ(1): Hak. 

Ḫaḳ(2): Doğru. 

Ḫaḳ(2): Gerçek. 

Ḫaḳ(3): Değer. 

Hak: Duyarlı, hassas, 

sezgisi güçlü. 

Haḳallı: Sakallı. 

Ḫaḳına: İçin. 

Ḫaḳında: Hakkında. 

Ḫakim: Hakim, 

hükmeden. 

Haḳla-: Saklamak, 

sakınmak, korumak. 

Ḫaḳlı: Haklı. 

Ḫaḳlıḳ: Doğruluk. 

Haḳsı: Bekçi. 

Haḳsıl-: Dikkat etmek. 

Hal- (2): Salmak, 

göndermek, kazımak. 

Hal-(1): Koymak, 

yerleştirmek. 

Hal-(3): Bırakmak. 

Hal-(4): Kurmak. 

Hal-(5): Yüklemek. 

Haldat: Asker. 

Haldırt-: Koydurtmak. 

Ḫalıḳ meḳelӗ: Atasözü. 

Ḫalıḳ: Halk. 

Haman: Sürekli. 

Haman–haman: Sürekli, 

hemen hemen. 

Hamıṡ: Namus. 

Handıḳ: Sandık. 

Handuġas: Bülbül. 

Handuġaslı: Bülbüllü. 

Hanlı: İtibarlı. 

Ḫanlıḳ: Hanlık. 

Ḫarap: Harap. 

Haray: Saray 

Harı: Sarı. 

Harıḳ: Ahmak kişi için 

söylenir.  

Ḫas: Has. 

Ḫaslıḳ: İntikam. 

Ḫat: Mektup. 

Hat-: Satmak. 

Ḫat-ḫeber: Mektup 

haber. 

Hatıl-: Satılmak. 

Hatıv: Satmak. 

Hatlıḳ: Hain. 

Ḫatta: Hatta bile, dahi.  

Hav: Sağlıklı. 

Hava: Gökyüzü, hava. 

Havbullaş-: Vedalaşmak. 

Havım: Süt sağma. 

Havlıḳ: Sağlık. 

Havmı–havmı: Sağ mı 

sağ mı. 

Havmıhıġıż: Merhaba. 

Havżır-: Dolmak. 

Hay: Bir ünlem, ay. 

Hay-haylaş-: Hayt hayt 

diye bağırmak. 

Hayıḳ-: Sığlaşmak. 

Hayın: İsimlerden ve -

gan ekli fiillerden sonra 

“her” anlamını bildiren 

edat. 

Hayla-: Seçmek. 

Hayra-: Ötmek. 

Ḫayran: Hayran. 

Hayraş-: Ötüşmek. 

Hayrat-: Öttürmek. 

Hayrav: Kuş için ötmek. 

Hayt-hayt: Hayt hayt,  

bir tür seslenme. 

Ḫazina: Hazine. 

Ḫeber: Haber. 

Ḫeber-ḫetӗr: Haber. 

Ḫeberleş-: Haberleşmek 

Ḫebersӗ: Haberci. 

Ḫecet: İstek, hacet. 

Ḫeḳiḳet: Hakikat. 

Ḫel: Hal, durum, takat. 

Ḫelder-Eḫvelder: Hal. 

Helek: Helak. 

Heleket: Felaket. 

Ḫelel tir: Alın teri. 

Ḫelel: Helal. 

Ḫelhӗret: 

Güçsüzleştirmek. 

Ḫelhӗż: Halsiz. 

Hem: Ve. 

Hemmebӗż: Hepimiz. 

Hemmehӗ: Hepsi. 
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Her bӗr: Her bir. 

Her bӗrӗ: Her biri. 

Her kӗm: Herkes. 

Her saḳ: Her zaman. 

Ḫereket: Hareket. 

Ḫerӗf: Harf. 

Ḫes: His. 

Ḫesis: Nefret. 

Ḫet: Sınır. 

Ḫeter: Bela getiren, 

felaket getiren, kötü şey, 

acayip. 

Ḫeter: Hatır, mazi. 

Ḫetfe: Parlak. 

Ḫetire: Hatıra. 

Ḫetlӗ: Sınır çizgisi. 

Ḫetӗrle: Hatırlı. 

Ḫetӗrlet-: Hatırlatmak. 

Ḫevӗf: Bahtsızlık, kaza 

bela. 

Ḫevӗf-ḫafa: Bahtsızlık. 

Ḫevӗf-ḫesret: Hasret. 

Ḫevӗf-ḫeter: Kaza bela. 

Ḫevӗflen-: Üzülmek. 

Hevkeş: Sığır sürmek için 

kullanılan söz. Ho ho. 

Heybet: Güzel, iyi, hoş. 

Heykel: Heykel. 

Ḫeyle ḳor-: Kumpas 

kurmak. 

Ḫeyle: Kumpas. 

Ḫeyle–mekӗr: Hile 

fenalık. 

Ḫeyӗr: Hayır. 

Ḫeyӗrlӗ: Hayırlı. 

Ḫeżӗr: Şimdi. 

Ḫeżӗrgӗ: Şimdiye kadar. 

Hıbay: Süvari. 

Hıbıżġı: Düdük. 

Hıġı-: Çıkmak. 

Hıḳta-(1): Sessizce 

ağlamak. 

Hıḳta-(2): Ezmek. 

Hıḳtav: Sessiz ağlamak. 

Hılıv: Güzel. 

Hılıvżarżan-hılıv: 

Güzellerden güzel. 

Hımaḳ: Gibi. 

Hın (1): Heykel. 

Hın (2): Beden, insan 

gövdesi, boy pos. 

Hın-: Kırmak. 

Hına-: Sınamak. 

Hınav: Sınav. 

Hındırırlıḳ: Kırmak. 

Hınlı: Güzel vücutlu. 

Hınsıl: Önceden. 

Hıpırt-: Sıvışmak. 

Hır: Kırışıklık. 

Hırġalaḳ: Tümsek. 

Hırt: Arka, sırt. 

Hıt-: Ezmek, basmak. 

Hıv: Su. 

Hıvıḳ: Soğuk. 

Hıvıt-: Dinlendirmek. 

Hıy-: Sığmak. 

Ḫıyal: Hayal. 

Ḫıyalbay: Hayal. 

Ḫıyalbike: Hayal. 

Ḫıyalıy: Hayali. 

Ḫıyanat: İhanet. 

Hıyın-: Sığınmak. 

Hıż-(1): Sızmak. 

Hıż-(2): Yok olmak. 

Hıżat: Sınır. 

Hıżġan-(1): Bütün 

gücüyle çalışmak. 

Hıżġan-(2): Kolları 

sıvamak. 

Hıżıḳ: Çizik. 

Hıżıl-(1): Çizilmek. 

Hıżıl-(2): Üzülmek. 

Hıżlan-(1): Çizmek. 

Hıżlan-(2): Sızlanmak, 

üzülmek. 

Hıżlanıv: Sızlanma. 

Hıżżırt-: Çalmak. 

Hibӗ-: Saçmak. 

Hibӗr-: Yaymak. 

Ḫibӗs: Hapis. 

Higӗż: Sekiz. 

Ḫikeyet: Efsane, rivayet. 

Hikmet: Hikmet. 

Hil: Sessiz. 

Himmet: Anlam. 

Hiñ-: Canlılığını 

yitirmek. 

Hin: Sen. 

Hinӗ: Seni. 

Hiñe: Sana. 

Hinhӗż: Sensiz. 

Hinӗñ: Senin. 
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Hip-: Saçmak. 

Hiregey-: Seyrelmek. 

Ḫirӗs: Kötülük. 

His: Hiç. 

Ḫis: His, duygu. 

Ḫisap: Hesap. 

Hiṡken-: Sıçramak. 

Hiż-: Hissetmek. 

Hiż-: Sezmek. 

Hiżgӗr: Hassas. 

Hӗlkӗ-: Silkelemek. 

Hӗlkevӗs: Elek. 

Hӗlte-: Vurup yıkmak. 

Hӗñ-: Sinmek, nüfuz 

etmek. 

Hӗñkӗt-: Gizlemeye 

çalışmak 

Hӗñlӗ: Kız kardeş. 

Hoġon-: Elden yemek. 

Hoḳlan-: Büyülenmek. 

Hoḳlanıv: Büyülenmek. 

Ḫoḳuḳ: Hukuk. 

Ḫoḳuḳlı: Hukuklu. 

Homay: Hüma kuşu. 

Homġol: İnce. 

Homġoldarżan-homġol: 

İncelerden ince. 

Horaş-: Sormak. 

Horat-: Sordurmak. 

Horav: Soru. 

Ḫożay: Allah. 

Ḫożur: Huzur. 

Ḫozurlıḳ: Huzurluk. 

Höcüm it-: Hücum 

etmek. 

Höcüm: Hücum, saldırı. 

Höner: Hüner. 

Ḫör: Özgürlük. 

Hör-: Sürmek. 

Hör-: Sürmek. 

Hörenle-: Bağırmak. 

Hörenlev: Çağırma. 

Hörlögöv: Sürünme. 

Hörlök-: Yıkılmak. 

Ḫörmet: Hürmet. 

Höröm: İs. 

Höt: Süt. 

Höy-: Sevmek. 

Höyekhӗż: Kemiksiz. 

Höykömlö: Hoş. 

Höyle-: Söylemek. 

Höylerlӗk: Anlatmalık. 

Höyleş-: Konuşmak 

anlaşmak. 

Höyöklö: Sevimli. 

Höyön-: Sevinmek. 

Höyöv: Sevgi. 

Höyövsӗ: Seven. 

Höyre-: Sürmek. 

Ḫuca: Hoca. 

Huġar-: Sulamak. 

Huġarıl-: Sulanmak. 

Huġılmaḳsı: Uğrayıcı. 

Huġış: Savaş. 

Huḳır: Kör. 

Hul: Sol. 

Hula-: Solumak. 

Hulış: Nefes. 

Hulḳıl-: Sızlamak. 

Huñ: Sonra, son. 

Hunar: Av. 

Hunarsı: Avcı. 

Huñġa: Geç. 

Huñġı: Sonra. 

Huñla-: Gecikmek. 

Hur-: Çıkarmak. 

Ḫur: Dev. 

Hurpa: Çorba. 

Ḫuş: Hoş. 

Ḫuşlaş-: Hoşlanmak. 

Huyӗrtaş: Kaldırım taşı. 

Huż-(1): Çekmek. 

Huż-(2): Söylemek. 

Huż-(3): Uzatmak. 

Huża-huża-: Uzaya 

uzaya. 

Hużıl-: Bir yere uzanmak, 

uzanıp yatmak. 

Hüge-Hüge: Saça saça. 

Hün-: Sönmek. 

Hürӗl-: Sönmek. 

Hüt-: Sökmek, çözmek, 

açmak. 

Hütӗl-: Sökülmek. 

Hüż: Söz. 

Hüżlӗ: Sözlü. 

Hüżlӗlӗk: Sözlülük. 

Hӗż: Siz. 

Hӗżge: Size. 

Ḫӗżmet: Hizmet, iş. 

Hӗżżӗ: Sizi. 
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Ibır-sıbır: Ufak tefek. 

Iġı-zıġı: Paldır küldür. 

Ilas: Şahin. 

Ilav: Kızak. 

Ilımıḳ: Yosun. 

Iñġay: Taraf. 

Iñġayża: Yolunda. 

Iñġıraş-: İnlemek. 

Iñġır-şıñġır: Sızlamak. 

Intıl-: Şahlanmak. 

Intıla-: Çekilmek. 

Inyı: İnci. 

Inyı-gevher: İnci cevher. 

Irġı-: Atılmak. 

Irġırġa: Sıçramak. 

Irım: Kuyu. 

Irıṡ: Mutluluk. 

Irıṡ-ḳot: Kısmet ve kut. 

Irıv: Soy. 

Isın: Gerçek. 

Isınbarlıḳ: Gerçeklik. 

Isın–ısın: Gerçek. 

Isınlap: Gerçekten. 

Isḳın-: Elinden bırakmak. 

Işan-: İnanmak. 

Işanıs: İnanç. 

Işıḳ: Işık. 

Itırġan-: Tiksinmek. 

Ival-: Ayrılmak. 

Iżan: Sınır. 

Iżġır: Çok sert. 

İblis: Şeytan. 

İblislӗk: Şeytanlık, 

kötülük. 

İcad: İcat. 

İgӗlӗklӗ: Kutsallık. 

İgӗn-: Eğilmek. 

İgӗn: Ekin. 

İgӗżek: İkiz. 

İhe: İse. 

İḫlas: İhlas. 

İḫlaslan-: Temiz yürekli 

olmak, açık yürekli 

olmak; riyasız olmak. 

İḫlaslıḳ: İhlaslık. 

İḫtıyar: İhtiyar, yaşlı. 

İk-: Ekmek. 

İkӗ: İki. 

İken: Mış, miş. 

İkenlӗk: Hikaye. 

İkev: İkişer. 

İkevhӗ: İkisi. 

İkevlep: Birlikte, ikisi. 

İkhӗż-sikhӗż: Uçsuz 

bucaksız, engin, sınırsız. 

İkӗle: İki. 

İkӗlete: İki kat. 

İkmek: Ekmek. 

İkӗnsӗ: İkinci. 

İkӗ-Ös: İki üç. 

İl: Memleket, vatan, halk. 

İla-: Ağlamak. 

İlahi: İlahi, tanrısal. 

İlahi: İlahi. 

İlahilıḳ: İlahilik. 

İlahiyet: İlahiyat. 

İlap-hıḳta-: Ağlamak. 

İlay-: Ağlamak. 

İldӗ–köndö: Vatanı günü. 

İlgeżek: Alçakgönüllü. 

İlgizer: Gezgin. 

İlham ses-: İlham 

vermek. 

İlham: İlham. 

İlhamlı: İlhamlı. 

İlhöyerlӗk: 

Vatanseverlik. 

İlӗk: Karaca. 

İl-Ḳorżo: Memleket 

halkı. 

İllӗ: Elli. 

İlӗm: Gönül alıcı, güler 

yüzlü, hoş tavırlı; 

alçakgönüllü. 

İlӗm: İlim. 

İlӗrte: Uyurgezer. 

İlsӗ: Elçi. 

İlt-: Götürmek, iletmek. 

İm-: Emmek. 

İman: İman 

İmanhıż: İmansız. 

İmanhıżlıḳ: İmansızlık. 

İmanlı: İmanlı. 

İmen: Meşe. 

İmgekle-: Zahmet 

çekmek. 

İmӗn bul-: Emin olmak. 

İmӗn: Emin. 

İmӗn–aman: Kazasız 

belasız. 

İmsek: Süt bezi. 

İñ(1): En, geniş. 
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İñ(2): Omuz. 

İn-: İnmek, düşmek. 

İnanıs: İnanış. 

İnanıv: İman etme. 

İñbaş: Omuz. 

İñӗ-buyı: Eni boyu. 

İndӗ: Şimdi, şuan, şu 

vakitte. 

İñ-iñ: En en. 

İñkӗş: Yaban arısı. 

İñle-: Genişlemek. 

İñle-: İnletmek. 

İñlep-buylap: Enine 

boyuna. 

İñre-: Hıçkıra hıçkıra 

ağlamak. 

İnsaflıḳ: İnsaflık. 

İnӗş(1): Başlangıç, giriş. 

İnӗş(2): Küçük dere, çay. 

İnşalla: İnşallah. 

İntӗk-: Eziyet çekmek. 

İpkӗnlӗk: Arazilik. 

İr: Er, yiğit. 

İr–at: 

İre-: Erimek. 

İremel 

İrk: Kudret. 

İrӗk: Özgür, özgürlük. 

İrke: Sevgili, sevilen. 

İrӗkhӗżle-: Özgürlüğü 

kısıtlamak. 

İrkӗl-: Aşmak. 

İrӗklӗ: Özgür. 

İrkӗn: Engin, geniş, 

büyük. 

İrkӗnle-: İlgi göstermek. 

İrkӗnlӗk: Bolluk. 

İrmӗn 

İrӗt-: Eritmek. 

İrte: Sabah, erken. 

İrten: Yarın. 

İrtengӗ: Yarınki. 

İrten-Kisӗn: Sabah 

akşam. 

İrtük: Sabah vakti. 

İr–użaman 

İr-yӗgӗt: Er yiğit. 

İṡ-: Esmek. 

İṡ: Hatıra. 

İṡen: Sağ. 

İṡke al-: Hatırlamak. 

İṡke töş-: Hatırlamak. 

İṡkӗr-: Eskimek. 

İsӗm: İsim. 

İṡӗr-: Sarhoş olmak. 

İṡtelӗk: Anı. 

İṡtelӗk: Hatıra, anı, eski 

günlerden kalan şeyler. 

İṡtelӗklӗ: Akılda kalan. 

İş: Eş. 

İşӗk: Kapı. 

İşӗl-: Yıkılmak. 

İşӗt-: İşitmek. 

İşӗv: Yüzme. 

İt-: Etmek, yapmak, 

kılmak. 

İtӗl-: Edinmek. 

İż-: Ezmek. 

İzgӗ: Kutsal, mukaddes. 

İzgӗlerżen-izgӗ: 

Kutsallardan kutsal. 

İzgӗlӗk: Kutsallık. 

İżӗv: Sömürme. 

Ḳabat: Tekrar, kez, defa, 

yeniden, daha. 

Ḳabatlan-: 

Tekrarlanmak. 

Ḳabın-: Parlamak. 

Ḳabırġa: Kaburga. 

Ḳabıż-: Yakmak. 

Ḳabul: Kabul. 

Ḳaġa-ḳaġa: Vura vura. 

Ḳaġıl-: Sokulmak. 

Ḳaġın-: Çırpmak. 

Ḳaġış: Çan  

Ḳaġış-: Çırpmak. 

Ḳaġıż: Kâğıt. 

Ḳaharman: Kahraman. 

Ḳaharmanlıḳ: 

Kahramanlık. 

Ḳaḳ-(1): Kakmak. 

Ḳaḳ-(2): Çırpmak. 

Ḳaḳ-(3): Kırpmak. 

Ḳaḳşarlıḳ: Kakma işi. 

Ḳal-: Kalmak. 

Ḳala: Şehir. 

Ḳaldır-: Kaldırmak. 

Ḳalın: Kalın. 

Ḳalış-: Geri kalmak. 

Ḳalıv: Kalmak. 

Ḳalḳ-(1): Yükselmek. 
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Ḳalḳ-(2): Çıkmak. 

Ḳalk-: Kalkmak. 

Ḳalḳan: Kalkan. 

Ḳalḳın-: Harekete 

geçmek, yükselmek. 

Ḳalḳıvlıḳ: çıkıntı, 

yükselti, tepe. 

Ḳaltıran-: Silkinmek. 

Ḳam-: Kuşatmak. 

Ḳamalıv: Kuşatma. 

Ḳamaş-: Kamaşmak. 

Ḳamaştır-: Kamaştırmak. 

Ḳamavża: Kuşatma. 

Ḳamġak: Çakırdiken. 

Ḳamır: Hamur. 

Ḳamış: Kamış. 

Ḳamsı: Kamçı. 

Ḳan-: Doyurmak. 

Ḳan: Kan. 

Ḳanat: Kanat. 

Ḳanat-: Kanatmak. 

Ḳanathıż: Kanatsız. 

Ḳanatlan-: Kanatlanmak. 

Ḳanatlı: Kanatlı. 

Ḳañġırış-: Şaşırtmak. 

Kanikul: Tatil. 

Ḳanlı: Kanlı. 

Ḳanun: Kanun. 

Ḳap: Tam. 

Ḳapıl: Birdenbire. 

Ḳapḳa: Kapı. 

Ḳapla-: Kaplamak. 

Ḳar: Kar. 

Ḳara yaḳ-: Yas tutmak. 

Ḳara-: Bakmak. 

Ḳara: Kara. 

Ḳaraġay: Çam ağacı. 

Ḳaraġıż: Bakış. 

Ḳara-horo: Kara kuru. 

Ḳara-ḳarşı: Karşılıklı. 

Ḳaramaḳ: Bakışına göre. 

Ḳarañġı: Karanlık. 

Ḳarañġılıḳ: Karanlık. 

Karap(1): Gemi 

Karap(2): Hava aracı. 

Ḳarasḳı: Gölge. 

Ḳaraş: Bakış 

Ḳaraş-: Bakışmak. 

Ḳaraşlı: Bakışlı. 

Ḳarat-: Bakmak. 

Ḳaravıl: Nişancı. 

Ḳar-Buran: Kar fırtına. 

Ḳarış: Karış. 

Ḳarlı: Karlı. 

Ḳarluġas: Kırlangıç. 

Ḳarşı al-: Karşılamak. 

Ḳarşı: Karşı. 

Ḳarşılıḳḳa ḳarşı: Karşı 

karşıya. 

Ḳart: İhtiyar, yaşlı.  

Ḳarta: Harita. 

Karvan: Gemi. 

Karvanharay: 

Kervansaray. 

Ḳas-: Kaçmak. 

Ḳasan: Ne zaman. 

Ḳaş: Etraf. 

Kaşavay: Geniş kızak. 

Ḳaşġar üżen: Kaşgar 

suyolu. 

Ḳat: Kat. 

Ḳat-: Vurmak. 

Ḳatı: Sert. 

Ḳatil: Katil. 

Ḳatlam: Katman. 

Ḳatlan-: Çabalamak. 

Ḳatlıḳ: İp. 

Ḳatlı-ḳatlı: Katlı. 

Ḳatlılıḳ: Riyasızlık. 

Ḳatnaş-: Katılmak. 

Katorga: Zindan. 

Ḳay: Hangi. 

Ḳaya: Kaya. 

Ḳayav: İğne. 

Ḳayġı: Kaygı, keder.  

Ḳayġı-ḫesret: Kaygı 

hasret. 

Ḳayġır-: Endişelenmek. 

Ḳayhı: Hangi. 

Ḳayın: Akağaç, 

huş(ağacı); kayın. 

Ḳayınlıḳ: Kayınlık.  

Ḳayır-: Koparmak. 

Ḳayna-: Kaynamak. 

Ḳaynar: Öfkeli. 

Ḳayra-: Bilemek. 

Ḳayt-: Döndürmek, 

dönmek, geri dönmek. 

Ḳayża: Nerede. 

Ḳayżan: Nereden. 

Ḳażaḳ: Kazak milleti. 

Keben: Saman yığını. 
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Ḳeher: Kahır. 

Ḳeherlӗ: Kahırlı. 

Kekük: Guguk kuşu. 

Kem: Eksik. 

Keme: Gemi. 

Kemit: Komedi. 

Keñeş: Danışma. 

Kerek: Gerek. 

Kesӗbӗ 

Keskӗne: Küçük. 

Ḳevӗm: Kavim. 

Keyӗl-: Yoldan çıkmak. 

Ḳeżer: Değer, kıymet. 

Ḳeżim: Eski. 

Ḳeżӗrlӗ: Kıymetli, 

değerli, sevgili. 

Ḳeżӗrle-: Değer vermek. 

Kḫl 

Ḳıl(1): Tel. 

Ḳıl(2): Kılçık. 

Ḳıl: Kıl. 

Ḳıl-: Yapmak, etmek, 

işlemek. 

Ḳıldı ḳırḳ yar-: Kılı kırk 

yarmak. 

Ḳılġan: Yaban buğdayı. 

Ḳılıs: Kılıç. 

Ḳıl-ḳumıż: Tel topuz. 

Ḳıl-sım: Tel kablo. 

Ḳılt: Pır. 

Ḳımıż: Kısrak sütünden 

yapılan içecek. 

Ḳımşanmaysa, 

Ḳın: Bel 

Ḳına(1): Dek, kadar, 

da/de küçültme anlamı 

katar.  

Ḳına(2): Gibi. 

Ḳına(3): Yine. 

Ḳıñġırav: Çıngırak. 

Ḳıp-ḳıv: Tin tin. 

Ḳır(1): Kır. 

Ḳır(2): Cephe, kenar. 

Ḳır-: Küçümsemek. 

Ḳırġıż: Kırgız. 

Ḳırı: Çevre. 

Ḳırıṡ: Ele geçmeyen, 

yabani. 

Ḳırḳ bӗrӗnsӗ: Kırk 

birinci 

Ḳırḳ ikӗnsӗ: Kırk ikinci. 

Ḳırḳ ösönsö: Kık üçüncü. 

Ḳırḳ: Kırk. 

Ḳırḳıp alın-: 

Koparılmak. 

Ḳırlas: Oyuklu. 

Ḳırlı: Kenarlı; oyuklu. 

Ḳırmıṡḳa: Karınca. 

Ḳıṡ-: Basmak. 

Ḳıṡıl-: Kesilmek. 

Ḳış: Kış. 

Ḳıv-: Kovalamak, 

Kovmak. 

Ḳıvaḳ: Funda. 

Ḳıva-ḳıva: Kuru kuru. 

Ḳıvaḳlıḳ: Çalı. 

Ḳıvan-: Sevinmek. 

Ḳıvandır-: 

Kıvançlandırmak. 

Ḳıvanıs: Kıvanç, sevinç, 

mutluluk. 

Ḳıvış: Çadır. 

Ḳıvış-Teylep:Çadır. 

Ḳıy-: Kesmek. 

Ḳıyaḳ: Yaprak. 

Ḳıyalat-: Eğriltmek. 

Kıyġır: Keskin. 

Ḳıyıḳ: Çatı. 

Ḳıyıl-: Koparılmak. 

Ḳıyınlıḳ: Zorluk. 

Ḳıyıv: Kahraman, 

korkusuz. 

Ḳıyşa-: Eğilmek. 

Ḳıż: Kız. 

Ḳıż-: Kızışmak. 

Ḳıżar-: Kızarmak. 

Ḳıżıḳhın-: Heveslenmek. 

Ḳıżıl: Kızıl. 

Ḳıżır-: Gezmek. 

Ḳıż-ḳırḳ: Gelin kız. 

Kil-: Gelmek, ulaşmak. 

Kilesek: Gelecek. 

Kilmӗşek: Ecnebi. 

Kilӗn: Gelin. 

Kilӗş-: Dost olmak. 

Kilӗş: Gibi. 

Kiltӗr-: Getirmek. 

Ḳimmet: Kıymet. 

Kimӗr-: Kemirmek. 

Kiñ: Geniş, engin. 
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Kiñlӗk: Enginlik, 

genişlik. 

Kinorӗcissӗr: Yönetmen. 

Kinye: En küçük kardeş. 

Kip-: Kurumak, nem 

kaybetmek, su 

kaybetmek. 

Kir-: Açmak. 

Kirӗ: Geri. 

Kirӗlӗp-hużıl-: Gerilip 

uzanmak. 

Kiṡ-(1): Kesmek. 

Kis-(2): Vazgeçmek, 

geçmek. 

Kis: Akşam. 

Kiskӗ: Akşam vakti. 

Kisӗr-: Geçmek. 

Ḳissa: Ders çıkarılması 

gereken anlatı, olay. 

Kiṡӗv: Kesme. 

Kit(2): Uçmak. 

Kit-: Gitmek. 

Kiżӗv: Salgın hastalık. 

Kӗldӗr-Kӗldӗr: Kitir kitir 

Kӗlem: Kilim. 

Kӗm (2): Kim, kimse. 

Kӗmdӗr(1): Kimdir. 

Kӗmdӗr(2): Birisi. 

Kӗmu: Biri. 

Kӗne: Yine. 

Ḳobayır: Kahramanlık 

destanı. 

Ḳol: El. 

Ḳolaḳ: Kulak. 

Ḳolas: Kulaç. 

Kolḫoz: Kolhoz. 

Sovyetler Birliği’nde 

tarım kooperatifi,  

Ḳolon: Tay. 

Ḳolonsaḳ: Yeni doğmuş 

tay. 

Ḳomandir: Kumandan. 

Ḳomartḳı: Miras. 

Kompozitor: Besteci. 

Ḳonon: Yırtıcı hayvan 

Kontslagӗr: Toplama 

kampı. 

Ḳor-: Kurmak. 

Ḳor-: Kurmak. 

Ḳoral: Silah. 

Ḳorban: Kurban. 

Ḳorġaḳhı-: Kurumak. 

Ḳoro: Kuru. 

Ḳoroḳ: Kement. 

Ḳorol-: Kurulmak. 

Ḳororloḳ: Kurmalık. 

Ḳoros: Çelik. 

Ḳorot-: Kurutmak. 

Ḳorov: Kurmak. 

Ḳort(1): Kurt. 

Ḳort(2): Arı. 

Ḳorżaş: Akran. 

Ḳos-: Yağmak. 

Ḳosaḳ: Kucak. 

Ḳosaḳla-: Kucaklamak. 

Kosmos: Evren. 

Ḳosor-: Kucaklamak. 

Ḳosoy: Kucaklamak. 

Ḳoş: Kuş. 

Ḳot: Kut, uğur. 

Ḳotḳo: Korku. 

Ḳotla-: Kutlamak. 

Ḳotlo: Kutlu. 

Ḳotol-: Kurtulmak. 

Ḳotor-: Kudurmak, 

coşmak. 

Ḳoy-: Dökmek. 

Ḳoyaş: Güneş. 

Ḳoyaşlı: Güneşli. 

Ḳoymaḳ: Gözleme. 

Ḳoyol-: Koyulmak. 

Ḳoyon: Kasırga. 

Ḳoyon-: Yıkanmak. 

Ḳoyor: Denize 

dökülmek. 

Ḳożġon: Kuzgun. 

Köbö: Ihlamur ağaçından 

yapılan kap. 

Köl-: Gülmek, kahkaha 

atmak. 

Köle-köle: Güle güle. 

Köles yöżlö: Güler yüzlü. 

Köles: Güleç, güleryüzlü. 

Kölöş: Gülüş. 

Kömbeż: Gökkubbe. 

Kömöş (1): Gümüş. 

Kömöş (2): Saf, temiz. 

Kön: Gün. 

Köndöż: Gündüz. 

Könleş-: İmrenmek. 

Könön-tönön: Gece 

gündüz. 
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Könsıġış: Doğu. 

Könyaḳ: Güney. 

Köpe – köndöż: 

Güpegündüz. 

Köreş-: Mücadele etmek. 

Köreş: Mücadele. 

Köreşsӗ: Savaşçı. 

Körmel-: Düğümlenmek. 

Kört: Yoğun kar. 

Kös – ker: Güç. 

Kös: Güç, kuvvet, takat. 

Kös-ḫel: Güç kuvvet. 

Köskӗ: Güç. 

Kös-ḳӗvet: Güç kuvvet. 

Köslö: Güçlü. 

Köt-: Beklemek, olmasını 

veya gelmesini beklemek. 

Kötöp-kötöp: Bekleye 

bekleye. 

Kötöv: Sürü. 

Köy (2): Ninni. 

Köy (3): Ses. 

Köy(1): Ezgi, nağme, 

melodi. 

Köyermen: Fanatik, 

hayran. 

Köyle-: Terennüm etmek, 

melodilendirmek, 

ahenklendirmek. 

Köylerlӗk: Söylemelik. 

Köyör-: Hasretle 

beklemek. 

Köż: Sonbahar. 

Köżgö: Ayna. 

Ḳöżret: Kudret, güç. 

Kӗr-: Girmek. 

Krepost: Kale. 

Kӗrpӗk: Kirpik, göz. 

Kӗsӗ(2): Küçük. 

Kӗṡe(1): Cep. 

Kӗskey: Küçücük, küçük, 

minicik. 

Kӗskӗne: Küçücük. 

Kӗşӗ: İnsan, şahıs, adam, 

kişi insanoğlu. 

Kӗşӗlӗk: İnsanlık. 

Ḳubış-: Katmak. 

Ḳul oso: El ucu. 

Ḳul: El. 

Ḳulasa: Çark. 

Ḳulġa-ḳul: El ele. 

Ḳumıż: Kopuz. 

Ḳumta: Kap. 

Ḳun-: Konmak. 

Ḳunaḳ: Misafir. 

Ḳundır-: Kondurmak. 

Ḳup-: Ayrılmak. 

Ḳup-: Kopmak. 

Ḳuptarıl-: Kopartılmak. 

Ḳuray: Adını kuray 

bitkisinden alan ve 

Başkurt halkının milli 

çalgısı olan bir müzik 

aleti, kuray. 

Ḳurḳ-: Korkmak. 

Ḳurpı: Ekin. 

Ḳursaḳ: Kukla. 

Ḳursal-: Korumak. 

Ḳursıla-: Savunmak. 

Ḳustı: Küçük erkek 

kardeş. 

Ḳuş-(1): Emretmek. 

Ḳuş-(2): Koşmak. 

Ḳuş-(3): Birleştirmek. 

Ḳuş-(4): Koymak. 

Ḳuş: Dost. 

Ḳuşımta: Nakarat. 

Ḳuşḳan-: Eklenmek. 

Ḳuy- (2): Koymak, 

yerleştirmek. 

Ḳuy-(1): Bırakmak. 

Ḳuy-(3): Germek. 

Ḳuy: Muhakkak. 

Ḳuyan: Tavşan. 

Ḳuż: Köz. 

Ḳużġal-: Canlanmak, 

hareketlenmek. 

Ḳużġat-: Oynatmak, 

kımıldatmak, yaratmak. 

Ḳużı: Kuzu. 

Ḳużlan-: Közlenmek. 

Kübe: Ot yığını. 

Kübele-: Demet yapmak. 

Kübӗhӗn-: Kabarmak. 

Kübӗk: Köpük. 

Kügülen: Taze ot. 

Kük sitӗ: Gökyüzü 

Kük yöżö: Gökyüzü. 

Kük(1): Gök, gökyüzü. 

Kük(2) 

Gibi,…benzer,…şeklinde. 

Kük(2): Boz. 
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Kükre-: Gürüldemek, 

kükremek. 

Kükrek: Göğüs. 

Kükrek: İç. 

Kükrep-tӗtre-: 

Kükremek. 

Kükret-: Kükretmek. 

Kükrev: Kükreme. 

Kükşӗl: Mavi 

Kül: Göl. 

Külege:  

Kümekle-: Toplamak. 

Kümӗr: Kömür. 

Küñӗl: Gönül, ruh 

dünyası; hissiyat. 

Küñӗllӗ: Gönüllü. 

Küp (1): Çok. 

Küp (2): Uzun müddet. 

Küpmӗ: Çok mu, ne 

kadar, ne ne miktarda. 

Küpӗr-: Köpürmek. 

Küptӗ: Çoğu. 

Küpten: Çoktan, uzun 

zamandır, çoktandır. 

Kür-: Görmek, bakmak. 

Kürk: Görkem, güzellik. 

Kürkӗ: Güzellik. 

Kürkem: Görkemli. 

Kürklӗ: İhtişamlı. 

Kürӗn-: Görünmek. 

Kürӗnӗklӗ: Ünlü. 

Kürşӗ: Komşu. 

Kürӗştӗr-: 

Karşılaştırmak. 

Küs-: Göçmek. 

Küser: Eksen. 

Küstenes: Hediye. 

Küşӗk-: Sırılsıklam 

olmak. 

Küter-: Kaldırmak. 

Küterӗl-: Yükselmek. 

Küż hal-: Göz dikmek. 

Küż yeş: Gözyaşı. 

Küż: Göz. 

Küżlӗ: Gözlü. 

Küżle-: Gözlemek. 

Küż-yeş: Gözyaşı. 

Ḳӗvet: Kuvvet. 

Kӗvӗk: Gibi. 

Kӗy-: Giymek. 

Kӗyӗk: Vahşi hayvan, 

yabani hayvan. 

Kӗyӗż: Keçe. 

La: da/de, dahi. 

Lavrӗat: Kazanmak. 

Leġnet: Lanet. 

Lekin: Lakin. 

Levkӗ-: Alevlenmek. 

Lӗgӗnda: Efsane. 

Ӗlӗk: Önce. 

Madonnahı 

Mahir: Mahir. 

Maḫsus: Mahsus. 

Maḳsat: Amaç. 

Maḳta-: Övmek. 

Maḳtav: Methedici. 

Mal: Servet. 

Malay: Erkek çocuk, 

oğlan. 

Mal-tıvarı: Çiftlik 

hayvanları. 

Mamıḳ: Pamuk. 

Manas: Manas. 

Mandolina: Mandolin. 

Mañlay: Alın, ön yüz. 

Marş: Marş. 

Mart: Mart ayı. 

Matur: Güzel, göze güzel 

görünen, hoş. 

Maturlıḳ: Güzellik. 

Mavıġıv: Arzulu. 

May: Mayıs ayı. 

Mayaḳ: Dağın zirvesi. 

Mayla-: Yağlamak. 

Maylı: Yağlı. 

Mayżan: Meydan. 

Mecbür it-: Etmek. 

Meġenehӗż: Anlamsız. 

Meger: Şayet. 

Meġere: Mağara. 

Meġrifet: Marifet. 

Meġrur: Mağrur. 

Meḫşer: Mahşer. 

Mekӗ: Üstteki delik. 

Mekӗr: Kötülük. 

Mekӗr-ḫeyle: Hile. 

Mektep: Okul. 

Mel: Zaman, çağ, dönem. 

Memleket: Memleket. 

Meñgӗ: Sonsuz, ebedi. 
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Meñgӗlӗk: Sonsuzluk, 

ebedi. 

Meñgӗ–meñgӗ: 

Sonsuzluk. 

Mereke: Komik. 

Merḫemet: Merhamet. 

Merḫemetlӗ: 

Merhametli. 

Mertebe: Mertebe. 

Mesele: Mesele, sorun. 

Mesӗmӗ: Cadı 

Meżek: Gülünç. 

Meżḫiye: Methiye. 

Mıltıḳ: Tüfek. 

Miḫnet: Mihnet, eziyet. 

Millet: Millet. 

Milli: Milli. 

Millimӗtr: Milimetre. 

Million: Milyon. 

Min: Ben. 

Miñe: Bana. 

Minӗkӗ: Benimki. 

Minӗñ: Benim. 

Minut: Dakika. 

Misevle-: Koşumlamak. 

Missiya: Görev. 

Miżgӗl: Mevsim. 

Mӗn-(1): Çıkmak, 

binmek. 

Mӗn-(2): Çıkmak. 

Mӗñ: Bin. 

Mӗndӗr-: Bindirmek. 

Mӗnen: İle. 

Mӗñer: Biner. 

Mӗñerlegen: Binlerce. 

Mӗñlӗ: Binli. 

Mӗñ-mӗñ: Bin bir, 

binlerce. 

Moġayın: Görünen o ki. 

Moḫtac: Muhtaç. 

Moñ: Sıkıntı, keder, 

kaygı, gam. 

Moñ-darya: Dert denizi. 

Moñdaş: Derttaş. 

Moñ-haġış: Sıkıntı 

özlem. 

Moñhov: Kaygılı. 

Moñhoż: Dertsiz. 

Moñlo: Dertli. 

Morat: Murat, istek. 

Mosolman: Müslüman. 

Motlaḳ: Mutlak. 

Möġcize: Mucize. 

Möḫebbet: Sevgi, beğeni 

duygusu. 

Möḫemmet: Muhammet. 

Möḫit: Muhit. 

Möhör: Mühür. 

Möḳeddes: Mukaddes. 

Möldöreme: Tıklım 

tıklım, aşırı. 

Mölk: Mülk. 

Mömkin: Mümkün. 

Mömkinlӗk: 

Mümkünlük. 

Möyöş: Köşe. 

Mul: Bol, çok. 

Mullıḳ: Bolluk. 

Mӗyӗn: Beyin. 

Ӗnӗ: Küçük erkek kardeş. 

Naġışla-: İşlemek. 

Naḫaḳ: Haksız. 

Naḫodka: Buluş. 

Nam: Nam. 

Namıṡ: Namus. 

Namıṡhıż: Namussuz. 

Namıṡlı: Namuslu. 

Nasip: Nasip, kısmet. 

Navrıż: Nevruz. 

Naż: Naz. 

Nażla-: Nazlanmak, 

Nazlandırmak. 

Nażlı: Nazlı. 

Necӗske: Adice. 

Nefret: Nefret. 

Neḳ: Tam. 

Neme: Şey. 

Neṡӗl: Nesil. 

Neżӗkey: Nazik. 

Nıġın-: Güçlenmek. 

Nıḳ: Sağlam. 

Nıḳış: Azimli. 

Nıḳlıḳ: Sağlamlık. 

Ni barı: Topu topu. 

Ni: Ne. 

Nigӗż: Temel. 

Nihayet: Nihayet. 

Nindey (1): Kim bilir. 

Nindey (2): Nasıl 

Nindey(3): Neler. 

Nindey(4): Sadece. 

Niñe: Neden. 
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Nise(1): Kaç kez. 

Nise(2): Nice. 

Nisӗk: Nasıl. 

Nişle-: Ne yapmak. 

Niyet: Niyet. 

Nizamlı: Nizamlı. 

Niżer: Neler. 

Nӗmӗt: Alman. 

Nökte: Nokta. 

Nӗske: İnce. 

Nuca: Sıkıntı. 

Nur: Nur, ışık. 

Nurlı: Nurlu. 

O: Bir ünlem. 

Obraz: Sembol. 

Ocmaḫ: Cennet. 

Odissӗy: Odysseia ya da 

Odesa Homeros'un ünlü 

destanlarından biridir. 

Ofoḳ: Ufuk. 

Okӗan: Okyanus. 

Okop: Siper. 

Oḳopta: Silahlı. 

Oḳşa-: Benzemek. 

Oḳşat-: Benzetmek. 

Olaḳ-: Kaybetmek. 

Olatay: Büyükbaba. 

Olġaş-: Yükselmek. 

Olo-: Ulumak. 

Olo: Yüce, büyük. 

Olpat: Güzel. 

Onot-: Unutmak. 

Onotol-: Unutulmak. 

Onta-: Ufalamak. 

Oran: Çağrı. 

Oranıl-: Çağrılmak. 

Organ: Vurmak. 

Orsoḳ: İğ, eğirmen. 

Os: Uç. 

Os-: Uçmak, hareket 

etmek. 

Oshoż: Değer. 

Osḳon: Kıvılcım. 

Osḳos: Uçak. 

Osla-: Elle tutmak. 

Osop-yӗlӗ-: Coşup 

esmek. 

Osra-: Rastlamak. 

Osraḳlı: Olaylı. 

Osraşıv: Uçmak. 

Oṡta: Usta. 

Ostoġo: Parça. 

Oşo: Şu. 

Oşondaġı: Şuradaki. 

Ot-: Öğrenmek. 

Oya: Yuva. 

Oyaḳ: Yuva. 

Oyathıż: Utanmaz. 

Oyathıżlıḳ: Utanmazlık. 

Oyoş-: Uyuşmak. 

Oyot-: Uyutmak. 

Ożaḳ-ożaḳ: Uzak uzak. 

Ożat-: Uğurlamak. 

Ożatıv: Uğurlama. 

Ożon: Uzun. 

Ożo-on: Uzuun. 

Ölesey: Büyükanne. 

Ölgö: Örnek. 

Ölgör-: Kavuşmak, 

yetişmek. 

Ölke: Şehir,  memleket. 

Ölken: Büyük, ihtiyar. 

Ölöş: Pay. 

Ömmet: Ümmet. 

Ömöt: Ümit, umut. 

Ön (1): Ön. 

Ön (2): Harf. 

Öñ: İn. 

Ön: Ses, seslenme. 

Öndeş-: Seslenmek. 

Öndeşӗv: Seslenme. 

Öndev: Sesleniş. 

Önhöż: Sessiz. 

Öp-ör yañı: Yepyeni. 

Ör-yañı: Yepyeni. 

Ös: Üç. 

Ös-dürt: Üç dört. 

Ösev: Üçer. 

Ösön: İçin. 

Ösönsö: Üçüncü. 

Öṡt: Üzeri, üst. 

Öṡtel: Masa. 

Öṡtön: Üstün. 

Öt-: Ütmek. 

Öy: Ev. 

Öylö: Evli. 

Öyör: Sürü. 

Öyöröl-: Savrulmak. 

Öyren-: Öğrenmek. 

Öż-: Bölmek, kesmek, 

parçalamak. 

Öżgölen-: Parçalanmak. 
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Öżöl-: Parçalanmak, 

kopmak, kesilmek, 

bölünmek, kırılmak. 

Öżżör-: Zorla çektirmek. 

Pak: Pak, temiz. 

Palaç: Ceza. 

Par: Çift. 

Parlap-parlap: Çift çift. 

Payteḫӗt: Payitaht. 

Peyġember: Peygamber. 

Peyġemberlӗk: 

Peygamberlik. 

Pionӗr: Öncü. 

Pirat: Korsan. 

Poçta: Posta. 

Podpolyӗla: Yasa dışı 

faaliyet. 

Polḳ: Alay. 

Poӗma: Manzum hikâye. 

Posḳa: Un. 

Poyezd: Tren. 

Prӗmiya: Ödül. 

Pӗrsonac: Karakter. 

Pӗrspӗktiva: Manzara. 

Puşka: Hilekâr, 

düzenbaz. 

Rab: Rab, Allah. 

Rayon: Bölge. 

Reḫet: Rahat, refah. 

Reḫmet: Teşekkür etmek. 

Reḫmet: Teşekkür etmek. 

Ressam: Ressam. 

Ӗrgele-: Çevresini 

dolamak. 

Riza: Rıza. 

Rizıḳ: Rızk. 

Roman: Roman. 

Rota: Rota. 

Röḫset it-: Müsaade 

etmek. 

Rӗspublika: Cumhuriyet. 

Ruḫ: Ruh. 

Ruḫi: Ruhi, ruhsal olan. 

Rӗvolutsionӗr: Devrimci. 

Ӗs: İç, içinde. 

Ӗs-: İçmek. 

Ӗṡӗ: Sıcak. 

Sabınlıḳ: Ekin tarlası. 

Sabış-: Koşmak, 

koşuşturmak. 

Sabıv: Darbe. 

Sabıy: Çocuk. 

Saf(1): Saf, temiz. 

Saf(2): Saf, taraf. 

Saflandır-: Temizletmek. 

Saflıḳ: Saflık, temizlik. 

Saġır-: Çağırmak. 

Saġıştırıv: 

Karşılaştırmak. 

Saḳ (1): (Ömür için) 

Dönem, çağ, vakit, 

zaman. 

Saḳ (2): Sürekli. 

Saḳır-: Çağırmak. 

Saḳlı: Kadar. 

Saḳma: Kaldırım taşı. 

Saḳrım: Kilometre. 

Saḳ-Saḳ: Zaman zaman. 

Sal (1): Çok eski, ihtiyar, 

yaşlı. 

Sal (2): Ağarmış, rengi 

kaçmış, kır. 

Salġı: Orak. 

Sallan-: Saçına sakalına 

ak düşmek. 

Sana: Kar kızağı. 

Sañḳı-: Yankılanmak. 

Sañ-Tużan: Toz. 

Sap-(1): Çarpışmak. 

Sap-(2): Geçmek. 

Sap-(3): Hızlı koşmak. 

Sap: Şan. 

Sapḳın: Haberci. 

Sapsı-: Tepinmek. 

Saptarı: Hızlıca koşan bir 

hayvan. 

Sara: Çare. 

Sarıf it-: Sarfetmek. 

Sarsa-: Susamak. 

Sasḳav: Hava. 

Sat: Tam. 

Satkı: Kıvılcım, şerare. 

Savaplı: Sevaplı. 

Saya: Atak. 

Sayalıḳ: Ataklık. 

Sayındır-: Yıkanmak. 

Sayḳal-: Çalkalanmak. 

Sayḳal-: Dalgalanmak. 

Sayḳaldıra-: Savurmak. 

Secde: Secde. 

Sefer: Sefer. 

Seġet: Saat. 
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Seġet-minut: Saat-

dakika. 

Seḫre: Bozkır. 

Selem: Selam. 

Selemet: Selamet. 

Semrӗġoş: Anka kuşu. 

Señgӗlde-: Sallanmak. 

Señgӗldek: Salıncak. 

Señkӗldev: Çengildeme. 

Sepe-: Tokatlamak. 

Ses: Saç. 

Ses-: Yaymak, saçmak. 

Sesen: Ozan 

Seske at-: Çiçek açmak. 

Seske: Çiçek. 

Seskelӗ: Çiçekli. 

Seslӗ: Saçlı. 

Seyeset: Siyaset. 

Seyesmenlik 

Seyesmenlӗk: 

Seyӗr: İlginç. 

Sıbıḳ: Çubuk. 

Sıbırtḳı: Kamçı. 

Sıġanaḳ: Kaynak. 

Sıġar-: Çıkarmak. 

Sıġır: Çıkrık. 

Sıġış: Doğuş. 

Sıġıv: Yara. 

Sıḳ-: Çıkmak. 

Sıḳ-: Çıkmak. 

Sılbır: Zincir. 

Sılt-: Şırıldamak. 

Sıltıraş-: Şırıl şırıl etmek. 

Sıltır-sıltır: Şıngır şıngır 

Sıñ: Çın, çınıltı sesi. 

Sıñġırla-: Çın çın etmek. 

Sıñġır-sıñġır: Şıngır 

şıngır. 

Sıñla-: Çınlamak. 

Sıñlat-: Çınlatmak. 

Sıñlı: Çınlı. 

Sıñra-: Çınlamak. 

Sıñrav: Turna. 

Sıñray-sıñray: Çınlamak. 

Sıñ-sıñ: Çın çın etmek. 

Sıpsıḳ: Serçe. 

Sıraḳ: İnce ağaç parçası. 

Sırma-: Sarmak. 

Sır-sır: Çır çır. 

Sır-sıv: Gürültü patırtı. 

Sigӗn: Sınır. 

Siḫri: Sihir. 

Sik: Hudut. 

Sikhӗż: Sınırsız. 

Siñӗrtke: Çekirge. 

Sirat küpӗr: Sırat 

köprüsü. 

Sirӗk: Çeyrek. 

Sirt-: Zıngırdatmak. 

Sirӗv: Asker. 

Sis-: Çözmek. 

Sisӗl-: Çözülmek. 

Sit (1): Kenar, kıyı. 

Sit (2): Kenar çizgisi. 

Sit (3): Yabancı. 

Sit-yat: Yabancı. 

Siżem: Arazi. 

Skripka: Keman. 

Skripkalıḳ: Kemanlık. 

Sӗkund: Dakika. 

Sӗlle: En son dönem. 

Sӗñle-: Çin çin etmek. 

Sobḫanalla: Süphanallah. 

Soḳor: Çukur. 

Soḳor-saḳır: Tepe bayır. 

Soldat: Asker. 

Sor: Bir tür kısa kuray. 

Sorna-: Sarmak. 

Sovӗt: Sovyet. 

Sönki: Çünkü. 

Söy-: Havaya fırlatmak. 

Sӗprek: Paçavra. 

Sӗr: Sır, gizem. 

Sӗrlӗ: Sırlı. 

Sӗrleş-: Sır vermek. 

Sӗr-yomġaḳ: Sır. 

Sssr: Sovyetler Birliği 

resmî adıyla Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyetler 

Birliği kısaca SSCB veya 

Sovyetler. 

Ӗste-: İstemek. 

Studӗnt: Öğrenci. 

Sudta: Divan. 

Suḳ: Kuş 

Suḳış: Gaga. 

Sukmar: Topuz. 

Sulpı: Süs. 

Sum-: Dalmak. 

Sükӗ-: Yontmak. 

Sülder: Bozkır. 

Süp: Çöp. 
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Ӗsӗv: İçmek. 

Sӗv: Şşşş ağlamayı ya da 

susmayı bildiren söz. 

Ӗş: İş, görev. 

Şaġir: Şair. 

Şahit: Şahit, tanık. 

Şaḫmat: Şahmat. 

Şaltıra-: Çınlamak. 

Şapırt-: Abartmak. 

Şarap: Şarap. 

Şarına, 

Şarla-: Çağlamak. 

Şaş-: Coşmak. 

Şat: Mutlu, mesut, 

hoşnut, sevinçli. 

Şatlıḳ: Mutluluk. 

Şav-gör: Gürültü. 

Şavla-: Çınlamak. 

Şavlı: Gürültülü, 

uğultulu. 

Şav-şıv: Hengâme. 

Şayan: Muzip, şakacı, 

oyunbaz. 

Şaytan: Şeytan. 

Şecere: Şecere. 

Şefeḳ: Şafak, tan. 

Şefḳet: Şefkat. 

Şeher: Şehir. 

Şelkӗm: Tutam. 

Şem: Mum. 

Şemeḫe: Hâki yeşil. 

Şevle: Gölge. 

Şevrekey: 

Şıbırla-: Ter dökmek. 

Şıḳhıż: Şekilsiz. 

Şıp: Birden. 

Şırlıḳ: Sık ormanlık. 

Şırşı: Çam ağacı. 

Şıya: Kar altına inen su. 

Şıyıḳ: Koyu. 

Şıyıḳsalı: Sıvı. 

Şıyla-: Vıj etmek. 

Şifa: Şifa. 

Şiġri: Şiir 

Şiġriyet: Şiir. 

Şigriyetlӗ: Şiirli. 

Şikӗllӗ: Gibi. 

Şişme: Çeşme. 

Ӗşle-: İşlemek. 

Şom: Uğursuzluk. 

Şombay: Sinsi. 

Şomlo: Uğursuz. 

Şomloḳ: Kötülük. 

Şoñḳar: Akdoğan. 

Şöġöl: Meşguliyet. 

Şökör: Şükür. 

Şököran ḳıl-: Şükretmek. 

Ӗşsen: Çalışkan. 

Ӗşsenlӗk: Çalışkanlık. 

Şӗşe: Şişe. 

Şuġa: Şurada. 

Şuġalır: Şu. 

Şuḳ: Yaramaz. 

Şul: Şu. 

Şulay (1): Şöyle, böyle. 

Şulay (2): Bu şekilde. 

Şunda: Şurada. 

Şunday: Şöyle, böyle, 

şunun gibi. 

Şunhıż: Onsuz. 

Şunı: Şunu. 

Ӗt-: İtmek. 

Ӗt: Köpek. 

Ta: Da/de bağlacı. 

Taba alma-: Bulamamak. 

Tabaḳ: -e doğru. 

Taban: Ayaktabanı. 

Taban: Doğru. 

Tabıl-: Bulunmak. 

Tabın-: Tapınmak. 

Tabınıv: Bağlanmak. 

Tabış: Buluş. 

Tabış-: Karşılaşmak. 

Taġan: Direk. 

Taġat-: Dağıtmak. 

Taġı: Tekrar, yine, 

tekrardan, yeniden, hala. 

Taḳ-: Takmak. 

Tal-(1): Dalmak. 

Tal-(2): Yorulmak, bitap 

düşmek. 

Tal: Söğüt, salkım söğüt, 

dal. 

Talant: Yetenek. 

Talap: Talep. 

Talavsı: Talayan, talamak 

isteyen kişi. 

Talġın: Ağır, yavaş 

hantal. 

Talım: Obur 

Talisman: Tılsım. 
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Tallıḳ: Dal. 

Talpın-: Çırpınmak. 

Tam-: Damlamak. 

Tam-: Damlamak. 

Tamaḳ: Mide. 

Tamam: Tamamen 

Tamamlan-: 

Tamamlanmak. 

Taman: Tam. 

Tamaşa: Görünüş, 

gösteri. 

Tamġa: Damga. 

Tamır: Damar. 

Tamsı: Damla. 

Tamuḳ: Cehennem. 

Tañ at-: Tan atmak. 

Tañ ḳaldır-: Şaşırıp 

kalmak. 

Tañ: Tan, şafak. 

Tanav: Burun. 

Tanhıḳ: Arzu etme. 

Tañhılıv: Tan güzeli. 

Tanı-: Tanımak. 

Tanış: Tanıdık. 

Tank: Tank. 

Tankist: Tankçı. 

Tantana it-: Bayram 

etmek. 

Tantana: Gösteri. 

Tap- (1): Aşırı 

bağlanmak, tutulmak. 

Tap (1): Leke. 

Tap- (2): Bulmak. 

Tap (2): Tam, net; denk, 

eşit. 

Tap töşör-: Kaybetmek. 

Tapḳır: Kez, defa. 

Tapşır-: Hakkını vermek. 

Tar: Dar. 

Tara-: Taramak. 

Taraf: Taraf. 

Taral-: Yayılmak, 

saçılmak. 

Tarat-: Yaymak, 

dağıtmak. 

Tarhın-: Üzülmek. 

Tarın-: Gelmek. 

Tariḫ: Tarih. 

Tarḳal-: Dağılmak. 

Tarlav: Tarla. 

Tarlavıḳ: Dar dağ 

boğazı. 

Tarlıḳ: Darlık. 

Tarmaḳ: Budak. 

Tarmaḳ-tarmaḳ: Dal 

dal. 

Tart-: Çekmek, germek. 

Tartıl-: Gerinmek. 

Tartıv: Taşıma. 

Tartḳılaş-: Mücadele 

etmek. 

Tarttır-: Çektirmek. 

Taṡla-: Büklüm büklüm 

yapmak. 

Taş: Taş. 

Taş-: Taşmak. 

Taşḳın: Taşkın, sel. 

Taş-toş: Taş. 

Tatın-: Anlaşmak. 

Tatır: Su ya da topraktaki 

tuz. 

Tӗatır: Tiyatro. 

Tatıvlıḳ: İyi geçinme. 

Tatlı: Tatlı. 

Tav: Dağ. 

Tavış: Ses. 

Tav-taş: Dağ taş. 

Tav-tav: Dağ dağ. 

Tav-urman: Dağ orman. 

Tav-urmanlı: Dağ 

ormanlı. 

Tay-: Caymak. 

Taya-: Dayanmak. 

Tayaḳ: Destek. 

Tayanıs: Dayanak 

Taypıl-: Sapmak. 

Tay-tulaḳ: Tay. 

Taża: Taze. 

Tażar: Temiz. 

Te: de, da bağlacı. 

Tebiġet: Tabiat. 

Teftilev: 

Teger-: Yuvarlanmak. 

Tegeren-: Yuvarlanmak, 

dönmek. 

Tegermes: Tekerlek. 

Teġeyӗnle-: Tayin etmek. 

Teḫӗt: Taht. 

Telmeryӗn: Yeşil 

kurbağa. 

Ten: Ten. 
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Teñke: Altın veya gümüş 

para, lira. 

Teñrӗ: Tanrı. 

Tentӗrekle-: Takatsizce 

yürümek. 

Tep-: Ezmek. 

Terbiyele-: Eğitmek. 

Teren: Derin. 

Terte: Ağaç. 

Tesbiḫ: Dua. 

Tetӗlde-: Durmaksızın 

konuşmak. 

Tev: Önce. 

Tevekkelle-: Azmetmek. 

Tevgӗ: İlk. 

Tevlep: Günlük olarak. 

Tevtormoş: İnsanlığın ilk 

çağları. 

Tevtöyek: İlk mesken. 

Teżre: Pencere. 

Tıġıl-: Kısılmak. 

Tıġıldır-: Tıktırmak. 

Tıġılış: Kalabalık. 

Tıġılış-: Tıkışmak. 

Tıġıż: Sık. 

Tıl: Cephe artları. 

Tılḳı-: Söylemek. 

Tılsım: Tılsım, büyü, 

sihir. 

Tım-: Dinmek. 

Tın(1): Nefes, nefes 

alma. 

Tın(2): Sessiz, sakin,  

Tın-: Nefes almak. 

Tınġı: Huzur. 

Tınġıhıż: Huzursuz. 

Tınġıhıżlıḳ: Huzursuzluk. 

Tınıp torġohoż: 

Tükenmez. 

Tınıs: Sakin, sessiz, 

sessizce. 

Tınıslan-: Sessizleşmek. 

Tıñla-: Dinlemek. 

Tıñla-: Dinlemek. 

Tınlıḳ: Sessizlik. 

Tıp-tın: Sessiz sessizce. 

Tıp-tıp: Tıp tıp. Yansıma 

ses. 

Tırım-tıraġay: Apar 

topar. 

Tırmaş-: Tırmanmak. 

Tırna-: Tırnaklamak. 

Tırnaḳ: Tırnak. 

Tış: Dış. 

Tışavlan-: Ayakları 

bağlanmak. 

Tıv-(1): Doğmak. 

Tıv-(2): Görünmek, 

başlamak. 

Tıvmış: Doğuş. 

Tıvżır-: Doğurmak. 

Tıy-: Engellemek. 

Tıyġıhıż: Sınırsız. 

Tız-: Ovuşturmak. 

Ti-: Demek. 

Tibӗş-: Atmak, atışmak. 

Tigӗż: Eşit. 

Tik (1): Sadece. 

Tik (2): Fakat. 

Tiklӗm: Kadar. 

Tikten: Aynı. 

Tikteṡ: Önemsiz. 

Tilmӗr-: Sızlanmak. 

Tilӗrt-: Delirtmek. 

Timӗr: Demir. 

Tiñ: Denk, eşit; 

Tin: Para. 

Tiñhӗż: Eşsiz. 

Tiñle-: Eşit sayma. 

Tiñlӗk: Eşitlik. 

Tip-: Atmak. 

Tip-: Yakalanmak. 

Tipe – tiñ: Tam denk. 

Tir-: Dağıtmak, yaymak 

Tirӗ: Deri. 

Tir: Ter. 

Tirbel-: Sallanmak. 

Tirbet-: Sallatmak. 

Tirek: Ağaç, Kavak 

ağacı. 

Tirele-: Çevrelemek. 

Tire-yaḳ: Etraf. 

Tiṡtӗr: Akran. 

Tişӗk: Budak. 

Tişӗktaş: Ural Dağ 

eteğinde bulunan bir 

kayanın adı. 

Tişӗk-toşoḳ: Delik deşik. 

Titul: Unvan. 

Tiż: Tez, çabuk. 

Tiżlӗk: Tezlilik.  

Tiż-tiż: Çabuk çabuk. 
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Tӗk-: Dikmek. 

Tӗke: Dikey. 

Tӗkle-: Dikmek. 

Tӗl: Dil. 

Tӗl-: Dilmek, kesmek. 

Tӗlek: Dilek. 

Tӗlhӗż-önhöż: Dilsiz 

harfsiz. 

Tӗlmer: Söylev. 

Toġro ḳal-: İhanet 

etmemek. 

Toġro(1): Dürüst. 

Toġro(2): Has. 

Toġroloḳ: Doğruluk 

Toḳan-: Yanmak. 

Toḳandır-: Yakmak. 

Tolḳahıż: Huzursuz. 

Tolom: Örgülü uzun saç, 

saç örgüsü. 

Tolpar: Küheylan, tulpar 

atı. 

Tomala-: Kapatmak. 

Toman: Duman. 

Tomanlıḳ: Dumanlık. 

Tomboyoḳ: Beyaz 

nilüfer. 

Tomra: Sıkıntılı, bunlu 

(gün), bunaltıcı. 

Ton-: Bulanık olmak. 

Tonsoḳtor-: Yok 

ettirmek. 

Tor-: Durmak. 

Tor-: Yaşamak. 

Torġan: Her şey. 

Torġanı: Hepsi 

Torġonloḳ: Durgunluk. 

Torġoż-: Ayağa 

kaldırmak 

Tormoş: Hayat, yaşam. 

Torna: Turna. 

Toronbaş: Yanmış odun 

parçası. 

Tororloḳ: Yaşamalık. 

Toroşlo: Denk. 

Torov: Durma. 

Tor-royḳ: Turna sesi, 

yansıma sözcük. 

Toṡḳap: Nişan. 

Tot: İntikam. 

Tot-: Tutmak. 

Totaş-(1): Katılmak. 

Totaş-(2): Tutulmak. 

Totaş: Sürekli. 

Totaştır-: Bağlamak. 

Totḳahıż: Huysuz. 

Totḳarlıḳ: Engelleme. 

Totḳon: Tutsak. 

Totḳonloḳ: Tutsaklık. 

Toton-: Tutunmak. 

Totonoş-: Tutuşmak. 

Totoş: Bütün. 

Toy-: Duymak, 

hissetmek. 

Toyaḳ: Toynak. 

Toyġo: Duygu. 

Tożhoż: Tuzsuz. 

Tożlo: Tuzlu. 

Töbe-: Göz dikmek, 

bakışlarını yöneltmek. 

Töbek: Bölge, semt. 

Töbel-: Göz dikmek. 

Tökör-: Tükürmek. 

Tölkö: Tilki. 

Tön (1): Gece. 

Tön (2): Kuzey. 

Tönyaḳ: Kuzey. 

Töp: Dip. 

Töphöż: Dipsiz. 

Töpköl: İç. 

Töpsök: Kül. 

Töp-töż: Dümdüz. 

Tör-: Sarmak, dürmek. 

Törki: Türk. 

Törlen-: Çeşitlenmek. 

Törlö: Çeşitli, farklı, 

türlü. 

Törlö-törlö: Türlü türlü. 

Töröl-: Asılmak. 

Törön-: Bürünmek. 

Tört-: Dürtmek. 

Törtö-: Saçmak. 

Töṣ: Renk. 

Töṡlö (1): Gibi. 

Töṡlö (2): Renkli. 

Töṡtö: Renk. 

Töş: Düş, rüya. 

Töş-: Düşmek, inmek, 

konmak. 

Töşkör-: Kahrolmak. 

Töşlök: Öğle vakti. 

Töşönse: Düşünce 
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Töşör-(1): Almak. 

Töşör-(2): Düşürmek. 

Töşöv: Düşme, inme. 

Töyek: Mesken. 

Töynel-: Düğümlenmek. 

Töyöl-(1): Boğulmak. 

Töyöl-(2): Dökülmek. 

Töyön: Düğüm. 

Töyönsök: Çıkın. 

Töżö-: Kurmak. 

Töżöl-: Düzülmek. 

Töżör-: Dizmek. 

Tӗp-tӗrӗ: Yaşayan, canlı. 

Tӗrӗ yen: Canlı. 

Tӗr-: Göz kulak olmak. 

Tӗrӗ: Yaşayan, canlı. 

Traktorsı: Traktörcü. 

Tӗre-: Dayamak. 

Tӗrek: Destek. 

Tӗrel-: Dikilmek. 

Tӗrerlӗk: Destek 

olmalık. 

Tӗreş-: Destek olmak. 

Tӗret-: Yaslamak. 

Tӗrgӗż-: Canlandırmak. 

Tӗrke-: Eklemek. 

Tӗrӗklӗk: Canlı. 

Tӗrtle ḳuy-: Korku 

salmak. 

Tӗrtle-: Korku salmak. 

Tsi-bi-lizatsiya: 

Medeniyet. 

Tӗş: Diş. 

Tӗt-(1): Parçalamak. 

Tӗt-(2): Titretmek. 

Tӗtkӗle-: Sıkmak. 

Tӗtmeñ: İyi iş. 

Tӗtre-: Titremek. 

Tubıḳ: Topuk. 

Tubılġı: Erkeçsakalı 

ağacı. 

Tubırsıḳ: Kozalak. 

Tuġan tӗl: Ana dil. 

Tuġan: Ana, kardeş, öz. 

Tuġay: Vadi. 

Tuġaylık: Su, dere 

kenarlarında genellikle su 

basan yer, açıklık yer. 

Tuġay-tuġay: Vadi vadi. 

Tuḳ-(1): Çırpmak. 

Tuḳ-(2): Vurmak. 

Tuḳhan: Doksan. 

Tulı: Dolu. 

Tulış-: Dolmak, 

doluşmak. 

Tulış-: Düşmek. 

Tulḳın: Dalga. 

Tulḳın-: Dalgalanmak. 

Tulḳın-ġesker: Dalga 

asker. 

Tulḳınlı: Dalgalı. 

Tulḳın-tulḳın: Dalga 

dalga. 

Tultır-: Doldurmak. 

Tuñ: Don. 

Tuñ-: Donmak. 

Tuñḳay-: El üstüne 

çökmek. 

Tuñḳayış-: Eğilmek. 

Tup tup: Toplu toplu. 

Tuphala: Başlangıç. 

Tupırlavı: Bağ. 

Tupla-: Toplamak. 

Tuplav: Hayvanların 

toplanıp yattıkları 

gölgelik yer. 

Tupraḳ: Toprak. 

Tup-tulı: Dopdolu. 

Tup-tup: Toplu toplu. 

Tura: Doğru. 

Turahında: Hakkında, 

konusunda, üzerinde, dair. 

Tuy: Bayram, düğün. 

Tuy-: Doymak. 

Tuż-: Bozulmak. 

Tużżırıl-: Bozulmak. 

Tübe: Baş, tepe. 

Tüben: Aşağı. 

Tübenlӗk: Namussuzluk. 

Tüg-: Saçmak. 

Tüge-tüge: Döke döke. 

Tügӗl: Değil. 

Tügӗl-: Dökülmek. 

Tügӗlӗv: Dökülme. 

Tük-: Dökmek. 

Tükmey-sesmey: 

Tamamıyla. 

Tül: Tül. 

Tümeles: Tepecik. 

Tüñerekkey: 

Yusyuvarlak. 

Türӗ: Derin. 
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Tür: Makam. 

Türӗn: Tepe. 

Tüş: Göğüs. 

Tüşe-: Döşemek, sermek, 

yaymak. 

Tüż-: Sabretmek. 

Tüżӗmlӗk: Dayanıklılık. 

Tӗvel: Tam. 

Tӗy-: Değmek. 

Tӗyӗş: İnançlı. 

Tӗyżӗr-: Değmek. 

Tӗż: Tez, çabuk. 

Tӗżgӗn: Dizgin. 

Tӗżӗl-: Dizilmek. 

Tӗżӗlӗş-: Dizilmek. 

Uġa: Ona. 

Uḳ: Ok. 

Uk: Tam da. 

Uḳlı: Oklu. 

Uḳsı: Okçu. 

Uḳtal-: Arzu etmek, niyet 

etmek. 

Ul (1): O. 

Ul (2): Oğul, erkek 

çocuğu. 

Ular: Onlar. 

Ulay: Öyle, o şekilde, o 

biçimde. 

Ultır-: Oturmak. 

Ultırt-: Oturtmak. 

Umarta: Arıkovanı. 

Un ikӗ: On iki. 

Un ös: On üç. 

Un: On. 

Un: On. 

Uñ: Sağ. 

Uñ: Sağ. 

Uñal-: İyileşmek. 

Unan: Oradan. 

Unar: Onar. 

Unda: Onda. 

Unday: Böyle. 

Uñġanlıḳ: Maharetlilik. 

Unı: Onu. 

Unıñ: Onun. 

Uñlı–hullı: Sağlı- sollu. 

Un-un biş: On on beş. 

Un-un: On on. 

Up-: Emerek içine 

çekmek. 

Upḳın: Yar, uçurum. 

Ur-: Vurmak. 

Ura-: Sarmak. 

Uraḳ: Orak. 

Ural-(1): Sarılmak 

dolanmak, 

Uram: Sokak. 

Urap-urap: Dolana 

dolana. 

Urar-: Sarmak. 

Urav-urav: Kıvrım 

kıvrım. 

Uray: Tepe. 

Urġıl-: Fışkırmak. 

Urġıp-ḳaynap: Engebeli. 

Urın: Sokak, yer. 

Urıṡ: Rus. 

Urıṡ-Başḳort: Rus-

Başkurt. 

Urman: Orman. 

Urta: Orta. 

Urta: Orta. 

Urtaġa: Ortadan, iki, eşit, 

kısma. 

Urtaḳ: Ortak. 

Urtı: Ağız. 

Usaḳ: Ocak. 

Uṡal: Acımasız. 

Uṡallıḳ: Acımasızlık. 

Ut: Ateş. 

Utar-utar: Toplu toplu. 

Ut-hıv: Ateş-su. 

Utıż - ḳırḳlap: Otuz kırk 

kadar. 

Utıż: Otuz. 

Utla-: Otlamak. 

Utlı: Ateşli. 

Ut-yalḳın: Ateş. 

Ut-yalḳınlı: Ateşli. 

Uy (2): Çukur.  

Uy(1): Akıl, düşünce, 

fikir. 

Uy(2): Bir göl. 

Uy-: Oymak, deşmek, 

delmek, kazmak, eşmek. 

Uya: Çukur, yar. 

Uyan-: Uyanmak. 

Uyanıv: Uyanmak. 

Uyat-: Uyandırmak. 

Uyav: Uyanık. 

Uy–fӗkӗrge 
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Uyhıv: Oyuk. 

Uy-ḫıyal: Düşünce hayal. 

Uy-ḫis: Düşünce his. 

Uyıl-: Oyulmak, 

deşilmek, 

çukurlaştırılmak, 

kazılmak. 

Uyıl-: Oyulmak. 

Uyım-uyım: Kesim 

kesim. 

Uyın: Oyun. 

Uyınsıḳ: Oyuncak. 

Uyla-: Düşünmek. 

Uylan-: Düşünmek. 

Uylı: Düşünceli. 

Uyna-: Oynamak. 

Uynaḳla-:Oynamak, 

koşarak oynamak. 

Uynap–kölör: Oynayıp 

gülmek. 

Uynap-yӗl-: Zıplamak. 

Uynat-: Oynatmak. 

Uynav: Oynama. 

Uypat: Çukur. 

Uy-toyġo: Duygu-

düşünce. 

Uż-: Geçmek. 

Użal- 

Użaman: Meşhur kişi. 

Użındır-: Geçindirmek. 

Ügӗż: Öküz. 

Ük: Tam da, tam. 

Ükhӗ-: Hıçkıra hıçkıra 

ağlamak. 

Ükӗn-: Pişman olmak. 

Ükӗnӗs: Pişmanlık. 

Ülen: Ot, bitki, yeşillik, 

otlak. 

Ület: Salgın hastalık. 

Ülӗm: Ölüm. 

Ülӗmhӗż: Ölümsüz. 

Ülӗmӗslӗ: Ölümcül. 

Ülse-: Tartmak. 

Üp-: Öpmek. 

Ür: Yokuş. 

Ür: Yokuş. 

Ürepsӗ-: Şaha kalkmak. 

Ürepsӗn-: Şahlanmak. 

Ürge: Yokuş. 

Ürhelen-: Hiddetlenmek. 

Ürӗl-(1): Örülmek, 

bağlanılmak, 

birleştirilmek. 

Ürӗl-(2): Uzanmak. 

Ürle-: Çıkmak. 

Ürley-ürley: Çıka çıka. 

Ürmele-: Tırmanmak, 

yükselmek. 

Ürnek: Örnek. 

Ürte-: Yakmak. 

Ürtel-: Kahrolmak. 

Üṡ-: Yetişmek, büyümek. 

Üṡmӗr: Yeni yetme. 

Üṡӗntӗ: Tomurcuk. 

Üṡtӗr-(1): Yetiştirmek. 

Üṡtӗr-(2): Yükselmek. 

Üt-: Geçmek. 

Ütken: Geçmiş. 

Ütker-: Geçirmek. 

Ütӗnӗs: Dilek. 

Üż: Kendi. 

Üżek öż-: Can koparmak. 

Üżek: Merkez. 

Üżen: Suyolu, su yatağı. 

Üżӗnse: Kendince. 

Üż-üżӗ: Kendi kendi. 

Vaḳıt: Vakit, zaman. 

Vaḳıt-vaḳıt: Zaman 

zaman. 

Vaḳiġa: Olay. 

Vaḳlan-: Kırılmak. 

Vaḳlıḳ: Önemsizlik. 

Vaḳsıl: Boş söz. 

Vat-: Bölmek. 

Vata-: Parçalamak. 

Vatan: Vatan. 

Vatansı: Vatancı. 

Vayran: Virane. 

Veḫşilӗk: Vahşilik. 

Vlast: İktidar. 

Vokzal: İstasyon. 

Vӗrtolӗt: Helikopter. 

Vӗtӗrandar 

Vulkan: Volkan. 

Vuz: Yükseköğrenim. 

Ӗy-: Eğmek. 

Yabay (1): Basit. 

Yabay (2): Alışıldık. 

Yabın-: Örtünmek, örtü 

örtünmek; duvak. 

Yabır-: Sarmak. 

Yabırıl-: Saldırmak. 
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Yafa: Cefa. 

Yaġıl-: Sürülmek. 

Yaġıv: İftira etme. 

Yahal-: Yapılmak. 

Yahil: Cahil. 

Yahillıḳ: Cahillik. 

Yaḳ-: Atmak. 

Yaḳ: Taraf, yön, yan. 

Yaḳ-: Yakmak. 

Yaḳın: Yakın. 

Yaḳın-alıṡ: Yakın uzak. 

Yaḳla-(1): Himaye 

etmek. 

Yaḳla-(2): Savunmak. 

Yaḳşı: Güzel. 

Yaḳşılıḳ: İyilik. 

Yaḳtaş: Hemşeri. 

Yaḳtı (1): Parlak, aydın, 

ışıltılı; ışık. 

Yaḳtı (2): Mutlu. 

Yaḳtılıḳ: Aydınlık, 

parlaklık. 

Yaḳtır-: Yaktırmak, 

aydınlatmak. 

Yala yaḳ-: İftira atmak. 

Yala: İftira. 

Yalan: Düz, arazi, bozkır, 

Yalan-ḳır: Bozkır-kır. 

Yalatıl-: Yalatılmak. 

Yalbar-: Yalvarmak. 

Yalbarıvlı: Yalvarmalı. 

Yalbır: Uzun tüy. 

Yalġan: Yalan. 

Yalġanlıḳ: Yalan söz. 

Yalġansılıḳ: Yalancılık. 

Yalḳın: Alev, yalaz, 

yalım. 

Yalḳınlan-: Alevlenmek. 

Yalḳın-ut: Alev. 

Yallan-: Başı dik durmak. 

Yalma-: Tutuşmak. 

Yalmavıż: Canavar. 

Yaltır: Parlak. 

Yaltla-: Parlatmak. 

Yalt-yolt: Göz 

gezdirmek. 

Yaman: Kötü. 

Yamanhıvla-: 

Hüzünlenmek. 

Yamġır: Yağmur. 

Yan-(1): Yanmak, 

yakmak. 

Yan-(2): Korkutmak. 

Yan: Yan, taraf. 

Yan-: Yanmak. 

Yanda: Yanında. 

Yañgı: Yeni. 

Yanġın: Ateş. 

Yañġır-: Yankılanmak. 

Yañġıż: Yalnız. 

Yañı: Yeni. 

Yañılış: Yanlış. 

Yanıp-köy-: Yanıp 

kavrulmak. 

Yañırt-: Yaktırmak. 

Yanıv: Yanma. 

Yan-yaġım: Yan. 

Yan-yaġına: Yanyana. 

Yan-yaḳ: Etraf. 

Yap-: Yapmak. 

Yap-: Yapmak. 

Yapa-yañġıż: 

Yapayalnız. 

Yar (2): Yar, kenar, kıyı. 

Yar-: Yarmak, kesmek, 

açmak. 

Yara: Yara. 

Yaral-: Yaratılmak. 

Yaralan-: Yara almak. 

Yaraş-: Uyuşmak. 

Yarat-: Sevmek. 

Yarhı-(1): Coşmak, 

heyecanlanmak. 

Yarhı-(2): Ezmek. 

Yarhın-: Öfkelenmek. 

Yarhıp-yarhıp: Coşmak. 

Yarhıv: Öfke, öfkeli, 

coşku. 

Yarış: Yarış. 

Yarış-: Yarışmak. 

Yarsı: Gönderici. 

Yarsıl-: Bölünmek, 

parçalanmak. 

Yartı: Yarı. 

Yaṡı: Yassı. 

Yat: Yabancı. 

Yat-: Yatmak, dinlenmek 

veya uyumak için 

uzanmak. 

Yatıv(1): Nehir yatağı, 

nehrin aktığı yer. 

Yatıv(2): Yatma. 
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Yatḳılıḳ: Maden. 

Yav (1): Düşman. 

Yav (2): Savaş. 

Yav-: Düşmek, yağmak. 

Yavap: Cevap. 

Yavaplı: Sorumlu. 

Yavgir: Savaşçı. 

Yavgir-şaġir: Cesur şair. 

Yavın: Yağış. 

Yavız: Kötü. 

Yavızlıḳ: Kötülük. 

Yavla-(1): Ele geçirmek, 

almak, kazanmak. 

Yavla-(3): Sarmak. 

Yavlıḳ: Başörtüsü, eşarp. 

Yay ġına: Yavaşça. 

Yayla-: Uygun hale 

getirmek. 

Yaż: Bahar. 

Yaż-: Kaybetmek, 

yitirmek, yoksun kalmak. 

Yaż-: Yazmak. 

Yażġı: Bahardaki, bahar 

vaktindeki. 

Yażıl-: Yazılmak. 

Yażlı-köżlö: Baharlı 

güzlü. 

Yażmış: Kader, yazgı, 

alın yazısı. 

Yӗbek: İpek.  

Yӗber-: Göndermek. 

Yӗbӗk: Alçakgönüllü, 

yumuşak tabiatlı. 

Ye (1): Evet. 

Ye (2): Veya ya da. 

Ye ihe: Yoksa. 

Yebӗş-: Yapışmak. 

Yehennem: Cehennem. 

Yeki: Ya da. 

Yem: Güzellik. 

Yemӗ: Hoş, güzel. 

Yemeġet: Halk, cemaat. 

Yemeġetsӗlӗk: Halk. 

Yemlӗ: Güzel, tatlı. 

Yemӗn: Yemin. 

Yen at-: Can atmak. 

Yen: Can. 

Yene: Yine. 

Yeneş: Yan yana, yanı 

başında. 

Yen-farman: Bütün gücü 

ile. 

Yenlӗ: Canlı. 

Yenlӗk-kӗyӗk: Vahşi 

hayvan. 

Yenlӗlӗk: Canlılık. 

Yennet: Cennet. 

Yentöyek 

Yep-yeş: Gepgenç. 

Ӗyer: Eyer. 

Yereḫet: Yara. 

Yeş(1): Genç. 

Yeş(2): Yaş. 

Yeşe-: Yaşamak. 

Yeşerlӗk: Yaşamalık. 

Yeşev: Yaşam. 

Yeşeyӗş: Yaşayış. 

Yeşey-yeşey: Yaşıyor 

yaşıyor. 

Yeşkӗlt: Yeşilimsi. 

Yeşӗl: Yeşil. 

Yeşlӗk: Gençlik. 

Yeşӗllӗk: Yeşillik. 

Yeşme 

Yeşӗn: Şimşek 

Yeşne-: Çakmak. 

Yeşnep-kükre-: Tutuşup 

kükremek. 

Yeşnet-: Çaktırmak. 

Yeşӗr-: Gizlemek, 

saklamak. 

Yeşӗr-: Gizlemek. 

Yeşӗrӗl-: Gizlenilmek. 

Yeş-yilkӗnsek: Gençler. 

Yey-: Yaymak, saçmak, 

dağıtmak. 

Yey: Yaz. 

Yeyevle-: Yaya yürümek. 

Yeygӗ: Bahar, ilkbahar. 

Yeyġor: Gökkuşağı. 

Yeyӗl-: Yayılmak. 

Yeyre-: Yaymak, 

yayılmak sermek. 

Yӗg-: Sürdürmek. 

Yӗgӗl-: Çektirmek. 

Yӗgӗl-: Koşmak, 

koşulmak. 

Yӗgӗrmӗnsӗ: Yirminci. 

Yӗgӗt: Delikanlı, yiğit; 

kahraman, cesur. 

Yӗgӗvlӗ: Koşum. 
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Yıġıl-: Toplanmak, 

yığılmak. 

Yıhan: Cihan. 

Yıl-: Gülümsemek. 

Yıl: Yıl, sene 

Yılan: Yılan. 

Yıldam: Hızlı. 

Yıldıñ–yılı: Yıllar yılı. 

Yılġa: Nehir, ırmak. 

Yılġır: Hızlı. 

Yılı: Sıcaklık. 

Yılılıḳ: Sıcaklık. 

Yılıt-: Isıtmak. 

Yılḳı: Sürü. 

Yıl–köl-: Ağlamak 

gülmek. 

Yıllıḳ: Yıllık. 

Yılmay-: Gülümsemek, 

tebessüm etmek. 

Yılyażma: Yıllık. 

Yır: Şarkı, türkü. 

Yıraḳ: Uzak. 

Yıraḳ-yıraḳ: Uzak-uzak. 

Yırla- (1): Türkü 

söylemek, şarkı söylemek. 

Yırla-(2): Çağlamak. 

Yırlay-yırlay: Türkü 

söylemek. 

Yırmaḳla-: Yarmak. 

Yır-moñ: Türkü. 

Yırsı: Türkücü, türkü 

söyleyen. 

Yırt-: Yırtmak. 

Yış(1): Art arda. 

Yış(2): Sık, sıkça, sıkça. 

Yıv-: Yıkamak. 

Yıvan-: Avunmak, teselli 

etmek. 

Yıvanıs: Umut. 

Yıvat-: Teselli etmek. 

Yıy-: Toplamak, yığmak. 

Yıyıl-: Dağılmak. 

Yilbӗr-yilbӗr: Savrula 

savrula 

Yӗl-: Hareket etmek. 

Yӗl-: Hızlanmak, hızlıca 

hareket etmek. 

Yӗl: Yel, rüzgâr. 

Yӗlbӗrle-: Dalgalanmak. 

Yӗl-davıl: Rüzgâr fırtına. 

Yӗl-davıl: Yel fırtına. 

Yӗldӗr-: Hızlanmak. 

Yӗlek: Çilek. 

Yӗle-saba: Çabuk 

koşmak. 

Yӗle-yӗle: Koşa koşa. 

Yӗlken: Yelken. 

Yӗlkӗn-: Çırpınmak. 

Yӗlkӗndӗr-: 

Telaşlandırmak. 

Yӗlkӗt-: Esmek. 

Yӗlpӗn-: Kanat çırpmak. 

Yӗmӗr-: Ayırmak. 

Yӗmӗş: Meyve. 

Yӗn (1): Cin. 

Yӗñ (2): Gerçekten, 

gerçek. 

Yӗñ-: Kazanmak. 

Yӗñ-: Yenmek. 

Yӗñge: Yenge. 

Yӗñӗl: Kolay. 

Yӗñӗlӗv: Mağlubiyet. 

Yӗñӗlӗvsӗ: Kaybeden. 

Yӗñӗv yavla-: Zafer 

kazanmak. 

Yӗñӗv: Galibiyet. 

Yӗñӗv: Zafer. 

Yoġal-: Yükselmek. 

Yoḳla-: Uyumak. 

Yoḳo: Uyku. 

Yoḳolo: Uykulu. 

Yol-: Yolmak. 

Yom(o)ro-yom(o)ro: 

Öbek öbek. 

Yom-: Yummak. 

Yomaḳ: Bilmece. 

Yomart: Cömert. 

Yomġaḳ: Yumak. 

Yomoḳ: Kapalı. 

Yomoro: Yumru. 

Yomoş: İş, görev. 

Yomşaḳ: Yumuşak. 

Yon-: Yummak. 

Yondoż: Yıldız. 

Yonso-: Yorulmak. 

Yonsov: Yorgun. 

Yort: Yurt, ev. 

Yortḫoż: Evsiz. 

Yot-: Yutmak. 

Yök: Yük. 

Yökme-: Yüklemek. 

Yörek: Yürek, kalp. 
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Yöreklӗ: Yürekli. 

Yöreklӗk: Yüreklilik. 

Yörö-(1): Bulaşmak. 

Yörö-(2): Harekete 

geçmek, yürümek. 

Yöröş: Yürüyüş. 

Yöröt-: Yaşatmak. 

Yöröt-: Yürütmek. 

Yöy: Yama. 

Yöż: Yüz sayısı. 

Yöż: Yüz. 

Yöż-: Yüzmek. 

Yöżet-: Eziyet çektirmek. 

Yöżlö: Yüzlü. 

Yöżlölök: Yüzlülük. 

Yöżök ḳaşı: Yüzük kaşı. 

Yӗp: İp. 

Yӗpşӗk: Azıcık. 

Yӗr (2): Dünya. 

Yӗr şar: Yer yuvarlağı. 

Yӗr şar: Yeryüzü. 

Yӗr yӗlegӗ: Yer çileği. 

Yӗr: Yer, toprak; vatan, 

bölge, yeryüzü. 

Yӗr-ese: Toprak ana. 

Yӗs: Koku. 

Yӗṡ: Koku. 

Yӗṡlӗ: Kokulu. 

Yӗṡlӗ: Kokulu. 

Yӗt-(1): Gelmek, 

ulaşmak. 

Yӗt-(2): Yetmek. 

Yӗtӗ: Yedi. 

Yӗtӗhıv: Yedi su. 

Yӗtimhӗre-: Yetim 

kalmak. 

Yӗtkӗr-: Ulaştırmak. 

Yӗtlӗk-: Olgunlaşmak. 

Yӗtӗm: Yetim. 

Yӗtmӗş: Yetmiş. 

Yӗtӗnsӗ: Yedinci. 

Yӗtӗr: Yeter. 

Yӗtӗrlӗk: Yetmelik. 

Yӗtӗż: Hızlı. 

Yuġal-: Kaybolmak, yok 

olmak. 

Yuġarı: Yukarı. 

Yuḳ (1): Yok. 

Yuḳ (2): Önemsiz. 

Yuḳ (3): Boş yere. 

Yuḳhın-: Özlem duymak. 

Yuḳla-: Uyuklamak. 

Yuḳlıḳ: Yokluk, 

yoksulluk. 

Yuḳ-yuḳ: Hayır hayır. 

Yul: Yol. 

Yulavsı: Yolcu. 

Yulı-: Temizlenmek. 

Yulıḳ-: Karşılaşmak. 

Yulla-: Göndermek, 

yollamak. 

Yulsı: Yolcu. 

Yun-: Kesmek. 

Yur-: Yorumlamak. 

Yuran-: Dilemek. 

Yurġa: At. 

Yurġan: Yorgan. 

Yurtaḳ: Hızlı koşan at. 

Yurtı-: Dörtnala koşmak. 

Yuṡıḳ: Tayin. 

Yuyıl-: Silinmek, 

temizlenmek. 

Yügӗr-: Koşmak. 

Yüke: Ihlamur ağacı. 

Yünhӗż: Sıfatsız. 

Yürmele-: Sürmek, 

küçük küçük adım atıp 

hızlı hareket etmek. 

Yӗyen: Yeğen. 

Yӗyen-yӗyenser: Erkek 

ve kız torun. 

Yӗż: Pirinç madeni 

Ӗż ḳaldır-: İz bırakmak. 

Ӗż: İz. 

Ża: Da/de bağlacı. 

Zal: Salon. 

Zaman: Zaman. 

Zamana: Zamane. 

Zamandaş: Akran. 

Zarlı: Kaygılı. 

Zat: Kişi. 

Zatlı: Değerli. 

Zaya. Boşan geçen 

(zaman için). 

Zeher: Zehir. 

Zeñger: Mavi. 

Ӗżerlӗkle-: İz sürmek. 

Zıḳ: Tozu dumana 

katmak. 

Zıñla-(1): Mırıldanmak. 

Zıñla-(2): Titremek. 

Zıñ-zıñ: Çın çın. 
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Zır: Sürekli, durmaksızın 

Zihӗn: Zihin. 

Zilzile: Deprem. 

Zindan: Zindan. 

Zirek: Çabucak anlayan. 

Zireklӗk: Zekilik. 

Ӗżle-: Aramak. 

Zobanıylıḳ: Zebanilik. 

Zolom: Zulm. 

Zöbercet: Zümrüt. 

Żur: Büyük. 

Żurla-: Yüceltmek. 

Żurlıḳ: Büyüklük, 

yücelik. 

Żursıl: Büyüklük. 

4.2.İKİNCİ BÖLÜM 

4.2.1.YER ADLARI SÖZLÜĞÜ 

Alatav: “Aladağ’da Altın 

Tan Atıyor” adlı şiirde 

geçen bir dağın adı. 

Almatı: “Aladağ’da Altın 

Tan Atıyor” adlı şiirde 

geçen, Kazakistan’da 

bulunan bir şehirdir. 

Altay: “Şokan Heykeli 

Yanında” adlı şiirde geçen, 

Kazakistan sınır bölgesi, 

Rusya, Moğolistan ve Çin'e 

kadar varan sıra dağlar. 

Anfisaḳay: “İsimlere 

Övgü” adlı şiirde geçen bir 

yerin adı. 

Arġayaş rayonınıñ 

Ataysal: “Sevgili Akidil-

Ak Suyum” adlı şiirde 

geçen bir yerin adı. 

Avırġazı rayonınıñ 

Başḳortostan: Rusya’ya 

bağlı federe bir Türk 

Cumhuriyeti, Başkurdistan. 

Baştirme: “Altın Zincirli 

Kartal” efsanesinde geçen 

bir köyün adı. 

Baykal kül: “Örşeğim” 

adlı şiirde geçen gölün adı. 

Baymaḳ: “Nerdesiniz 

Gezilşalar” adlı şiirde 

geçen bir bölgenin adı. 

Baymaḳ: “Nerdesiniz, 

Gezilşalar” adlı şiirde 

geçen bir bölgenin adı. 

Billӗġılıs: Avırgazı 

bölgesinin Morazım köyü 

çevresinden akan küçücük 

nehir. 

Bişbülek: “Doğduğum 

Yer- Değerli Beş Mesken” 

adlı şiirde geçen bir semtin 

adı. 

Bişḳuray: “Yedi Reşit” 

adlı şiirde geçen bir yerin 

adı. 

Boldo: Puşkin’in 

“Boldino” adlı şiirinden 

esinlenerek oluşturulan bir 

şehrin adı, Boloş şehri. 

Bollo: “Boloşlo Boyu” 

rivayetinde geçen Boldo 

adının bazı Başkurtlar 

tarafından söylenme şekli. 

Boloş: “Boloşlo Boyu” adlı 

rivayette geçen şehrin adı. 

Boloşlo: Başkurdistan’da 

bulunan bir su boyu. 

Boloşlohıv: “Boloşlu 

Boyu” adlı rivayette geçen 

nehir. 

Bӗrlin: “Keman Derdi” 

adlı manzum hikâyede 

geçen, Berlin, Almanya'nın 

başkenti ve en büyük 

şehridir. 

Bӗşkek: “Kazak Güzeline” 

adlı şiirde geçen, 

Kırgızistan’ın başkentidir. 

Buranbay: “Ural Batır 

Memleketi – İhtiyar Ural” 

adlı şiirde geçen bir yerin 

adı. 

Burangol: “Ey, 

Memleketimiz-

Memleketimiz” adlı şiirde 

geçen bir yerin adı. 

Buranġol: “Ey, 

Memleketimiz-

Memleketimiz” adlı şiirde 
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geçen, Asılıgöl boylarında 

bulunan bir köyün adı. 

Cilebӗ: “Metel” adlı şiirde 

geçen, Başkurdistan’da 

bulunan bir şehrin adıdır. 

Devleken: “Doğduğum 

Yer- Değerli Beş Mesken” 

adlı şiirde geçen bir yerin 

adı. 

Dim: Başkurdistan’da 

bulunan bir nehir. 

Dunayġas: “Dil Denizi” 

adlı şiirde geçen bir yer. 

Ebyelil: “Kaybetmek” adlı 

şiirde geçen bir yerin adı. 

Elmen: “Manatav” adlı 

şiirde geçen Kurgan 

memleketinde bulunan bir 

bölgedir. 

Elşey: “Doğduğum Yer, 

Değerli Beş Mesken” adlı 

şiirde geçen bir yerin adı. 

Frunzӗla: “Kazak 

Güzeline” adlı şiirde geçen 

şimdiki Bişkek şehrinin 

olduğu yerin adı. 

Ġeżӗlşa: “Nerdesiniz, 

Gezilşalar” adlı şiirde 

geçen bir köyün adı. 

Ġeżӗlşa: “Nerdesiniz, 

Gezilşalar” adlı şiirde 

geçen bir köyün adı. 

Irımbur: “Keman Derdi” 

adlı manzum hikâyede 

geçen Orenburg şehri. 

Orenburg şehrinin 

Başkurtça telaffuzu. 

Isıḳkül: “Kırgız Vatanı” 

adlı şiirde geçen bir göl. 

Isık Göl. 

İrendӗk: “Nerdesiniz, 

Gezilşalar” adlı şiirde 

geçen, Başkurdistan’da 

bulunan bir dağın adı. 

İżӗl: “Büyük Süvari” adlı 

şiirde geçen, 

Başkurdistan’da bulunan 

İdil Nehri. 

Kaliningrad: “Derviş 

Abdullah” adlı kıssada 

geçen bir yerin adı. 

Ḳaratav: “Karadağda Yaz 

Tanı” adlı şiirde geçen bir 

dağın adı. Karadağ. 

Ḳariżӗl: “Karizil – Ural 

Güzeli” adlı şiirde geçen 

bir nehrin adı. 

Ḳażaġstan: “Kazak 

Güzeline” adlı şiirde geçen, 

Kazakistan Cumhuriyeti, 

Orta Asya ve Doğu 

Avrupa’daki bağımsız 

devlettir. 

Ḳırġıżstan: “Kazak 

Güzeline” adlı şiirde geçen, 

Kırgızistan, Orta Asya'da 

bir ülkedir. 

Kızras: “Ey, 

Memleketimiz-

Memleketimiz” adlı şiirde 

geçen bir yerin adı. 

Köyörgeżӗ: “Zümrüt” adlı 

şiirde geçen, bir yerin adı. 

Kurgan: “Manatav” adlı 

şiirde geçen bir 

memlekettir. 

Ḳuyażan: “Metel” adlı 

şiirde geçen bir gölün adı. 

Kügiżӗl: “Boloşlokay 

Boyu” adlı rivayette geçen 

bir yerin adı. 

Malin: “Malin Şehir” adlı 

şiire geçen bir şehrin adı. 

Manatav: “Manatav” adlı 

şiirde geçen, ünlü Başkurt 

devrimcisi Şerif 

Manatov’un doğduğu 

köyün adı. 

Mesӗtlӗ: “Yedi Reşit” adlı 

şiirde geçen, bir yerin adı. 

Mesitli. 

Metel: “Metel” adlı şiirde 

geçen, Başkurdistan’ın 

Silebi şehrindeki Argayaş 

bölgesinde bulunan ilk 

Rus-Başkurt okullarından 

biridir. 

Min: “Altın Zincirli 

Kartal” adlı efsanede geçen 

bir yerin adı. 
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Miyeke: “Doğduğum Yer, 

Değerli Beş Mesken” adlı 

şiirde geçen bir yerin adı. 

Morażım avılı 

Morażım: “Morazım 

Vadileri” adlı şiirde geçen 

bir vadinin adı. 

Mortazin: “Devirler ve 

Şairler” adlı şiirde geçen 

bir yerin adı. 

Narıṡtav: “Dim Boyları – 

Gül Bahçe” adlı şiirde 

geçen, bir dağın adı. 

Nӗva: “Altın Zincirli 

Kartal” adlı efsanede geçen 

bir yarın adı. 

Orӗnburcya: “Keman 

Derdi” adlı manzum 

hikâyede geçen Orenburg 

şehri.  

Ożonkül: “Uzungölde 

Yazınki Uzun Günde” adlı 

şiirde geçen, Uçalı adlı bir 

bölgede bulunan gölün adı. 

Uzungöl. 

Öfö: “Büyük Süvari” adlı 

şiirde geçen şehir, 

Başkurdistan’ın başkenti. 

Ufa. 

Örşek: “Örşeğim” adlı 

şiirde geçen, bir nehrin adı. 

Proza: “Zümrüt” adlı şiirde 

geçen bir şehrin adı. 

Pӗtӗrburġa: “Altın Zincirli 

Kartal” adlı şiirde geçen, 

Moskova’da bulunan şehrin 

adı. 

Resey: “Resey Sana Ne 

Oldu?” adlı şiirde geçen bir 

yerin adı. 

Saḫalin: “Derviş 

Abdullah” adlı şiirde geçen 

bir şehrin adı. 

Ṡanayṡarı: “Taşlı 

Dağlarına Çıktım” adlı 

şiirde geçen bir tepenin adı. 

Sapay: “Ey, 

Memleketimiz-

Memleketimiz” adlı şiirde 

geçen bir yerin adı. 

Selimekey: “İsimlere 

Övgü” adlı şiirde geçen bir 

yerin adı. 

Sermesen: “Ey, 

Memleketimiz-

Memleketimiz” adlı şiirde 

geçen bir yerin adı. 

Soran: “Keman Derdi” adlı 

manzum hikâyede geçen 

bir boy, yar adı. 

Sterlӗ-Ḳala: “Sterli 

Sabahları” adlı şiirde geçen 

bir şehrin adı. 

Şaytanṡarı: “Taşlı 

Dağlarına Çıktım” adlı 

şiirde geçen bir tepenin adı. 

Talas: “Kırgız Vatanı” adlı 

şiirde geçen bir boy adı. 

Talkaṡ: “Talkas Dalgaları” 

adlı şiirde geçen bir nehrin 

adı. 

Tarbaġatay: “Şokan 

Heykeli Yanında” adlı 

şiirde geçen, Çin, Rusya, 

Moğolistan, Kazakistan 

ülkelerinin sınırlarına kadar 

uzanan sıradağlardır. 

Taşkӗnt: “Taşkent 

Havaalanında” adlı şiirde 

geçen şehrin adı. 

Özbekistan’ın başkentidir. 

Töpköl: “Bozkırda” adlı 

şiirde geçen bir köyün adı. 

Tubıl: “Hatırla Sen Bir 

Dönem” adlı bir şiirde 

geçen bir boy, yar adı. 

Tubılġasa “Dil Denizi” 

adlı şiirde geçen bir yerin 

adı. 

Tuk: “Keman Derdi” adlı 

manzum hikâyede geçen 

bir boy, yar adı. 

Tuḳhanbay: “Akmullanın 

Doğduğu Yerler” adı 

altında yazılan şiirlerde 

geçen bir yerin adı. 

Uçalı: “Uzungölde Yazınki 

Uzun Günde” adlı şiirde 

geçen bir bölgenin adı. 
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Ural Tav: “Şair Dostuma” 

adlı şiirde geçen bir dağın 

adı. 

Ural: “Batırşah Hikâyesi” 

adlı şiirde geçen bir 

bölgenin adı. 

Üzbekstan: “Taşkent 

Havaalanı” adlı şiirde 

geçen, Orta Asya'da, 

Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetler Birliği'nden 

bağımsızlığını kazanmış 

Türk lehçelerinden 

Özbekçe konuşan bir 

devlet. 

Volga: “Dil Denizi” adlı 

şiirde geçen bir yarın adı. 

Yalan-Ḳatay: “Manatav” 

adlı şiirde geçen, 

Başkurdistan’ın şimdiki 

Kurgan şehrinin Yalan-

Katay Başkurtlarının 

yaşadığı Elmen ve Safakül 

bölgeleri. 

Yanġantav: “Yanan Dağ” 

adlı şiirde geçen bir dağın 

adı. 

Yöżlökeytav: “Dim 

Boyları – Gül Bahçe” adlı 

şiirde geçen bir dağın adı. 

Yӗtӗhıv: “Şokan Heykeli 

Yanında” adlı şiirde geçen 

bir dağın adı. 

4.3.ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

4.3.1.KİŞİ ADLARI SÖZLÜĞÜ 

Abrar Ġabdraḫmanov: 

“Dim Suları” adlı şiirin 

müzisyeni.  

Aḳmulla: Başkurt 

destanlarına konu olan 

kahramanın adıdır. 

Alıp Batır: Başkurt 

destanlarına konu olan bir 

kahramanın adıdır. 

Alpamışa: Başkurt 

destanlarına konu olan bir 

kahramanın adıdır. 

Anna Ahmatova: 

“Kuşatmadaki Kurt 

Sürüsü” adlı şiirde geçen 

şair ve yazar. 

Antӗy: “Morazım 

Vadileri” adlı şiirde geçen 

kişidir. 

Ayhılıv: Başkurt destanı 

olan “Akbuzat 

Destanı’nda geçen bir 

kahraman. 

Batırşa Ġeliyev: 

Başkurdistan’ın halk 

kahramanıdır. 

Bayazit Aġay: “Sen 

Yürektesin Daima” adlı 

şiirde geçen kişidir. 

Baykal Ġebitov: 

“Kaybetmek” adlı şiirde 

geçen kişidir. 

Bibigöl Tülegenova: 

SSSR’ nin halk artistti, 

Kazak şarkıcısıdır. 

Bibinur: Başkurtlarda kız 

çocuğuna verilen isimdir. 

Bulat Yenӗkeyev: 

“Örşeğim” adlı şiirin 

müzisyeni. 

Çinara: “Kazak 

Güzeline” adlı şiirde 

geçen kızın adı. 

Davım Yultıy: “Sterli 

Sabahları” adlı şiirde 

geçen şair ve yazardır. 

Derviş Abdulla: “Derviş 

Abdullah” adlı kıssada 

geçen kişidir. 

Don Kiḫot: Don Kişot, 

İspanyol romancı Miguel 

de Cervantes Saavedra'nın 

romanı ve aynı zamanda 

bu romandaki asıl 

şahsiyetin adı. 

Emir Ebdrazaḳov: 

Başkurtların ünlü film 

yönetmenidir. 

Emir Ebӗlḫanov: 

“Örşeğim” adlı şiirin 

müzisyenidir. 
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Fakiha Tuġıżbayeva: 

Başkurtların önemli şair 

ve yazarlarından biridir. 

Fӗldşӗr Apay: “Kar 

kızağı” adlı manzum 

hikâyede geçen kişidir. 

Gorkiy: Maksim Gorki, 

Rus-Sovyet yazar, 

sosyalist gerçekçi yazımın 

öncüsüdür. 

Ḫebibraḫman: “Örşek 

Geçiyor Kanatlı Yol” 

şiirinde adı geçen bir kişi. 

Heyrettin Möcey: 

Başkurdistan’ın şanlı 

oğlu, faşist Almanya’nın 

Dahav toplama kampı 

tutuklu esiri, şair ve 

kumandan. 

Hıvhılıv: Başkurt destanı 

“Zayatülek ile Hıvhılıv” 

da geçen su padişahın 

kızıdır. 

İżӗl Agişӗv: “Hayatın 

Ebedi Yolları” adlı şiirin 

müzisyeni. 

Kinya: “Sana Yuldarı” 

manzum hikâyesinde 

geçen kişidir. 

Ḳol Ġeli: Âli Kul Gali, 

12. yüzyıl sonu 13. yüzyıl 

başında Harezm civarında 

veya İdil boyu Bulgar 

ilinde yaşamış Türk şair. 

Kolumbı: Kristof 

Kolomb, Cenovalı kâşif, 

gezgin ve sömürgeci. 

Ḳużıykürpes: 

“Mayanhılıv ile 

Ḳużıykürpes” adlı 

Başkurt destanının 

kahramanıdır. 

Mayanhılıv: “Mayanhılıv 

ile Ḳużıykürpes” adlı 

Başkurt destanının 

kahramanıdır. 

Miftaḫӗtdin Aḳmulla: 

Miftahettin Akmulla XIX. 

Yüzyılın ikinci 

yarısındaki Başkurt 

edebiyatının en önemli 

ismidir. 

Möḫerrem Selimov: 

“Başkurt Dilinde 

Konuşuyorum” adlı şiirin 

müzisyenidir. 

Nezir Ebdiyev: “Ben 

Bozkırdan Geldim” adlı 

şiirin müziğini yapmış 

müzisyendir. 

Puşkin: Aleksandr 

Sergeyeviç Puşkin. Rus 

yazar ve şairdir.  

Remi Ġaripov: 

Başkurtların önemli halk 

şairlerinden biridir. 

Reşit Eḫteri: 

Başkurtların önemli 

şairlerinden biridir. 

Reşit Fazlıyev: 

Başkurtların önemli 

şairlerinden biridir. 

Reşit Nazarov: 

Başkurtların önemli yazar 

ve şairlerinden biridir. 

Reşit Niġmetiżey: “Yedi 

Reşit” adlı şiirde geçen 

kişidir. 

Reşit Nizamov: “Yedi 

Reşit” adlı şiirde geçen 

kişidir. 

Reşit Sabit: Başkurtların 

önemli yazar ve 

şairlerinden biridir. 

Reşit Şekür: Başkurtların 

önemli yazar ve 

şairlerinden biridir. 

Reşit Yıhanov: 

“Örşeğim” adlı şiirin 

müziğini yapan 

müzisyendir. 

Roza Seḫevӗtdinova: 

“Hayat” adlı şiirin 

müziğini yapan 

müzisyendir. 

Salavat Nizamӗtdinov: 

“Beyaz Nilüferler” adlı 

şiirin müziğini yapan 

müzisyendir. 
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Salavat Yulayev: Başkurt 

Türklerini milli 

kahramanı ve şairidir. 

Seġit Aġay: “Yedi Reşit” 

adlı şiirde geçen kişidir. 

Seyӗtḫuca: Metel şiirinde 

geçen biridir. 

Soltangereyev: “Yedi 

Reşit” adlı şiirde geçen 

kişidir. 

Şehzade Babiç: Tatar ve 

Başkurt Türklerinin 

şairidir. 

Şerif Manatov: Ünlü 

Başkurt devrimcisidir. 

Şevre Ḳażaḳbayeva: 

“Sterli Sabahları” adlı 

şiirin müziğini yapan 

müzisyendir. 

Şeyӗḫzada Babiç: 

Başkurt ve Tatar 

Türklerinin ortak şair ve 

yazarıdır. Şehzade Babiç. 

Şokan Velihanov: Kazak 

halkının ünlü demokrat 

âlimi, marifetçisi, 

etnografya uzmanı, 

coğrafyacı, kültür 

bilimcisidir. 

Şülgen: Türk, Başkurt ve 

Altay mitolojilerinde adı 

geçen söylencesel bir 

kağandır. 

Tahir: Türk halk 

hikâyesinden biri olan 

Tahir ile Zühre’de geçen 

kişidir. 

Tamara Ġeniyeva: 

Başkurtların önemli yazar 

ve şairlerinden biridir. 

Timӗrbulat: Kar kızağı 

manzum hikâyesinde 

geçen biridir. 

Toyġon: “Başkurt Olmak 

İçin Pek Çok Gerek” adlı 

şiirde geçen kişidir. 

Traktorsı 

Ḫebibraḫman: “Örşek 

Geçiyor Kanatlı Yol” 

şiirinde adı geçen bir kişi. 

Ural batır: Ural Han, 

Ural Batur veya Ural 

Batır, Türk, Başkurt ve 

Altay mitolojisindeki bir 

destanın ve bu destanın 

kahramanı olan 

söylencesel hakanın adı. 

Velidi: Zeki Velidi 

Togan, Başkurt, Türk 

tarihçi, Türkolog, Başkurt 

devrimi ve bağımsızlık 

hareketi önderi. 

Yenbike: “Evliyalar 

Vatanı” adlı şiirde geçen, 

Ural Han’ın Annesi. Ruh 

veren kadın, yaratılan ilk 

kadın olduğu söylenir. 

İlyas: “Keman Derdi” 

adlı manzum hikâyede 

geçen kişidir. 

Yenbirzi: “Evliyalar 

Vatanı” adlı şiirde geçen, 

Ural Han’ın babası. Ruh 

veren erkek, yaratılan ilk 

erkek olduğu söylenir. 

Yulay Aḳhaḳal: “Büyük 

Süvari” adlı şiirde geçen 

kişidir. İhtiyar Yulay. 

Yulivs Fuçik: Çek yazar 

ve şairdir. 

Yuzg: Maksim Gorki’ nin 

Başkurtlar hakkındaki 

“Dilsiz” denen 

hikâyesinin kahramanı. 

Zahir İsmeġilev: 

Başkurtların önemli 

bestecilerinden biridir. 

Zöbercet Yenbirżina: 

“Zümrüt” adlı şiirde 

geçen kişidir. 

Zöhre Feyzullina: 

“Mutluluklar” adlı şiirin 

müziğini yapmış bir 

müzisyendir. 

Zöhre: Türk halk 

hikâyesinden biri olan 

Tahir ile Zühre’de geçen 

kahramandır. 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

“Reşit Şekür’ün Şiirleri Üzerinde Bir Dil İncelemesi” adlı çalışmamızda Kuzey-

Batı grubuna mensup olan Başkurt Türkçesini, Reşit Şekür’ün Ġümӗr Köżö “Ömrün 

Sonbaharı” adlı eserin üzerinde incelemiş bulunmaktayız. Fonolojik, morfolojik ve 

sentaktik açıdan ele alınan bu çalışma, Başkurt Türkçesi standart yazı dili haricinde 

kullanım söz konusu değildir. Bu çalışmamızda Başkurtlar ve Başkurt edebiyatı için 

önemli bir âlim olmakla kalmayıp yer adları uzmanı da olan Reşit Şekür’ün tanınması 

oldukça önemlidir. 

Reşit Şekür, kendi döneminde kullanılan yazı dilini büyük bir ustalıkla eserine 

yansıtmıştır. Eserde onun vatanına, milletine ve ana diline vermiş olduğu değer ve sevgi 

görülmektedir. Reşit Şekür’ün eserinde dikkat çeken en önemli özellik, yer adları 

imgesini kullanarak muhteşem betimlemeler ortaya koymuş olmasıdır. Örneğin Şekür, 

incelediğimiz metinde geçen “Uy” adlı şiirde “uy” kelimesi ile kendince bir yerin adını 

“uy” olarak adlandırmaktadır. Onun bu betimlemelerini, şairliğinin yanı sıra yer adları 

uzmanı olmasından ileri geldiğini düşünmekteyiz. Dolayısıyla da eserine bu mesleki 

uzmanlığını yansıtmış olduğunu görmekteyiz.  

Reşit Şekür’ün bu eserinde şiirlerin yanı sıra türküler, manzum hikâyeler 

efsaneler ve kıssalar da bulunmaktadır. Bu durum da Başkurtlar için tarihi bir derinliği, 

zenginliği ve çeşitliliği bulunan sözlü edebiyatını aklımıza getirmektedir. Sözlü 

edebiyatı içerisinde de Başkurtlar için büyük bir önem taşıyan destanlara eserde oldukça 

gönderme yapılmaktadır. Başkurtlar’ın önemli destanlarından biri olan “Ural Batır 

Destanı” nın kahramanı Ural Batır’ın adını, Reşit Şekür eserinde sıkça kullanmaktadır. 

Ural Batır’ın yiğitliği, cengâverliği ve vatanına bağlılığı eserde geçen pek çok şiirde 

vurgulanmıştır. Ayrıca Ural Batır destanının bir diğer varyantı olan “Akbozat Destanı” 

nındaki Akbuzat tulparının adı da eserde geçmektedir. Reşit Şekür’ün eserinde adı geçen 

bir destan kahramanı da Hıvhılıv ‘dır. Hıvhılıv, Başkurtların “Zayatülek ile Hıvhılıv”adlı 

destanında geçen su padişahının kızıdır. Reşit Şekür, eserinde Hıvhılıv adını kullanarak 

destana gönderme yaptığı düşüncemizi desteklemektedir. Şekür, şiir üzerinden Başkurt 

edebiyatı tarihini de bize anlatmaktadır.  

İncelediğimiz bu eserde Başkurt halkının milli kahramanı ve şairi olan Salavat 

Yulayev’in ve Başkurt halkının büyük marifetçi şairi olan Miftahettin Akmulla’nın 

adının pek çok şiirde geçtiğini görülmektedir. Bu Reşit Şekür’ün milli bir hissiyat ile 

hareket ettiğini ve eserlerine bu hissiyatı yansıttığını ortaya koymaktadır. Eserde 
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Anonim Türk halk hikâyesi olan “Tahir ile Zühre” nin kahramanlarının adının da 

kullanıldığı görülmektedir. Genel çerçevede esere baktığımızda Reşit Şekür’ün eserinde 

destanlara, türkülere yer vermesi, milli kahramanlara ve şairlere atıfta bulunması onun 

milli kültürü diri tutmak ve milli uyanışı sağlamak amacıyla halk kaynaklarına yönelmiş 

olduğunu göstermektedir. 

Şairin yazdığı bazı şiirlerin konusu öğretici ve uyarı niteliktedir. Eserde kıssalara 

da yer verilmesi düşüncemizi doğrular niteliktedir. Şekür, kimi şiirlerinde yaşadığı 

dönemin sorunlarını ve halkın psikolojik durumunu yansıtmıştır. Onun şiirlerinde 

işlediği temaların çoğunda yenilikçi bir şair olduğu görülmektedir. Bu durum şairin 

marifetçilik akımı etkisiyle şiirler yazdığını göstermektedir. Şair şiirlerinde 

betimlemelere oldukça fazla yer vermiştir. Şiirlerinde genellikle devrik cümle 

kullanmıştır. Şiirlerini halkın anlayabileceği bir üslupla yazmıştır. Şiirlerinde yansıma 

sözcüklerin de çok kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca incelediğimiz eserde Rus 

edebiyatı yazarlarının ve şairlerinin adı da geçmektedir. Bu durum, Reşit Şekür’ün 

doğup büyüdüğü coğrafyada uzun süre Rus hâkimiyetinin olmasından kaynaklanması 

ve Rusların Şekür’ün diğer milletlerin edebiyatıyla da ilgilendiğini ve yakından takip 

ettiğini göstermektedir.  
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27 Ocak 1990 yılında Adana’da doğdum. İlköğretimimi Kozan Pansiyonlu 

İlköğretim Okulu’nda, lise öğrenimimi ise Adana Kız Lisesi’nde tamamladım. 
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